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Voltaire, absolute monarchy, and 
the enlightened monarch* 


by Theodore Besterman 


It is not the object of this paper to give a detailed account of 
Voltaire’s writings on political economy; such a survey is cer- 
tainly much overdue, but it would filla large volume. What I want 
to do here is to state, very briefly, Voltaire’s conclusions in this 
field, and to show how he arrived at them. I believe that such an 
inquiry is interesting in itself, and particularly valuable in the case 
of Voltaire, whose views were based on wide reading and con- 
siderable experience, filtered by an exceptional degree of critical 
intelligence. | wantabove all to point to some neglected elements in 
Voltaire’s thinking, and to make suggestions for further research. 
It is true that the ‘chaos d’idées claires’ has done some harm to 
Voltaire’s reputation as a thinker. His writings are numerous and 
voluminous, and it is much easier to repeat again and again an 
amusing and easily-remembered saying than to reflect over several 
thousand pages of print. And besides, Voltaire having always been 
obliged to adopt all kinds of expedients in publishing his writings, 
some effort is needed to find what he had to say on specific sub- 
jects, and particularly so if these subjects were of a sensitive nature. 
Thus, the innocent reader would be much disappointed if he 
turned to the article ‘Roi’ of what now passes for the Dictionnaire 
* this paper was read, in French, to 


the Académie des sciences politiques et 
morales on 16 March 1964. 
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philosophique. There he could learn the word for king in many 
languages, and read some interesting remarks on the power of 
gold; but when he finally comes to the question: ‘Quelles sont les 
limites de la prérogative des rois et de la liberté des peuples?” the 
only answer offered by Voltaire is: “Je vous conseille d’aller exa- 
miner cette question dans l’hòtel de ville d’Amsterdam, a téte 
reposée’. This reply, to be sure, contains more than appears on 
the surface, but as the conclusion of such an article it is not very 
satisfying. The inquirer will not find much more nourishment in 
the article ‘Etats, gouvernement’, though in that Voltaire does at 
least conclude that the best state is that in which only the laws are 
obeyed. It is not even in the Histoire du parlement de Paris that 
must be sought Voltaire’s views on government, which are hidden 
in such works as L’ABC. Rarely indeed did Voltaire express 
himself under an ‘open’ title such as Pensées sur le gouvernement, 
which, however, he was careful not to publish separately, but 
only more or less hidden in collected editions of his works. 

In fact the epigram of the too facile Faguet merely summed up 
the views of such writers as Tocqueville and Taine’, a fact which 
makes it more respectable without adding to its truth. These 
conclusions, in turn, result from a rather elementary confusion, 
similar to that caused by the very different meanings borne in 
different contexts by technical words which have become com- 
mon coin. Many historians seem indeed to have difficulty in 
appreciating the fact that a ‘philosophe’ of the Enlightenment is 
by no means the same kind of animal as a ‘philosopher’. If a 
philosopher in the modern academic sense writes a great deal but 
a certain unity fails to emerge, one can at a pinch complain of 


1 the article was in fact written for 
the Questions sur l’encyclopédie (1771). 

2 the relevant passages are quoted by 
Peter Gay, Voltaire’s politics (Prince- 
ton 1959), pp.6-8; this is the most 
interesting of the works devoted to 
Voltaire’s political ideas; but it is in 
fact a selective biography of Voltaire, 
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not a systematic and technical analysis; 
and mr Gay’s taste for paradox some- 
times leads him to say more or less 
than he means. René Pomeau’s selec- 
tion of texts, Politique de Voltaire 
(Paris 1963), avoids many of the dan- 
gers of such anthologies, and has a 
suggestive introduction. 


ABSOLUTE MONARCHY 


chaos. Even this, however, is by no means certain, for it is per- 
fectly possible to be a philosopher, even a great philosopher, 
without constructing a system. Leibniz is by no means unique in 
this respect; and Wolff was not a better philosopher than his 
master because he took his teaching to pieces and re-arranged its 
elements like a Meccano set. 

It is even possible, indeed, to disapprove constructional philo- 
sophy altogether, as did Voltaire. ‘Apprends’, he said towards the 
end of his life, ‘Apprends que tout systéme offense ma raison”. 
And again ‘qu’en fait de systémes il faut toujours se réserver le 
droit de rire le lendemain de ses idées de la veille’*. In other 
words, to use modern terms, Voltaire was a man of science 
rather than a philosopher. Thus we can see how perfectly 
irrelevant are the criticisms directed to him because he did not 
compose formal works of academic philosophy. What is the 
sense of criticising him for not doing that which he explicitly 
condemned? 

Another factor differentiates Voltaire from conventional philo- 
sophers, a factor of paramount importance, and of which he was 
perfectly conscious. There is no need to argue the obvious fact, 
a single quotation of a few words will suffice to make the point: 
‘Jean Jacques n’écrit que pour écrire et moy j'écris pour agir”. 
He could have said ‘pour agir et pour faire agir’. Is it necessary to 
name Ferney and Calas? 

During his long life Voltaire was intimately familiar with the 
Establishment in all its forms. He saw power at work through 
several generations in several countries, and witnessed changes 
which were sometimes radical. From time to time he even played 
a personal role in ‘historical’ events, and always he was utterly 
engagé. It was a poetical exaggeration, but it was not an absurdity 
when he wrote in old age that 


3 Dialogue de Pégase et du vieillard 5 letter to Jacob Vernes, c.15 avril 
(1774), 153. 1767 (Best.13221). 
4L°ABC (1768), xvii. 


STUDIES ON VOLTAIRE 


vingt tétes couronnées 
Daignèrent applaudir mes veilles fortunées. . . . 
J'ai fait plus en mon temps que Luther et Calvin‘. 


Having an inexhaustible thirst for knowledge, a deep need for 
reflection, and the sensibility of an artist, Voltaire grew and 
developed, sometimes slowly, at other times abruptly by a sudden 
catalysis. This fact explains why most writings on Voltaire have 
no permanent value, and endlessly contradict each other’. It is 
futile to discuss Voltaire by quoting him pell-mell, without taking 
into account the date of each work and the circumstances in which 
it was written’. 

Of course Voltaire did not derive his political opinions entirely 
from observation and introspection. Certainly he was not a scholar 
ora specialist in the sense that he systematically surveyed what had 
already been written on the subject, but he always read widely 
and even deeply in several languages. Indeed, very few of his 
contemporaries had read and remembered as much as Voltaire, 
not only in his own language, but in Latin, English and Italian. 
It would be possible to reconstruct a fairly complete and accurate 
list of the writings he knew in the field of political thought. Those 
he had studied minutely were few: The Prince, obviously, since 
he edited Frederick’s Anti-Machiavel; the Considérations of the 
marquis d’Argenson, his life-long friend; the works of Boling- 
broke, also a friend and by whom he had been much influenced; 
Montesquieu, whom he could never really admire, put off by his 
innumerable mistakes and by his disorderly presentation, but 
whom he had studied with great attention and whom he regarded 
as a ‘Bel esprit humain”; and the /nstructions of Catherine 11, 


6 Epître à l’auteur du livre des trois 8 Gustave Lanson pointed this out in 
imposteurs (1769), 51-54. the preface of his admirable little Vo/- 
7 it also explains why, on the other taire (1906), but few subsequent 
hand, the biography by Desnoires- writers have heeded his warning. 
terres has kept much of its value after a ® L’ ABC (1768), i. 
century: it is because this graceful 
writer had little interest in ideas. 
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which he in his turn had influenced. He knew also the relevant 
writings of, among many others, Bossuet, Boulainvilliers, Chas- 
tellux, Daguesseau, Dubos, Gin, Grotius, Hobbes, Hume, Mably, 
Melon, Quesnay, Saint-Pierre, and such testaments politiques as 
that of Belleisle and that which he obstinately refused to believe 
was really Richelieu’s. He regularly read several periodicals 
devoted to political economy, of which I need mention only the 
Ephémérides du citoyen. 

It is also important to investigate what works Voltaire did not 
know: though a negative can never be proved. Still, it can be 
stated with confidence, to give only a few examples, that he knew 
but probably never read Bodin; that Filmer seems to have been 
entirely unknown to him; and, very surprisingly indeed, that he 
did not know the two important Treatises of civil government by 
John Locke, the great Locke whom he once called the wisest man 
who had ever lived!°, and to whose European reputation he had 
so much contributed. The writings in this field of Jean Jacques 
Rousseau are also missing from the list of his studies, not because 
he had not read them, but because it would never have occurred 
to Voltaire for a moment to take Rousseau seriously as a writer on 
such a subject as government. 

What Voltaire owed to his precursors is clearly a matter of the 
first importance in the history of ideas, and one that can and 
should be investigated, though such a study would necessarily be 
very voluminous. It would help us to elucidate Voltaire’s own 
ideas, even if only indirectly. However, to arrive directly at a 
more or less precise understanding of them two main lines of 
research must be pursued. First, it is necessary to define the con- 
tinuity of his thought, to discover what were the basic ideas 
which underlie all the rest. Secondly, the structure erected on 
this basis must be surveyed in its changing forms. This is what 
I will now try to do, very rapidly, limiting myself of course to the 
political context. 


10 letter to Formont, c.15 August 
1733; Best.625. 
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Although many versions have been given even of Voltaire’s 
fundamental ideas, there is in my opinion little reason for doubt. 
A long, intimate and sympathetic familiarity with his life and 
works has convinced me that two ideas dominated Voltaire, two 
ideas which form so intimate a part of his make-up that they call 
for the attention of the psychologist as much as that of the his- 
torian, two ideas which are at the base of all he thought and felt 
and did. These two things are a love of justice and a belief in 
reason". Everybody knows what Voltaire accomplished to pre- 
serve the ideal of justice, but it seems to me that it has not been 
sufficiently appreciated that his justice-fixation explains much of 
his life. If he so strongly resented the betrayal of a friend it was 
because such conduct is unjust; if the malice of a critic or the 
inefficiency of an official exasperated him beyond endurance it 
was because malice and inefficiency are contrary to just behaviour; 
and even in the domain of esthetics, having once made up his 
mind (often, it seems to us, wrongly) that a certain way of doing 
things was correct, that is to say, just, all departures from this 
norm were offences against justice. For Voltaire, in his own 
words, the fundamental law is to be just”. 

This conviction is expressed with Voltairean simplicity and 
finality in the first part of the Catéchisme chinois, in a dialogue be- 
tween prince Kou and the philosopher Cu-Su: 


KOU 
Que faut-il faire pour oser ainsi se regarder soi-méme sans 
répugnance et sans honte devant l’Etre suprême? 


CU-SU 
Etre juste. 
KOU 
Et quoi encore? 


11 this is not the view of mr Gay, clearly by-products of more funda- 
who writes of ‘Voltaire’s great trinity mental ideas. 
—toleration, the rule of law, freedom 12 L’ABC (1768), xiii. 
of opinion’ (pp.31-32); but these are 
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CU-SU 
Etre juste. 


But what is justice? Voltaire several times approached this 
question, which interested him above all others, but it must be 
admitted that he fought shy of the difficulties presented by a con- 
sidered reply. In one of his dialogues he makes the English inter- 
locutor reply ‘ce qui paraît tel 4 l’univers entier’ to the inquiry 
‘qu’appelez-vous juste et injuste?”!9, a reply in flagrant contradic- 
tion of Voltaire’s notions of ethical relativity. Yet this reply 
clearly reflected his own views, for elsewhere he writes: ‘Je crois 
donc que les idées du juste et de l’injuste sont aussi claires, aussi 
universelles, que les idées de santé et de maladie, de vérité et de 
fausseté, de convenance et de disconvenance’. There is nothing 
more false than these analogies, nothing more inadequate than 
such a view of the nature of justice. So inadequate, indeed, is 
Voltaire’s treatment of the subject that again one is led to psycho- 
logical interpretations: quite clearly there was a great deal of 
affectivity on Voltaire’s obsession with justice. 

Voltaire has often been reproached for his belief in reason, and 
if this belief were in fact what it is often represented to be, this 
reproach would not perhaps be wholly unjustified. However, we 
must distinguish. Voltaire was not as naive as some of his critics 
would like to think: he did not believe that men behave rationally, 
but only that they should so behave, and that if they did the world 
would be a better place than it is. How can this conviction be 
contradicted? Where and when has it ever been tried out? It is at 
least strictly logical. 

These two dominant elements in Voltaire’s personality united 
in one concrete expression, just as constant: the conviction that 
law is the source and base of civilisation. As he said, once and for 
all, ‘La liberté consiste à ne pas dépendre que des lois’#. When he 
went to England, he tells us, it was in order to go ‘jouir dans un 


13 L’ABC (1768), iv. 15 Pensées sur le gouvernement (1752), 
M Le philosophe ignorant (1766), xxxii. vii. 
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pays libre, du plus grand avantage que je connaisse, et du plus 
bau droit de l’humanité, qui est de ne dépendre que des loix et non 
du caprice des hommes’. Thirty-five years after his stay in Eng- 
land he expressed the same views: ‘Que l’agriculteur ne soit point 
vexé par un tyran subalterne; qu’on ne puisse emprisonner un 
citoyen sans lui faire incontinent son procès devant ses juges natu- 
rels, qui décident entre lui et son persécuteur; qu’on ne prenne a 
personne son pré et sa vigne sous prétexte du bien public, sans le 
dédommager amplement; que les prétres enseignent la morale, et 
ne la corrompent point; qu’ils édifient les peuples au lieu de vou- 
loir dominer sur eux en s’engraissant de leur substance; que Za loi 
règne, et non le caprice’. The ideas were so alike that they evoked 
the same verbal antithesis: law and not whim. A hundred other 
passages of this kind could be cited, and I doubt whether a single 
one could be found in an opposite sense. 

This then is the foundation of Voltaire’s political ideas: law, 
born of justice and reason, is the basis of a civilised society. It 
remains to inquire how Voltaire proposed to apply law to the com- 
plexities of human society. His views were not always the same: 
the playboy of the regency was not the same man as the courtier 
of Louis xv, nor were the views of Frederick of Prussia’s cham- 
berlain identical with those of the neighbour who supported the 
disfranchised majority against the self-styled patricians of Geneva. 

It is first necessary, however, to bring out one consequence in 
the domain of politics of Voltaire’s dislike of systems: he had a 
lifelong disdain of utopianism, and was essentially interested only 
in ideas which produce results, visible results, results now. He 
could never see that there was any point in constructing ideal 
solutions if they were impracticable in a foreseeable future. Does 
it work? was his only question: will it accomplish a good without 
causing any harm? So emphatic was Voltaire in this respect that 
he is entitled to be regarded as one of the pioneers of pragmatism. 
A study on these lines would be valuable. 


16 letter to Argental, c.8 May 1734 17 L’ABC (1768), xiii; my italics. 
(Best.717); my italics. 
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In order to discover what Voltaire admired politically during 
his first period, that expressed by the Lettres philosophiques, many 
writers have taken the trouble to analyse the English scene in 
1726-1728. It is wasted labour. What interests us in this context is 
not the true nature of English institutions, but only what Voltaire 
thought they were. The essential aspects of English society to 
Voltaire, even if he was mistaken (and I do not say that he was), 
were freedom ofspeech and the press, religious toleration, legality, 
popular power as expressed by an elected House of Commons, 
and all these things he profoundly admired and advocated with 
enthusiasm. 

Holding these views how could Voltaire adapt them to French 
conditions? He could and did wage an unremitting warfare against 
the censorship; he could and did take every opportunity to oppose 
the power of the church and to defend the Protestants; he could 
and did fight tooth and nail against injustice, especially when it 
emanated from the judicial and executive authorities. All this was 
possible, and it would be difficult to exaggerate the effectiveness 
of Voltaire’s propaganda in these fields, which gradually per- 
meated all levels of society, above him and below. But what 
attitude could he adopt in the field of political power? There was 
no House of Commons in France, and, at the time of Voltaire’s 
return from England, there was not the slightest prospect of 
seeing one established. Voltaire therefore had to chose between 
the king, the nobles and the parlement, a trinity which corres- 
ponded roughly, very roughly, to the classical one of monarchy, 
aristocracy and democracy. 

Let me add in passing that Voltaire never envisaged a republic 
as a tolerable form of government. Indeed, he was energetically 
opposed to such an idea. Some of his most mordant passages are 
found in his reply to Montesquieu’s famous antithesis, which has 
it that virtue is the active principle of republics, honours that of 
monarchies. History showed, Voltaire thought, that no republic 
had ever been created at the dictates of virtue, but only out of 
ambition, in order to change the receptacle of power. It is true 
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that in a letter written in England Voltaire says: ‘All that is King, 
or belongs to a King, frights my republican philosophy”; but 
this was written in a special context and in a passing mood; the 
passage stands alone, and no particular significance can be attri- 
buted to it. It is true also that Voltaire’s arguments against a 
republican form of government are sometimes difficult to follow. 
Thus he says that “les petites machines ne réussissent point en 
grand’ and concludes that China cannot govern itself like Luca 19. 
The opposite seems to be true: practically, a personal form of 
government cannot remain effective if its scope extends beyond 
the radius of one man, and theoretically, if the greater part of the 
responsibility has to be delegated, the government ceases to be 
personal. 

The choice in Voltaire’s mind was in reality even more limited 
than the classical one, for he was always opposed to the parlement 
precisely because it was not a parliament”. When Voltaire arrived 
in England the power of the nobles had long since been broken, 
and several constitutional monarchs had succeeded Charles 1. 
There remained only the parliament, which could no longer forfeit 
public confidence by any imaginable foolishness. In France the 
nobles had also been diminished to a level of influence from which 
they could never hope to rise. Voltaire saw this clearly even if 
Montesquieu did not. In every other respect the political situa- 
tion presented a complete contrast. Voltaire’s real choice lay be- 
tween the parlement and the king, and even here the choice was 
merely academic. Indeed, the record of the parlement was such, 
in Voltaire’s view, as to put it out of court. He expressed his 
reasons very lucidly in one of the notebooks I have had the honour 
to publish: ‘Machiavel . . . dit que la plus grande sûreté des rois 
est le parlement. Cela étoit bon quand il y avoit des seigneurs 


18 to Thieriot, 26 October 1726; puissant que sous les ministres faibles. 


Best.294. Il est ridicule de dire qu’il représente la 
Pensées sur le gouvernement (1752), nation’; Voltaire’s notebooks (Genève 
xxvi. 1952), i.94. 


20 the parlement, he said, ‘n’a été 
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dangereux que l’autorité du parl. pouvoit reprimer. Mais depuis 
le parlement est devenu luy méme très dangereux; ce qui étoit une 
arme défensive devient aujourduy un trait dont on est blessé’. 
And why did Voltaire think that the parlement had become 
dangerous? The answer to this question is implicit in his indi- 
vidualistic passion for freedom. He did not believe in meta- 
physical systems because they stifle free reflection; he was scep- 
tical of reforms by committee and believed that hardly anything 
great had ever been accomplished ‘que par le génie et la fermeté 
d’un seul homme’. There was something almost anarchistic in 
Voltaire’s conviction that progress could only be attained by 
personal effort. Having recited certain notorious actions of the 
parlement, he continues ‘tel est le sort des compagnies les plus 
sages qui n’ont d’autres règles que leurs anciens usages et leurs 
formalités: tout ce qui est nouveau les effarouche. Ils s’opposent à 
tous les arts naissants, à toutes les vérités contraires aux erreurs 
de leur enfance, à tout ce qui n’est pas dans l’ancien goût et dans 
l’ancienne forme’. And he quotes with approval the remark 
attributed to Sully: ‘si la sagesse descendait sur la terre, elle 
aimerait mieux se loger dans une seule tête que dans celle d’une 
compagnie”. 

Thus it was that Voltaire arrived ineluctably at the conviction 
that the only possible system of government for France was an 
absolute monarchy. Why absolute? Voltaire did not believe in 
absolutism by divine right. This doctrine has indeed been much 
misunderstood. It is often regarded as one of the bases, if not 
the chief basis, of monarchy. In fact, itis little more than an histori- 
cal accident of short duration. Born towards the end of the six- 
teenth century, it lasted only until kings had successfully opposed 
their divine right to that of the popes. When the latter belief 
collapsed among thoughtful men, so did the former, which had 
served only to destroy it. As Voltaire judiciously pointed out, 
kings sat on their thrones by divine right only in the sense that 


21 Voltaire’s notebooks, i.109. 23 Essai sur les maurs, cxxi. 
22 Essai sur les maurs, cii. 


XXXII/2 17 


STUDIES ON VOLTAIRE 


everything that happens on earth happens by divine right, since 
god had created man, who can do nothing outside his divine 
willas, 

Indeed, it was not for any theoretical reasons whatever that 
Voltaire advocated absolutism, it was because he thought it 
objectively beneficial to the state that the monarch should be 
supreme, not first among equals. ‘Un roi qui n’est point contredit 
ne peut guère être méchant’. And Voltaire developed this idea 
by pointing out that a king who is not absolute has to assert 
himself, but does not need to do so if he is absolute. He contrasts 
the reigns of Louis xı and Louis xIv: the former executed 
thousands of his subjects, Louis xIv very few: ‘C’est qu’il était 
absolu’**. 

When Louis xv haughtily informed the parlement on 3 March 
1766, in a lit de justice which aroused much indignation, that he 
himself was the sole source of power, Voltaire warmly approved 
the monarch’s stand. Four times ona single day he calls the king’s 
tirade ‘noblement pensé’*’. Moreover, the choice of the four cor- 
respondents is significant: they were Alembert, Damilaville, 
mme Du Deffand, and Florian; in other words, Voltaire approved 
the king’s flagellation of the parlement, and wanted everybody in 
all circles to know that he did. Why he wanted them to know it 
is another question. 

Voltaire arrived at this conclusion intellectually, against his 
feelings, for he was no lover of courts. He never mastered the 
delicate art of keeping the favour of a monarch, perhaps because 
he had no wish to master it. At the height of his courtly career at 
Versailles, he wrote in the intimacy of a love-letter to his niece: 
‘Je comptois bien ma chère enfant vous revoir après le spectacle 
a Versailles. La lutinerie de la cour en ordonna tout autrement. 


2 L’ABC (1768), iii. speaking, the term ‘absolute monarchy, 
25 Pensées sur le gouvernement (1752), is tautological, since the word monar- 
xvii. chy derives from povapyta, which 


26 Pensées sur le gouvernement (1752, in itself means the rule of one. 
strengthened in 1756), xx; Voltaire 27 12 March 1766; Best.12331-12334. 
perhaps remembered also that, strictly 
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On me dit qu’il falloit courir après le Roy à bride abatue, et se 
trouver à un certain moment dans un certain coin. . .. On me 
présenta donc a sa très gracieuse Majesté, qui me recut très gra- 
cieusement et que je remerciay très humblement’*#. And thirty 
years later, although he still hoped to be allowed to return to 
Paris, he wrote to his biographer: ‘Ceux qui vous on dit... qu’en 
1744 et 1745 je fus courtisan, ont avancé une triste vérité. Je le fus; 
je m’en corrigeai en 1746, et je m’en repentis en 1747. De tout le 
temps que j'ai perdu en ma vie, c’est sans doute celui là que je 
regrette le plus’. This is not the language of a man who is a 
monarchist because he loves kings, and the feelings expressed by 
such passages emerge not infrequently in the language Voltaire 
puts into the mouths of sympathetic personages in his plays, such 
as the lines in &dipe (11.v): 


Dans le coeur des humains les rois ne peuvent lire; 
Souvent sur l’innocence ils font tomber leurs coups. 


Here again is a subject that ought to be investigated: the relation 
between Voltaire’s views as expressed in his prose writings and 
those revealed in his plays and poetry. Such an analysis might 
produce interesting results. We can even now venture to think 
that Voltaire’s feelings on this subject sustained him in wishing 
to limit the absolutism of the monarch. 

For indeed, in Voltaire’s mind monarchical absolutism was 
not synonymous with tyranny. He wanted the monarch to be 
the sole vessel of power, but only on condition that this power 
was exercised with wisdom and toleration. He distinguished, in 
short, like Bossuet, between absolute power and arbitrary power. 
In the Lettres philosophiques (viii) he had already said: ‘La nation 
anglaise est la seule de la terre qui soit parvenue à régler le pouvoir 
des rois en leur résistant, et qui d’efforts en efforts ait enfin établi 
ce gouvernement sage où le prince, tout-puissant pour faire du 
bien, a les mains liées pour faire du mal’. In brief, Voltaire believed 


28 to mme Denis, 1 April 1745. % to Th. I. Duvernet, 7 February 
1776; Best.18772. 
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in law and in an absolute monarch, a monarch the justification of 
whose absolutism lay in his submission to his own laws. “Tout 
est soumis à la loi, à commencer par la royauté et par la religion’. 

The brief essay entitled La Voix du sage et du peuple, written on 
the occasion of the king’s abortive attempt to tax the clergy 
(1750), contains some of Voltaire’ s most pungent and profound 
reflections on government. It is in essence a plea for an absolute 
but enlightened monarch. Voltaire begins by declaring that the 
merits of a government consist in the protection and.control of 
all. The government cannot be good unless there is a single 
power. This theme is developed to show that this single power, 
the king, must act at the dictates of reason, and that he is best 
sustained by a nation of philosophes. And he concludes: ‘Ce qui 
peut arriver de plus heureux aux hommes, c’est que le prince soit 
philosophe’. He shows the good such an enlightened monarch 
could do: ‘On composerait un gros livre de tout le bien qu’on 
peut faire; mais un prince philosophe n’a pas besoin d’un gros 
livres. 

It is clear that these views are extremely close to those of the 
physiocrats, and anticipate them, since Cantillon’s Essai dates 
from 1755. When Quesnay advised the future king to do nothing 
and to let the law rule, he by no means had in mind a republican 
system, and he was therefore advocating exactly the same kind 
of enlightened despotism that underlay Voltaire’s thése royale. 
What is ‘legal despotism’ but ‘enlightened despotism’? By an 
over-simplification of the facts Voltaire has often been regarded 
as an enemy of the physiocrats, and L’ Homme aux quarante écus 


30 (1768), iii; these words are put views to the circumstances of the 


into the mouth of A, the English inter- 
locuteur, but B (Voltaire) clearly 
agreed. 

31 mr Gay does not agree that Vol- 
taire advocated enlightened absolu- 
tism; he regards Voltaire as a realistic 
relativist, which sounds very respect- 
able to modern ears; but in plain 
English this means one who adapts his 
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moment, or in still plainer language, 
one who is a time-server: Voltaire as 
the vicar of Bray! I can only say that 
the evidence of Voltaire’s writings, to 
say nothing of his life, seems to me to 
tell solidly against this view. The Zdées 
républicaines are irrelevant, for this 
essay was written in the character of a 
Genevese citizen. 


ABSOLUTE MONARCHY 


is cited in support of this view. But this is to overlook the dual 
nature of political economy, the political and the economic. This 
duality is specially marked in the theories of the physiocrats. 
There is no doubt that Voltaire rejected the more formal aspects 
of physiocratic economics; there is equally little doubt that the 
dominant political ideas of the same thinkers were based on the 
teachings of Voltaire, and were shared by him. 

In order to penetrate the ideas of an author we are obliged to 
search the nooks and crannies of his publications. The task is 
particularly difficult in the case of Voltaire because of the multi- 
plicity of his writings and their numerous forms, which call for 
special caution if we are to avoid false interpretations. Yet in a 
sense Voltaire has saved us the trouble, for he was after all pri- 
marily a poet in the sense Jean Cocteau gave to the word. He was 
often best able to express his profoundest ideas through his 
imagination. And in fact, odd though it may appear, the clearest 
expression of Voltaire’s political opinions is to be found in his 
poetry, in these lines from the Henriade (i.313-322), which, 
though written before 1730, sum up his thinking on these grave 
matters: 


Aux murs de Westminster on voit paraître ensemble 
Trois pouvoirs étonnés du nœud qui les rassemble, 
Les députés du peuple, et les grands, et le roi, 
Divisés d’intérét, réunis par la loi; 

Tous trois membres sacrés de ce corps invincible, 
Dangereux a lui-méme, à ses voisins terrible. 
Heureux lorsque le peuple, instruit de son devoir, 
Respecte, autant qu’il doit, le souverain pouvoir. 
Plus heureux lorsqu’un roi, doux, juste, et politique, 
Respecte, autant qu’il doit, la liberté publique. 
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L Iconographie de la Henriade 
au XVIII siècle 


ou la naissance du style troubadour 


par Juliette Rigal 


Le célèbre bibliographe de Voltaire, Bengesco, a dressé une liste, 
malheureusement bien incomplète, des diverses éditions de la 
Henriade, isolées ou englobées dans l’ensemble de ses œuvres. 
Il indique presque toujours celles qui sont illustrées et celles qui 
ne le sont pas. Il ajoute même, parfois, que ces illustrations sont 
des répliques les unes des autres. Mais, en bibliographe qu’il est, 
Bengesco ne s’étend jamais sur ce sujet qui pourrait intéresser bien 
des amateurs d’estampes. Il faudrait certes dresser un catalogue 
complet des éditions illustrées de la Henriade. Mais dès à présent 
nous sommes en mesure de définir les principales séries ou ‘suites’ 
d’illustrations de la Henriade au xvii’ siècle, leurs caractères, 
leurs origines, leurs auteurs, leurs sujets. 

Ce travail préliminaire accompli, l’on pouvait se demander 
pourquoi cette œuvre, tellement étrangère à notre conception 
poétique moderne, a charmé nos pères: pour le xv siècle qui 
fait l’objet de notre étude, nous n’avons pas consulté moins de 
58 éditions illustrées de la Henriade, sans parler de celles qui n’ont 
qu’une vignette ou un frontispice et que nous passons sous 
silence. Le x1x° siècle est presque aussi riche. La Henriade a donc 
charmé nos pères. Mais pourquoi? C’est là une question de littéra- 
ture que nous laisserons aux littérateurs. 
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On pouvait se demander si ces suites de gravures, ces séries, 
étaient un phénomène isolé. De nombreuses études parues dans 
les revues artistiques ou muséographiques au cours de ces der- 
nières années, de nombreuses thèses, nous convaincront de ce que 
la notion de propriété artistique n’existait pas chez nos ancétres: 
tel peintre célébre s’inspirait de tel autre, non moins connu; tel 
menuisier, d’albums d’architecture ou d’ornements, sans comp- 
ter les innombrables gravures colportées dans les contrées les 
plus reculées et dont chacun faisait son profit. 

On pouvait aussi se demander quelles influences avaient exer- 
cées les unes sur les autres les différentes suites d’illustrations de 
la Henriade et la raison de ces influences: certains graveurs 
avaient-ils successivement contribué a plusieurs d’entre elles ou 
avaient-ils été formés dans les mémes ateliers? Nous ne nous y 
attarderons pas mais nous aurons l’occasion de le signaler au 
passage. 

On pouvait enfin se demander comment, une suite influençant 
Pautre, à travers des époques différentes, l’esprit des illustrateurs 
évoluerait et nous amènerait du baroque à l’aube du romantisme. 
Placé en plein cœur du xv siècle, avec une de ses œuvres mai- 
tresses, on pouvait essayer de surprendre la naissance d’un style 
nouveau, tout à la fois vrai et sensible. C’est ce que nous avons 
tenté en étudiant d’abord chaque suite avec ses caractéristiques 
principales, puis en les comparant entre elles, depuis la première 
édition illustrée de la Henriade parue à Londres en 1728, jusqu’à 
l'édition Renouard, parue à Paris en 1805 seulement et gravée par 
le dernier illustrateur du xvi siècle: Moreau le jeune. 


La Henriade de 1728: 
Voltaire établit le thème des illustrations 


On trouve sept suites d’illustrations dont la reproduction s’ar- 
réte à la Révolution pour reprendre aussitôt après avec la deuxième 
suite de Moreau le jeune. 
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La première édition illustrée de la Henriade paraît 4 Londres 
in-4°, en 1728. Elle est réalisée sous les directives très précises de 
Voltaire et comprend un frontispice, dix grandes illustrations et 
dix vignettes ou en-tétes de chapitre, sans compter les culs-de- 
lampes. 

Trois ans plus tard, une réplique paraît à Amsterdam chez 
Estienne Ledet et peut-être chez Desbordes. Il s’agit des Œuvres 
de M. de Voltaire. Nouvelle édition revue, corrigée, augmentée par 
l’auteur, et enrichie de figures en taille-douce, 2 vol. in-8°, titre 
rouge et noir (Bengesco 2118). Cette édition comporte bien le 
titre et le frontispice, mais les vignettes ont disparu. Par contre, 
un ‘argument’ se trouve intercalé entre le titre du chant et le 
début du récit. 

On ne revoit plus les vignettes que dans la Henriade de 1741, 
Londres (Paris, Gandouin), in-4° (Bengesco 374), dont les illus- 
trations sont celles mémes de la Henriade de 1728, et non leurs 
répliques. 

Compte tenu de l’édition originale, nous ne connaissons pas 
moins de vingt-trois éditions comprenant des illustrations de ce 
type, la première datant de 1728, et la dernière de 1789. Parfois, les 
illustrations sont les mémes pour des éditions différentes: la 
Henriade de 1728 et la Henriade de 1741, les Œuvres de Voltaire, 
Amsterdam, Estienne Ledet, 1732 (Bengesco 2118), les Œuvres 
de M. de Voltaire... Amsterdam, Ed. Ledet et Cie, 1738-1739, 
et les Œuvres de M. de Voltaire, Amsterdam, Jacques Desbordes, 
279 (Bengesco 2120). Ces éditions peuvent même être absolu- 
ment conformes, nom d’éditeur excepté, comme ces deux derniers 
volumes. 

Enfin d’autres éditions moins connues existent. C’est ainsi qu’au 
château de Pau, on peut voir deux estampes représentant l’Assas- 
sinat de Henri 111 (p.54-17-151-2) et la Bataille d’Ivry — Clé- 
mence d’Henri 1v (p.54-17-151-1) exécutées d’après le type de la 
Henriade de 1728 et presque dans les mémes dimensions. L’assas- 
sinat, signé Lemoine, mesure 221 X 170 mm au lieu de 218 X 
171 mm, et la Clémence d’Henry Iv, anonyme, 222 X 168 mm, 
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au lieu de 222 X 170 mm. Elles ne se rattachent, apparemment, à 
aucune de ces éditions. 

Dès que Voltaire a fait paraître à Genève, chez Jean Mokpap, la 
première version de la Henriade sous le nom de La Ligue, il 
médite de la faire illustrer. Il l’écrit à son ami Claude Nicolas 
Thieriot et lui fixe très soigneusement le choix des sujets. Un 
frontispice, neuf grandes illustrations (La Ligue comporte neuf 
chants seulement, et non dix, comme la Henriade), des vignettes 
et des culs-de-lampes sont prévus. ‘Aiez la charité de charger 
Coipel de trois dessins et de Troyes de quatre. Je chargerai du 
reste Picard que je crois à la Haye. Aiez la bonté de me mander les 
estampes que de Troies et Coipel auront choisies. . . . Mais 
Picard est chargé d’affaires et Voltaire demande à son ami ‘de 
distribuer les quatre autres estampes aux meilleurs graveurs de 
Paris’. Thieriot ayant confié le reste des estampes à Galloches, 
Voltaire semble satisfait, mais de Troyes et Coypel voudraient 
tous les deux exécuter le frontispice, et c’est sans doute sur une 
affaire d’amour-propre, de Troyes ayant eu la préférence, que 
Coypel se retire aprés de longs retards. Voltaire se charge person- 
nellement des vignettes et des culs-de-lampes qu’il veut confieràun 
mauvais acteur devenu peintre, un certain Durand, qu’il a trouvé 
a Ussé (lettres du 11-18 sept. 1722, Best.119; oct. 1722, Best.123; 
déc. 1722, Best.134; 12 déc. 1722, Best.137; déc. 1722, Best.138). 

En définitive, la Ligue en neuf chants étant devenue la Henriade 
en dix chants, c’est avec un frontispice, dix grandes illustrations, 
dix vignettes, etc. qu’elle parait. Sur trois ou quatre dessins que 
Voltaire devait primitivement confier à de Troyes, trois à Coypel, 
et quatre a Galloche, cing sont exécutés par Jean Francois de 
Troyes (1679-1752), un par François Le Moine (1688-1737) et trois 
par Nicolas Vleughels (1668-1737). Les graveurs choisis furent: 
Charles Nicolas Cochin le vieux (1688-1754), Louis Desplaces 
(1685-1739), Charles Dupuis et son frére cadet Nicolas (1685- 
1771), Edme Jeaurat (1688-1738), Louis Surugue (vers 1696- 
1762) et Nicolas Tardieu (1674-1749). Tous ces artistes étaient 
parisiens de naissance ou d’adoption. 
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Contrairement à ce que l’on pourrait croire, les vignettes ne sont 
pas signées Durand, mais Michu et M. N. Micheux. Elles sont 
gravées par Charles Dupuis, Louis Desplaces, ainsi que par 
Bernard Lépicié père (1698-1755), François 111 de Poilly (1671- 
1741) et Henri Fletcher, seul Anglais de toute l’équipe. Henri 
Fletcher devait d’ailleurs transposer, dans le méme temps, une 
partie de l’en-tête du second chant ‘Massacre de la Saint Barthe- 
lemy, peint par M. N. Micheux, gravé par De Poilly’ en frontispice 
de la Henriade de Mr. de Voltaire, seconde édition, Londres 1728 
(BP.791) et de La Henriade de Mr. Arouet de Voltaire, donnée au 
Public par lui-même. On y a ajouté la Critique de ce poème. La Haye, 
P. Gosse et J. Neaulme, 1728 (BP.811). 

Dans ses projets, il arrive que Voltaire, emporté par son imagi- 
nation, décrive les sujets de facon assez littéraire. Ainsi: ‘De Troie 
Septième chant; une mélée au milieu de laquelle un guerrier 
embrasse en pleurant le corps d’un ennemi qu’il vient de tuer. Plus 
loin Henri quatre entouré de guerriers désarmez qui luy deman- 
dent grace à genoux.’ Il y a là matière a deux illustrations. D’une 
part le guerrier mort (qui sera le sujet de la vignette), d’autre part 
la clémence d'Henri 1v (qui sera celui de la grande illustration). 
Mais la plupart du temps l’artiste se contente d’élaguer: au chant 
quatre, les trois furies habillées de croix de Lorraine sont dévétues 
et réduites à deux. 

Les éditions d’ Amsterdam, Estienne Ledet, 1732 et 1739, men- 
tionnent encore les noms de de Troy et de Vleughels comme 
‘inventeurs’ à côté des nouveaux graveurs: Claude Duflos et 
Francois Morellon La Cave, Amstellodamien d’origine française. 
Sans doute même s’agit-il toujours des mêmes illustrations, 
rééditées dans la Henriade mentionnée par Bengesco sous le 
no.385, d’après Cohen ‘La Henriade, Amsterdam, 1722, in-8°. 

Mais les deux éditions des ceuvres de Voltaire publiées à Dresde, 
par George Conrad Walter, en 1748 et en 1752 (Bengesco 2129 
et 2132) comportent les dix illustrations de de Troy, Le Moine et 
Vleughels, froidement signées: Bernigerots fe. Lips. 1748 et 
Bernigeroth fe. Lips. 1752. 
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Sauf ces illustrations et celles d’origine inconnue dont nous 
parlions tout à l’heure, aucune des multiples contrefaçons de 
cette suite n’est signée. Sans doute sont-elles de qualité trop 
médiocre. 

La qualité est en effet le point faible de l’édition de 1728. Car, 
si Voltaireet Thieriot font appel à l’inspiration de peintres célèbres, 
le souffle reste court et peu enflammé. Chaque illustration évoque 
consciencieusement, voire de manière moralisatrice, une des 
scènes les plus significatives du chant correspondant. Quant aux 
vignettes, elles se présentent souvent comme une paraphrase du 
texte: portrait de la reine Elisabeth, la Discorde parmi des dragons, 
trophée, combat singulier, amours jouant avec les armes du héros. 
On pourra les supprimer sans peine. Pour les autres, comme pour 
la plupart des grandes illustrations, leurs thèmes seront repris dans 
les séries ultérieures (12 sur 15). Seront seulement abandonnés: 
le navire du roi dans la tempéte, la Discorde repoussant la Fortune 
et consolant Mayenne aux portes de Paris, et la Discorde allant 
rendre visite à PAmour pour lui demander d’amollir le courage 
d’Henri tv. Encore ce sujet fait-il l’objet, peu réjouissant, de toute 
la moitié du 1x° chant. 

Les thèmes apparaissent, évoluent, se transmettent à travers les 
différentes suites d’illustrations. On se demande méme parfois 
quel est leur sujet exact. Ainsi, au chant vi de la Henriade de 1728, 
un ange descend vers Henri rv dans une auréole de lumière. Cette 
illustration n’est pas décrite dans le premier projet de Voltaire, 
puisque ce chant ne figure pas encore dans la Ligue. Sans doute 
s’agit-il de saint Louis venu ‘du profond d’une nue’ — ‘sur les 
ailes des vents’— comme ‘un fantome éclatant’. Le roi s’étonne 
et lui demande ‘Es-tu mon mauvais ange, es-tu mon défenseur”. 
L'artiste qui ne devait pas être inspiré par l'apparition d’un 
fantôme de roi, même éclatant, a représenté un ange. Et cette 
curieuse interprétation sera reprise ensuite dans les deux suites 


d’Eisen. 


28 


ICONOGRAPHIE DE LA HENRIADE 


Henriade de 1728: description des illustrations 


Frontispice 
Henri IV donnant du ciel ses instructions à Louis xv. J. de Troy F. pinx. — 
Ludovicus Surugue Sculp. 1723. 221 X 168. 


Titre 
Animaux au bord d’une rivière: Micheux In. — C. Sculp. 95 x 124. 


En-tête de l’Avertissement au Libraire 
Vignette. Amours jouant avec des armes. Dessiné par Micheux. — Gravé 
par De Poilly. 75 x 168. 


Chant 1 


Henri 111 envoie secrètement Henri de Navarre demander secours à Elisabeth 
d’ Angleterre. 220 X 172. 

Les deux rois à cheval. La scène se passe sur un champ de bataille. Au fond 
et à gauche, bois et remparts de ville. Quelques hommes d’armes. A droite, 
cavaliers portant lances et étendards. 

Vignette. Un vieillard catholique prédit à Henri de Navarre son changement 
de religion et son avènement au trône de France. Michu in. — C. Dupuis f. 
72 X 166. 

Le vieillard assis sur un banc entre Henri de Navarre et Mornay. Derrière 
eux, arbres et rochers. À droite, navire en détresse. 

Cul-de-lampe. Le navire qui emporte le roi de Navarre en Angleterre est sur- 
pris par la tempête. Henry Fletcher sculp. 71 X 89. 


Chant 11 

Massacres de la Saint-Barthélemy. I. de Troy filius inv. — L. Desplaces 

sculp. 220 X 169. 

Au fond, à droite des massacreurs installés sur le balcon d’un palais préci- 
pitent l’amiral de Coligny sur la chaussée, la téte la première. 

Vignette. Massacres de la Saint-Barthélemy. peint par M. N. Micheux. — 
gravé par De Poilly. 78 x 168. 


Chant 111 

Assassinat du Duc de Guise. de Troy filius pinx. — Carol Dupuis sculp. 
225 K 172. 

Somptueux salon revêtu de boiseries. Sur la corniche, angelots, satyre et 
femme sculptés. 

Vignette. La reine Elisabeth, profil à gauche, dans un encadrement ovale. 
Couronne à gauche de la bordure, trompette à droite. A gauche, dans un 
manque, on a rapporté un petit sujet représentant Vénus et ľAmour. 
H. Fletcher Sculp. 80 x 168. 

Chant Iv 
La Discorde repoussant la Fortune et consolant Mayenne aux portes de Paris. 


N. Vleughels in. — N. Tardieu scul. 224 X 171. 
Vignette. La discorde au milieu de dragons. Dessiné par Micheux. — Gravé 


par de Poilly. 76 x 168. 
29 


STUDIES ON VOLTAIRE 
Chant v 


Assassinat de Henri 111. 218 X 171. 

Le roi assis, à droite, dans une somptueuse galerie voûtée. Une statue der- 
rière le roi; figures sculptées au fond, sur un portail. 

Vignette. Trophée d’armes. M. Micheux inv. — L. Desplaces sculp. 
71 X 168. 


Chant vi 

Sans doute Saint Louis (sous la forme d’un ange) interrompant le combat aux 
portes de Paris. De Troy filius inv. — N. Dupuis junior scul. 226 x 170. 

Au fond, palais et perspective de tours enflammées. 

Vignette. Bataille. Combat singulier entre deux cavaliers. Michu. in. — 
B. Lepicie sc. 73 X 165. 


Chant vii 

Saint Louis pose sa couronne sur le front d’ Henri 1v endormi. 1. de Troy fils 
inv. et pinx. — C. N. Cochin sculp. 229 x 169. 

Tentes à gauche, un palais à droite avec le Temps. Des personnages debout 
ou à cheval devant la tente et le palais regardent le roi. 

Vignette. Le nom de Dieu et sa Justice apparaissent dans le ciel aux yeux du 
monde. H. Fletcher sc. 76 X 162. 


Chant vii 

Bataille d’ Ivry — Clémence d’ Henri 1v. F. le moine inv. — L. Desplaces 
sculp. 223 X 170. 

Paysage montagneux avec un campement à gauche. A droite, des soldats. 
Devant le roi, des guerriers lui demandent gràce. 

Vignette. Mort du jeune d’ Ailly à la bataille d’ Ivry. Peint par M. N. Micheux. 
— gravé par De Poilly. 79 X 167. 

A gauche le jeune homme mourant dans les bras de son père; à droite le 
cheval blessé. Au fond, la bataille continue. 


Chant 1x 

La Discorde va rendre visite à l Amour pour lui demander d’amollir le cou- 
rage d’ Henri 1v. Dans un jardin, Henri rv, Gabrielle et Mornay. N. Vleughels 
pinx. — E. Jeaurat scul. 1723. 219 X 172. 

Vignette. La méme que celle de l’avertissement: Amours jouant avec des 
armes. Dessiné par Micheux. — Gravé par De Poilly. 75 x 168. 


Chant x 

Henri 1v entre dans Paris guidé par la Religion. Vleugels pinx. — Carol. 
Dupuis sculp. 225 X 171. 

Le roi à cheval. Au-dessus de lui la Religion porte une grande croix et la 
Renommée ailée souffle dans une trompette. A gauche, des soldats; à droite, 
des Parisiens prosternés. Au fond, la ville. 

Vignette. Henri 1V fait porter des vivres aux Parisiens assiégés. Muchu in. — 
Lepicié. 75 X 167. 
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Première suite d Eisen: un hymne à la lumière 


Voltaire fut à peu près étranger à la publication de ses œuvres 
parues chez Lambert en 1751 sous le titre de Œuvres de M. de 
Voltaire Nouvelle édition considérablement augmentée. Enrichie de 
figures en taille-douce, s. I. 11 volumes petit in-8. Le tome premier, 
consacré à la Henriade, est illustré par Eisen. Il comprend un 
frontispice allégorique et dix illustrations (Bengesco 2131). 

En 1757, les mémes planches sont employées pour l’illustration 
des Œuvres de M. de Voltaire. Seconde édition considérablement 
augementée. Enrichie de figures en taille-douce, s. l. (Paris, Lam- 
bert), 1757, 22 vol. in-12 ou 20 vol. in-12. Dans l’édition de 1751, 
il n°y a pas de véritables vignettes, mais seulement un bandeau 
décoratif en téte de chaque chant. Dans celle de 1757, les bandeaux 
mêmes sont supprimés, sauf en tête du chant 1. Les culs-de- 
lampes sont simples. 

Nous connaissons une seule contrefagon de cette suite: la 
Henriade in-12 parue à Amsterdam, chez François Honoré, en 
1776 (82.200). Les illustrations sont des répliques très grossières 
et anonymes des précédentes. Mais elle comporte, en téte de 
chaque chant, de charmantes vignettes à décor floral, signées 
Caron, et parfois aussi des fleurs en cul-de-lampe. 

Charles Dominique Frangois Eisen, fils et élève du Flamand 
Francois Eisen, était né à Valenciennes en 1720. Il avait été puis- 
samment aidé à ses débuts, par la marquise de Pompadour avec 
laquelle il se brouilla ensuite. Eisen dessina deux suites pour la 
Henriade: celle de 1751 et celle de 1770. 

Quelques-uns de ces dessins ont figuré dans des ventes à Paris, 
il n’y a pas tellement longtemps: les 26 et 27 mai 1921 vente X, 
un en-téte provenant plutòt de sa deuxième suite de 1770, adjugé 
155 francs, et les 24 et 25 mai 1928, vente M.S.R., une vignette à 
la mine de plomb adjugée 1120 francs. 

Frangois Aveline (1718-1762), Jacques Nicolas Tardieu (1716- 
1791), et trois élèves de Le Bas: Jacques Aliamet (1726-1788), 
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Pierre Chenu né en 1730 et Noél Le Mire (1734-1800) gravèrent 
les dessins d’Eisen. 

Si l’on s’en tient au simple choix des sujets, l’originalité d’Eisen 
est mince: un frontispice et trois illustrations: Henri Iv racontant 
à la reine Elisabeth la suite des malheurs de la France, Harlay se 
livrant au supplice, et les Amours de Gabrielle d’Estrées. (Encore 
dans la Henriade de 1728, apergoit-on ‘deux amants couchés sous 
un berceau; derrière eux un guerrier qui paraît plein d’indigna- 
tion’ sans doute Henri 1v, Gabrielle et Mornay). Ces divers sujets 
d’illustrations seront indéfiniment repris et exploités. 

Pour les autres illustrations, l’image apparaît parfois comme à 
peine transposée. Les deux rois à cheval, sur un champ de bataille, 
ayant derrière eux une troupe de lanciers, les arbres, les nuées, la 
ville estompée dans le lointain, illustrent d’une manière très voi- 
sine la séquence d’ Henri 111 envoyant Henri de Navarre en Angle- 
terre. L’assassinat du duc de Guise voit varier le décor du salon: 
de Louis x1v, il devient franchement rocaille. Mais emplacement 
des portes et celui des panneaux de boiseries ne changent pas. Le 
duc est à moitié affaissé, un genou en terre, son chapeau est 
tombé sur le sol. Une troupe de tueurs se précipite à droite; un 
autre, à gauche, le perce de son épée. Les vêtements seuls ont pris 
un luxe chatoyant qui n’existait pas dans l’édition de 1728 et qui 
répond bien à l'élégance des lambris. L'interprétation de la con- 
damnation des sénateurs est, dans la suite d’Eisen, assez différente 
de ce qu’elle était dans l’édition de 1728. Ils ne sont pas traînés à 
la Bastille, mais Harlay tient encore sous un dais la présidence du 
Sénat. Il s’offre à ses bourreaux. Cependant la Discorde aux che- 
veux de reptile est toujours présente, une torche à la main. 
L’assassinat d'Henri 111 se déroule dans la même galerie avec une 
porte à droite et un arceau au premier plan, une énorme porte 
battante surmontée d’un trumeau, et une enfilade de pièces au 
fond. Les colonnes ou pilastres se trouvent aux mêmes emplace- 
ments, cannelés dans la Henriade de 1728, lisses dans celle d’Eisen, 
encadrant une statue. La couverture du trône du roi a également 
changé, mais non son emplacement ni celui des personnages. En 
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somme, on pourrait presque dire que l’illustration a été simple- 
ment rhabillée au goût du jour. Nous ne nous attarderons pas 
indéfiniment sur ce sujet. Le fantôme de saint Louis descend d’un 
palais à bossages vers le héros qui tient encore haut son épée. Le 
roi est endormi sur un terre-plein derrière lequel veillent, a 
l’arrière-plan, tels les acteurs du Gilles de Watteau, une troupe 
de soldats. Méme palais que hante le temps, mémes tentes dans le 
fond, méme manteau, méme cuirasse, mémes cheveux sur la téte 
de saint Louis. Henri se présente à cheval au milieu des soldats 
et des captifs d’Ivry, de face dans la Henriade de 1728, de dos dans 
celle d’Eisen. Enfin, l’entrée triomphale d'Henri 1v à Paris sous 
l’égide de la Renommée et de la Religion s’enveloppe chez Eisen 
de beaucoup de lumiére, de beaucoup de nuées, qui masquent la 
ville enfumée de Vleughels. 

Nous l’avons souligné au passage: ce qui caractérise la Henriade 
d’Eisen, ce n’est ni la nouveauté du sujet, ni la nouveauté d’inven- 
tion ou d’inspiration,— c’est d’abord la lumiére, une merveilleuse 
lumière de printemps qui illumine tout: le temple de l’ Amour du 
frontispice, comme les champs de bataille, Henri rv soupirant aux 
pieds de Gabrielle, tout comme le héros faisant son entrée a Paris. 

Et comme jointe a cette lumiére, la légèreté et la grace du tracé: 
personnages a peine esquissés se mouvant dans des taches d’ombre 
et de soleil. Les silhouettes sont longues et minces, selon les meil- 
leurs canons du maniérisme, qu’il s’agisse des génies adolescents 
qui entourent le buste de Voltaire, ou du frontispice du duc de 
Guise affaissé sous les coups, de Harlay, de Jacques Clément, de 
Henri 1v et de Gabrielle, ou de la Vengeance hideuse coiffée de 
serpents, ailée comme une chauve-souris, avec des mamelles 
épuisées. Tout cela vétu de costumes chatoyants, enveloppé de 
draperies. Les panaches se multiplient comme les étoffes, comme 
les arbres des paysages, comme les nuées légéres et rayonnantes 
qui enveloppent tout. Les personnages sont nombreux, les allé- 
gories apparaissent de façon discrète, mais très souvent au fond 
du décor. Avec les amours d'Henri rv et de Gabrielle, c’est tout le 
charme de Cythère qui vient auréoler la figure du héros. 
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Première suite d’ Eisen: description des illustrations 


Frontispice 

Deux figures ailées entourent le buste de Voltaire. Au dessus, Pamour, au 
fond, un temple illuminé. Ch. Eisen inv. — Gravé par Noél le Mire 1751. 
107 X 60. 


Chant 1 
Henri 111 envoie secrètement Henri de Navarre demander du secours è Elisa- 
beth d’ Angleterre. Ch. Eisen Inv. — Gravé par Noël le Mire 1750. 106 x 61. 
La scène se passe sur un champ de bataille. Les deux rois à cheval. Au fond 
et à gauche, remparts de la ville; au centre, un pont; à droite, bois. Des sol- 
dats passent, d’autres portant des lances sont répartis de part et d’autre. 


Chant 11 

Henri de Navarre raconte à la reine Elisabeth la suite des malheurs de la 
France. Ch. Eisen inv. — Gravé par Noël le Mire 1751. 107 X 60. 

Le roi à gauche, la reine sous un dais, à droite. Au fond, perspective d’ar- 
chitecture, colonnade et porte. 


Chand ni 

Assassinat du Duc de Guise. Ch. Eisen Inv. — Gravé par Noél le Mire 1751. 
107 X 60. 

Somptueux salon revétu de boiseries rocaille. 

Chant iv 

La Discorde è Paris. Le Président Harlay se livre au supplice. Ch. Eisen 
inv. — J. Tardieu Sculp. 106 x 6o. 

Le président debout sous un dais. La Discorde en haut, à gauche. 

Chant v 

Assassinat de Henri 11. Ch. Eisen inv. — F. Aveline Scu. 105 X 59. 

Le roi, à droite, se lève de son fauteuil. Somptueuse galerie voûtée, ornée 
de sculptures. Une statue derrière le roi, trophées d’armes au fond, sur un 
portail. 

Chant vi 

Saint Louis sous la forme d’un ange interrompt le combat aux portes de Paris. 
C. Eisen inv. — P. Chenu Sculp. 107 x 61. 

L’ange dans un rayonnement de lumière. A droite, perspective de Palais. 
Chant vi 

Saint-Louis dépose sa couronne sur le front d’ Henri 1v endormi. C. Eisen 
inv. — J. Aliamet Sculp. 107 x 61. 

Un palais à gauche avec le Temps; tente à droite. Saint Louis apparait au 
centre dans un rayonnement de lumiére. Des personnages debout ou a che- 
val devant le palais et la tente regardent la scéne. 

Chant vi 


Bataille d’ Ivry — Clémence d’ Henri rv. Ch. Eisen inv. — Gravé par Noél le 
Mire 1750. 107 X 61. 
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Paysage vallonné avec une ville 4 gauche. A droite, des soldats. Devant le 
roi à gauche, des guerriers lui demandent grace. 


Chant 1x 


Henri 1v aux pieds de Gabrielle d’ Estrées. C. Eisen inv. — J. Aliamet Sculp. 
108 X 61. 

La scène se passe dans un parc clos d’un petit mur. Gabrielle se penche sur 
le roi qu’elle entoure de ses bras. Des amours jouent à leurs pieds. Derrière 
eux on aperçoit un vase et des branches de sapin. Au loin, venant du bois, 
Mornay accompagné d’un autre personnage. Dans le ciel, la Discorde. 


Chant x 

Henri 1v entre dans Paris guidé par la Religion. Ch. Eisen Inv. — Gravé par 
Noel le Mire 1751. 107 X 60. 

Le roi à cheval. Au-dessus de lui, la Religion porte une grande croix et la 
Renommée ailée souffle dans une trompette. Nuées. A côté et derrière lui, 
son armée. 


Suite de Gravelot: la plus traditionnelle des éditions 


Les éditions des Œuvres complètes de Voltaire, Genève, Cramer, 
et Paris, Bastien, in-4°, et de la Henriade, Duchesne, Saillant, 
Dessaint, Panckoucke et Nyon, in-8°, parurent presque en même 
temps. Mais Panckoucke acquit lui-même de Cramer l'édition 
in-4° pour la débiter à Paris, avec ou sans planches. 

Quand parut l'édition de Cramer, Voltaire vivait à Ferney. 
Il était très lié avec l'éditeur qu'il appelait son ‘cher Caro’. S'il 
passait un jour sans le voir, il lui écrivait. Aussi cette édition fut- 
elle une œuvre de collaboration. Non seulement Voltaire revit 
très soigneusement le texte, mais encore il connut les illustrations 
qu’il approuva: ‘Le pauvre malade embrasse de tout son cœur 
Monsieur Caro’ (Best.11858). ‘Il lui renvoie les planches dont il 
est fort content’. En 1765 paraissait la Henriade, premier tome des 
ceuvres completes et, le 17 décembre 1765, Voltaire pouvait 
écrire à Charles Marie Varenne de Fenille: ‘Les libraires de 
Genève, Monsieur, viennent d’achever une édition de la Henriade 
in-4° corrigée et augmentée, qu’ils ont orné de très belles estampes’ 
(Best.12180). Pourtant, à Paris, l'édition se vendait mal. Le public 
était rebuté par ces énormes ‘in-4° de bénédictins” (Bengesco, 
d’après une lettre de Grimm datée de mars 1768). Et Voltaire, 
après un bref enthousiasme, ne tardait pas à déchanter: ‘J’ai lu 
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cette nouvelle édition in 4° qu’on débite à Paris de mes ceuvres’, 
écrit-il à Panckoucke. ‘Je ne puis pas dire que je trouve tout beau. 

Papier, dorure, images, caractère, 
car je n’ai point encore vu les images; mais je suis très satisfait de 
l’exactitude et de la perfection de cette édition. Je trouve que 
tout en est beau, 

Hormis les vers, qu’il fallait laisser faire 

A Jean Racine. 

Je souhaite que ceux qui l’ont entreprise ne se ruinent pas’ 
(Best.13796). 

‘Je crierai toujours que le papier et le caractère sont beaux, que 
l’édition est très correcte, mais vous ne la vendrez pas mieux pour 
cela’ (Best.14172). 

Et, à Cramer, en juillet 1768 ‘Pankouke m’écrit une lettre 
lamentable. Il dit qu’on décrie l’édition in 4° mais comment ne la 
pas décrier? Le public veut avoir de la marchandise pour son 
argent. Je crains bien que cette édition n’aille chez la beuriére. Si 
Monsieur Cramer avait daigné me consulter ce malheur ne serait 
pas arrivé” (Best.14183). 

Pourtant, depuis longtemps, Cramer rêvait de confier à Fran- 
çois Bourguignon d’Anville, dit Gravelot, l'illustration de Vol- 
taire. Dès 1757, ces images existaient même dans la pensée de 
l'éditeur. Il écrivait au géographe Jean Baptiste d’Anville, frère 
du peintre: ‘Je me flatte que Monsieur Gravelot s’occupe toujours 
un peu de mes dessins tant grands que petits. Il est bien fait pour 
parer les ouvrages de notre illustre ami . . .’ (Best.6648). 

Quand Gravelot se mit à l’œuvre, il était déjà au faîte de sa 
carrière. Il était né à Paris en 1699— et il y mourut en 1773. Pour 
graver ses illustrations, il fit appel à une très jeune équipe d’ar- 
tistes: Antoine Jean Duclos (1742-1795), Jean Jacques Flipart 
(1719-1782), Jean Charles Le Vasseur (1734-1816), Nicolas 
Delaunay (1739-1792), François Denis Née (1732-1817), Jean 
François Rousseau né à Paris vers 1740 et Jean Baptiste Simonet 
(1742, mort après 1813), tous Parisiens comme lui d’origine ou 
d'adoption. 
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La Henriade in-4° de Gravelot semble avoir eu au moins deux 
répliques: la première parut, in-12, à Genève (Liége, Plomteux), 
dans la collection complète des œuvres de M. de Voltaire. Elle fut 
gravée par Rémi Delvaux (1748 ou 1750-1823), Joseph de 
Longeil (1730-1792), Louis Sailliar (1748-1795) et peut-étre 
I. Sailliar. 

La seconde parut également 4 Genève en 1775, chez Cramer 
et Bardin, in-8°, sous le titre La Henriade, divers autres poémes et 
toutes autres pièces relatives à l Epopée. Elle fut gravée par un des 
nombreux artistes du nom de Martinet: Angélique? née vers 1731, 
morte vers 1780, son frére Francois Nicolas? ou Marie-Thérése 
née à Paris vers 1731? Quant a la Collection complète des Œuvres de 
M. de Voltaire, 30 vol. in-4°, publiée 4 Genéve chez les fréres 
Cramer de 1774 à 1777, elle semble, quant à ses illustrations, 
n’étre qu’une réimpression de celle de 1768. 

Toutes ces illustrations sont assez soignées quoique souvent de 
qualité médiocre. Elles portent en bas un ou deux vers, leur réfé- 
rence, et sont naturellement signées. 

La Henriade de Gravelot de 1768 est une des suites les plus tradi- 
tionnelles. Elle comprend, outre un portrait d’Henri 1v et un 
portrait de Voltaire, un frontispice allégorique autour du buste 
de Voltaire et dix illustrations. Sept de ses thèmes sont repris des 
éditions antérieures, deux seront légués à l’avenir: Sacrifice des 
ligueurs, et Henri 1v livre un premier assaut à la ville de Paris. 
Un seul est original: le Retour de la Discorde à Paris. 

Traditionnelle, elle l’est donc par ses thèmes. 

Elle lest aussi par son interprétation. Plus originale que la pre- 
mière suite d’Eisen dans le sens où elle ne se sert jamais des illus- 
trations antérieures pour les rhabiller à sa fagon, elle ne conserve 
plus du souffle baroque qu’un ensemble de procédés un peu usés, 
un peu fatigués. 

Certes on peut relever le méme maniérisme un peu étiré des 
personnages, comme dans l’assassinat du duc de Guise, la Ven- 
geance a Paris, Henri 1v abandonnant Gabrielle d’Estrées, le 
méme luxe dans les vétements— d’ailleurs plus proches parents 
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de la liberté chatoyante de Louis xm ou de Louis xv que de la 
rigueur empesée du temps de la Ligue. Point de fraises à l’espa- 
gnole ou de toques, peu de mentons barbus. Mais de larges cha- 
peaux à plumes à la d’Artagnan, des cols et des poignets de den- 
telles, des physionomies glabres, parfois méme un petit chignon 
joliment relevé ou quelques boucles encadrant un visage de jeune 
femme. Mais on retrouve la méme accumulation des scénes et des 
personnages, la méme invention dans les accessoires. Le char de 
saint Louis tordu et chantourné comme une flamme est un chef- 
d’ceuvre du genre. 

Avec Gravelot, les perspectives en diagonale triomphent: rue 
de la Saint Barthélemy ou de la procession de la Ligue, portes de 
Paris, chateau de Gabrielle, galerie de l’assassinat du duc de 
Guise. L’architecture tient ici la place de la lumiére dans les deux 
suites d’Eisen. Elle s’assagit pourtant: la chambre d’Elisabeth, la 
galerie ott le duc de Guise se fait assassiner sont majestueuses et 
d’un ordre rigoureux, scandé par des colonnes, des pilastres et des 
panneaux droits. Le plafond de la galerie se compartimente en 
caissons a rosaces. Pourtant, a travers les palais de Paris ou d’ail- 
leurs, on voit parfois surgir comme une recherche de la vérité de 
la rue. Les maisons de la Saint Barthélemy sont d’une simplicité 
très relative. Il semble d’autres fois que Gravelot s’amuse à recons- 
tituer la barbarie de l’époque. Rien de plus recherché comme 
atmosphère ni de plus faux en méme temps que les remparts de 
Paris, hérissés de créneaux et de machicoulis inutilisables. Les 
caves où se consomme le sacrifice des ligueurs aux démons infer- 
naux sont terrifiantes de nudité, d’immensité, de noire obscurité 
... et méme, semble-t-il, d’humidité glacée. 

Cette recherche de l’horreur dans la vérité et le dépouillement 
est très étrangère aux suites précédentes et à l’esprit baroque. La 
scène attendrissante ou brutale fait son apparition. Les expressions 
et les gestes se figent dans l’attitude définitive des assaillants de 
Paris ou des ligueurs sacrifiant aux démons infernaux. Les com- 
bats laissent de vrais morts, abandonnés comme des enfants 
endormis ou déjà raidis par l’effort. 
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Enfin cette recherche de la sobriété, bien relative encore, se 
marque dans la suppression des vignettes, ainsi que l’usage s’en 
répandra à la fin du xvi siècle et au début du x1x° siècle. 

Mais loin d’étre mort, l’esprit baroque atteindra, dans la 
deuxième suite d’Eisen, son plein épanouissement. 


Suite de Gravelot: description des illustrations 


Frontispices 

Allégorie autour du buste de Voltaire. 

Ingenium cui fit... 

H. Gravelot inven. — J. J. Flipart sculp. 193 X 141. 

Dans les nuées un ange tient le médaillon d’Henri 1v. 

Henri Iv peint par Jannet — Gravé par Cathelin. 181 X 135. 

Gravelot dans un médaillon rond. La Tour Pinx. — J. Massard sculp. 
173 X 126. 


Chant 1 

Henri de Bourbon raconte è la reine Elisabeth l’histoire des malheurs de la 
France. 

Quoi! Vous servez Valois... 

H. Gravelot inv. — A. J. Duclos sculp. 183 x 135. 

La scène se passe dans une pièce lambrissée. Une porte au fond. La reine à 
gauche assise devant une table, entourée de deux jeunes femmes. Le roi à 
droite. Derrière lui, Mornay. Un garde. 


Chant 11 
Les massacres de la Saint Barthelemy 
Qui pouroit . . . exprimer les ravages 
Dont cette nuit cruelle étala les images! 
H. Gravelot inv. — D. Née sculp. 186 X 135. 
Composition en diagonale: perspective de rue. Les maisons à gauche. En des- 
sous, les émeutiers, puis à droite, des morts et un soldat brandissant une torche. 


Chant ni 

Assassinat du duc de Guise. 

Son destin l’aveuglait, son heure était venue. 
Henriade chant 111. 

H. Gravelot inv. — J. F. Rousseau sculp. 184 X 135. 

Somptueuse galerie voûtée avec pilastres et colonnes. Le duc sort de la 
porte latérale gauche. 
Chant 1v 


La Discorde à Paris, poitrine nue, suivie des prêtres de la Ligue. A gauche, 
balcons et maisons. A droite, femme avec l’agneau couché sur le livre aux 


sept sceaux. 
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Mayenne qui de loin voit leur folle entreprise 
La méprise en secret et tout haut l’autorise. 
Henriade chant Iv. 
184 X 135. 


Chant v 


Sacrifice des ligueurs aux démons infernaux. 
Au milieu de ces feux, Henri brillant de gloire 
Apparaît, à leurs yeux sur un char de Victoire. 
Henriade chant v. 
H. Gravelot inv. — A. J. Duclos sculp. 185 X 137. 


Chant vi 


Henri 1v livre un premier assaut à la ville de Paris. 
Il monte: il a déjà de ses mains triomphantes 
Arboré de ses lys les enseignes flotantes. 
Henriade chant vi. 
H. Gravelot inv. — J. B. Simonet Sculp. 188 X 137. 
Le roi suivi de ses soldats porte son étendard en haut d’une forteresse. 


Chant vit 


Saint Louis dépose sa couronne sur le front d’ Henri 1v endormi. 
Régne, dit-il, triomphe, et sois en tout mon fils. 
Henriade chant vi. 
H. Gravelot inv. — C. Le Vasseur Sculp. 188 X 138. 
La scéne se passe prés d’un bosquet. Des génies aux ailes de papillon veil- 
lent sur le sommeil du roi. Saint Louis apparaît à droite sur des nuées devant 
son char. 


Chant vii 


Bataille d’ Ivry — Clémence d’ Henri 1v. 
Sa valeur les vainquit, sa vertu les enchaine. 
Henriade chant vu. 
H. Gravelot inv. — C. le Vasseur Sculp. 186 x 136. 
Le roi apparait comme un pacificateur au milieu de la bataille. Des tentes 
ont été dressées a droite, abritées par un rideau d’arbres. 


Chant 1x 


Mornay arrache Henri IV à son amour pour Gabrielle. 
Il s’éloigne, il revient, il part désespéré, 
Il part. Henriade, chant rx. 
H. Gravelot inv. — C. le Vasseur Sculp. 186 x 136. 

Gabrielle se lève de sa couche, à demi vétue et use de tout son charme pour 
essayer de retenir le roi. Mais Henri 1v s’éloigne, précédé de Mornay, impas- 
sible. La scéne se passe dans un parc. Des draperies sont tendues entre les 
arbres. Vase. On aperçoit au fond, un château. L’amour, blessé dans son vol, 
se laisse choir. 
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Chant x 
Henri Iv entre à Paris. 
Tout le peuple changé dans ce jour salutaire 
Reconnait son vrai Roi, son Vainqueur, son Père. 
Henriade chant x. 
H. Gravelot inv. — N. de Launay Sculp. 1768. 186 X 136. 
Le roi à cheval. Au-dessus de lui, la Vérité, nue, portant un calice et saint 
Louis portant une branche d’olivier. L’armée le suit. Les Parisiens s’inclinent 
et rendent graces. 


Deuxième suite d Eisen: un phénomène baroque 


La deuxième suite d’Eisen parut en 1767 (ou 1772) chez 
Duchesne, Saillant, Dessaint, Panckoucke et Nyon, en deux 
volumes in-12 ou in-8. Le premier seul, qui contient le texte de 
la Henriade, est illustré. 

Cette édition de la Henriade ‘La seule complète, puisqu'on y 
trouve dès le premier Chant, à commencer au 250° vers, un pas- 
sage! qui n’est point ailleurs et qu’il y a plus de cinquante vers 
nouveaux répandus dans le corps de l’Ouvrage’, préfacée par 
Marmontel, devait être la dernière suite d'illustrations connue de 
Voltaire. 

Le texte avait été communiqué par l’auteur lui-même à la veuve 
Duchesne. D'ailleurs, par un de ces petits mensonges dont il était 
coutumier, Voltaire écrivait en même temps à mme Duchesne 
qu’il lui envoyait une Henriade corrigée ‘conforme à l'édition in-4° 
que l’on a entreprise à Genève” (Best.12515), et à Cramer qu’il 
s’opposait à cette nouvelle édition (Best.12518). La veuve 
Duchesne traîna, oublia d’accuser réception du volume, fit faire 
‘un papier exprès à Annonay par celui qui a remporté le prix pro- 
posé par le ministre chargé du département du commerce’ 
(Best.13260) et commença à faire graver à ses frais les estampes 
d’Eisen. Pendant ce temps, Voltaire se plaignait, s’impatientait, 
s’emportait, et vouait la veuve Duchesne à tous les saints de 


1 ce nouveau passage n’est pas une 
adjonction au texte mais une correction 
de l’auteur. 


4I 


STUDIES ON VOLTAIRE 


l’enfer. Il fallut que Thieriot, celui-là méme qui avait présidé à 
l’édition de 1728, plaidât les difficultés matérielles de la pauvre 
femme, son repentir, et la beauté de ses filles, pour faire revenir 
Voltaire sur sa colère (Best.13496). Ce fut aussi Thieriot qui lui 
envoya les épreuves des illustrations de la Henriade. L'auteur fut 
enthousiasmé: il écrivit à Eisen cette lettre qui fut publiée en tête 
de l'édition de Duchesne: 


A M. EISEN 

Je commence à croire, Monsieur, que la Henriade, passera à la 
postérité, en voyant les Estampes dont vous l’embellissez. L’idée 
& l’exécution doivent vous faire également honneur. Je suis sur 
que l'édition où elles se trouveront sera la plus recherchée. Per- 
sonne ne s’intérèsse plus que moi aux progrès des arts; & plus 
mon âge & mes maladies m’empéchent de les cultiver, plus je les 
aime dans ceux qui les font fleurir. Soyez persuadé des sentiments 
d’estime & de reconnaissance avec lesquels j’ai l’honneur d’être, 


MONSIEUR, 
Votre très-humble & très-obéissant serviteur, 
VOLTAIRE, Gentilhomme ordinaire 


de la Chambre du Roi. 
Au Château de Ferney par Lyon, le 14 Aout 1767. 


Voltaire, d’ailleurs, en faisant honneur à Eisen de l’idée et de 
l’exécution, n’était pas tout à fait juste car les illustrations furent 
gravées par Joseph de Longeil (1730-1792), élève de Le Bas et 
d’Aliamet et collaborateur habituel d’Eisen comme l’avait été 
son maître. 

Cette édition prisée de Voltaire n’eut pas de répliques — et ce 
fut aussi la plus originale de toutes. Elle comprend, outre le fron- 
tispice allégorique, dix illustrations intercalées entre l’argument et 
le chant correspondant et dix vignettes. Les illustrations portent 
en bas deux vers, leur référence au numéro du chant et naturelle- 
ment les signatures; les vignettes sont seulement accompagnées 
des signatures. 
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La plus originale des éditions de la Henriade. . . . Sur dix grandes 
illustrations, on compte cinq sujets entièrement nouveaux: 


chant iv. Rencontre au Vatican dela Discorde et de la Politique. 

chant v. Le Fanatisme, sous les traits du duc de Guise, arme 
Jacques Clément contre Henri m1. 

chant vii. Saint Louis conduit Henri rv dans le palais du destin. 

chant vii. Henri tv rallie les troupes a son panache avant la 
bataille d’Ivry. 

chant x. Henri rv arme Turenne pour aller combattre d’Au- 
male. 

Il en est de méme pour les vignettes: 

chant 11. La Reine Catherine de Médicis reçoit la tête de 
Coligny. 

chant 111. Le peuple désolé de l’assassinat du Duc de Guise 
vient embrasser ses statues. 

chant v. Henri 111 mourant lègue à Henri de Navarre le trône 
de France. 

chant vi. L'Assemblée des Etats. 

chant x. La vérité descend dans la tente d'Henri Iv. 


Parmi ces thèmes nouveaux, trois seulement devaient être 
repris: la mort d'Henri 111, l Assemblée des Etats et, au xIx° siècle 
seulement, la célèbre scène d’Henri 1v ralliant les troupes à son 
panache. 

Si l’on cherche à analyser la teneur des illustrations nouvelles, 
on trouve cinq sujets ‘merveilleux’ ou traités comme tels: le 
peuple embrassant les statues du duc de Guise, la rencontre au 
Vatican de la Discorde et de la Politique, le Fanatisme (sous les 
traits du duc de Guise) armant Jacques Clément, saint Louis 
conduisant Henri 1v dans le palais du Destin, la Vérité descendant 
dans la tente d'Henri 1v, — et cinq sujets historiques: la reine 
Catherine de Médicis recevant la tête de Coligny assassiné, la 
mort d'Henri 111, l’assemblée des Etats, Henri tv ralliant les 
troupes à son panache, Henri rv armant Turenne. Encore en est-il 
parmi eux qui touchent plus à la petite histoire qu’à l'Histoire. 
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L’aspect général de cette édition est celui d’une ceuvre beaucoup 
plus ‘poussée’ que la première suite. Elle y perd en fantaisie et en 
légèreté. Cette merveilleuse lumière de printemps qui faisait tout 
le charme de l’édition de 1751 a presque totalement disparu. Par 
contre elle baigne dans le surnaturel: la lumière est devenue rayon- 
nement d’outre-monde, les évocations viennent de l’au-delà. 
L’iconographie en est presque renouvelée. Ce ne sont pas de 
fugitives et petites apparitions. Elles occupent toute la scène: 
Saint Louis couronnant Henri 1v endormi ne se présente pas dans 
un paysage d’arbres ou un cantonnement militaire. Avec son 
rayonnement, son manteau gonflé de vent, son char, ses nuées, il 
occupe plus de la moitié de l’illustration. Des Amours venus d’un 
autre monde s’ébattent autour du roi, mais cependant, comme 
Eisen ne veut pas tout à fait rompre avec sa propre tradition, il 
laisse entrevoir, derrière le tertre où le roi se repose, quelques 
silhouettes de soldats à travers une trouée de nuages. 

Le macabre enchante Eisen. Il en rajoute méme au besoin: la 
mort découvrant sous son manteau un squelette décharné, bran- 
dissant sa faux et dépliant ses ailes de chauve-souris derrière 
l'effigie du duc de Guise, le Destin solidement musclé, se profi- 
lant avec sa faux derrière les rayons de son palais. 

Eisen affectionne les ailes de chauve-souris qu’il déploie comme 
de larges voiles. Il en pourvoit la Mort, la Discorde et la ‘hideuse 
superstition” à moins que ce ne soit la Cabale. 

D'un merveilleux épique est aussi le panache d'Henri 1v. Il gran- 
dit en proportion de sa gloire. Modeste encore devant le vieillard 
au 1* chant, il se répand en touffe chevelue sur son casque quand 
Pange lui apparaît aux portes de Paris. Mais, à la bataille d’Ivry, 
il a pris des proportions monumentales. Ce n’est plus un panache, 
mais huit panaches et une houppe qui surmontent le casque du 
roi. Tous ses gardes sont pareillement coiffés et le cheval lui- 
même porte une telle crinière et une telle queue qu’elles font figure 
de panaches. Mais encore, au chant x°, le panache a grandi. ... Il 
présente un moutonnement impressionnant, onduleux comme une 
flamme dont on ne peut méme plus compter les enchevétrements. 
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Les panaches d’Eisen figurent bien l’apogée du baroque. Les 
étoffes des dais et des lits à baldaquins d’Elisabeth, de Catherine 
de Médicis, de Harlay, de Jacques Clément, d’Henri 111, et de la 
tente d'Henri tv, le flamboiement des torches de la Vengeance 
s’allient aux nuées et à la lumière, les corps s’étirent au maximum, 
se plient et ondulent dans leurs somptueux vétements avec des 
effets de courbes et de contrecourbes. Le duc de Guise se tord de 
douleur, sous le poignard des assassins, mais avec quel mouve- 
ment de téte et de buste! Et Jacques Clément vautré sous le dais 
somptueux de son grabat de frère précheur, et saint Louis couron- 
nant Henri tv, et le roi dans les bras de Gabrielle d’Estrée?, et 
Gabrielle abandonnée . . .! 

Car il faut bien penser qu’avec Eisen le ridicule ne tue pas. Le 
sentiment est à son comble: que Clément embrasse avidement le 
poignard que lui tend le duc de Guise, qu’Henri de Navarre, les 
yeux baignés de pleurs serre la main du roi mourant tandis que 
tous les assistants sanglottent ou se tordent les mains, qu’ Henri Iv 
sendorme béatement en retroussant sa barbe ou qu’il soupire 
extasié dans les bras de sa belle, Eisen n’hésita jamais devant 
l’expression tendre ou passionnée d’un sentiment. 

Qu’importe au reste si réalisme et irréalisme se mélent, histoire 
et merveilleux. Jamais le baroque n’aura de plus parfaite expres- 
sion que dans cette édition qui ne fut jamais reproduite. Jamais il 
ne sera si prés de sa fin. 


2 il faut signaler, au sujet de la grande 
figure représentant Henri Iv et 
Gabrielle d’Estrée, une gravure de 
Martin de Monchy d’après une pein- 
ture d’Eisen ayant pour titre: “Henri 1v 
et Gabrielle’ (Pau 62-10-1). Cette gra- 
vure mesure 221 X 339 mm. Elle pré- 
sente un état intermédiaire entre les 
deux suivantes d’Eisen: l'attitude du 
roi est celle que l’on trouve dans la 
première suite et qui sera reprise dans 


Moreau le Jeune. Son costume à col 
ouvert est celui de la 2° suite. L'amour 
qui joue avec une épée, les deux autres 
qui tiennent une cuirasse, celui qui se 
coiffe du casque du roi se retrouvent 
dans la 2° suite d’Eisen. Gabrielle est 
beaucoup plus déshabillée. Quant a 
Mornay, c’est également lui que l’on 
retrouve, un peu plus indigné, dans la 
2° suite d’Eisen. 
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Deuxième suite d’ Eisen gravée par de Longueil: 
description des illustrations 


1 titre gravé avec portrait de Voltaire. 132 X 78. 


Chant 1 (frontispice) 
Figures allégoriques groupées dans les nuées autour du buste d’ Henri Iv, tandis 
qu’une femme écrit. 
Descends du haut des Cieux, auguste Vérité 
Répands sur mes écrits ta force et ta clarté. 
Henriade chant 1. 
Eisen inv. et f. 1766. — De longueil Sculp. 140 X 91. 


Chant I 
Henri 111 envoie secrètement Henri de Navarre demander du secours à Elisa- 
beth d’ Angleterre. 
Paris nous méconnait, Paris ne veut pour maitre 
Ni moi qui suis son roi, ni vous qui devez l’être. 
Henriade chant 1. 
Ch. Eisen inv. — De Longueil sculp. 1766. 137 X 89. 

Conversation des deux rois debout. Derrière eux, l’armée. La scène se 
passe aux portes de Paris dont on apergoit une citadelle, les tours de Notre- 
Dame et peut-étre la Sainte Chapelle. 

Vignette. Un vieillard prédit son destin au futur Henri 1v. 60 X 90. 

Le vieillard, le roi et Mornay assis autour d’une table. A droite on apergoit 
le navire à l’ancrage. 


Chant 11 


Henri de Bourbon raconte à la reine Elisabeth la suite des malheurs de la 
France. 
Reine l’excès de mes maux ... 
Ch. Eisen inv. — De Longueil sculp. 143 x 91. 
Le roi à droite, la reine à gauche sous un dais. Au fond, boiseries à pilastres. 
Vignette. La reine Catherine de Médicis reçoit la tête de Coligny assassiné. 
Ch. Eisen inv. — De Longueil Sculp. 61 x 88. 


Chant n 


Assassinat du Duc de Guise. 
Le Roi, dont il ravit l'autorité suprème 
Le souffrit lâchement, et s’en vengea de même. 
Henriade chant 111. 
Ch. Eisen inv. — De Longueil Sculp. 140 x 91. 
Perspective de galerie à colonnes terminée par un arceau. 
Vignette. Le peuple désolé de l'assassinat du duc de Guise vient embrasser ses 
statues. Allégorie. Ch. Eisen inv. — De Longueil Sculp. 60 x 90. 
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Chant 1v 


Rencontre, au Vatican, de la Discorde et de la Politique. 
A peine la Discorde avoit frappé ses yeux, 
Elle court dans ses bras d’un air mystérieux. 
Henriade chant tv. 
Ch. Eisen inv. — De Longueil Sculp. 142 X 93. 

Vignette. Pendant le siége de Paris, le président du Parlement, Harlay, se 
livre au supplice plutôt que de se rallier à la Sorbonne et aux seize. Ch. Eisen inv. 
— De Longueil Sculp. 61 x 91. 

Le Président debout, sous un dais, les mains enchainées, est entraîné par 
des soldats sur les ordres de Bussy avec les autres sénateurs. 


Chant v 


Le Fanatisme, sous les traîts du Duc de Guise, arme Jacques Clément contre 
Henri 1. 
Trop aisément trompé, le jeune Solitaire 
Des intéréts des cieux se crut dépositaire. 
Henriade chant v. 
Ch. Eisen inv. — De Longueil Sculp. 140 x 91. 
Vignette. Henri 111 mourant lègue à Henri de Navarre le tréne de France. 
Ch. Eisen inv. — De Longueil Sculp. — 64 x 87. 
Henri 111 couché dans un lit à baldaquin. Le roi de Navarre vêtu d’une cui- 
rasse lui tient la main en s’essuyant les yeux. Les assistants et les gardes pré- 
sents pleurent ou se tordent les mains. 


Chant vi 
Saint Louis, sous la forme d’un ange, interrompt le combat aux portes de Paris. 
Dans Paris, o mon Fils, tu rentreras vainqueur, 
Pour le prix de ta clémence, et non de ta valeur. 
Henriade chant vı. 
Ch. Eisen inv. — De Longueil Sculp. 139 x 90. 
Combats de rue. Tours. L’ange apparaît dans un léger rayonnement. 
Vignette. Assemblée des Etats. Ch. Eisen inv. — De Longueil Sculp. 
62 X 87. 
Table et dais au centre. Personnages massés de part et d’autre. 


Chant vu 
Saint Louis dépose sa couronne sur le front d’ Henri 1v endormi. 
Louis en ce moment prenant son Diadème 
Sur le front du Vainqueur il le posa lui-même. 
Henriade chant vii. 
Ch. Eisen inv. — De Longueil Sculp. 136 x 88. 
Le saint descend de son trône dans un rayonnement. Il est accompagné 
d’amours qui portent des guirlandes de roses. 
Vignette. Saint Louis conduit Henri 1v dans le Palais du Destin. Ch. Eisen 
nv. — De Longueil Sculp. 61 x 83. 
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Chant vit 
Henri 1v rallie les troupes à son panache avant la bataille d’ Ivry. 
Vous étes nés Frangois, et je suis votre Roi: 
Voila nos ennemis, marchez et suivez-moi. 
Henriade chant vu. 
Ch. Eisen inv. — De Longueil Sculp. 138 x 88. 
Vignette. Bataille d’ Ivry. Clémence d’ Henri 1v. Ch. Eisen inv. — De Lon- 
gueil sculp. 63 X 87. 
Des cavaliers à gauche, des guerriers prosternés à droite. On aperçoit dans 
le fond deux pignons de tentes. 


Chant 1x 
Mornay arrache Henri Iv aux bras de Gabrielle d’ Estrées. 
Sous un mirthe amoureux azyle du mistere 
D’Estrée à son amant prodiguoit ses appas. 
Henriade chant 1x. 
Ch. Eisen inv. — De Longueil sculp. 137 X 87. 

La scéne se passe dans un parc ombragé. Gabrielle tient le roi dans ses bras. 
Derriére eux et a leurs pieds, des amours jouent avec les armes du guerrier ou 
tressent des guirlandes. Mornay apparait dans le fond, horrifié. A droite, le 
pied d’une statue. 

Vignette. Henri 1v et Mornay abandonnent Gabrielle évanouie. Ch. Eisen 
inv. — De Longueil Sculp. 62 x 84. 

La jeune femme tombe évanouie a droite dans un désordre de robe chif- 
fonée. Au-dessus d’elle, un amour éploré. A gauche un autre tend les bras 
vers le roi et Mornay qui s’éloignent. 


Chant x 


Henri 1v arme Turenne pour aller combattre d’ Aumale. 
Le Roi mit dans ses mains la gloire de la France: 
Va, dit-il, d’un superbe abaisser l’insolence. 
Henriade chant x. 
Ch. Eisen inv. — De Longueil sculp. 138 x 88. 
Vignette. La Vérité descend dans la tente d’ Henri 1v. Ch. Eisen inv. — De 
Longueil Sculp. 61 x 83. 


Première suite de Moreau le jeune: vers la sobriété 


On sait qu’aprés la mort de Voltaire, ses Œuvres complètes 
furent imprimées en 70 volumes in-8°, de 1785 à 1789, aux frais 
de Beaumarchais qui avait monté à Kehl une imprimerie spéciale- 
ment destinée a mener à bien cet ouvrage. Les notes et avertisse- 
ments étaient de Condorcet, les illustrations de Moreau le jeune. 
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La Henriade constituait le tome x. 

En 1875, la Henriade paraissait seule en deux volumes, grand 
in-4, illustrée soit par Moreau le jeune, soit par Queverdo. 

Nous reviendrons plus tard sur les illustrations de Queverdo, 
mais les dessins de Moreau le jeune sont les mémes pour la grande 
édition in-4° de la Henriade et le tome x des Œuvres complètes. 

Jean Michel Moreau, dit Moreau le jeune, était né à Paris le 
26 mars 1741. Eléve du peintre Louis Joseph Le Lorrain, il 
abandonna la peinture a la mort de son maitre pour entrer dans 
l'atelier du graveur Le Bas, comme la plupart des grands illustra- 
teurs du xvii’ siècle. Il était déjà, sinon au faite de sa carrière (il 
n'entrera a l’Académie qu’en 1789), mais du moins célèbre quand 
Beaumarchais fit appel à lui pour collaborer à l’édition de Kehl. 
Dès 1781, il exposait au salon, sous le no.308 ‘Plusieurs dessins 
in-4° sujets de la Henriade qui formeront la première livraison des 
Estampes proposées par souscription pour l’ornement des Edi- 
tions de M. de Voltaire’. Moreau le jeune s’attacha, comme gra- 
veurs, pour la Henriade des Œuvres complètes: Jean Danbrun 
(Paris 1741-mort après 1810), Robert Delaunay (Paris 1749- 
1814), Antoine Jean Duclos (Paris 1742-1795), I. C. Guttenberg, 
Isidore Stanislas Helman (1743-1809), Lingée, Charles Emmanuel 
Patas (Paris 1744-1802), Antoine Louis Romanet (Paris 1742- 
mort après 1810), Jean Baptiste Simonet (Paris 1742-mort après 
1813) et Ph. Trière (Paris 1756-mort vers 1815). Tous ces gra- 
veurs étaient de la génération de Moreau. Helman l’avait sans 
doute connu dans l’atelier de Le Bas. Antoine Jean Duclos et Jean 
Baptiste Simonet avaient déjà gravé des illustrations pour la 
Henriade de Gravelot. 

Dans la Henriade in-4°, les graveurs furent à peu près les mêmes, 
sauf: au chant 1, Louis Joseph Masquelier (Paris 1741-1811) au 
lieu de Trière; au chant 11, Jean Louis Delignon (1755-1804) au 


3 Collection des livres des anciennes 
expositions depuis 1673 jusqu'en 1800 
(Paris 1870), salon de 1781. 
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lieu de Robert Delaunay; et, au chant 1v, le même Jean Louis 
Delignon au lieu de Lingée. 

Enfin, une édition tardive des Œuvres complètes de Voltaire, en 
treize volumes, parut pour la première fois à Paris, chez Furne 
en 1835. Elle reprit au tome 11 cinq illustrations de Moreau le 
jeune pour la Henriade, trois de la première suite: chant 11, VI et 
vii, et deux de la deuxième suite: chant 1v et chant x. Ces illustra- 
tions furent gravées sur acier par Lefèvre. 

Les figures de Moreau le jeune pour la Henriade comprennent 
un portrait de Voltaire, pas de frontispice, et dix gravures. La 
présentation des volumes mêmes est celle de l’édition in-4° de 
Gravelot, à savoir qu’il n’y a pas de vignette, seulement le titre en 
tête de chaque chant suivi de l’argument et du texte. Entourées 
d’un trait gras avec les deux vers auxquels elles se réfèrent et le 
numéro du chant, elles portent, en bas, les signatures de Moreau 
le jeune et du graveur, parfois la date. 

Si l’on s’en tient au seul choix des sujets, la première suite de 
Moreau le jeune n’apporte pas grand-chose: la mort de Joyeuse 
qui illustre le chant 111, Henri rv aux enfers pour le chant Iv. 

Que peut-on conclure de prime abord? Ce mode de présenta- 
tion marque plus profondément un retour vers la simplicité; les 
deux nouvelles illustrations touchent plus à l’anecdote qu’à Pes- 
sentiel du sujet. Elles sont émouvantes. En somme, on peut noter 
un retour à la simplicité, à la vérité . . . sans oublier le sentiment, 
qui avait acquis une place de plus en plus importante de la pre- 
mière à la deuxième suite d’Eisen, en passant par les illustrations 
de Gravelot. 

Peu ou point de draperies, de constructions somptueuses, de 
vêtements brillants et enchevêtrés. Seulement une étoffe tendue 
derrière le roi et Gabrielle. Les architectures veulent être simples, 
comme la vaste salle lambrissée de panneaux rectilignes où les 
assassins entraînent Coligny . . . ou créer une atmosphère 
d'époque, comme le parlement tapissé de fleurs de lis et décoré 
d’un vaste retable gothique de la crucifixion, les remparts de 
Paris, Notre-Dame. Coligny est tiré, en chemise, hors de son lit. 
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Les accessoires sont d’une simplicité déjà pompéienne, comme la 
lampe suspendue au plafond de la cave où les Ligueurs sacrifient 
aux démons, et le brùle-parfums renversé sur le sol. Peu de mer- 
veilleux dans Moreau le jeune. On n’y croit plus; et s’il apparait, 
il est de l’académisme le plus parfait, le plus artificiel, le plus figé: 
dans le sacrifice des ligueurs aux démons infernaux la Victoire 
ailée qui conduit le char du roi (et qui n’est d’ailleurs pas expressé- 
ment nommée dans le texte) est couronnée de lauriers comme lui. 
Elle tient un rameau; il tient un sceptre. Elle se détourne triste- 
ment; il regarde d’œil sombre... saint Louis apparaît deux fois: 
il est uniformément vêtu d’un pallium jeté sur son armure, coiffé 
de cheveux longs et d’une couronne à fleurons. Enfin Mornay se 
fait accompagner d’une grosse femme (la Vertu, peut-être) dans 
la retraite où s’abritent Henri 1v et Gabrielle. Cette égérie est 
cuirassée comme Minerve. 

Des animaux à bec d’oiseau, corps de reptile et ailes de chauve- 
souris ont beau grouiller dans l’antre de l’enfer où les diables 
cornus font leur sinistre besogne, ce sont de bien maigres monstres 
à côté des puissances surnaturelles d’Eisen. Les rayons fumeux 
des apparitions sont de fort pauvres lumières, et si la lumière se 
fait, c’est une lumière toute simple, un petit rayon de soleil perçu 
à travers les fenêtres du Sénat. 

Retour à la simplicité, à la vérité, refus du surnaturel. . . . Mais 
cette réalité veut être proche, immédiate, parfois horrible, comme 
Joyeuse ou d’Ailly mourant dans une hécatombe de cadavres, le 
sacrifice des ligueurs; parfois touchante, comme le désespoir 
d’Ailly, les ‘amours d’un héros chéri, les mères tendant leurs 
enfants à leur noble vainqueur, ou les Parisiens sanglotant à ses 
pieds; parfois nobles et héroïques, comme Harlay se livrant au 
supplice. L’attention se concentre autour de la scène centrale, elle- 
même réduite à sa plus simple, sa plus cruelle expression, comme 
les pieds des effigies brûlées par les ligueurs, enveloppées de 
fumées et de flammes dans l'horreur d’un souterrain. Qu’il 
s’agisse du vieillard qui prophétise, des reîtres qui frappent 
Coligny avec fureur ou ferment les yeux dans leur lâcheté, des 
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ligueurs terrorisés par l’apparition d'Henri 1v dans le ciel, du 
héros lui-méme découvrant Jacques Clément aux enfers, du père 
d’Ailly rejetant la téte en arrière, la bouche ouverte, dans l’excès 
de son désespoir, les personnages ont tous le visage expressif, le 
geste éloquent. 

La vérité toute nue n’a plus qu’a prendre le Héros pour le 
conduire dans sa capitale. 


Henriade de Kehl (suite de Moreau le jeune): 


description des illustrations 
Frontispice 
Henri IV en buste. 
in 8°. Pourbus pinxit. — 1783. — P. Alex Tardieu Sculp. 147 X 93. 
in 4°. F. Pourbus pinxit. — P. A. Tardieu Sculp. — a Paris chez Mr. Moreau 


le Je. Dessinateur et Graveur au Cabinet du Roi, rüe du Cog St. Honoré. — 
A.P.D.R.— 205 x 141. 


Chant I 

Un vieillard prédit son destin a Henri de Bourbon. En bas deux vers: De 
Dieu, dit le vieillard... 

in-8°. 142 X 90. 

in-4°. J. Moreau le jeune del. — Ph. Triére sculp. 1782. 207 X 142. 

Le vieillard et le roi assis autour d’une table. Mornay debout, derriére eux. 
Arbres, rochers. A gauche on aperçoit la mer et des navires. 


Chant 11 

Assassinat de Coligny. En bas, deux vers: Du plus grand des Français . . . 
Henriade chant 11. 

in-8°. J. M. Moreau le jeune Inv. — J. L. Delignon. Sculp. 142 x 90. 

in-4°. Dessiné par J. M. Moreau le jeune. — 1782. — Gravé par R. De 
Launay le jeune. 205 X 142. 

Le vieillard surpris en chemise est entrainé hors de sa chambre. Besme lui 
enfonce une épée dans le coeur en détournant les yeux. 


Chant 111 

Bataille de Coutras. Mort de Joyeuse. En bas, deux vers: Je l’aperçus bien- 
tôt... Henriade chant m1. 

in-8°. Dessiné par J. M. Moreau le jeune. — 1782. — Gravé par Dambrun. 
142 X 87. 

in-4°. Dessiné par J. M. Moreau le Jeune. — Gravé par Danbrun. 206 x 
I4I. 

Deux soldats transportent Joyeuse mort. Le roi passe à cheval, brandissant 
son épée. Tout autour, la bataille se déchaîne dans la poussière et la fumée. 
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Chant Iv 


Pendant le siége de Paris, le président du Parlement Harlay refuse de se rallier 
à la Sorbonne et aux seize et se livre au supplice. En bas, deux vers: Il se présente 
aux seize... 

in-8°. J. M. Moreau lejeune inv. — 1782. — J. L. Delignon, sculp. 142 X 90. 

in-4°. Dessiné par J. M. Moreau le Jeune. — Gravé par Lingée. 207 x 141. 

L’assemblée se tient dans une salle tendue de fleurs de lys, et présidée par 
un retable flamboyant de la crucifixion. Le Président, debout, se présente a 
la soldatesque conduite par Bussy. Dans le fond, les autres sénateurs. 
Chant v 

Henri IV apparaît sur un char pendant que les ligueurs sacrifient aux esprits 
infernaux. En bas deux vers: Au milieu de ces feux . . . Henriade chant v. 

in-8°. J. M. Moreau le J.e inv. — 1782. — Patas sculp. 139 X 90. 

in-4°. Dessiné par J. M. Moreau le jeune. — 1782. — Gravé par Patas. 
204 X 139. 

La scène se passe à l’entrée d’un palais dont on aperçoit la voûte ouverte 
sur le ciel. Le roi dans un rayonnement de lumière guidé par la gloire. 


Chant vi 

Henri 1v livre un premier assaut à la Ville de Paris. En bas, deux vers: Il 
monte: il a déjà . . . Henriade chant vi. 

in-8°. J. M. Moreau le j.e inv. — 1782. — I. C. Guttemberg Sculp. 144 x 90. 

in-4°. Dessiné par J. M. Moreau le jeune. — 1782. — Gravé par Guttenberg. 
208 X 142. 

Le roi debout sur des pans de murs brandissant son épée et son bouclier. 


Chant vir 

Saint Louis transporte aux enfers ’ espritd’ Henriiv. En bas, deux vers: Loüis 
guidoit ses pas . . . Henriade chant vil. 

in-8°. Moreau inv. — Helman Sculp. 1782. 142 X 90. 

in-4°. Dessiné par J. M. Moreau le jeune. — Gravé par Helman. 208 X 141. 


Chant vii 

Mort du jeune d’ Ailly è la Bataille d’ Ivry. En bas, deux vers: D’ Ailly voit 
son visage . . . Henriade chant vu. 

in-8°. J. M. Moreau le J.e inv. — 1782. — J. B. Simonet Sculp. 144 X 90. 

in-4°. Dessiné par J. M. Moreau le jeune. — 1782. — Gravé par J. B. Simo- 
net. 209 X I4I. 

Le vieux d’ Ailly éloigne les combattants de son fils mourant. 


Chant. 1x 

Mornay arrache Henri 1V à son amour pour Gabrielle. En bas, deux vers: 
D’Estrées à son amant... 

in-8°. J. M. Moreau le J.e inv. — 1782. — A. J. Duclos Sculp. 144 X 87. 

in-4°. Dessiné par J. M. Moreau le jeune. — 1782. — Gravé par Duclos. 
207 X 141. 

La scène se passe dans un parc ombragé clos par une balustrade. Gabrielle 
se penche vers le roi. Des amours lembrassent et jouent avec ses cheveux. 
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D’autres s’approprient les armes du guerrier, d’autres enfin tendent un voile. 


Mornay consterné apparaît dans le fond, escorté de la Sagesse. 


Chant x 

Henri 1v entre dans Paris sous l’égide de la Religion et de Saint Louis. En 
bas, deux vers: Les remparts ébranlés. . . 

in-8°. J. M. Moreau le J.e inv. — 1782. — A. Romanet Sculp. 140 X 88. 

in-4°. Dessiné par J. M. Moreau le jeune. — 1782. — Gravé par A. Romanet. 
205 X I4I. 

Le roi à cheval suivi par son armée. Au-dessus de lui: la Religion porte un 
Calice et Saint Louis un rameau d’olivier. Autour de lui, des Parisiens se 
prosternent. On aperçoit au fond les tours de Notre-Dame. 


Une derniére suite d illustrations fastueuses 
avant la Révolution: la suite de Queverdo 


Parurent conjointement à Kehl les deux éditions in-4° de la 
Henriade: celle de Moreau le jeune et celle de Queverdo. 

François Marie Isidore Queverdo était né à Josselin en 1748. 
Elève de l’Académie, de Pierre et de Longueil, il devait mourir à 
Paris en 1797. 

La suite de Queverdo comprend un frontispice allégorique et 
onze illustrations (une pour chaque chant, deux pour le ch.1x®). 

Queverdo ne fournit pas seulement les dessins de ses figures. 
Les premiers états à l’eau-forte pure sont de lui. Elles furent ensuite 
terminées par Louis Michel Halbou (né en 1730) et J. J. Hébert; 
Jean Dambrun (174.-mort après 1810) et Jean Louis Delignon 
(1755-1804) qui avaient participé aux Henriade de Moreau le 
jeune, Pierre Charles Baquoy (Paris 1759-1829), artiste issu de 
toute une dynastie de graveurs, qui avait déjà donné sa contribu- 
tion aux illustrations des Œuvres complètes de Voltaire de Kehl, 
enfin Joseph de Longueil (1730-1792) qui nous est bien connu par 
sa collaboration avec Eisen, et dont Queverdo lui-méme avait 
été l’élève. 

La suite de la Henriade de Queverdo est très remarquable par le 
côté ‘fastueux’ de sa mise en page. L’illustration principale de 
chaque chant se présente dans un grand médaillon ovale enru- 
banné et couronné de feuillages, posé sur un soubassement. Au 
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centre du soubassement, comme pour l’agrafer, un autre petit 
médaillon représente soit une scène différente, soit un mono- 
gramme, soit une figure allégorique. A droite et 4 gauche, un 
cartouche reproduit les vers qu’illustre le sujet principal. Les réfé- 
rences, numéro du chant et numéro du vers, sont au-dessus, les 
dates au-dessous. 

Dans la Henriade de Queverdo, aucun sujet n’est nouveau. 
Tout au plus on peut noter l’importance accordée au chant 1x°. 
Comme nous l’avons déjà signalé, il ne comporte pas une illustra- 
tion unique: les amours d'Henri 1v, mais une deuxième: Gabrielle 
évanouie, avec des petits médaillons allégoriques. 

Queverdo connaissait la double suite de Moreau le jeune (celle 
des Œuvres complètes, et celle de la Henriade in-4°, gravées en 
1782-1783) quand il exécuta la sienne en 1787-1788. Il connaissait 
aussi celle d’Eisen. Inspiré d’Eisen (première et deuxième suite) 
est le médaillon représentant Henri rv endormi: d’Eisen (2° suite) 
celui du duc de Guise s’effondrant sous les coups de ses meur- 
triers. La vignette de la 2° suite d’Eisen: Gabrielle d’Estrée 
évanouie, fournit le sujet de la deuxième grande illustration du 
Ix? chant de Queverdo. Au chant 1°, Henri 1V rencontrant 
Joyeuse mort à la bataille de Coutras, est une illustration entière- 
ment pastichée de Moreau le jeune. Enfin la Discorde décharnée 
qui, au chant viii’, brandit une torche incendiaire, semble extraite 
d’une des deux suites d’Eisen: elle a simplement perdu ses ailes. 
... A moins qu’elle ne vienne de la Henriade de 1728? 

Avec sa richesse de présentation, la suite de Queverdo garde 
une inspiration traditionnelle. Sont méme remises en faveur les 
architectures et les perspectives abandonnées depuis longtemps, 
comme le camp d’Henri 111 installé 4 proximité d’une ville, la 
chambre d’Elisabeth avec son extraordinaire mobilier, la Bastille 
et Paris. Même goût pour les étoffes comme le dais de la reine 
Elisabeth, le lit d’Henri 111, sans compter les innombrables mou- 
choirs trempés de larmes qu’agitent désespérément ceux qui 
assistent à la mort du roi, du jeune d’Ailly, ou a l’abandon de 
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En effet, la Henriade s'humanise. Au début, Henri 111 et le futur 
Henri Iv se tiennent debout, non à cheval. Le héros guidé par 
saint Louis, entre au ciel 4 pied. Pourtant, rien de plus conven- 
tionnel que les costumes. Le fantôme n’abandonne jamais son 
rameau d’olivier. Le Temps est bien ce noble vieillard avec sa 
faux qui s’agite dans les airs. Les reconstitutions sont peut-étre 
un peu discutables, mais elles veulent se rapprocher du réel ou de 
la vérité historique, et par-la nous toucher davantage. 

Cette suite, en effet, est infiniment touchante: plusieurs femmes 
s’enfuient avec leurs enfants pour ne pas voir Harlay conduit à la 
Bastille. Henri de Navarre tient la main d’Henri 111 mourant; la 
femme d’Ailly retient les derniers battements de cœur de son 
époux; une Parisienne tend son bébé au roi de France vainqueur. 

Les visages, les gestes sont, comme dans la suite de Moreau le 
jeune, mis à nu jusqu’a la caricature. Nous ne parlerons pas encore 
des amours d’Henri 1v et de Gabrielle, mais la conversation 
d’Henri de Navarre et du roi de France, d’Henri de Navarre et de 
la reine Elisabeth, les reitres de la mort de Joyeuse, la mort 
d’Henri 111, saint Louis allant au ciel, la femme d’Ailly, le cheval 
d’Ailly et celui du cavalier qui se voile la face pour ne pas voir 
mourir le malheureux jeune homme, sont extraordinaires. 

La suite de Queverdo est d’une qualité trés médiocre. Mais son 
goût de la surcharge, sa sensiblerie, sa recherche de l’expression 
cruelle, tendre ou sublime, en font, par sa médiocrité méme, et 
beaucoup plus que la suite de Moreau le jeune, une ceuvre caracté- 
ristique des derniéres années de l’ancien régime, a la veille de la 
Révolution. 


La Henriade de Kehl (suite de Queverdo): 


description des illustrations 


(le sujet des médaillons est mentionné mais non décrit) 


Frontispice. 
Allégorie d’un portrait d’ Henri 1v. Descends du haut des cieux. . . Médail- 
lon. Enfant sur un dauphin. Dédicace au Dauphin. Dessiné et Gravé à l’eau- 
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forte par f. m. Queverdo. — A.P.D.R. — Terminé par J. Dembrun. — A 
Paris chez l’Auteur, rue Poupée S. André des Arts n° 6. 234 X 177. 


Chant I 

Un vieillard catholique prédit à Henri de Navarre son changement de religion 
et son avènement au trône. Médaillon: Dauphin et un L enlacés. 

Chant 1. — Allez en Albion . . . Dessiné et Gravé à l’eau-forte par f. M. 
Queverdo. — A.P.D.R. Terminé par Delignon 1788. 242 x 172. 

Le roi et le vieillard debout devant le campement. Au fond, Ville. 


Chant I 


Henri de Navarre raconte à la reine Elisabeth la suite des malheurs de la 
France. Médaillon: Un vieillard catholique prédit à Henri de Navarre son chan- 
gement de religion et son avenement au trône de France. (Scène empruntée au 
chant 1). 


Chant 11. — L’auguste Elisabeth . . . Dessiné et Gravé à l’eau-forte par 
Queverdo. — A.P.D.R. — Terminé au burin par L. Halbou. — A Paris ie 
P Auteur, Rue Poupé, la porte Côchère N° 6 en entrant par la Rue de la 
Harpe. 242 X 172. 

La reine a gauche sous un dais, le roi a droite. Une balustrade les sépare de 
l’arrière plan où Mornay et des gardes se tiennent debout, devant un fond de 
boiseries. 


Chant 111 

Henri de Navarre rencontre Joyeuse mort a la bataille de Coutras. Médaillon: 
Assassinat du Duc de Guise. 

Chant 111. — Vers 215. — Pour moi dans les horreurs . . . Dessiné et gravé 
à l’eau-forte par F. M. Queverdo. — 1788. — Terminé au Burin par Baquoy. 
245 X 173. 

Trois soldats portent Joyeuse mort. Le roi passe à cheval, brandissant son 
épée. A gauche, un bosquet. Au fond, la bataille fait rage dans la poussière 
et la fumée. 


Chant Iv 

Le président du Sénat Harlay et les Sénateurs sont conduits è la Bastille et 
livrés au bourreau pour avoir soutenu le parti des rois. Médaillon: La Discorde. 
Chant tv. — Tout le Senat enfin... F. M. Queverdo del. 1788. — A.P.D.R. — 
de Longueil Graveur du Roy sculp. 233 X 170. 


Chant v 

Henri 111 mourant lègue à Henri de Navarre le trône de France. Médaillon: 
Assassinat de Henri m par Jacques Clément. Dessiné et Gravé à l’eau-forte par 
F. M. Queverdo — 1788 — et terminé au burin par J. J. Hebert. 239 x 170. 

Henri 111 repose sur des oreillers soutenu par son médecin, dans un lit a 
baldaquin. Le roi de Navarre lui tient la main et pleure. Tout autour de lui, les 
personnages présents essuient leurs larmes. Chant v. — Vers 350. — Valois 
tourna sur lui... 
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Chant vi 
Assemblée des Etats. Médaillon: Une femme tuant un serpent. Chant v1. — 
Vers 85. — Vous destinez, dit-il . . . Dessiné et Gravé à l’eau-forte par 
F. M. Queverdo. — 1788. — Terminé au Burin par J. L. Delignon. 249 X 172. 
Potier debout devant le légat. Mayenne entre. Des personnages et des 
gardes. Une table et au fond, le dais préparé pour Mayenne. 


Chant vii 


Saint Louis transporte l’esprit d’ Henri IV dans les cieux. Médaillon: Saint 
Louis dépose sa couronne sur le front d’ Henri 1v endormi. Chant vit. — v.320. — 
Approchons-nous, le Ciel . . . Dessiné et Gravé à l’eau-forte, par F. M. Que- 
verdo. — 1788. Terminé au Burin par Dambrun. 239 x 170. 


Chant vir 


Mort du jeune d’ Ailly à la bataille d’ Ivry. Médaillon: Deux angelots pleurent 
près d’une urne. Chant vini. — Elle voit son époux . . f. M. Queverdo del. — 
A.P.D.R. — De Longueil Graveur du Roi sculp. 244 X 171. 

Sa femme l’entoure de ses bras. Au fond, la bataille fait rage. Dans le ciel, 
la Discorde. 


Chant 1x 


Henri 1v et Gabrielle d’ Estrées. Médaillon: La gloire (ou la Renommée) et 
l’amour. Chant 1x. — Au fond de ces jardins . . . Dessiné et gravé à Peau- 
forte par Queverdo, 1787. — A.P.D.R. — Terminé au burin par Dembrun 
1787. 242 X 170. 

La scéne se passe dans un parc ombragé et fleuri. Le roi semble déployer 
toute sa séduction auprès de Gabrielle. Au-dessus d’eux et à leurs pieds, des 
amours étendent des guirlandes. Derrière eux, une statue de Amour. Mor- 
nay apparait dans le fond pour rappeler au devoir le héros. 


Chant 1x 


Henri IV et Mornay abandonnent Gabrielle, évanouie, aux consolations de 
l’amour. Médaillon: Enfant casqué et enfant ailé portant des lauriers. Chant 1x. 
— Il part: en ce moment . . . Dessiné et Gravé à l’eau-forte par Queverdo 
1787. — A.P.D.R. — Terminé au burin par Dembrun. 246 x 173. 

La jeune femme tombe évanouie 4 gauche, dans un désordre de robe 
chiffonnée. Au-dessus d’elle, un amour éploré. Un autre vient sécher ses 
larmes. Un autre tend les bras et s’accroche avec désespoir à l’écharpe du roi 
qui s’éloigne, précédé de Mornay. 

Chant x 


Entrée d’ Henri 1v dans Paris. Médaillon: Enfants jouant aux guerriers. 
Chant x. — Les remparts ébranlés . . . Dessiné et Gravé a l’eau-forte par 
Queverdo, 1787. — A.P.D.R. — Terminé au Burin par J. L. Delignon, 1787. 
240 X 173. 

Le roi, à cheval, se présente devant les portes de la ville suivi de son armée. 
Au-dessus de lui, dans les nuées, saint Louis tenant un rameau d’olivier. 
Tout autour des Parisiens prosternés. 
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Deuxième suite de Moreau le jeune: 
l’aurore du XIX° siècle 


La période révolutionnaire marque une coupure très nette dans 
tous les domaines entre le xvin: et le xrx° siècle. Naturellement, 
la Henriade, cet hymne au héros par excellence de la monarchie, 
cesse d’être éditée; mais encore, après la Révolution, ses anciennes 
illustrations ne sont plus reproduites qu’à titre documentaire, et 
pour ainsi dire historique. 

Pourtant c’est encore un graveur du xvi siècle, Moreau le 
jeune, qui est appelé à illustrer en 1805, l'édition publiée pour la 
première fois par Renouard en 1802 d’après le procédé stéréotype 
d’Herhan. Elle devait constituer le tome 1 d’une édition qui, dans 
l'intention de l'éditeur, comprendrait les œuvres complètes de 
Voltaire. 

Cette édition de la Henriade est, comme l'indique une note 
liminaire, d’abord vendue en 1805 (illustrée ou non) chez 
Renouard et chez Nicolle, puis en 1807 chez Mame. On en con- 
naît de nombreuses réimpressions, in-8°, in-12 et in-18. En 1817 
elle est reprise chez Renouard dans les Œuvres choisies de Voltaire, 
21 volumes in-12 et in-18 (Bengesco 2184). Enfin, en 1819-1825, 
elle reparaît, toujours chez le même éditeur, avec les Œuvres 
complètes de Voltaire, 66 tomes en 65 volumes, grand in-8. Les 
Œuvres choisies et les Œuvres complètes sont illustrées de la 
2° suite de Moreau le jeune. 

En 1835, comme nous l’avons dit dans la première suite de 
Moreau, deux de ces illustrations, chant 1v et chant x, furent 
gravées sur acier par Lefèvre, pour l'édition de Furne. 

Pourquoi avons-nous classé la Henriade de Renouard dans les 
éditions du xviii? siècle‘? D’abord Moreau le jeune est un homme 
du xvii’ siècle, mais surtout l’édition Renouard est l’aboutisse- 
ment logique de toute une évolution, elle ouvre une voie nouvelle. 


4 nous avons ainsi laissé volontaire- 1808, 1813, et chez Le Dentu en 1820 
ment de côté l’édition in-12 parue à (Bengesco 411). 
Paris chez Le Prieur, en 1804, 1807, 
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Moreau s’entoure de graveurs du xvme siècle. Parmi eux nous 
retrouvons Philippe Trière (Paris 1756-mort vers 1815) et Jean 
Baptiste Simonet (Paris 1742, mort après 1813), qui collabo- 
rèrent avec lui à l’édition de Kehl. Simonet, on s’en souvient, 
avait méme travaillé a l’édition de la Henriade in-4 de Gravelot, 
parue en 1768. Un autre graveur: Rémi Delvaux (1748 ou 
1750-1823) avait également collaboré avec Gravelot a la Henriade 
des @uvres complétes de Voltaire, 1771-1777, in-12. Enfin 
Abraham Girardet (1764-1823) était lui aussi un homme du 
XVIIIe siècle. 

La mise en page de la Henriade de Renouard est plus sobre 
encore que celle de Kehl. Il n’y a ni en-tête, ni vignette, seulement 
une ligne festonnée sous laquelle est inscrit, sur la page de droite, 
le numéro du chant suivi du texte. L’argument est placé en regard, 
sur la page de gauche, comme dans la suite d’Eisen. Mais l’illustra- 
tion n’est pas intercalée entre l’argument et le texte; elle figure 
dans le cours du récit. Encadrée d’un trait gras avec les deux vers 
auxquels elle se réfère et le numéro du chant, elle porte, en 
dessous, les signatures de Moreau et du graveur. Le frontispice 
est un simple portrait gravé d’Henri rv dans un médaillon ovale, 
dessiné et gravé par Saint Aubin. 

Huit sur dix des sujets représentés ont déjà été illustrés. Les deux 
autres sont: au chant vi: le combat d’Henri 1v et d’Egmont, et, 
au chant x, d’Aumale mort rapporté à Paris, — des sujets anecdo- 
tiques autant qu’historiques. Ce n’est en tout cas plus du mer- 
veilleux. Le héros est maintenant tout a fait revenu sur terre, 
simple, touchant et vrai, dans un cadre non moins simple, non 
moins proche, non moins vrai. 

Le seul merveilleux que l’on trouve encore apparaît tellement 
stéréotypé, tellement faux, comme le vol plané du héros et du 
saint à travers les éclairs et les nuées; ou la Force, la Vertu et la 
Gloire qui entraînent le roi de France loin des chemins dangereux 
de l’amour, qu’il ne convainc personne. 

Henri 1v est bien seul à affronter son destin: seul, grave, pénétré 
de sa mission supérieure: qu’il discute avec Henri de Valois ou 
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Elisabeth, qu’il entraîne ses soldats 4 l’assaut de Paris, qu'il 
s'élance vers le ciel, qu’il entreprenne de pourfendre d’Egmont 
ou qu’il abandonne Gabrielle, il a le geste large, noble et définitif. 
Les autres aussi: Coligny qui, les bras ouverts, s’offre à ses assas- 
sins prosternés devant lui, et Harlay. Quant aux méchants, ils 
deviennent de plus en plus traîtres, couards et bestiaux, comme 
Besme et sa cohorte, ou les soldats de la bataille d’Ivry. Le dés- 
ordre gravite autour de la figure centrale, de l'expression humaine: 
dans le premier assaut de la ville de Paris on apercoit seulement 
trois personnages debout, la silhouette de quelques autres dans 
la fumée, et, au premier plan, deux cadavres presque confondus 
avec le sol. Henri Iv et saint Louis sont seuls dans les nuées. Le 
combat d’Henri rv et d’Egmond à Ivry ne compte que cinq per- 
sonnages principaux, dont un mourant et deux chevaux emportés 
dans un tourbillon. Ce sont des hommes silencieux, confondus et 
atterrés qui assistent au retour d’Aumale mort, dans la ville de 
Paris. Les vétements sont presque toujours simples, décents, 
presque vrais: Coligny se présente en costume d’intérieur. On . 
aime l’intimité dans les palais: quatre scénes sur dix se passent 
dans des locaux privés (la conversation d’Henri 111 et d’Henri de 
Navarre, l’assassinat de Coligny, la conversation d'Henri rv et 
d’Elisabeth, et l’assassinat d’Henri 111). Le Parlement est une salle 
assez petite, soigneusement tapissée de fleurs de lis. Moreau le 
jeune recherche l’accessoire, le détail juste: dans la chambre 
d’Henri 111, le fauteuil à traverse (à vrai dire, directoire), le cabinet, 
la table recouverte d’une draperie, les tapisseries; dans le salon 
d’attente de Coligny, les petits panneaux de boiserie; dans la 
chambre d’Elisabeth, la table, le fauteuil et la cheminée renais- 
sance, sans négliger le lustre flamand, la tapisserie encastrée dans 
les boiseries, sans parler de l'intimité des tapis. Nous connaissons 
déjà le Parlement: nous l’avons vu dans la première suite de 
Moreau le jeune. Enfin, la chambre d’Henri 111, est meublée d’un 
lit à baldaquin, d’un cabinet renaissance, d’un fauteuil et d’un 
pliant, d’un bénitier et d’un crucifix, sans omettre l’immanquable 
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Les perspectives architecturales ont très peu de place sinon les 
larges tours d’un Paris encore médiéval profilé au travers de la pre- 
mière bataille, ou accueillant le corps du malheureux d’Aumale. 

Une lumière très étudiée contribue à l’intimité de l’atmosphère: 
une lumière pâle, triste comme le clair de lune qui pénètre à travers 
le vasistas de la chambre de Coligny, ou qui se reflète à travers les 
petits vitraux en losange de la chambre d’Elisabeth. 

Dans cette intimité le héros empanaché a peu de place. Il n’y a 
presque plus d’épopée, seulement un homme de noble race offert 
en modèle de simple vertu. 


Edition Renouard (suite de Moreau le jeune): 


description des illustrations 


Frontispice 
Henri 1v en buste, profil à droite dans un médaillon ovale. Dessiné et Gravé 
par Aug. St. Aubin. 130 X 86. 


Chant 1 
Henri I envoie secrètement Henri de Navarre demander du secours à Elisabeth 
d’ Angleterre. En bas, deux vers: Je veux par votre bras... Henriade chant 1. 
J. M. Moreau le jeune Del. — J. B. Simonet Sculp. an 9 (ou 7?) 130 X 85. 
La scène se déroule dans le cabinet du roi. 


Chant 11 

Assassinat de Coligny. En bas, deux vers: Frappez, ne craignez rien... Hen- 
riade chant 11. J. M. Moreau del. — Girardet Sculp. 129 X 85. 

Le vieillard se présente debout, les bras ouverts, à la fureur des assassins. 
Deux se prosternent devant lui. Les autres reculent. Un homme mort. Der- 
rière, Besme entre brandissant son épée. La pleine lune éclaire la pièce à tra- 
vers les carreaux de l’imposte. La chambre est carrelée et lambrissée de petits 
panneaux ornés. 


Chant m1 

Henri de Navarre raconte a la reine Elisabeth la suite des malheurs de la 
France. En bas, deux vers: A regret dans leur sein . . . Henriade chant 11. 
J. Moreau inv. — R. Delvaux sculp. 131 x 86. 

La reine assise à gauche, dans l’embrasure d’une fenêtre, devant une table, 
le roi à droite. Au fond, tapisserie et cheminée renaissance. Derrière la reine, 
ombre de petits carreaux losangés. 

Chant 1v 

Discours de Bussi au Parlement. En bas, deux vers: Ce peuple fut longtemps 
+. Henriade chant 1v. J. M. Moreau le Jeune Del. — J. B. Simonet Sculp. an 9. 
132 X 87. 
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L’assemblée se tient dans une salle tendue de fleurs de lys et présidée parun 
retable flamboyant de la crucifixion. Le Président assis entouré des autres 
sénateurs. Bussi entre en courant suivi d’émeutiers. 

Chant v 

Assassinat de Henri 111. En bas, deux vers: Le Monstre au même instant... 
Henriade chant v. Moreau inv. an 7. — R. Delvaux Sculp. 131 X 85. 

Le roi debout, dans sa chambre, lit le placet. 

Chant vi 

Henri 1v livre un premier assaut à la ville de Paris. En bas, deux vers: Tel 
Bourbon descendait . . . Henriade chant vi. Moreau J.e Del.t — Simonet 
Sculp.t. 131 X 86. 

Le roi entraîne ses soldats vers la Bastille? 

Chant vu 

Saint Louis transporte l’esprit d’ Henri IV dans les cieux. En bas, deux vers: 
L’un et l’autre à ces mots . . . Henriade chant vit. Moreau J.e Del.t— J. F. Ri- 
bault Sculp.t. 131 X 86. 


Chant vm 

La Bataille d’ Ivry. — Combat d’ Henri w et d’ Egmont. En bas, deux vers: 
Viens, Bourbon, criait-il . . . Henriade chant vii. Moreau J.e Del.t — Simo- 
net Sculp.t. 132 X 87. 


Chant 1x 

Henri 1v et Mornay abandonnent Gabrielle, évanouie, aux bras de l’amour. 
En bas, deux vers: La Force et la Vertu . . . Henriade chant 1x. Moreau J.e 
Del.t — Triére Sculp.t. 132 x 88. 

La jeune femme est effondrée entre les bras de l’Amour qui la soutient. Sa 
robe a glissé sur sa poitrine. Deux petits amours pleurent. Mornay accom- 
pagné de la Force et de la Vertu entraine le roi qui se désole. Dans le ciel, la 
Gloire tenant une branche de lauriers. 


Chant x 
D’ Aumale mort est rapporté à Paris. En bas, deux vers: Cependant des sol- 
dats... Henriade chant x. Moreau J.e Del.t — Simonet Sculp.t. 130 X 85. 


Du baroque au style troubadour 


Nous avons étudié dans chaque série d’illustrations ce qui était 
le plus caractéristique. Un regard plus exhaustif nous permettra 
de parcourir l’évolution de l’iconographie de la Henriade au 
xvi siècle. Pour cela, nous devrons nous référer seulement à la 
première édition de chaque série, dont la présentation est très 
soignée, et non a ses répliques. 
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Mise en page et illustrations 


L’édition de 1728 comprend pour chaque chant: une grande 
illustration et une vignette a sujet figuratif, ainsi qu’un cul-de- 
lampe. La deuxième suite d’Eisen comprend encore une grande 
illustration et une vignette. Une vignette, seulement décorative, 
se trouve encore dans la première suite d’Eisen. Dans l’édition de 
Kehl et dans l’édition Renouard, la vignette décorative même a 
disparu. 

Un frontispice allégorique se trouve en téte de la Henriade de 
1728. On y voit Henri 1v, Louis xv, la France, le Temps, la 
Renommée, etc. Dans la première suite d’Eisen, le frontispice est 
une allégorie autour du buste de Voltaire. Il en est de méme pour 
la suite de Gravelot, mais accompagné d’un portrait d’Henri 1v 
et d’un portrait de Gravelot. Dans la deuxiéme suite d’Eisen, le 
portrait de Voltaire se trouve sur le titre; le frontispice est une 
allégorie autour du buste de Voltaire: on y voit la Vérité toute nue, 
la Gloire, le Temps, beaucoup d’amours et de nombreux person- 
nages mythologiques. Mémes thémes a peu près dans la suite de 
Queverdo, auxquels on a rajouté Voltaire, la France, le Dauphin, 
et une évocation des rois de France. Moreau le jeune, dans ses 
deux suites, supprime le frontispice allégorique et le remplace par 
un portrait d’Henri 1v: cette évolution vers la simplicité, en méme 
temps que vers l’exactitude, nous allons la retrouver en tous points. 

A partir de 1730-1740, un argument est souvent placé en téte 
de chaque chant, sur la méme feuille ou sur une feuille séparée. 
A ce propos, Voltaire écrivait 4 Michel Lambert, en 1754: ‘On 
croit qu’il serait plus convénable de mettre les arguments à la 
tête des Chants, que de les placer à la page opposée avec beaucoup 
de blanc. Il faut songer à ménager le papier et à rendre les volumes 
les moins gros qu’on poura. La méthode de placer les Arguments 
a la téte des Chants, fait d’ailleurs un meilleur effet et c’est la 
pratique des Italiens’ (Best.5 283). 

La citation en bas des illustrations n’apparait qu’a partir de la 
Henriade de Gravelot, mais elle ne s’incorpore à elle, englobée 
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dans un cartouche ou dans le même trait d’encadrement, qu’à 
partir de l’édition de Kehl. 

Les vignettes de l’édition de 1728, tout comme les petits 
médaillons de Queverdo, ne se rapportent pas toujours au texte, 
mais le paraphrasent. Dans la suite d’Eisen, elles constituent en 
quelque sorte une seconde illustration. 


Le style 


Les personnages et les scènes, initialement très compliqués, 
iront se simplifiant. Au début de l’histoire, dans la Henriade de 
1728, autour de Henri 111 et du roi de Navarre à cheval, on voit le 
champ de bataille et des multitudes de soldats. Il en est de méme 
pour la première suite d’Eisen. Dans Queverdo, les deux rois ont 
laissé les hommes un peu à l’écart, à l’arrière-plan. Dans la 
deuxième suite de Moreau le jeune, il y a seulement Henri 111 et le 
héros dans une chambre. 

Dans la Henriade de 1728, les assassins de la Saint Barthélemy 
se bousculent: quatre groupes de deux dans la grande illustra- 
tion, sans compter ceux qui précipitent Coligny du haut de sa 
fenétre, et sans compter le prétre avec sa croix. Dans la suite de 
Gravelot, ils tourbillonnent encore dans un désordre confus. Puis 
le thème est abandonné pour l’assassinat de Coligny: sept person- 
nages dans la première suite de Moreau le jeune, sept encore et un 
mort dans la seconde. 

L’assassinat d'Henri 111 est plus significatif encore: dix person- 
nages dans la suite de 1728, sept dans la première suite d’Eisen, les 
deux protagonistes seulement dans la deuxième suite de Moreau 
le jeune. 

A mentionner que le choix des gravures porte sur des sujets de 
plus en plus personnels: la mort du jeune d’Ailly à la bataille 
d’Ivry, de préférence à la clémence d’Henri 1v, et les amours de 
Gabrielle, plutòt que le temple de Cupidon. 

Les personnages deviennent moins nombreux; le maniérisme 
apparaît dans la première et la deuxième suite d’Eisen, triomphe 
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dans Gravelot, pour disparaître ensuite. Nous avons indiqué le 
côté chatoyant des vêtements chez Eisen et chez Gravelot. Cette 
joie de la matière et des étoffes ne se retrouvera plus guère qu’au 
chant 1x dans la robe de Gabrielle d’Estrées; elle sera remplacée 
par la recherche de l’exactitude historique. Nous ne reviendrons 
pas non plus sur l’expression des visages et des gestes qui se 
substituent à la richesse de la mise en scène et à la multiplicité des 
personnages, timidement d’abord chez Gravelot, puis d’une 
manière générale chez Queverdo et Moreau le jeune. 

On trouve d’abord dans les paysages qui entourent les person- 
nages, de vastes horizons de campagne avec, parfois, les remparts 
d’une ville profilés dans le lointain, ou un camp militaire. Il y a des 
bosquets et des arbres jusque sur le frontispice de la première 
suite d’Eisen. Plus tard, les paysages se resserrent ou sont traités 
de moins en moins pour eux-mémes. Il ne subsiste plus, et par 
force, que les jardins ombreux du chant 1x. Les palais a terrasses, 
pilastres et colonnades, se trouvent aussi bien dans la Henriade de 
1728 que dans la première suite d’Eisen. Les galeries intérieures 
sont presque les mémes, rhabillées de rocaille, mais les lourdes 
tours et les remparts disparaissent chez l’élégant graveur. On 
rencontre encore beaucoup de colonnes et de balustrades dans la 
suite de Gravelot. Cette architecture un peu assagie a encore très 
grand air malgré quelques recherches d’atmosphère d’époque et 
de perspectives de rues. Elle est remplacée, dans la deuxième suite 
d’Eisen, par la lumière et l’élément humain. Pourtant quand elle 
se montre, elle se bossèle en fort beaux reliefs. Moreau le jeune, 
dans sa première suite, dépouille à l’extréme le salon d’attente de 
Coligny, découpe dans le lointain une silhouette (discutable) de 
Paris, et dans ses deux suites, donne au Parlement un décor trou- 
badour. Dans l’édition Renouard, Moreau le jeune éprouve une 
prédilection pour les scènes d’intérieurs et l’exactitude des détails. 
L’accessoire n’apparaît que par nécessité dans les premières suites 
de la Henriade. C’est également un fauteuil du temps, comme celui 
de la reine Elisabeth dans la première suite d’Eisen, ou Gravelot. 
Mais sinon c’est un véritable monstre, comme dans la Henriade 


66 


ICONOGRAPHIE DE LA HENRIADE 


de 1728: le siège d'Henri 111 aux pieds cannelés et au dossier ren- 
versé — ou, dans Queverdo, le tròne d’Elisabeth. Pourtant, la 
vraie recherche de l’atmosphère n’apparaît que dans Moreau le 
jeune et surtout dans l’édition Renouard. Les dais, les baldaquins, 
les étoffes, les panaches et les lambrequins qui sont le triomphe 
d’Eisen et que l’on rencontre encore un peu dans Queverdo, 
n’existent plus du tout dans la deuxième suite de Moreau le jeune. 

La lumière maussade et terne de la Henriade de 1728 revét un 
merveilleux éclat de printemps dans la première suite d’Eisen. 
Dans Gravelot, on voit un nostalgique clair de lune. Dans la 
deuxième suite d’Eisen, la lumière fait partie du Merveilleux. Elle 
est grise, terne et toute chargée de poudre et de fumées dans les 
deux suites de Kehl. L’édition Renouard se teinte de recherches 
luministes, reflets, pénombres, clairs de lune, tels qu’en immorta- 
liseront les grands peintres contemporains Proud’hon et Girodet. 

Cette évolution de style va de pair avec une évolution de l’ins- 
piration, on pourrait méme dire du sentiment. 

Qu’est-ce en effet que le merveilleux, sinon une expression du 
sentiment religieux et de la foi? Le merveilleux fait l’objet princi- 
pal de trois vignettes dans la Henriade de 1728 et de quatre grandes 
illustrations. Encore l’internement de Harlay à la Bastille est-il 
principalement traité comme un épisode surnaturel, puisque la 
Discorde, agitant son flambeau et sa téte hérissée de serpents, y 
tient la première place. En outre, la visite au temple de Amour 
ne se trouvera que dans cette édition. Les demeures ne sont pas 
particuliérement enchanteresses: 


Les plaintes, les dégoûts, l’imprudence, la peur 
Font de ce beau séjour un séjour plein d’horreur. 
La sombre jalousie au teint pâle et livide 

Suit d’un pied chancelant le soupgon qui la guide: 
La haine et le courroux répandant leur venin, 
Marchent devant ses pas un poignard a la main 
La malice les voit, et d’un souris perfide, 
Applaudit en passant a leur troupe homicide. 
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Le repentir les suit détestant leurs fureurs 
Et baisse en soupirant ses yeux mouillés de pleurs. 


Dans la suite d’Eisen, les amours d'Henri 1v et de Gabrielle 
passeront au premier plan. Pour le reste, les sujets seront à peu 
près les mêmes, y compris l’arrestation d’Harlay au Parlement 
avec une Discorde un peu moins encombrante. 

Si l’on considère les amours d'Henri 1v et de Gabrielle, cing 
scènes de merveilleux dans la suite de Gravelot, huit dans la 
deuxième suite d’Eisen (dont trois grandes illustrations), quatre 
seulement dans la première suite de Moreau le jeune, cinq, plus 
sept médaillons représentant des allégories vagues dans la suite 
de Queverdo, trois seulement dans l’édition de Renouard, nous 
assistons à la suppression progressive du surnaturel. 

Si maintenant nous considérons l’évolution des sujets, nous 
voyons que certaines scènes, traitées au début dans le sens du 
merveilleux, le sont ensuite dans un esprit purement historique: 
telles l’arrestation et le suplice de Harlay, dont la Discorde 
s’éclipse à partir de la deuxième suite d’Eisen. Mais, également 
dans la deuxième suite d’Eisen, on voit apparaître une Mort 
impressionnante camouflée derrière le buste du duc de Guise, qui 
n’existe pas dans le texte. Fréquemment, en effet, et surtout dans 
les premières suites, des personnages allégoriques ou mytholo- 
giques sont rajoutés: le Temps derrière Henri rv endormi, dans la 
Henriade de 1728 et la première suite d’Eisen; la Discorde dans 
le ciel brumeux des Amours d’Henri 1v et de Gabrielle, dans la 
première suite d’Eisen; la Religion appuyée sur l’agneau mystique 
et le livre aux sept sceaux, au coin de la procession de la Ligue, 
de Gravelot; la Discorde encore, au-dessus d’Ailly mourant, 
dans la suite de Queverdo; et Minerve derrière Mornay, dans la 
suite de Kehl. La fantaisie triomphe dans Gravelot avec ses 
Amours aux ailes de papillon; le fantastique aimable ou terrifiant 
l’emporte dans la deuxième suite d’Eisen, avec la place accordée a 
l’élément humain enveloppé de faste héroïque et au surnaturel 
tout irradié de lumière. Les petits monstres de Moreau le jeune 
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auront beau s’agiter dans les enfers, les figures allégoriques revétir 
leurs plus rigoureux atours, à la fin du xvin siècle le sens épique 
aura complètement disparu . . . au profit du sentiment. 

Autour du héros, modèle de toutes les vertus, les bons . . . et les 
mauvais; la grandeur d’âme .. . et la veulerie; Pamour, la pitié . . . 
et la violence, se démasquent. Henri de Navarre est grave devant 
Henri 111, le vieux prophète, la reine Elisabeth; attendrissant dans 
son sommeil; indigné devant le sacrifice des ligueurs; généreux à 
Ivry ou sous les murailles de Paris qu’il approvisionne secrète- 
ment; entraînant, faible et désarmé, puis inflexible devant 
Gabrielle; héroïque à son entrée dans la capitale. 

Les amours d'Henri 1v et de Gabrielle d’Estrées sont le thème 
le plus souvent illustré de toute la Henriade. Dans la suite de 1728, 
le sujet est à peine effleuré ou évoqué d’une manière très lointaine; 
le héros n’apparaît avec sa belle que derrière la porte, bien loin, 
dans les jardins. Cependant, sur la vignette, des Amours s’amusent 
avec ses armes. Eisen ose le premier, en 1748, les mettre franche- 
ment en présence l’un de l’autre. Mais c’est un Henri Iv encore 
tout timide qui soupire aux pieds de Gabrielle. 


Il s’éloigne, il revient, il part désespéré, 


Tipa ctae: 


et Gabrielle, assise sur un divan enveloppé de draperies, tente en 
vain de le retenir. 

Plus tard, il s’enhardit, il s’alanguit. Dans Queverdo, il semble 
voler, planer auprés de Gabrielle. Elle le presse dans ses bras et 
retombe abandonnée. Dans l’édition Renouard, l’ Amour la 
recueille, effondrée, le sein nu, molle, privée de sentiment. 

Cependant, auprès du héros on voit Mornay, vertueux et grave, 
comme la conscience; Coligny, Harlay, sont nobles et calmes 
comme lui, jusque devant la mort. Joyeuse, d’Ailly, d’Aumale, 
fragiles et attendrissants dans leur jeunesse trop vite fauchée; le 
père d’Ailly tragique dans son désespoir devant un fils qu'il a tué 
de sa propre main sans le savoir. On voit toujours quelque soldat 
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farouche et bon qui s’émeut du spectacle de toutes ces abomina- 
tions, quelque jolie figure féminine, comme la femme d’Ailly qui 
étanche le sang de la blessure de son époux (cette scéne n’existait 
pas dans le texte des premières éditions de la Henriade: Voltaire 
lui-méme se faisait plus sentimental en vieillissant). D’autres 
jeunes femmes, a la Saint Barthélemy, tentent vainement de pro- 
téger leur fiancé, leur enfant; d’autres s’enfuient avec eux loin de 
ce spectacle d’iniquité, d’autres enfin tendent leurs petits garcons 
au héros triomphant. Les Parisiens reconnaissants se prosternent, 
s’agenouillent, clament leur admiration. Contre le héros, contre 
le parti des rois, fanatiques et soudards s’agitent: Besmes, veule 
et cruel, Bussy monstrueux de brutalité, les ligueurs qui n’hésitent 
pas à sacrifier à la superstition ni aux esprits infernaux, Jacques 
Clément, exalté mais non point lache. Des prétres, des moines, 
apparaissent au second plan, brandissant une croix devant les 
victimes des massacres de la Saint Barthélemy, agitant piques et 
oriflammes au retour de la Discorde. 

Les figures se détachent en violentes oppositions de clair- 
obscur, les visages et les gestes se font de plus en plus expressifs, 
dépouillés de tout ce qui n’est pas proprement humain: on arrive au 
Romantisme. 


Conclusion 


Ce qui était une sage et consciencieuse illustration des dix 
chants, devient le thème d’une brillante cavalcade épique à la- 
quelle sont conviées toutes les ressources de brio, de lumière et 
de faste baroque, puis une noble et touchante lecon d’un héros qui 
se dépouille progressivement de toutes les passions humaines 
jusqu’au supréme renoncement de l’amour, pour ne plus penser 
qu’au bien de son peuple. . 

Au xIx° siècle, les illustrations de Desenne, de Deveria, 
d’Horace Vernet, de Leprince et Pauquet, pour ne parler que des 
plus connues, devaient de plus en plus s’enfoncer dans l’anecdo- 
tisme, horrible, mystérieux ou touchant, selon les meilleurs pon- 
cifs chers aux romantiques. 
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Pourtant, la plupart des thèmes avaient déjà trouvé leur mode 
d’expression. La voie était ouverte à la sentimentalité, aux recons- 
titutions, aux sombres projections. 

Mais, dans la pensée de l’auteur, la Henriade n’était-elle pas a 
l’origine une épopée, élargie jusqu’a la démesure, jusqu’au ciel, 
jusqu’à l’enfer? Les imagiers du xvi siècle, Eisen en particulier, 
l’avaient bien compris, qui haussaient le héros hors du plan quoti- 
dien des joies et des peines et l’entouraient d’un incroyable faste 
de richesses et de lumières. 

Ainsi pour étudier son iconographie, nous nous sommes pen- 
ché sur cette œuvre réputée illisible . . . qui a enchanté nos pères. 
N’en décoraient-ils pas leurs appartements? Nous avons trouvé 
la Henriade dans un catalogue de Favre, Petitpierre et cie, fabri- 
cants de toiles imprimées à Nantes vers 1806-1818. Cette toile 
était très vraisemblablement la transposition d’une suite d’es- 
tampes du xvirr° siècle”. 

Au xIx° siècle, la Henriade continua d’inspirer les graveurs. 
Qui sait, peut-étre un jour serons-nous tentés de jeter sur eux le 
méme regard étonné, amusé, parfois séduit, que nous avons eu 
pour le xvi siècle. 


5 reproduit dans Henri Clouzot, la toile imprimée en France (Paris &c. 
Histoire de la manufacture de Jouy et de 1928). 
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Rousseau and the primacy of self 


by P. D. Jimack 


‘Voltaire a son affaire Calas, et dix autres 
semblables. Rousseau est débordé par l’affaire 
Rousseau’. 


(J. Starobinski, Jean-Jacques Rousseau, la 


transparence et l’ obstacle, p.25.) 


When, in the Confessions and Dialogues, Rousseau discusses his 
earlier works, he clearly sees their importance as lying chiefly in 
the philosophical unity of his ‘system’, beginning with the Dis- 
cours sur les sciences et les artsand culminating in Emile. The valid- 
ity of this interpretation is too obvious to merit discussion, and 
posterity has justifiably accepted Rousseau as the apostle of bonté 
naturelle. On the other hand, the disadvantages of this ‘system’ 
interpretation are equally obvious: not only does it exclude the 
later, autobiographical works, and perhaps even the Nouvelle 
Héloise, but it tends in general to separate the thought from the 
man, which in the case of an author like Rousseau is clearly 
dangerous. It is not the purpose of the present study to provide 
a comprehensive survey of Rousseau’s works, but rather to 
suggest an approach which, by stressing the essentially subjective 
nature of his thinking, may prove fruitful in allowing the system 
itself to be seen in perspective. 

The picture of Rousseau we obtain from his correspondence 
and autobiographical works is undoubtedly that of a kind of mis- 
fit, an ‘outsider’, a man generally unsuccessful in achieving or 
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maintaining satisfactory human relationships, indeed, in adjusting 
himself to the conditions of human society. Emotionally, his life 
offers a long series of disappointments and failures. Even the 
apparent successes seem to be marred in some way, and the un- 
easiness, the note of apology and self-justification in Rousseau’s 
accounts of his relationships with mme de Larnage, mme de 
Warens, and even Thérèse Levasseur, are as characteristic as the 
more obviously abortive affair with Sophie d’Houdetot. 
Unfortunately, awareness of this emotional problem, far from 
helping, could only make matters worse: by increasing his self- 
contemplation, it would inevitably aggravate the causes of un- 
happiness, his sensitivity and susceptibility. Furthermore, con- 
templation of himself was scarcely likely to suggest self-improve- 
ment; throughout his life, Rousseau appeared to himself as 
wholly well-intentioned and at least passably virtuous. It is very 
tempting to see as a significant confirmation of his obsession 
with himself in the period preceding theconceptionofhis‘system’, 
Rousseau’s play Narcisse ou Pamant de lui-meme, in which the 
hero falls in love with a suitably modified portrait of himself and 
is finally taught a salutary lesson when the trick is revealed. 
There are admittedly perfectly adequate philosophical sources 
for the theory of the natural goodness of man, but in Rousseau’s 
case the evidence for a psychological origin of the idea is too 
strong to ignore. Rousseau saw himself as good. More partic- 
ularly, he saw himself as fundamentally good. Over and over 
again, in the Confessions and Réveries, it is the goodness of his 
heart, his good intentions, that he emphasizes, even when his 
behaviour in practice was not exactly virtuous. It was, for 
example, the unjust accusation of having broken a comb—and 
the resulting punishment—which he held responsible for the end 
of his childhood innocence and goodness’; and even in the famous 


! first performed in 1752; though it ? Œuvres complètes (Pléiade), i.21; 
is unlikely that the play was written this edition is cited throughout so far 
at the age of 18, as Rousseau claims in as published; on the significance of this 
the preface, it most probably dates episode, see i.20, note 1, and Staro- 
from long before the first Discours. binski, pp.6-10. 
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stolen ribbon incident, he declares: ‘Jamais la méchanceté ne fut 
plus loin de moi que dans ce cruel moment’ (i.86). It is this 
difference between potential virtue and apparent or even actual 
wickedness which is the key to the theory. Since Rousseau him- 
self is good, the reason for his failure to be virtuous in practice 
must lie in external circumstances, and the Discours sur les sciences 
et les arts now appears as the first step in the analysis of these cir- 
cumstances; or, put in another way, the first step in the excusing 
of Rousseau. 

It may be asked why Rousseau should have generalized the 
problem of his own unhappiness into that of the unhappiness of 
modern man. In spite ofthe emphasis he placed on his own unique- 
ness, this was first no doubt a form of self-projection, character- 
istic of introspective thinkers, which consists of seeing oneself as 
a kind of archetypal man. Another and more significant cause of 
this development, however, arose probably from the conflict that 
must have occurred in Rousseau’s mind over the primacy of the 
self or the outside world (including the rest of mankind). This 
conflict in Rousseau between a natural egotism and a sense of 
obligation towards his fellow-men may well have been inevit- 
able; as it is, it was made much more acute by the combined force 
of his Genevan background and the influence of his acquaintance 
while still a child with Plutarch, and later with Plato. Froma very 
early age, he felt ardent admiration for the heroic ancient concept 
of the republic, represented variously by a much idealized picture 
of Athens, Sparta, Rome or Geneva. Now, the aspect of this 
concept that seems to have appealed most to him was, signifi- 
cantly, the absolute devotion of the citizen to the state, which led 
in practice to self-sacrifice or at least self-renunciation*’—thus link- 
ing the pre-Christian civic ideal with the moral teaching of 
Genevan Calvinism. In other words, his admiration for the repub- 
lic was not in spite of the self-subordination entailed: it was 
because of it. 


3 cf. the examples of the citoyen atthe edition of Emile in cited throughout. 
beginning of Emile; the Garnier 1951 


75 


STUDIES ON VOLTAIRE 


Given this moral attitude, Rousseau’s own preoccupation with 
self would almost inevitably have appeared to him as wrong, and 
his inability or unwillingness to overcome it would have aroused 
in him a strong sense of guilt. Such a sense of guilt would then 
provide a likely cause of Rousseau’s evasion of self-preoccupa- 
tion by transforming it into a concern for humanity. But once he 
has substituted ‘man’ for himself, he can scarcely hold other men 
responsible for his unhappiness; the cause of man’s corruption, 
once it is not in himself, must lie in the nature of society, con- 
sidered as a civic entity rather than as a collection of human 
beings, even though this clearly conflicts with Rousseau’s admira- 
tion for the republic and the concomitant idea of the subordination 
of the individual. Thus the original conflict between Rousseau 
and the rest of mankind is replaced, and in a sense symbolized, 
by the conflict between the individual and the state. 

It is doubtful whether the full implications of this conflict were 
ever accepted by Rousseau; for his resolution of it was in effect 
an evasion. In the first Discours, it is the corruption of con- 
temporary society alone that is blamed for the unhappiness of 
man: the historical existence of Sparta and Rome, with the 
author’s convenient assumption of virtuous (and therefore, pre- 
sumably, happy) citizens, enables his ideal of the state to remain 
unimpaired. And when the second Discours extends the con- 
demnation to include all historical forms of society (except the 
‘golden age’ primitive society, which is by its nature unstable), 
this is not to deny the hypothetical possibility of a good society— 
that is, one in which men would be happy and the conflict be- 
tween individual and state resolved. The Contrat socialis of course 
intended to provide just such a possibility, in which the problem 
of the individual is assumed to have been solved by the social 
reorganization. But if this offers an apparent solution to the 
theoretical individual-state conflict, it is no solution at all to 
Rousseau’s actual original conflict, which was a personal one of 
human relationships rather than a civic one of social integration. 
He would have been just as much a misfit, just as unhappy, even 
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in the ideal society. There is thus a certain irony in Rousseau’s 
having written the Contrat social; yet the theoretically possible 
existence of an ideal society was indispensable if he was to recon- 
cile society’s responsibility for his own unhappiness (made 
necessary by the replacement of Rousseau by man) with his 
admiration for the republic. 

It is Emile which appears as the most advanced and the most 
conscious attempt to resolve the state-individual conflict. The 
opening pages of the book, even in the first manuscript draft, are 
concerned with the opposition between ‘homme’ and ‘citoyen’, 
the self-centred man of nature and the self-denying citizen of the 
republic: ‘L’homme naturel est tout pour lui; il est l’unité numé- 
rique, l’entier absolu, qui n’a de rapport qu’à lui-même ou à son 
semblable. L’homme civil n’est qu’une unité fractionnaire qui 
tient au dénominateur, et dont la valeur est dans son rapport avec 
l’entier, qui est le corps social’ (p.9). Both are valid ideals, but 
Rousseau emphasizes their incompatibility: ‘il faut opter entre 
faire un homme ou un citoyen: car on ne peut faire a la fois l’un 
et l’autre’ (p.9). The aim of Emile is nevertheless to overcome this 
obstacle, to create a kind of ‘homme nouveau’, who will be 
infinitely adaptable, able to become even a citoyen when necessary: 
‘Vivre est le métier que je lui veux apprendre. En sortant de mes 
mains, il ne sera, j’en conviens, ni magistrat, ni soldat, ni prétre; 
il sera premièrement homme: tout ce qu’un homme doit être, il 
saura l’étre au besoin tout aussi bien que qui que ce soit; et la 
fortune aura beau le faire changer de place, il sera toujours à la 
sienne’ (p.12). 

But this is all wishful thinking: although Emile is finally inte- 
grated in society, this integration is quite subsidiary to his per- 
sonal development, and the ideal of the state is very clouded by 
the end of the book. Emile’s unhappiness in Les Solitaires, and 
still more his subsequent recovery of a philosophic calm, have 
nothing to do with society in the civic sense. Although Rousseau 
would no doubt have maintained that it was the corruption of 
actual society which caused the fall of Sophie, it is difficult to 
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believe that adultery would disappear even in the society of the 
Contrat social. 

Emile does on the other hand come much closer to Rousseau’s 
real personal problem by tackling the question of man’s unhappi- 
ness from within. But, even on this level, the solution is uncon- 
vincing; for the way in which Emile is protected from the inevit- 
able adverse external circumstances of real life again constitutes 
an evasion of the problem. 

It would seem then that the attempted resolution of the conflict 
between state and individual had led Rousseau along a false trail 
—indeed, into a blind alley. For if there could be any solution to 
the problem of his unhappiness, it was certainly not a social one. 
The source of this unhappiness was in himself, in the conscious- 
ness of his own lack of adjustment to his environment, and not in 
the environment; the only possible solution must lie in some form 
of self-modification. But if the lack of adjustment was funda- 
mental, dependent on inherent traits of character and tempera- 
ment, then the modification would have to take the form of 
self-acceptance: that is to say acceptance of the very preoccupa- 
tion with self which had made relations with the outside world 
so difficult. The ideal of self-renunciation would itself have to be 
renounced, to be replaced by the cult of self without guilt, the 
philosophical acceptance of the primacy of self; Narcisse must be 
allowed to worship himself without the need for correction. 

It this analysis is correct, then the sense of guilt created by the 
ideal of self-renunciation had led Rousseau astray, facing him 
with a false problem and preventing him from seeing wherein lay 
the only possible solution to the real problem of his own unhappi- 
ness. Nevertheless, whether he realized it or not, the second 
Discours was at the same time an important step in the right 
direction. To begin with, the condemnation of all actual forms of 
society now appears to have a somewhat different significance. 
But it is the very basis of Rousseau’s system which can retro- 
spectively be seen as a step towards self-acceptance: the ideal 
of natural man, particularly when compared with the ideal 
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citizen of the earlier Discours, appears already as a quasi- 
acceptance of the primacy of the individual, if not in theory at 
least in practice. 

Yet this Discours can be shown to have an even greater rele- 
vance to Rousseau’s original personal problem. For whatever the 
philosophical implications of his curious concept of an avowedly 
unhistorical historical natural man, the whole notion seems far 
more comprehensible when it is realized that the portrait of this 
man derives originally from Rousseau’s vision of his own inner 
self. He actually admits as much in the Dialogues: ‘D’ot le peintre 
et l’apologiste de la nature aujourd’hui si défigurée et si calomniée 
peut-il avoir tiré son modèle, si ce n’est de son propre cœur? Il 
l’a décrite comme il se sentait lui-même . . . En un mot, il fallait 
qu’un homme se fût peint lui-même pour nous montrer ainsi 
Phomme primitif”. Thus the personal, psychological origin of 
Rousseau’s theory of natural goodness is confirmed, and the 
Discours itself appears more clearly as a symbolic presentation of 
Rousseau’s own conflict with his environment. Furthermore, if 
he was at the time conscious of the identification between himself 
and his natural man, then his proclaiming the goodness of this 
man was a significant move towards the cult of self. 

When the Discours sur l’origine de l’inégalité is looked at in this 
way, there is no longer any need to consider the Nouvelle Héloïse 
as a work apart. The first parts of the novel came into being as a 
direct result of Rousseau’s inability to find happiness in actual 
human relationships. This time, instead of attempting to philo- 
sophize about his unhappiness, he sought refuge in dreams, creat- 
ing in his imagination what he was unable to find in practice: 
‘L’impossibilité d’atteindre aux êtres réels me jeta dans le pays des 
chimères, et ne voyant rien d’existant qui fût digne de mon délire, 
je le nourris dans un monde idéal que mon imagination créatrice 
eut bientôt peuplé d’êtres selon mon cœur’ (1.427). 


4.936; cf. Robert Osmont’s com- Dialogue se confond avec celle de 
ment in a note to this page: ‘L'image l’homme naturel tel qu’il apparaît dans 
de lui-même qu’il donne dans le 2° ses œuvres.” 
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The preoccupation with self, which he had hitherto tried to 
transform into a concern for mankind, was now but thinly dis- 
guised; it was at least half admitted, if at first only to himself. In 
the description of the genesis of the novel in the Confessions, 
Rousseau depicts a state of réverie which is already approaching 
the self-absorption he was to delight in during his stay on the 
Ile de Saint-Pierre: ‘Dans mes continuelles extases je m’enivrais a 
torrents des plus délicieux sentiments qui jamais soient entrés dans 
un cœur d’homme. Oubliant tout à fait la race humaine, je me fis 
des sociétés de créatures parfaites aussi célestes par leurs vertus que 
par leurs beautés, d’amis sûrs, tendres, fidèles, tels que je n’en 
trouvai jamais ici bas. Je pris un tel goût à planer ainsi dans l’em- 
pyrée au milieu des objets charmants dont je m'étais entouré que 
jy passais les heures, les jours sans compter, et perdant le souvenir 
de toute autre chose’ (i.427-428). 

Yet although the lyrical enthusiasm which gave birth to the 
Nouvelle Héloise was creative and far more active than the passive 
réverie of the Ile de Saint-Pierre, it was in a sense negative where 
the later experience was positive. For the state Rousseau de- 
scribed in the fifth Promenade was essentially one of absolute self- 
sufficiency and contentment, whereas at the Ermitage he was 
consciously indulging in a form of escapism which clearly implied 
a lack of self-sufficiency. The very fact that Rousseau sought 
happiness in the creation of fictional love and friendship demon- 
strates his continued need for the real thing. Not only then would 
the satisfaction afforded by this escapism be merely temporary— 
for the necessary relationships were still lacking in real life—but 
the contrast of the imagined ideal would actually make more 
difficult the acceptance of an inadequate reality. The resulting 
inclination to allow the fiction to colour reality was of course to 
lead to Rousseau’s disastrous passion for Sophie d’Houdetot®. 


5 according to Daniel Mornet, in his than the other way round; cf. however 
edition of the Nouvelle Héloïse, it was the Pléiade edition, vol.ii, pp.xlv-l, in 
the affair with mme d’Houdetot which which m. Guyon concludes: ‘/a fiction 
served as a model for the novel rather annonce, plus encore elle fait naître la 
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In any case, his conscious social and moral ideals would scarcely 
allow him the luxury of such self-indulgence without creating 
at the same time a sense of guilt, of self-reproach, and it may 
well be as an unconscious translation of this sense of guilt 
that the love of Julie and Saint-Preux became essentially a 
forbidden love. Whether or not this was so, the dangerously 
alluring spectacle of this illicit love aroused in Rousseau further 
feelings of self-reproach, which made him attempt to trans- 
form the novel into a homily on the joys of conjugal domesticity 
(Confessions, i.434-435)- 

But it is not only in this way that the second half of the Nouvelle 
Héloïse serves as a corrective to the first half. It is true that the 
happiness of the Wolmar ménage, or more particularly Saint- 
Preux’s participation in it, is still escapism or wishful thinking on 
Rousseau’s part, just as much as the first part of the novel; yet 
in a sense it is very different. If the love story of Julie and Saint- 
Preux constituted Rousseau’s attempt to provide an immediate 
substitute for the happiness he longed for in real life, its value was 
limited to itself; it contained no element which could contribute 
to a valid and long-term solution of his problem. The second half 
of the novel, on the other hand, represents a less obvious but far 
more serious and realistic effort to seek a way out of unhappiness. 
When circumstances have reduced Julie and Saint-Preux to a 
state of unhappiness, their only route to happiness lies through 
coming to terms with life, making the best of what seems to be a 
bad job. This involves renunciation; but far from being a Spartan 
or Calvinistic renunciation of self, it is in fact a renunciation of 
attachments to others, as a means of salvation or self-preserva- 
tion. Saint-Preux’s rejection of suicide might well be seen in this 
light®, and, even more so, Rousseau’s abandonment of an original 
intention to end the novel with the double death of the lovers on 


réalité. . . . Lorsqu'il vit surgir la char- 6 part 111, letters 21 and 22; cf. partic- 
mante comtesse, Jean-Jacques crut ularly: “Ne dis donc plus que c’est un 
Julie vivante; il crut qu’il allait vivre mal pour toi de vivre, puisqu’il dépend 
son roman’ (p.xlix). de toi seul que ce soit un bien’ (ii.390). 
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the lake?. The adjustment to life by means of renunciation thus 
appears as a step nearer self-sufficiency—the sagesse of Emile— 
which could offer the only effective solution to the problem of 
Rousseau’s unhappiness, as, for instance, hisenforced renunciation 
of mme de Warens and mme d’Houdetot ought to have taughthim. 

It is important to notice how far removed this lesson of adjust- 
ment to life is from the cult of natural man so often associated with 
Rousseau. Julie achieves happiness and peace of mind, and Saint- 
Preux at least ceases to be positively unhappy, by means of the 
renunciation of their ‘natural’ love, and the principal moral lesson 
of the novel would seem to be actually an anti-natural one. No 
doubt Rousseau did not claim that natural goodness was the ideal 
embodied in the second half of the Nouvelle Héloïse; but from the 
very beginning of Emile, the composition of which followed 
immediately that of the novel, nostalgia for the happiness of 
natural man is once again a dominant theme. 

The origin of the Emile could scarcely have been more different 
from that of the Nouvelle Héloïse. Everything points to Rousseau’s 
having begun it as an impersonal treatise, analogous to the second 
Discours, a far cry from the uninhibited self-indulgence of the 
Nouvelle Héloise. Gradually, however, the character of the work 
changed: a progressive identification of the author with the tutor 
(and less directly with the pupil) transformed the treatise into a 
lyrical work more akin to the Nouvelle Héloise than anything else 
Rousseau had written. Indeed, some passages, notably the Pro- 
fession de foi and the long ‘si j’étais riche’ digression at the end of 
book tv, are more directly personal than the Nouvelle Héloïse and 
have more in common with the later, autobiographical works. 

It is true that the importance of the Emile lies chiefly in the 
solution it attempts to give to the general problem of human 
happiness as defined in the second Discours; yet, at the same time, 
the discussion seems to have more and more relevance as the book 
proceeds to the personal problem of Rousseau’s own happiness. 


7 cf. Correspondance générale, ii.353; Bernard Guyon’s introduction, vol.i, 
for a discussion of this point see  pp.xliii-xlv. 
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This is particularly true of book v, which in one sense is even 
more a piece of escapist wishful thinking than the early part of 
the Nouvelle Héloïse, for this time there is no obstacle to prevent 
the young lovers marrying. Almost obscured by the simple love 
story, however, there is a stern lesson to be learnt, that of sagesse, 
a development of the moral already implicit in the latter part of 
the Nouvelle Héloïse. When Emile is deeply in love with Sophie, 
the tutor suggests to him that she is dead, and then uses his result- 
ing dismay to demonstrate the folly of upsetting oneself with 
such trifles: ‘c’est de nos affections, bien plus que de nos besoins, 
que naît le trouble de notre vie. Nos désirs sont étendus, notre 
force est presque nulle. L’homme tient par ses vœux à mille 
choses, et par lui-même il ne tient à rien, pas même à sa propre vie; 
plus il augmente ses attachements, plus il multiplie ses peines . . . 
La nature ne t’avait asservi qu’à une seule mort, tu t’asservis à 
une seconde; te voilà dans le cas de mourir deux fois... Veux-tu 
donc vivre heureux et sage, n’attache ton cœur qu’à la beauté qui 
ne périt point’ (pp.566, 569). 

There is no evidence that the tutor’s sermon met with any 
success, but the author’s meaning is very clear; and it may well 
be that the idea of sagesse was originally intended to play a more 
significant part in the book, that is before Rousseau was once 
again carried away by the characters he had created. In any case, 
the continuation of Emile, Les Solitaires, has as its main theme 
the acquisition of this very sagesse. When he learns of Sophie’s 
infidelity, Emile is completely overwhelmed with grief; it is only 
when he ‘discovers’ that his wife’s virtue, or lack of it, is of no real 
consequence to him that he can finally achieve a safe happiness. 
He too has had to make the best of a bad job, to adapt himself to 
the hard circumstances of life by becoming totally self-sufficient. 

Yet to what extent has he remained ‘natural’? The Emile of 
book v, emotional and impulsive, seems far more natural than 
the detached philosopher he finally becomes, although the former 
is shown by the developments narrated in Les Solitaires to have 
been only an imperfect product of the ideal education. It is true 
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that Emile was not responsible for Sophie’s downfall and his own 
consequent unhappiness; but the sagesse he had failed to acquire 
up till then had been intended precisely to safeguard him from 
such vicissitudes of fate, and Les Solitaires shows that it is indis- 
pensable as a protection against unhappiness. At the beginning of 
Emile, Rousseau states unequivocally that this self-sufficiency is 
a characteristic of natural man: ‘L’homme naturel est tout pour 
lui’ (p.9); and towards the end of the book, the tutor tells Emile 
that ‘ce qui nous est défendu par la nature, c’est d’étendre nos 
attachements plus loin que nos forces’ (p.568). Admittedly, if we 
take ‘natural man’ as meaning the pre-social primitive of the 
second Discours, then Rousseau has a good case. But there is a 
very big difference between remaining in a state of primitive 
isolation from one’s fellows, and attempting to recreate the natural 
independence of this state by deliberately controlling, or even 
destroying, the equally natural emotional links one has con- 
tracted by living in society. This is not to say that this kind of 
emotional self-control is wrong: but rather to question whether 
it can fairly be termed ‘natural’. In any case, in most other 
respects ‘natural man’ in Emile cannot be understood in a primi- 
tive sense; for the Emile who must acquire sagesse has also to 
accept the family and civic responsibilities inseparable from a 
highly developed society, and much of his education has con- 
sisted of the suppression of the primitive—for instance the 
‘property’ lesson with the gardener, the control of anger, the 
respect and consideration for other people’s feelings, etc. 

At the beginning of Emile, Rousseau does in fact define what 
he means by ‘nature’ in man as his ‘dispositions primitives’ (p.8); 
‘natural man’ thus means something like ‘man in conformity with 
his nature’, which is obviously a very convenient definition, lend- 
ing itself to all kinds of arbitrary interpretations. It enables 
Rousseau to condemn as unnatural some of man’s apparently 
natural traits, prévoyance for instance, and to present as natural 
the concept of sagesse, which in reality can only be achieved by 
the suppression of natural instincts. In fact, if sagesse plays an 


84 


o 


ROUSSEAU 


important role in Rousseau’s educational system, it is purely on 
its own merits, and not because it is natural. If it is alleged to be 
natural, it is because it is part of the system. It is difficult to resist 
the conviction that Rousseau’s ideal is for him ipso facto natural, 
and it can be most misleading to see him as an apostle of nature, 
admiring what is natural because it is natural. It is worth recalling 
that his apparent cult of the natural is a result of his condemnation 
of society (and not the other way round), itself deriving from the 
problem of his own unhappiness. 

The ideal of self-sufficiency contained in the Nouvelle Héloise 
and Emile derives from the same source, Rousseau’s own ex- 
perience of unhappiness. It is significant that this doctrine appears 
in his work at precisely the moment of his affair with mme 
d’Houdetot and the break with so many of his friends; more than 
anything, perhaps, the bitter disappointment he felt at what he 
saw as Diderot’s betrayal must have made him deeply conscious 
of the advantages of not being bound by such attachments. 
Although this self-sufficiency has to be achieved by self-restric- 
tion, it is manifestly a judicious form of egotism—and as such, 
incidentally, it might be called natural, at least in origin. It seems 
to be in fact a direct development of the amour de sot which 
Rousseau describes in Emile as ‘la source de nos passions, lori- 
gine et le principe de toutes les autres, la seule qui nait avec 
l’homme et ne le quitte jamais tant qu’il vit’ (p.247). He estab- 
lishes a clear distinction between amour de soi and amour-propre. 
The former is a kind of healthy egoism which includes self- 
preservation as well as self-respect and which is an essential 
ingredient in the character of man; it is natural, claims Rousseau, 
and therefore ‘toujours bon’ (p.247). Amour-propre, on the other 
hand, is not natural, and therefore bad—or rather, bad and there- 
fore, for Rousseau, not natural. It is a derivative of amour de sot 
but is an essentially competitive notion, best described perhaps 
as ‘self-preference’. It is amour-propre which Rousseau holds 
responsible for the unhappiness of man, and clearly, competition 
and rivalry can all too easily lead to unhappiness, whereas amour 
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de soi, not involving comparison, is likely to lead only to satis- 
faction: ‘L’amour de soi, qui ne regarde qu’a nous, est content 
quand nos vrais besoins sont satisfaits; mais l’amour-propre, qui 
se compare, n’est jamais content et ne saurait l’ètre, parce que ce 
sentiment, en nous préférant aux autres, exige aussi que les autres 
nous préfèrent à eux; ce qui est impossible. Voilà comment les 
passions douces et affectueuses naissent de lamour de soi, et 
comment les passions haineuses et irascibles naissent de amour- 
propre’ (p.249). 

It is this surely which explains Rousseau’s preference for amour 
de soi, and not the fact that it is supposedly natural; on the con- 
trary, it is natural for him because it leads to happiness. It is a kind 
of rationalization and even justification of the self-acceptance and 
self-absorption already discussed. The idea of being emotionally 
independent of others is an obvious development of amour de sot, 
but the step from the one to the other is a very significant one; 
for sagesse is actually a conscious application and extension of 
amour de soi, implying acceptance of the primacy of self. Its sole 
purpose is the happiness of the individual concerned, by means 
of absolute self-sufficiency. 

Of course, this absolute self-sufficiency, and consequently 
absolute happiness, cannot be realized in this world; it is in heaven 
that the self really comes into its own. Love of god itself is for the 
vicaire savoyard ‘une conséquence naturelle de Pamour de soi’ 
(p.337), and his conception of an after-life is one in which he will 
enjoy ‘la volupté pure qui nait du contentement de soi-méme’ 
(p.345), for ‘quel autre bien peut attendre un être excellent que 
d’exister selon sa nature?’ (p.345). The full significance of this 
last point is made quite clear a little later in the Profession de foi, 
in a passage which leaves little doubt as to the true nature of 
Rousseau’s conception of paradise: ‘J’aspire au moment où, 
délivré des entraves du corps, je serai moi sans contradiction, sans 
partage, et n’aurai besoin que de moi pour étre heureux’ (p.358). 
The after-life thus appears as the ultimate fulfilment of amour de 
soi; unhindered by any dependence on others (even perhaps on 
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god), man’s heavenly happiness will consist of the simple pleasure 
of uninhibited self-consciousness and self-contemplation. 

In this sense, it is possible to consider the Profession de foi du 
vicaire savoyard as the keystone of Rousseau’s works up to 1762. 
But if these are seen as being based on and developing the idea of 
self-acceptance as the only route to happiness, then the continuity 
of Rousseau’s work is established; the autobiographical writings 
form a logical and retrospectively foreseeable progression from 
the earlier works. The starting point of Rousseau’s thought was his 
own desire for happiness. At first, however, this personal prob- 
lem was generalized and thus disguised; it was never discussed in 
so many words, even in the Nouvelle Héloise and Emile. The per- 
sonal element in these two works is nevertheless far more con- 
spicuous than in the Discours; the emphasis on amour de sot, the 
idea of sagesse,and the vicaire savoyard’s conception of paradise are 
more and more clearly relevant to Rousseau’s personal problem. 

When, in 1762, the Contrat social and Emile brought forth 
violent attacks upon Rousseau from all quarters, it must have 
seemed to him as if the disapproval of Diderot and other friends, 
and the resulting quarrels with them, had culminated in the con- 
demnation of the whole of society. The bitterness this caused him 
was to a great extent to dominate the rest of his life. Yet, at the 
same time, this condemnation liberated him: he was thereby 
released from all obligations towards the society which had 
rejected him. As various commentators have pointed out, Rous- 
seau had tried to fill the role of ‘lawgiver’ for humanity; but if 
humanity had spurned him, he was now justified in being con- 
cerned solely with himself. Indeed, the need for self-justification 
provoked by the attacks on him allowed Rousseau to feel forced 
into writing openly about himself, into focussing his attention 
(and everyone else’s) on his own problems. 

The factual basis of Rousseau’s so-called persecution mania, 
admittedly exaggerated by an over-active imagination, is no lon- 
ger disputed; but the feeling of persecution also corresponds to a 
real psychological need. Hitherto, he had never accepted the 
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primacy of self as a philosophic doctrine, and the opening pages 
of the Emile were concerned principally with an attempt to 
demonstrate that the egocentric amour de soi characteristic of 
natural man could nevertheless be reconciled with the demands 
of society; this is the real purpose of the distinction between 
amour de soi and amour-propre, to show that it is only the latter 
which is anti-social. Emile itself was intended to answer the 
question Rousseau had posed at the beginning of the book: ‘que 
deviendra pour les autres un homme uniquement élevé pour lui?” 
(p.11). It seemed that amour de soi could only be completely justi- 
fiablein his eyes in terms of asocial morality. Butnow thathis fellow 
men had turned against him, ‘que deviendra pour les autres . . .?° 
had become an irrelevant question; Rousseau could feel that he 
had no alternative but to become self-centred, and the internal 
contradictions caused by the conflict between natural egotism and 
a traditional morality of self-subordination were at last resolved. 

The progressive stages in this development are clearly marked 
by the Confessions, the Dialogues and the Réveries; self-descrip- 
tion and then self-justification were finally replaced by self- 
contemplation. The Réveries give the impression of being a direct 
exteriorization of a state of self-absorption, although admittedly 
the impression is to some extent an illusion produced by con- 
summate artistry. But after the agitation and emotional turmoil 
of the Dialogues, the most striking characteristic of the Réveries 
is their prevailing mood of calm and even of serenity. Persecu- 
tion has enabled Rousseau to feel entirely justified in indulging 
to the full in the pleasures of self-absorption. It is the serenity of 
Emile in Les Solitaires, after he has learnt the lesson of sagesse: 
‘Si, dans cet instant, tel que je suis, je tombais des nues pour com- 
mencer d’exister, serais-je un être malheureux? . . . Je suis seul, 
j'ai tout perdu; mais je me reste’’. 

The resemblance of the last quotation to the celebrated opening 
sentence of the Réveries is striking: ‘Me voici donc seul sur la 


8 Œuvres complètes (Paris 1823), 
viii.288, 305. 
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terre, n’ayant plus de frère, de prochain, d’ami, de société que moi- 
méme’. This solitude of the promeneur solitaire is also self-suffi- 
ciency, exactly comparable to the sagesse of Les Solitaires; for as 
with Emile, it was forced upon Rousseau by circumstances, and 
is thus morally justifiable: ‘Le plus sociable et le plus aimant des 
humains en a été proscrit par un accord unanime’ (i.995). 

The acceptance of egotism which pervades the whole of the 
Réveries is all the more marked when the egotism appears to be 
unconscious. In the sixth promenade, for instance, Rousseau dis- 
cusses the giving of alms solely in terms of the pleasure it afforded 
him, quoting a case in which he avoided meeting one particular 
beggar when he no longer enjoyed giving him money. There are 
numerous examples of this kind in both Confessions and Réveries; 
but more than any other text, it is the fifth promenade which 
represents in Rousseau’s work, and indeed in his life, the farthest 
point he reached in the development of self-sufficiency and self- 
absorption. In the account of his brief stay on the Ile de Saint- 
Pierre, which he describes significantly as ‘le temps le plus heu- 
reux de ma vie’ (i. 1042), he goes on to analyse the states of réverie 
in which he experienced such intense happiness: ‘De quoi jouit- 
on dans une pareille situation? De rien d’extérieur a soi, de rien 
sinon de soi-méme et de sa propre existence, tant que cet état dure 
on se suffit à soi-même comme Dieu’ (i.1047). This surely is the 
absolute affirmation of amour de soi; even without the analogy 
with god, it is manifestly the paradise dreamed of by the vicaire 
savoyard: ‘je serai moi sans contradiction, sans partage, et n’aurai 
besoin que de moi pour être heureux’. 

It is curiously ironic that in the state of réverie Rousseau seems 
to have attained entirely without effort—indeed, by a kind of 
positive absence of effort—the self-sufficiency he had striven for 
by means of sagesse, which involved an immense effort of self- 
restriction. When Emile’s tutor preaches sagesse to him, he is 
exhorting him to ‘vaincre ses affections’ (p.567): ‘apprends à deve- 
nir ton propre maitre; commande à ton cœur, 6 Emile, et tu seras 
vertueux’ (p.567). It is as if the years of bitterness and persecution 
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have had the same therapeutic effect on Rousseau as the pain 
and disillusionment of Sophie’s infidelity had had on Emile; the 
state of self-sufficiency is, as it were, discovered rather than 
achieved, a kind of providential compensation for suffering. 

But the Ile de Saint-Pierre was not heaven, and Rousseau could 
not, except in occasional periods of réverie, banish the outside 
world. The opening words of the promeneur solitaire are as much 
a lament as a declaration of independence, and throughout the 
Réveries, serenity and peace of mind are rarely far from sad 
resignation and despair. Yet Rousseau’s effort to adjust himself 
to his fate was a remarkable one; he had tried valiantly to put into 
practice his own advice to Emile: ‘Sois homme; retire ton coeur 
dans les bornes de ta condition’ (p.568). 

The Réveries then undoubtedly represent the climax of the quest 
for happiness which forms the substance of all that Rousseau had 
written. His works as a whole, and not just the autobiographical 
writings of his last years, offer the spectacle of a man struggling 
with the unhappiness of the human condition. Fascinating as this 
spectacle might appear, it could perhaps be argued that to interpret 
Rousseau’s earlier works in this personal way is to diminish their 
philosophicalimportance. Froma practical point of view, however, 
the fundamentally empirical nature of his thought makesit far more 
valuable, far more morally instructive than a theoretical edifice 
based on the questionable doctrine of bonté naturelle. As I have 
tried to show, this doctrine was a conclusion rather than a starting 
point or guiding principle; it was a kind of dialectical explanation 
of an intuitively and empirically perceived truth, having little 
practical significance in Rousseau’s thought. If we see the second 
Discours, for instance, solely as a development of the principle 
of natural goodness, or, for that matter, the Contrat social 
solely as a work of political theory, then neither has much more 
than historical importance. But the lessons to be learnt from the 
picture of an intelligent, sensitive and articulate man’s struggle for 
personal happiness have an immediate and permanent relevance 
for mankind. 
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Avant-propos 


‘A bien des égards’, écrivions-nous ailleurs, ‘le siècle des lumières 
reste un siècle mal connu, et parfois méconnu. Le prestige d’un 
Montesquieu, d’un Voltaire, d’un Diderot, d’un Rousseau a rejeté 
dans l’ombre quantité de figures intéressantes, de personnalités 
secondaires dont les ceuvres, par leur diversité et leur accumula- 
tion, ont largement contribué à donner au siècle sa tonalité propre 
et sa physionomie originale. On ne juge pas une époque sur ses 
seules lignes de faite et l’histoire des idées ne saurait s’accommo- 
der de généralisations et de simplifications hatives’. Ce n’est pas 
un des moindres paradoxes de l’histoire littéraire que de constater 
combien ce siècle éclairé recéle encore d’énigmes, de zones 
d’ombre, de taches mystérieuses. Les efforts admirables de Lan- 
son, de Mornet, d’Ira Wade, de Franco Venturi, de Werner 
Krauss et de quelques autres ont abouti, dans bien des cas, à un 
meilleur éclairage et à des perspectives plus justes. L’ambition du 
présent ouvrage n’est pas de les égaler, mais d’apporter la lumière 
sur un cas précis, particulièrement révélateur, et de faire, après 
deux siècles de silence, acte de justice et de réparation. 

Que le Vénitien Cataneo, auteur d’une bonne dizaine d’ou- 
vrages de caractère philosophique, scientifique et moral, ait vu 
son nom sombrer dans un oubli total, que le réfutateur de Vol- 
taire, de Diderot et de Montesquieu soit ignoré des meilleurs 
répertoires bio- et bibliographiques, voilà qui ne pouvait s’expli- 
quer que par des circonstances tout à fait exceptionnelles. Car ce 
défenseur obstiné de la tradition et de l’autorité nous offre une 
pensée bien plus nuancée, plus cohérente, mieux informée, plus 
solide aussi que bon nombre d’écrivains du ‘parti dévot’ qui ont 


1 dans notre compte rendu de Pou- taud de la Villate (Revue Belge de 
vrage de M. Werner Krauss sur Car- Philologie et d’ Histoire (1963), ii.5 44). 
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pourtant fait l’objet d’études approfondies et dont le nom (qu’on 
songe à un Fréron) a résisté à l’usure du temps. 

Une sorte de fatalité malheureuse s’est acharnée sur le pauvre 
Cataneo. Cet Italien, devenu par la force des choses un écrivain 
français, se faisait éditer à Berlin; le résultat ne se fit pas attendre: 
Italien en Allemagne, un peu Prussien à Venise, les deux à Paris, 
il fut tenu partout pour un étranger. 

Les titres saugrenus qu’il affectionnait ont fait le reste. Qui 
pourrait deviner que Le Papillon qui mord est une spirituelle 
riposte à l Epitre à Uranie, que Le Petit Hérodote réfute longue- 
ment les Pensées philosophiques? 

Rarement autant d'éléments auront été réunis pour faire glisser 
un auteur à jamais dans les oubliettes du passé. A défaut d’autres 
mérites, cette étude aura du moins — nous l’espérons — celui 
d’avoir contribué à une résurrection, sinon à une réhabilitation 
posthume. Encore ce seul mérite revient-il à un autre qu’à l’auteur. 
C’est m. Franco Venturi qui, à la lecture de notre Diderot en 
Allemagne, attira notre attention sur ce curieux Papillon qui mord 
qui avait été signalé, en son temps, par le scrupuleux et pieux 
bibliographe allemand de la libre pensée et de ses adversaires, le 
pasteur Trinius, dans son irremplagable et longtemps introuvable 
Freydenker-Lexicon. Sans m. Venturi, sans son information extraor- 
dinaire et sa courtoisie extrême, cet ouvrage n’aurait pas vu le jour. 

Mais bien d’autres ont largement contribué a en faire ce qu’il 
est, et parmi eux nous tenons à citer en tout premier lieu l’érudit 
historien de la Venise du settecento, le savant disert et subtil 
qu’est m. Marino Berengo, le plus accueillant des archivistes, qui 
nous ouvrit toutes grandes les collections inépuisables de l’Archi- 
vio di stato dans ce merveilleux cadre du couvent des Frari où le 
travail devient une joie et la recherche une fête de l’esprit. 

La rédaction de la partie biographique de notre étude n’a été 
rendue possible que par l’accueil généreux et ouvert que nous 
avons trouvé auprès des directions d’archives: Archivio di stato 
à Venise, Deutsches Zentralarchiv à Merseburg, qui nous ont 
ouvert leurs riches fonds et nous en ont procuré de précieuses 
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photocopies. Nous avons trouvé le méme accueil dans toutes les 
bibliothèques publiques: Bibliothèque royale de Bruxelles, Biblio- 
thèque nationale de Paris, Bibliothèque nationale et universitaire 
de Padoue, Biblioteca Marciana de Venise, Newberry library de 
Chicago. Nos anciens élèves mm. Trousson et Lehouck, attachés 
au Fonds national belge de la recherche scientifique, nous ont 
apporté, dans cette récolte de textes et de références, une aide 
efficace et diligente dont nous leur savons vivement gré. Enfin, 
que nos amis du Département de frangais de Toronto trouvent ici 
l’expression de notre souvenir attentif et cordial: c’est parmi eux, 
pendant les rigueurs d’un hiver canadien, dans le climat de 
sympathie qu’ils surent créer autour de leur collègue européen, 
que l’ébauche de ce travail prit sa forme définitive. 

Il n’aurait cependant pu être entrepris et mené à bien si nous 
n’avions pu compter, dès le début, sur l’aide matérielle et morale 
du Fonds national belge de la recherche scientifique. Nous avions, 
en d’autres temps déjà, bénéficié de son appui compréhensif; nous 
aimerions qu’il sache quel encouragement il n’a cessé de représen- 
ter pour nous. 

Que tous ceux enfin qui ont bien voulu s'intéresser à ce travail 
et nous inciter par là à le réaliser — collègues, amis, parents — 
trouvent ici l'expression de notre affectueuse gratitude. 


Bruxelles, novembre 1963 
R. MORTIER 


M. Berengo, aujourd’hui professeur d’histoire moderne à I’ Uni- 
versité de Milan, et m. Trousson ont bien voulu se charger de la 
tâche ingrate de relire le manuscrit de ce travail. Leurs remarques 
et leurs suggestions nous ont été très précieuses. 

Nous tenons, enfin, à remercier tout particulièrement m. Theo- 
dore Besterman, directeur de l’Institut et Musée Voltaire, qui a 
bien voulu accueillir cet ouvrage au sein de la collection des 
Studies on Voltaire and the eighteenth century qu’il dirige avec tant 


éclat. R.M. Mars 1964. 
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I. Jean de Cataneo — ses origines et sa vie 


z. Les origines familiales 


Les archives vénitiennes les plus anciennes attestent la présence 
de personnages portant le nom de Cataneo (ou Cattaneo), mais 
rien ne prouve qu'il s’agisse d’ancétres, directs ou non, de l’écri- 
vain qui nous occupe. En revanche, nous savons de maniére posi- 
tive que la famille du futur polygraphe était fixée en Morée — 
l’actuelle ile de Crète — dès le début du xv° siècle. ‘Mes ancêtres, 
qui ont respiré pendant trois siècles de suite l’air d’Epimenide, me 
regarderoient comme un ingrat et comme un lâche, si je ne pren- 
nois pas la defence des anciens oracles de la Grece, autant pour 
l’histoire que pour la philosophie’, écrit-il au début d’un de ses 
ouvrages (LV, 1.3). 

Des témoignages antérieurs recoupent cette affirmation et la 
complètent. Les Cataneo! s’étaient fixés en Morée au service des 
armées de la sérénissime république lorsque cette île constituait 
encore un bastion avancé de la pénétration militaire et commer- 
ciale de la métropole. Un document du 27 décembre 1614 signale 
que ‘la famiglia Cataneo, nobile Cretense’ a rendu des services à 
la république depuis des siècles’. Jean de Cataneo était donc en 
droit d’écrire aux inquisiteurs d’état, dans une lettre de justifica- 
tion*, que sa naissance le prédisposait ‘a comandare de’ Regi- 
menti’, et non à faire du recrutement. 

1 les textes orthographient ce nom 3 lettre du 2.12.1734, Busta 568, 
indifféremment Cataneo ou Cattaneo.  /nquisitori di Stato, Archivio di Stato, 


2 cité dans la préface des Opere Venise. 
postume de Tommaso Cataneo (1736). 
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Son grand-père, Giovanni Cataneo, était un noble feudataire de 
Candie, condottiere des armées de la République‘. Un document 
du 11 avril 1685? déclare que ‘le gouverneur Giovanni Cataneo’ 
s’est distingué dans les combats navals des Dardanelles, à la prise 
de Tenedos et de Lemnos et aux débarquements sur le continent, 
et qu’il a commandé dans les iles, en Dalmatie et en ‘terraferma’. 
Il vivait 4 Corfou, en qualité de gouverneur militaire, lorsque 
naquit son fils Tommaso, pendant la nuit de Noél de l’an 1660. 
La famille était donc plus grecque que vénitienne, au bout de 
longues années de séjour et dans une perspective qui pouvait 
encore apparaître comme définitive au début du xvii’ siècle. 

L’équilibre des forces s’était pourtant modifié du tout au tout, 
depuis 1645, et les événements militaires avaient gravement com- 
promis l’avenir de cette famille de loyaux serviteurs du Lion de 
Saint-Marc. 

En 1645, les Turcs débarquaient avec une armée de cinquante 
mille hommes, s’emparaient de La Canée et investissaient la 
capitale, Candie. Le siège dura de 1648 à 1669 et la chute de Candie 
fut le signal de l’occupation de l’île et de l’éviction des Vénitiens. 
La reconquête de l’île par le brillant Francesco Morosini ne fut 
qu’un feu de paille et l’île resta acquise aux Turcs après 1716. 

Ce revirement porta un coup terrible à la fortune des Cataneo. 
Le fils de l’écrivain pourra écrire, à sa mort, au premier ministre 
de Prusse, le comte de Finckenstein: ‘Mon Père . . . un rejetton de 
ces malheureuses familles nobles feudataires qui perdirent pour la 
foy tous leurs biens à la Canée et à la Morée, et en conséquence 
rendues miserables par un ordre de la Providence”. 

La première victime en fut le père de l’écrivain, ce Tommaso 
Cattaneo qui avait vu le jour 4 Corfou, en 1660. Au lieu d’em- 
brasser la carrière des armes, il se tourna vers le métier de pro- 
fesseur, moins prestigieux dans cette république de marchands. 


4 Biblioteca volante di Gio. Cinelli 5 lettre datée de Venise, le 20 janvier 
Calvoli, continuata dal Dottor Dionigi 1762; Archives de Merseburg, Rep. 9, 
Andrea Sancassani (Venezia 1735), Allg. Verw. Z Lit. W, Fasz. 1-3. 


Pp-109-113. 
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L’honorabilité de sa famille et ses malheurs récents® lui valurent 
de pouvoir entrer 4 Rome, dès l’àge de douze ans, au Collegio 
de’ Greci. Le choix est significatif. Au bout de huit années 
d’études, il passa Patto grande’ ainsi qu’un doctorat en philoso- 
phie et en théologie au Collegio Romano. Il hésita, vers cette 
époque, entre le cloître et l’enseignement. Son biographe Cinelli 
Calvoli rapporte qu’il se crut une vocation pour le monastère et 
que son père, l’ancien gouverneur de Corfou, l’obligea à mieux 
examiner ses intentions. Tommaso reconnut alors qu’il ne se sen- 
tait pas vraiment appelé par le Ciel et qu’il s'agissait plutôt d’un 
‘ingombro di giovenil fantasia’. 

Sans la sage intervention de l’ex-gouverneur, le futur écrivain 
n'aurait peut-être jamais vu le jour et les littératures française et 
italienne du xvii siècle auraient perdu une figure, sinon géniale, 
du moins curieuse et attachante. 

Tommaso se tourna donc vers l’enseignement, où il fit une 
carrière brillante. Appelé d’abord à Venise, au Collegio Greco 
Flangini (autre collège ‘grec’), il fut ensuite désigné par le sénat 
à la chaire extraordinaire de philosophie de Padoue (1686), où il 
fut promu en 1694 avec un traitement doublé. Homme actif, 
travailleur infatigable, Tommaso Cataneo ne limitait pas ses 
études à celles que lui imposait sa chaire. Cinelli Calvoli parle de 
son ‘fervido genio’ et nous apprend qu’il conquit les titres de 
docteur en médecine et de docteur utriusque iuris. 

Des raisons de santé, jointes à la faiblesse de sa constitution, le 
forcèrent à quitter sa chaire, en février 1710, et à retourner se 
fixer à Venise. En récompense des services rendus par sa famille, 
le sénat l’avait gratifié d’un fief en Morée, puis, après la perte de 
l’île, de biens-fonds en Istrie. Sans doute ces revenus ne suffisaient- 
ils pas à entretenir une famille, puisqu'il ouvrit bientôt une école 


6 Cinelli Calvoli, loc. cit., affirme que pour ‘fortunate le catene fra’ Barbari” 
‘della Famiglia sua parlano con lode (allusion à une captivité chez les 
molte Ducali dell’ Ecc. Senato’. La Turcs?) et pour glorieux les sacrifices 
préface aux Opere postume affirme que à la religion et à la patrie. 
ses ancétres et son père avaient tenu 
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privée où ‘la fama della sua dottrina’ attirait de jeunes patriciens 
désireux de se former dans la philosophie et dans l’éloquence. Il 
s’en acquitta jusqu’à sa mort ‘con molto nobilità e politezza’. 
Il mourut d’une fluxion de poitrine, après une semaine de souf- 
frances, le 27 février 1725, dans les bras de ses deux fils, ‘veramente 
eredi della sua virtù e del suo esempio”. 

De haute stature, poli, affable, brillant causeur, savant par goût 
et non par ostentation, esprit libéral et ennemi des querelles, 
Tommaso Cataneo jouissait à Venise d’un grand prestige moral 
et intellectuel’. Son fils en bénéficia sans aucun doute, encore qu’il 
n’eût point hérité de son aversion ‘da ogni illiberale impegno di 
partito e di rissa’, comme nous pourrons le voir. 

Les amis de Tommaso se recrutaient surtout dans les milieux 
savants: le professeur Farfella, de Padoue, dont il ne partageait 
pas ‘un certo estremo calore per li moderni sistemi di Filosofia’, le 
père Antonmaria de’ Bianchi, féru d’aristotélisme, le célèbre érudit 
véronais Scipione Maffei, Domenico Lazzarini, et d’autres écri- 
vains. Catholique pieux, philosophe très orthodoxe, il jouissait 
de l’estime particulière du pape Clément x1, plus connu comme 
auteur de la bulle Unigenitus et comme ennemi des innovations 
des Jésuites en Chine. 

Polygraphe comme son fils, il laissait à sa mort, outre des 
ouvrages imprimés qui sont surtout des œuvres de circonstance, 


cavaliere nella vita di san Demetrio 
Martire. Vita di San Giovanni da 


7il est appelé ‘vir doctissimus et 
eruditissimus’ dans la Storia dell’ Uni- 


versità di Padova de Papadopoli, 
1.180, n.6, et 181, n.5. La préface aux 
Opere postume lui fait honneur d’unir 
les ornements du savoir à la ‘nobilità 
feudataria’. 

8 Successi dell’ armi cesaree nell’una e 
nell’altra Ungheria. Lettere di mon- 
signor dell Heremitage e madama 
Argenide (Venezia 1688, prét. traduit 
du frangais). Vita di san Lorenzo 
Giustiniano, primo patriarca di Venezia 
(Venezia 1712). L'idea dell’onesto 
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dell’inno celebratissimo presso de’ Greci 
in lode di Maria vergine chiamato Aca- 
tiston (nouvelle preuve de son ‘hellé- 
nisme’). Orazione in lode di sua. ecc. 
Pietro Grimani in occasione del suo 
ingresso alla dignità di procuratore di 
s. Marco. Orazione detta nella quarta 
elezione al comando generale dell’armi 
del serenissimo doge di Venezia Fran- 
cesco Morosini (Venezia 1693). 
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bon nombre d’inédits, de caractère assez divers, que ses fils 
Giovanni et Pietro éditérent pieusement en 1736°. Féru de morale, 
de théologie, de lettres classiques, il s’intéressait aussi avec passion 
à architecture et la mort arrêta la rédaction d’une œuvre que son 
biographe qualifie de ‘sublime’ et qui devait offrir la synthése 
ordonnée de sa pensée. 

Il semble bien avoir été plus ‘moderniste’ que son fils Giovanni. 
L’abbé Antonio Conti, qui le rencontra à Venise, en 1706, dans la 
boutique du libraire Pavini où quelques personnes cultivées se 
réunissaient le soir, l’entendit faire un éloge pompeux du carté- 
sianisme. Ce système, affirmait Tommaso Cataneo, avait procuré 
à la France, depuis son introduction a l’Académie et dans les 
écoles, une indiscutable supériorité sur le reste de Europe”. A 
l’en croire, les livres imprimés en France réunissaient des qualités 
incompatibles avec l’ancienne scholastique: la précision, la 
brièveté, la clarté, la simplicité*. Dans les Opere postume il nie, 
comme Descartes, l’existence du vide (p.35), combat les libertins 
en remarquant qu’ils se sont souvent servis de principes énoncés 
par les scholastiques (p.87), mais il rejette pourtant le ‘cogito’ au 
profit du ‘sens interne’ (p.257) et formule un certain nombre 
d’idées qui font songer curieusement à Rousseau”. 


9 Opere | postume | di | Tommaso 10 Je cartésianisme était devenu, au 


Cataneo, | Dedicate | All’eccellentissimo 
| Senato | Veneto. | In Venezia / 
Presso Giambattista Albrizzi q. Girol. / 
Mpccxxxvi / Con Licenza de’supe- 
riori, e privilegio. — Exemplaire 
conservé à la Bibl. Univ. de Padoue, 
64 b 9, 280 p. in-4°. Le volume com- 
prend, outre la dédicace et la préface, 
une Introduzione alle scienze, L’ Arte 
del pensare, L’Oratore et trois Ragio- 
namenti delle verità architettoniche (De’ 
principi, Del fine, Dell’agente crea- 
tore). 


xvui© siècle, la doctrine philosophique 
enseignée dans les collèges jésuites. 

11 Prose e poesie del sig. abate Antonio 
Conti (1756), ii.3 et ss.; cité par 
G. Maugain, Etude sur l’évolution intel- 
lectuelle de l Italie de 1657 à 1750 envi- 
ron (Paris 1909), p.214. 

12 les Anciens, ‘senza indegnamente 
impiegarsi il mio et il suo, andavano 
felicemente a perdersi nel Bene 
Comune’ (p.223) et plus loin (p.251), 
‘la natura stessa ha scritta la Legge e 
l’obbligo (di non mentire) nel fondo 
del nostro Cuore . . . ! Uomo natural- 
mente debbe, e vuol vivere, di Verità’. 
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Si Giovanni n’a pas repris toutes les idées de son pére, il lui 
doit peut-étre, pour une large part, son inépuisable intérét pour la 
pensée et la philosophie françaises, qu’il servira à sa manière, 
fût-ce en les réfutant. 


2. Eléments d’une biographie de Jean de Cataneo 
(26922-7761): les débuts 


La vie de Giovanni Cataneo— il ne signera Jean de Cataneo 
qu’assez tard — nous est a la fois mieux et moins bien connue que 
celle de son père. Les points de repère chronologiques sûrs que 
nous possédions sur la carrière de Tommaso nous font défaut, mais 
nous conservons en revanche (surtout après 1731) plusieurs gros 
dossiers de lettres et de rapports concernant sa vie privée et 
publique, ses activités diplomatiques et littéraires, ses démêlés et 
ses querelles”. 

Aucun document d’archives, aucun dictionnaire historique ne 
nous informe de la date exacte de sa naissance. Une allusion 
contenue dans le dialogue Alessifarmaco (1748) nous incite à 
placer sa naissance en 1691: un fils y converse avec son père des 
problèmes scientifiques et philosophiques que Cataneo aimait à 
débattre avec les siens et le père déclare (p.28) étre àgé de cin- 
quante-sept ans. Connaissant les habitudes de l’auteur, nous 
croyons bien pouvoir en inférer que c’est de lui-même qu’il parle. 
Nous savons d’autre part que l’aînée de ses filles naquit en 1725. 
Ses années de jeunesse et de formation restent plongées dans 
l’obscurité la plus complète. Nous sommes en droit de supposer 
qu’il fréquenta l’école privée (on disait aussi Accademia) fondée 
par son père. Il est certain, en tout cas, qu’il perpétua cette tradi- 
tion familiale. Un document d’archives daté de 1742 parle de 


13 Archivio di Stato, Venise, /ngui-  tralarchiv, Abt. Merseburg, Rep. 9 
sitori di Stato, Buste 568, 144, 412,175, (Allg. Verw. Z Lit. W, Rep. 11 et 96). 
1265, 153, 439 et Esposizioni Principi Au total, des centaines de lettres, de 
(ab 1738), ainsi que Deutsches Zen- dépêches et de rapports. 
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jeunes patriciens ‘che già tempo frequentavan la schuola di Gio. 
Cattaneo’. 

Sa premiére apparition sur la scéne publique se place en 1725. 
Poussé par une curiosité encyclopédique, héritée sans doute de 
son pére, et par un prurit littéraire qui ne cessera de le démanger 
pendant trente ans, il participe au lancement d’un curieux journal 
littéraire et savant. // Gran giornale d’ Europa est une sorte de 
‘revue des revues’, ancêtre inattendu des ‘sélections’ du xx° 
siècle. Le contenu en est entièrement tiré de grandes revues 
savantes frangaises. Mais ce qui surprend davantage encore, 
c’est le caractère anachronique de ce périodique: les articles 
qu’il reproduit datent de soixante ans. On décèle ici déjà le 
caractère ‘réactionnaire’ de la pensée de Cataneo, ce publiciste 
qui s’obstinera, en plein milieu du xv siècle, à nier la rotation 
de la terre. 

Les historiens de la presse!‘ sont d’accord pour estimer que la 
rédaction du Gran gio:nale d° Europa fut surtout l’œuvre du 
p. Angelo Calogerà, de l’ordre des Camaldules, Cataneo prési- 
dant a l’entreprise et y collaborant. Ce florilége intelligent, bien 
rédigé et judicieusement présenté, ne vécut que deux années 
(1725-1726). Sa fin prématurée doit, sans doute, étre mise en rela- 
tion avec son caractère anachronique. Le contenu de ces livraisons 
sera étudié plus loin, parmi les ceuvres littéraires attribuées à Jean 
de Cataneo. 

L’entreprise fut poursuivie, selon le méme procédé de sélection 
à retardement et par les mêmes érudits, dans une Storia letteraria di 
Europa", en 1727, puis dans un Giornale de’ letterati di Europa, 


14 Luigi Piccioni, // giornalismo de La Minerva, o sia nuovo giornale de’ 


letterario in Italia (Torino 1894), 
i.110-111; Francesco Fattorello, J/ 
Giornalismo veneto nel Settecento 
(Udine 1933), pp.60-63, et plus récem- 
ment Rosanna Saccardo, La stampa 
periodica veneziana fino alla caduta della 
repubblica (Padova 1942). Ces attri- 
butions reposent sur une déclaration 


letterati d’ Italia (Venezia 1762-1766), 
reprise par G. A. Moschini, Della 
letteratura veneziana del secolo XVIII, 
fino a’ nostri giorni (Venezia 1806), 
ii.251 et iii.134-135- 

15 cf. Saccardo, p.30, et Moschini, 
ii.251. 
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édité chez Cristoforo Zane. On nous permettra de souligner le 
caractére volontairement ‘européen’ de ces trois curieux pério- 
diques, abreuvés aux sources frangaises et franco-hollandaises. 


3. Cataneo, agent du roi de Prusse 


De 1727 à 1731, nous perdons Cataneo de vue et l’obscurité 
retombe sur sa vie et sur ses activités. Il reparaît en 1731 et cette 
fois pour longtemps, puisqu’il devient une manière de personnage 
officiel. Des lettres patentes du 4 octobre 1731, signées a Berlin 
par le roi Frédéric-Guillaume 1°, accréditent ‘le Sieur Cataneo, 
Historiographe de Sa Majesté, comme son Agent auprès des 
Serenissimes Duc et Republique de Venise!. Ce document im- 
portant est rédigé en ces termes: 


Sa Majesté le Roy de Prusse ayant trouvé bon de choisir un 
homme capable de faire les fonctions de son Agent auprez de Sa 
Ser*. le Duc de Venise et la Serenissime Republique declare et 
constitue pour tel son Historiographe le Sr. Cataneo, par ces 
presentes lui donnant, comme Agent plein-pouvoir, et libre 
faculté de faire lettres, mémoires et instructions necessaires, et 
d’en presenter a telles personnes, et en tels endroits ou il convien- 
dra, comme aussi d’en solliciter et recevoir la resolution, selon 
que l’occasion s’en presentera. Sa dite Majesté requerant le dit 
Serenissime Duc de Venise, et les Ministres de la Serenissime 
Republique, de méme tous ceux auxquels il appartiendra de 
vouloir tenir et reconnoitre le mentionné Cataneo, pour son 
Agent, d’accepter des ecrits de ses mains”, et de compter avec luy, 
sur tout ce qui peut avoir rapport aux negotiations entre Sa 


Majesté et le susdit Duc et la Republique de Venise. 


16 Deutsches Zentralarchiv, Abtei- Cataneo (Relationen, Privatangele- 
lung Merseburg, Rep. 9, Allgemeine  genheiten, Dimission). 
Verwaltung Z, Lit. W. Diplomatische 17 importance de ce détail appa- 


und Handelsvertreter bei der Repu-  raîtra lors de l’affaire Molin (1741- 
blik Venedig, Fasz. 1-3, e. a. Agent 1742). 
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En foy de quoy Sa Majesté a signé ces presentes, de sa main et y 
a fait apposer le scel de ses armes. Fait à Berlin ce 4. d’octobre 1731. 


Le remerciement de Cataneo nous est conservé dans le méme 
fonds manuscrit. En voici le texte intégral: 


Sire, 

Je ne sçaurois temoigner plus sensiblement ma parfaite recon- 
noissance pour l’honneur que Votre Majesté a bien voulu me faire, 
en m’elevant à l’emploi de son Historiographe, et de son Agent 
aupres de la Serenissime Republique de Venise, qu’en m’adres- 
sant a Elle-méme pour lui en presenter mes tres humbles remerci- 
ments. En effet, Sire, ma personne a qui Vous permetez gracieuse- 
ment de parler de Vous a tous les âges a venir, peut sans temerité 
parler de Vous a Vous méme, pour vous dire, invincible Monar- 
que, que c’est a Votre Majesté, a qui s’appartient la gloire de 
s’assurer de la plus parfaite obeissance de ses Ministres, en les 
prevenants par ses graces. Aussi étoit-il bien juste qu’une personne 
qui doit dire tout le bien du monde de Votre Majesté, en dut 
ressentir les effets, preferablement a tout autre, et se constituer 
temoin irrevocable de la grandeur de Votre Royale bonté. 

Tout ce que j'ai, Sire, tout ce que je suis, est a votre Majesté, 
dés que par l’honneur de ses Letres patentes Elle m’accorde la 
permission de m’ofrir tout a son service, et qu’elle agrée la modeste 
oblation des soins de toute ma vie. 

C’est ce que je tacherai de meriter par un inviolable attachement 
aux interests, et a la gloire de Votre Majesté; aussi bien qu’a 
l’accomplissement de Vos ordres, avec la derniere exactitude; 
puisque le plus reconnoissant de tous ceux qu’Elle a comblez de 
graces, ne sgauroit avoir un zele, un respect et une admiration 
plus grande pour sa Personne sacrée, de celui qui avec toutes les 
soumissions imaginables a l’honneur de se dire 

De Votre Majesté, 
Le tres humble, tres obeissant et tres fidele serviteur 
CATANEO 
Venise, ce 24" de Novembre 1731. 
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En quoi consistait la fonction d’agent? Elle se rapprochait 
davantage de la situation de consul que de celle d’attaché d’am- 
bassade. L’agent était un représentant semi-officiel, reconnu pour 
tel, mais ne jouissant pas des priviléges de franchise et d’exterri- 
torialité dont bénéficiaient les ambassadeurs et leur personnel. En 
revanche, il n’était pas frappé par les mesures extrêmement rigou- 
reuses qui limitaient les contacts de l’ambassadeur avec le patriciat 
vénitien. La suspicion, ou la sagesse, des inquisiteurs d’état et du 
Conseil des X interdisaient, en effet, sous peine de mort, toute 
visite d’un ambassadeur étranger chez un patricien vénitien!*. Les 
diplomates vivaient, ainsi, confinés dans un milieu international, 
en marge de la vie urbaine, sans rapports intimes avec les membres 
de la classe dirigeante. En compensation, les ambassadeurs des 
grandes puissances recevaient un droit de franchise qui s’éten- 
dait, au-delà de leur résidence (lista), au quartier environnant, 
dans lequel ils exerçaient la police et la justice. Il y avait, à Venise, 
une ‘lista di Francia’ et une ‘lista di Spagna’ dont les noms se sont 
perpétués malgré les changements de régime et les vicissitudes 
de l’histoire. 

En fait, les étrangers étaient exclus de la vie privée des familles 
nobles. Les patriciens, écrit le président de Brosses en 1739, 
‘veulent vivre entre eux et avoir les coudées franches’ et il constate 
que le métier d’ambassadeur ‘est assez triste ici’. A un niveau 
inférieur, l’ex-secrétaire d’ambassade Jean-Jacques Rousseau 
rapporte dans ses Confessions: ‘J’ai toujours eu du dégout pour 
les filles publiques, et je n’avois pas 4 Venise autre chose à ma 


18 cf. les Lettres juives du marquis 
d’Argens (1754), ii.173 (lettre xLIX): 
‘Les nobles Vénitiens sont graves, 
fiers, infatués de la grandeur de leur 
rang, et les esclaves de leurs dignités. 
Ils ne peuvent avoir aucun commerce 
avec les Ambassadeurs, ni avec les 
gens qui leur sont attachés, et très peu 
avec les Etrangers d’un certain rang. 
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seroit se rendre suspect que d’agir 
différemment, et fournir une raison 
essentielle pour étre éloigné des 
charges’. 

19 Charles de Brosses, Lettres fami- 
lières écrites d’ Italie à quelques amis en 
2739 et 1740, éd. par Hipp. Babou 
(Paris 1858), i.129. 
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portée, l’entrée de la pluspart des maisons du pays m’étant inter- 
dite à cause de ma place”®. 

De méme, si la fonction de général des troupes de la sérénissime 
république était presque toujours réservée à un étranger, celui-ci 
n'exerçait son autorité que sur le continent (‘in terraferma’) et 
traitait avec le Conseil des X par le courrier officiel. C’était, à 
l’époque, un officier allemand, le maréchal de Schulenbourg, que 
nous verrons souvent mêlé à la vie de Giovanni Cataneo. Brosses 
nous le décrit comme un honnête vieillard, qui lui fit des sermons 
sur le chapitre des filles et chez qui on faisait ‘grande chère à 
l’allemande?. Il est vrai que ‘cette place’ ne valait ‘pas moins de 
cent mille écus de rente’. 

La mission effective de l’agent Cataneo était double: il devait 
informer le roi de Prusse de l’actualité politique dans le bassin 
méditerranéen et dans le proche-orient, en s’inspirant de sources 
orales ou par le dépouillement des journaux, mais il devait sur- 
tout — dans l’esprit de Frédéric-Guillaume, le ‘roi-sergent’ — 
servir d’agent recruteur et faire passer en territoire prussien des 
‘volontaires’ recrutés en Istrie et au-delà. Le racolage de soldats 
pour le compte d’une puissance étrangère était sévèrement interdit 
par les lois vénitiennes; cette activité — dont Cataneo s’acquittera 
d’ailleurs d’assez mauvais gré — devait lui valoir de nombreux 
ennuis avec l’autorité. 

Les rapports entre Venise et la Prusse étaient cependant excel- 
lents. La sympathie pour la Prusse était, chez les Vénitiens, comme 
une compensation pour l’irritation avec laquelle ils supportaient 
la suprématie de fait de l’empire autrichien, devenu au xvIn° 
siècle la véritable puissance tutélaire. On admirait la montée de 
cet état lointain, pauvre mais bien organisé, et qui se posait en 
rival d’un voisin trop proche et trop encombrant. Cette attitude, 
purement sentimentale et sans grandes conséquences politiques, 
culminera pendant la guerre de sept ans. On vénérera Frédéric 11 
à Venise comme les libéraux italiens et polonais vénéreront un 


20 éd. Pléiade (1959), i.316. C’est le séjour de Rousseau à Venise se place 
nous qui soulignons. Rappelons que en 1743-1744. 
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jour Napoléon. L’historien Heinrich Kretschmayer écrit, dans sa 
Geschichte von Venedig™: ‘Die bewunderte Figur war Friedrich 
der Grosze. Man ziindete vor seinem Bildnis, wie vor der Ma- 
donna und den Heiligen, Lampen an, und der Rufe, wer kein 
guter Preusze, sei auch kein guter Venezianer, waren nicht 
wenige’. 

On le voit: Cataneo commengait sa carriére sous les auspices les 
plus favorables et dans les meilleures conditions psychologiques. 
Il ne devra ses difficultés avec les inquisiteurs qu’à son zèle parfois 
maladroit et aux écarts d’un tempérament quelque peu dés- 
ordonné. 


4. Les activités politiques de Cataneo, 
de 1732 jusqu'à l’affaire Molin (1742) 


Bien que désigné en octobre 1731, Cataneo n’exerce ses fonc- 
tions qu’à partir de 1732. Son premier rapport au roi est daté du 
22 février 1732 et traite des préparatifs de guerre que le gouverne- 
ment vénitien suspecte du còté de la ‘Sublime Porte’ (Arch. de 
Merseburg). Cataneo énumère les mesures de défense prises par 
la république: construction de seize nouveaux vaisseaux à l’Arse- 
nal, recrutement de leurs équipages, fournitures aux arsenaux et 
magasins du Levant et de la Dalmatie. De plus, ‘dans un mois, les 
fortifications de Corfù, qui sont le chef d’œuvre de notre Welt- 
marechal le comte de Schulemburg, vont étre achevées, aussi bien 
que toutes les reparations des places de la Dalmatie, ou il y a 
probablement plus a creindre’. Cataneo précise également la dis- 
persion des armées vénitiennes et définit le rôle assigné à un 
chacun des alliés de la coalition antiturque qui groupe l’Empire, 
la Russie et Venise. En conclusion, Cataneo assure le souverain 
‘que le Senat de Venise seconde par les plus sinceres souhaits les 
glorieux desseins de Votre Majesté, pour la prochaine alliance qui 


21 dans l’ Allgemeine Staatesgeschichte 
(Stuttgart 1934), I.XXXV.430. 
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doit conduire Votre Royale Famille sur le trone de la Russie; car 
cet objet magnifique s’attire presentement l’attention de toute 
l'Europe’. 

Détail important pour sa future carrière littéraire, Cataneo 
ajoute: ‘Jose enfin suplier tres humblement Votre Majesté, de 
vouloir bien excuser les defauts du langage qui ne m’est pas natu- 
rel’. Le style de la réponse du 24 novembre 1731 nous l’avait déjà 
fait soupçonner: à cette époque, Cataneo est encore loin de maî- 
triser la langue qu’il choisira, après 1750, comme langue littéraire 
et qu’il saura même manier avec une réelle aisance. 

Le 22 mars 1732, le ministre Podewils remercie l’agent Cataneo 
de son mémoire sur les affaires d’Italie et ajoute: ‘Je recevrai aussi 
avec le mème plaisir tous les autres ouvrages qui partiront de 
vôtre plume, pour m’informer exactement de ce qui se passe de 
plus secret et de plus curieux dans les cabinets des princes d’Italie 
ou autres, autant que cela pourra parvenir à vôtre connoissance 
et que vous le jugerés digne de ma curiosité ou de mon attention’. 
Pendant toute l’année 1732 les mémoires de l’agent Cataneo sont 
si nombreux, son zèle est si débordant qu’il finira par s’en excuser. 
‘Jose mème’, écrit-il au Roi le 13 juin, ‘surpasser la juste crainte 
de me rendre importun par des trop longues et trop frequentes 
depèches . . . j'espère que Votre Majesté agreera du moin la 
louable intention de son petit serviteur’. 

Le 21 mars 1732, Cataneo écrit au Roi, non sans fierté: ‘J’eu 
l'honneur mardi passé de presenter au Gouvernement les Lettres 
patentes de Votre Majesté, qui m’honorent du titre et de l’employ 
de son Historiographe et Agent aupres de la Serenissime Repu- 
blique. J'ai été reçu avec toutes les formalitez propres a mon 
caractaire, et jose meme dire, avec des agréments, qui temoi- 
gnèrent assez la haute estime, que le Senat a pour Votre Majesté. 
Vous avez donc, Sire, presentement ici une maison illustrée de 
vos armes Royales, et un ministre qui ne cedera jamais a pas 
aucun autre, par un entier devouement a Votre Royal ser- 
vice; et qui n’oubliera rien au monde, pour témoigner par sa 
conduite a la Republique de Venise, et par sa plumme, a toute 
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Europe”, que l’admirable bonté, et la veritable sagesse de Votre 
Majesté, égalent parfaitement la grandeur de sa Royale puissance’. 

L’important, ici, est que Cataneo s’imagine de bonne foi (ou 
essaie de se convaincre) que le poste qui lui a été attribué lui 
confère ce que l’autorité vénitienne appelle ‘il carattere’, c’est- 
à-dire les privilèges juridiques et autres accordés au personnel 
diplomatique. Il ignore — ou feint d’ignorer — les règles établies 
en cette matière et peut-étre ne parle-t-il si souvent de son 
‘carattere’ dans ses lettres ultérieures que dans l’espoir de donner 
le change. Bien en vain ailleurs, comme il apparaîtra lors de ses 
démélés avec les Inquisiteurs en 1742-1743. Dans une longue lettre 
datée de Fontainebleau, le 14 octobre 1743”, l’ambassadeur de 
Venise à Paris déclarera avec force que ‘la patente ch’egli accenna 
mi conferma nel credere non abbia avuto giamai altro carattere di 
ministero che di semplice Agente: titolo che in Venezia non ha 
giamai . . . niuno degl’atti civili di giustizia. Non ha mai esatto 
ne può esiggere un tal titolo alcuna prerogativa™. 

Il faut reconnaître cependant, à la décharge de Cataneo, qu’il 
avait quelque raison de se rabattre sur des satisfactions d’amour- 
propre et sur des considérations de prestige, car le ‘roi-sergent’, 
qui ne lésinait pas sur les titres et qui ne marchandait ni les éloges 
ni les remerciements, se montrait assez peu généreux pour le 


22 ceci semble bien indiquer, dès 
1732, les ambitions littéraires interna- 
tionales de Cataneo. 

2 Inq. di Stato, Busta 439. L’ambas- 
sadeur l’appelle, à la vénitienne, Zuo- 
vane Cattaneo. 

24 il est curieux de comparer les pré- 
tentions de Cataneo au ‘caractère’ avec 
celles de son contemporain Rousseau. 
Voir Confessions, éd. Pléiade, i.298: 
‘(les fonctions de secrétaire d’ambas- 
sade) étaient inséparables du titre; il 
me dit de le prendre’. Aussi se per- 
met-il de se présenter chez Zustiniani 
portant ‘la bahute et le masque’ et 
parlant vénitien (?), ce qui lui fait 
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ajouter: ‘Venise n'avait jamais vu 
pareille . . . chose’ (p.302). Il n’en est 
que plus vexé quand on lui ôte sa 
gondole (p.309) et qu'il n’est pas 
invité à la table d’honneur lors de la 
réception du duc de Modène (p.310). 
‘Le poste m’ennoblit si bien . . ? 
affirme-t-il péremptoirement (p.310) 
qu’il s’attend à être reçu ‘au salut du 
canon’ en montant sur le bateau du 
capitaine Olivet (p.318). Il y a, entre 
Cataneo et Rousseau, outre l’analogie 
des situations, une singuliére ressem- 
blance qui tient 4 une extréme suscep- 
tibilité et à une vanité assez puérile. 
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reste— c’est bien le moins qu’on puisse dire. Durant les années 
1732 à 1734 Cataneo exerce ses fonctions, rédige ses rapports et 
envoie son courrier sans la moindre rétribution. On aurait com- 
pris l’attitude de Frédéric-Guillaume si son agent avait été quelque 
riche marchand de Venise, mais les Cataneo étaient ruinés et la vie 
matérielle de Giovanni n’est qu’une longue succession de déboires. 

Le 2 janvier 1734 encore, le roi se borne à faire remercier 
Cataneo par son ministre Thulemeier et à lui exprimer la satis- 
faction que lui donnent les mémoires de son agent. ‘Je suis fort 
satisfait de l'exactitude avec laquelle vous m’informés de ce qui 
se passe en Italie aussi bien qu’en Turquie. Je seray bien aise que 
vous continuiez sur le même pied . . . en me faisant les rapports les 
plus sûrs et les plus circonstanciez qui vous seront possibles’. Le 
roi-sergent avait l’art de se faire servir et Cataneo dut comprendre 
avec quelque amertume que sa seule récompense serait l’insigne 
honneur de travailler pour le roi de Prusse. 

Le 9 février 1734, après plus de deux ans de bons et loyaux ser- 
vices, Berlin décide enfin d’octroyer à son zélé représentant offi- 
cieux une gratification assez chichement mesurée. Une lettre 
royale, contresignée par Podewils et Thulemeier, lui apporte la 
bonne nouvelle: ‘Mr. Cataneo. Pour vous marquer la satisfaction 
que j’ay de vos Relations, j’ay bien voulu vous accorder une pen- 
sion annuelle de quatre cents écus, argent d'Allemagne, à compter 
depuis le 1° janvier 1734. Cette pension vous sera payée par ma 
Caisse des Légations, contre vos quittances, et cela de trois mois 
en trois mois. Je vous ay déchargé aussi des droits que vous 
eussiez eu à payer sans cela, pour l’entrée dans cette pension. Je 
suis persuadé que ces graces vous encourageront de plus en plus 
à me donner, par l’exactitude de vos rapports, et par leur solidité, 
tout le contentement que j’en désire, et sur ce je prie Dieu de vous 
avoir en garde. Ecrit à Berlin ce 9. Février 1734’ (Arch. de 
Merseburg). 

Lorsque, le 22 janvier 1762, le fils de Cataneo s’adressera à 
Frédéric 11 pour lui adresser une très humble supplique, il pourra 
écrire, dans ce texte dépourvu de toute acrimonie ou de la moindre 
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velléité de reproche: ‘Par sa plume il (= mon père) a entretenu sa 
famille, S. M. ne lui ayant fourni pour unique apointement, que 
autant d’argent qu’ilen faloit pour les frais des ports des lettres” ainsi 
que le banquier Herman par serment assuroit étre necessaire’. On 
ne peut donc accuser Cataneo d’avoir servi la Prusse par cupidité 
ou par intérét personnel. En 1762, ses enfants devront renoncer à 
son héritage, composé surtout de dettes qui, bien que légères, 
n'étaient pas couvertes par ses maigres propriétés. 

L’activité de Cataneo présente, à l’époque, deux visages selon 
qu’on l’examine d’après les documents vénitiens ou allemands. 
Les relations officielles envoyées à Berlin, et visiblement inspirées 
par le gouvernement vénitien, traitent de politique générale, de 
stratégie maritime et tout spécialement des intentions militaires 
de la Turquie. Ces rapports sont fort intéressants, clairement 
rédigés et attestent un sens réel de la synthèse dans la présentation 
de l’actualité mondiale. Cataneo ne cite jamais ses sources que par 
‘on’, mais il est clair qu’il tient ses informations de personnes bien 
placées et peut-être directement du Conseil des X. 

Nous en trouvons confirmation dans les archives vénitiennes 
qui le montrent en relations épistolaires suivies avec le secrétaire 
du Conseil des X, à qui il communique également des nouvelles 
de France, d’Espagne et surtout d'Allemagne (Inq. di Stato, 
busta 568). Ces archives contiennent, par exemple, un récit origi- 
nal de la bataille de Rosbach, écrit en français à la première per- 
sonne, et daté par Frédéric 11 de Magdebourg le 8 novembre 
1757. Tout semble donc bien indiquer que Cataneo servit d’inter- 
médiaire officieux et discret entre Venise et la Prusse et que son 
rôle consistait surtout à acheminer des renseignements qu’on ne 
tenait pas à faire passer par la voie officielle et diplomatique. 

Mais, au début de sa carrière d’agent, il est souvent question 
dans les archives des inquisiteurs d’état®* des activités de recruteur 


25 C’est nous qui soulignons. veiller à la défense des institutions et à 
26 il faut se garder de les confondre la répression de toutes les activités 
avec l’Inquisition religieuse. Leur rôle  subversives. 
était purement politique et consistait à 
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de Cataneo. Celui-ci a beau s’en défendre (2 décembre 1734) en 
déclarant que ses origines le prédisposent plus 4 commander des 
régiments qu’a en recruter, les allusions aux recrues du roi-sergent 
abondent dans son courrier: le 3 juin 1735, il s’agit de douze sol- 
dats dalmates et de recrues qui devront étre des ‘giganti’ de ‘sei 
piedi d’altezza’. On croirait lire Candide! Le 7 mars 1737, Frédéric- 
Guillaume presse son agent d’accélérer le transport des douze 
recrues que la République lui a promises pour son ‘régiment de 
Corps’. Mais Cataneo a toujours bien soin de préciser que ces 
‘volontaires’ sont étrangers au territoire de la sérénissime répu- 
blique et ne sont, en somme, qu’en transit. 

Le premier refroidissement des relations entre Cataneo et le 
ministère de Berlin date de 1737 et les réactions de l’agent prussien 
sont assez révélatrices de la singularité de son caractère, toujours 
porté aux attitudes extrémes. 

Le ministère de Berlin avait délégué à Venise le conseiller privé 
Thoms dont Cataneo jugea la présence offensante et qu’il refusa 
de recevoir, se prétendant malade. Thoms s’en prit à Cataneo du 
fait de n’avoir pas été reçu à titre officiel. Il s’ensuivit une discus- 
sion assez vive à l’issue de laquelle Cataneo lui demanda: ‘Voulez- 
vous ma ruine?’, puis écrivit à Berlin pour faire ses doléances et 
présenter sa démission”. Le 12 février, le roi de Prusse lui écrivait 
pour le maintenir dans sa charge et le premier ministre ajoutait un 
billet conçu dans le même sens: il ne comprenait pas sa ‘lamentable 
et désespérée lettre’ et remarquait que ‘les sottises et les faux pas’ 
du sieur Thoms ne rejaillissaient pas sur lui, Cataneo. 

Sous doute fallait-il davantage à Cataneo, peut-être l’éviction 
de son rival? Il semble bien l’avoir obtenue sans trop de peine, 
puisqu’une lettre du 7 mars 1737, signée ‘Votre affectionné Roy, 
F. Guillaume’, est rédigée en ces termes: ‘Mons. Cataneo; ayant 
résolu et ordonné, que vous gardiez votre poste et soyez seul 
chargé de mes affaires de la République de Venise, ne voulant point 
me servir pour cela d’un autre ministre, j’espére aussy que vous 


27 lettres du 22 janvier et du 1% février 
1737, Ing. di stato, Busta 568. 
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continuerez de me servir avec le même zèle, fidélité et intégrité, 
comme vous avez fait jusques icy et dont j'ai été satisfait”. Mais la 
cour de Prusse n’avait pas guéri définitivement l’extrême suscep- 
tibilité de son agent: elle n’allait pas tarder a s’en apercevoir. 

Vers la fin de 1738, Cataneo manifeste de nouvelles velléités de 
démission. Ce n’est pas qu’il ait réellement l’intention de quitter 
le service prussien: comme nous le verrons plus tard, il souhaite- 
rait plutôt obtenir une promotion et abandonner le titre peu 
considéré d’agent. Mais il y a surtout que l’administration prus- 
sienne lui réclame la restitution d’avances faites en vue du recrute- 
ment de soldats. Cataneo s’estime quitte de toute obligation et fait 
mine de vouloir quitter le service de ce roi si jalousement pré- 
occupé de sa comptabilité. 

Aussitôt le ton change à Berlin. Le roi charge ses ministres 
Podewils et Thulemeier de notifier à l’agent Cataneo que ‘Sa 
Majesté lui accordera son congé, quand il aura preallablement 
rendu conte des sommes d’argent qu’Elle lui a fait toucher pour 
faire des recrües, et qu’il aura exécuté les commissions dont il est 
encore chargé en fait d’enrollements’*. On ne saurait être plus 
explicite, ni plus clair. 

Cataneo s’incline, mais d’assez mauvais gré, et ses rapports avec 
le vieux roi ne cessent d’empirer en 1739. Si Berlin ne se décide pas 
à se séparer de cet agent indocile, c’est qu’on a tout à y gagner: sa 
présence ne permet-elle pas de faire l’économie d’une coûteuse 
ambassade? 

Les lettres échangées sont pleines de références à d’âpres contes- 
tations matérielles. Le 26 janvier 1740, le ministre Podewils écrit: 
‘Mr. Cataneo. Mon ministre d’Etat le Baron de Gotter” vient de 
me représenter, que vous ayant fourni à Venise il y a trois ans® 
pour faire deux recriies pour mon Regiment la somme de quatre 


28 daté du 6 décembre 1738, Arch. 30 donc au moment de l'affaire 
de Merseburg. Thoms évoquée plus haut. 

29 ambassadeur de Prusse à Vienne 
et supérieur hiérarchique direct de 
Cataneo. 
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cens sequins, faisant en monnaye de ce paîs douze cens ecus, il n’a 
pu obtenir de vous jusqu’ici, malgré ses instances, ni les recriies 
en question, ni le remboursement de l’argent qu’il vous a avancé 
dans cette viie, de sorte qu’il se trouve obligé de s’adresser à moi 
pour me supplier, de lui faire rendre la susdite somme, en /a 
deduisant sur vos appointements. 

Comme il est juste que vous remboursiez mon dit Ministre 
d’Etat de l’argent qu’il vous a avancé, et dont il ne paroit point que 
vous ayez fait aucun emploi pour mon service, j'ai ordonné à ma 
Caisse des Légations de retenir vos appointements jusqu’à la 
concurrence de 1200 écus, et de lui délivrer cette somme contre 
sa quittance’. 

Quatre mois plus tard, le 31 mars 1740, Frédéric-Guillaume 
mourait à Potsdam et son fils Frédéric 11 montait sur le trône. 
Cataneo ne tarda guère à faire appel de la décision du feu roi, 
espérant que le fils le dispenserait des rigueurs de son terrible père 
(9 novembre 1740). C’était mal connaître le jeune roi. 

Frédéric 11 lui fit répondre par Podewils, le 10 décembre 1740: 
‘Ayant fait examiner par mon Ministre d’Etat, de Marschall, le 
contenu de votre representation du 9. Novembre dernier, tou- 
chant le remboursement des avances, que vous pretendez avoir 
faites pour le service de S. M. le feu Roi, mon Pere, ila été reconnu, 
qu’ayant déja formé ci devant la meme pretention derivant de Sa 
dite Majesté, vous en avez été entierement debouté, apres un 
examen mûr et exact de vos comptes, et que loin d’avoir jamais 
deboursé un sol pour faire des recriies, on vous a fourni toujours 
d’avance l’argent dont vous aviez besoin pour cet effet, et meme 
beaucoup au dela, de sorte qu’en comparant vos comptes avec 
ceux de ma Caisse des recriies, il paroissoit evidemment que vous 
etiez encore redevable a celle ci de 2494 ecus, 5 gros et demi”, qui 
vous ont été avancés sur votre promesse de fournir certaines 
recrues, sans que jusqu'ici vous ayez songé à la remplir. 


31 Je ‘groschen’ était la monnaie divi- 
sionnaire. On saluera au passage ce bel 
échantillon de rancune administrative. 
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Cela etant, je suis bien surpris que vous ayez la hardiesse de 
renouveller des pretensions si peu fondées, et qui vous ont deja 
eté refusées. Si je vous pardonne, ce ne sera qu’a condition que 
vous n’y reveniez plus, n’ayant aucune raison legitime de le faire’. 

On avouera qu’il y a de quoi rester perplexe. Si Cataneo a com- 
mis une malversation—car c’en serait une—on ne comprend pas 
pourquoi Frédéric lui pardonne (avant de lui accorder bientôt une 
promotion) et on ne voit guère pourquoi le roi le tiendrait quitte de 
2294 écus, 51/, groschen supplémentaires détournés de leur objet. 
Inversement, si Cataneo est dans son droit, pourquoi le pénaliser? 

L’intéressé, quant à lui, préféra ne pas insister et il en prit 
momentanément son parti. Dans une relation du 4 janvier 1741, il 
se retournait vers Berlin pour obtenir tout au moins une promotion 
honorifique. Il demandait au roi de remplacer son titre d’agent par 
celui de ‘chargé d’affaires’ et de lui accorder de nouvelles lettres 
de créance. S’il faut en croire Cataneo, le titre “d’Agent, dont il 
a été revetu ci-devant, n’[est] gueres estimé a Venise”. Il en pro- 
fitait pour relancer la question délicate des appointements. 

Sur ce point, le jeune roi et ses ministres se montrérent intrai- 
tables. Frédéric 11 lui fit répondre: ‘Il a parù clairement, que loin 
qu’il vous soit dû des sommes aussi considerables, que vous de- 
mandez, vous seriez obligé à bien des restitutions, si l’on vouloit 
examiner vos comptes à la rigueur. Les services que vous avez 
rendûs au feu Roi mon Pere en fait de recrües vous ont été large- 
ment recompensés, et je crois, que vous avez raison d’en etre 
content, et de ne pas me fatiguer par des demandes mal fondées. 
Au reste je ne veux pas vous celer, que je trouve fort etrange que 
vous vous plaignez de servir sans gages. Auriez-vous oublié que 
vous vous etes payé d’avance de trois années d’appointements, en 
retenant largent, que le comte de Gotter vous avoit remis?” 
(18 février 1741). 

Mais l’agent Cataneo rendait tant de services, se montrait si 
officieux qu’il fallut bien lui trouver une compensation. Le 
28 janvier 1741 encore, il s’occupait de trouver pour la cour de 
Berlin un ‘poete italien’, ‘sans lequel il sera toujours malaisé de 
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mettre un de nos Opera sur le theatre, et d’accomoder les parties 
aux acteurs’. Il ajoutait que la musique du maître de chapelle, 
monsieur Graun, gagnerait à étre soutenue par ‘des paroles moins 
rudes’. Il suggérait au roi de s’adjoindre ‘quelque brave joueur de 
la viole’, en l’occurrence un sieur Gaspari ‘qui se croirait heureux 
de finir ses jours à Son service’, et se flattait enfin de pouvoir 
envoyer a Berlin ‘des pieces nouvelles, pour les faire representer’. 
‘Je connois un peu le métier’, disait-il plus haut, ‘et suis en état 
d’en répondre a V. M. 

Pouvait-on refuser à un agent si actif la satisfaction qu’il deman- 
dait? D’autant plus qu’il y allait de l’intérêt supérieur de la Prusse, 
‘cela etant egalement convenable au service de V. M., pour traiter 
avec les Ministres etrangers, et ne point perdre le commerce avec 
la noblesse du païs. V. M. de cette maniere la conviendroit par- 
faitement avec ce que la cour de Naples va faire aussi’. Le 2 mai 
1741, Frédéric 11 accordait à Cataneo de nouvelles lettres de 
créance pour la République de Venise, rédigées en latin, selon la 
coutume, et l’instituant ‘chargé d’affaires’. 

Mais en cette même année 1741, où l’on voyait monter ainsi 
l'étoile de Cataneo, allait éclater le scandale de l’affaire Molin qui 
devait compromettre la carrière de l’agent diplomatique, troubler 
son équilibre moral et susciter autour de son nom la plus fàcheuse 
publicité. 


5. L'affaire Molin (1741-1742) 


Parmi les élèves qui fréquentaient l’école privée de Giovanni 
Cataneo, il en était un auquel le professeur vouait une affection 
toute particulière. C’était un jeune patricien, du nom de Zovan 
Francesco Molin, que ses origines familiales prédisposaient à 
une brillante carrière politique et gouvernementale”. Dans un 


32 une lettre du 28 février 1756 écrite gazione e del Commercio de, Vene- 
par l’abbé Gennari à l’abbé Patriarchi ziani’; cf. Gius. Ortolani, Voci e 
cite ‘quel Sebastiano Molino, senatore visioni del settecento veneziano (1926), 
meritissimo, che par vent'anni raccolse chap. 1, n.8. 
lumi e notizie per la Storia della Navi- 
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mémoire justificatif, rédigé en 1742, Cataneo se targue de l’avoir 
sauvé de tendances facheuses au jeu, de l’avoir préparé aux plus 
hautes fonctions de l’Etat et de lui avoir donné pendant dix ans 
le meilleur de son savoir et de son expérience. 

‘Un nobile del Gran Consiglio nom. Zo. Franc. Molin che io ho 
avuto l’occasione di erudirlo nella Giurisprudenza e nella Politica 
per metterlo nel Governo, mi diede tanti testimoni di spirito, di 
amicizia che io mi sono attacato per dieci anni continui senza 
interruttione. Io l’ho ritirato dall’giuoco e dalli villani abiti 
ch’egli haveva tratti dall’educatione. Io gl’ho dato la conoscenza 
e la frequentatione della prima Nobilita della Rep. et Pho tanto 
rilevato per le pubbliche arringe che ha avuto l’occasione di fare 
che andava a entrare nelle prime cariche ed ad occupare li primi 
posti. N’ho preso tanto affetto che lo feci padrone di casa mia, mio 
confidente, ed il più intimo amico che havessi’ (Ing. di Stato, 
Busta 568). 

Cataneo n’exagère en rien. Un heureux hasard nous a conservé, 
au Musée Civico Correr, un curieux document qui atteste la 
sincérité de ses propos”. Il s’agit d’une lettre manuscrite de onze 
pages, ou plus exactement, d’un authentique mémoire adressé par 
Cataneo à son élève. Le maître introduit son disciple dans les 
arcanes du droit international et dans les secrets de la politique 
européenne et de l’équilibre des puissances. Ce long rapport en 
six points révèle l’aptitude remarquable de Cataneo à la synthèse 
politique et un sens pédagogique aigu et averti. Il répond à la 
lettre aux termes du mémoire justificatif de 1742, ‘erudirlo nella 
Giurisprudenza e nella Politica per metterlo nel Governo’. Il n’est 
pas exclu, d’ailleurs, que Cataneo ait révé de jouer, par personne 
interposée, un rôle actif dans la politique de la Sérénissime. 

Il semble pourtant qu’il ait éprouvé pour Molin une affection 
trés grande, dépassant de loin les rapports habituels du maitre et 
de l’élève et allant même au-delà des relations simplement ami- 
cales. Un rapport fait à la demande des inquisiteurs d’état déclare 


38 Cod. Cicogna, 3169. J'en dois la  toisie de l’éminent historien de Venise, 
découverte à l’érudition et à la cour- le dr Marino Berengo. 
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que Cataneo se prit pour Molin d’une telle affection ‘che lo 
havesse ammesso alla sua intiera confidenza, e di tutta la sua 
famiglia, molte volte facendolo commenzale, e volle, che il di lui 
concepto affetto si estendesse anche dalla propria moglie verso 
di lui’. 

Nous savons, par une lettre de janvier 1762 du fils de Cataneo 
à Frédéric 11, que notre agent prussien eut trois filles et quatre fils 
(dont l’un naquit en 1747, après l’affaire Molin). D’autres docu- 
ments nous révèlent le prénom de la signora Cataneo: Bettina. Si 
l’on veut tenter de comprendre les rapports que Cataneo souhai- 
tait créer entre Bettina et Molin, il ne faut pas juger les moeurs 
vénitiennes d’après les coutumes matrimoniales du x1x° ou du 
xx° siècle, mais conformément aux traditions établies dans la ville 
des Doges. 

Le ‘cicisbeato’ était, nous le savons par les mémoires, les récits 
de voyage et les œuvres littéraires, une sorte d’institution*. On 
connaît les remarques, d’ailleurs contradictoires, du président de 
Brosses sur la condition de la femme mariée vénitienne et sur la 
liberté des mœurs corrigée par la dévotion. Le mari était désigné 
et imposé par la famille, le mariage étant considéré comme une 
affaire purement sociale et l’amour étant banni, en principe, de 
l’union matrimoniale. En revanche, depuis le xvi siècle, sous 
l'influence de la galanterie espagnole, le droit était reconnu à la 
femme mariée de se faire accompagner à la ville, à la promenade 
et au spectacle par un chevalier servant, appelé sigisbée. Celui-ci 
était choisi par l’épouse en toute liberté et il arrivait même que 
son nom fût mentionné dans le contrat de mariage. Le sigisbée 
était supposé galant homme, la jalousie étant d’ailleurs très mal 
portée et tenue pour vulgaire. L’historien autrichien Kretsch- 
mayer a pu parler d’une caricature de lamour platonique et 


public pour soupirant de la femme. 
Cette coutume est regardée comme 


34 dans ses Lettres juives (1754), 11.14 
(lettre xxxiv), le marquis d’Argens 


signale la méme coutume a Génes: 
‘toutes les Dames ont leurs Sigishées. 
C’est ainsi qu’on appelle Pami du 
cœur du mari, qui se donne dans le 


une plaisanterie et les époux comptent 
sur la fidélité des Sigisbées encore plus 
que sur celle de leurs femmes’. 
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définir le ‘cicisbeato’, ‘ein saures Amt, mit affektierter Romantik 
und mit bittersiiszen Geschichten’. 

Il est fort possible que Cataneo ait jugé opportun et honorable 
de voir sa femme trouver un sigisbée aussi flatteur que le jeune 
patricien Molin, mais la suite des événements se révélera si com- 
pliquée, les explications données de part et d’autre si confuses et si 
contradictoires qu’il vaut mieux ne pas essayer de préciser les 
mobiles qui ont pu pousser ce diplomate très catholique et très 
conservateur, bon époux et bon père, à introduire dans l’intimité 
de son foyer le futur membre du Grand Conseil. 

Que s’est-il passé entre Bettina et Molin? Nous ne le saurons 
sans doute jamais. Mieux vaut écouter les deux versions des faits. 
Voici celle de Cataneo: ‘tutto in un tratto, senza haver data gia mai 
la minima marca di passion precedente, il mese di Dec. 1740, egli 
ardi di porre la sua mano insolente sopra mia moglie per fargli 
violenza, senza però haver potuta riuscire come voleva’. Le 
rapport aux Inquisiteurs précise: “dopo esser corsa quest’amiche- 
vole e confidente reciproca prattica, [Cataneo] ando osservando, 
per quanto si esprime, nella moglie malincolia, di cui non potea 
sapere la raggione. Dice di haver voluto saperla, e che finalmente 
la moglie gli habbia confidato che il motivo di questa di lei 
malincolia . . . perche il Molin havesse tentato di mettergli le 
mani adorso in forza, per obligarla in seguito alle di lui compia- 
cenze’. Mais l’odieuse tentative avait été repoussée avec une juste 
indignation. 

La version Molin est naturellement très différente. Il parle d’une 
‘lagrimevole e dolorosa istoria’, et la décrit en termes indignés. 
‘Il Signore Zuanne Cattaneo, ¿l quale per il corso di tanti anni è 
stato mio carissimo amico, si è convertito in un mostro di persecutione 
contro il mio cuore e si puo dire contro la mia vita istessa. Il motivo 
vien’ ad essere un argomento di orrore a tutta la Città, lo sara 
certamente anche a V. E. Consiste quello nell’aver negato a lui 
d’assogiettarmi al galante servizio di sua moglie in tempo che mi 
ha ricercato questa grazia per carità, mosso dal pericolo, ch’essa 
potesse perire per l’estrema passion amorosa scoperta in lei verso 
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la mia persona’. Il faudrait en conclure que, si Molin n’est pas 
un fat et un imposteur, Cataneo s’est comporté dans cette affaire 
en mari complaisant, voire en personnage de farce. Quelle que 
soit la version exacte — et nous n’avons pas qualité pour en 
décider — le ridicule le dispute à l’odieux dans ce petit drame 
de famille. 

Molin, pour sa part, est formel. ‘Per sette mesi intieri mi trat- 
teni appresso di lui con lusinga di poter radrizzare una idea tanto 
scomposta; e giuro a Dio d’aver messo in opera ogni mezzo, 
perche troppo premeva a me non perdere un tal’amico. Final- 
mente, stanco dalle molestie della sua furiosa passion . . . col con- 
siglio di amici, mi sono allontanato della sua Casa’. 

Cataneo affirme qu’il avait laissé huit mois à Molin pour pré- 
senter des excuses, et qu’il est persuadé ‘che l’orgoglio eccessivo 
che guasta molti” della nobiltà fu l’unico ostacolo che l’impiedì 
d’adempire il suo dovere . . . egli si lusingava ch'io havessi per 
prudenza sempre tenuto occulto questo affare’. 

A travers les circonlocutions et les périphrases, on croit com- 
prendre que, Bettina étant enceinte, Cataneo en avait attribué la 
responsabilité a Molin et lavait sommé de l’avouer et d’en assumer 
les conséquences. La lettre de Molin le dit assez clairement: 
‘Giurò subito il furiosissimo greco in pena del mio allontanamento 
une perpetua persecutione e infatti i primi passi furono componere 
una vera calumnia di tradimento di ospitalità e portar questo sotto 
i riflessi di tutti li Patricii di sua conoscenza”, con varie querelle, 
ora d’aver costretto sua moglie a certe illecite azioni, ed ora 
d’averla anche incinta, detestando la mia indiscretezza di non voler 
assogiettarmi al servizio di sua moglie. . . . La lunga prorora dal 
parto ha riprovato /a gravidanza a mio peso, al che si giustificd 
gettando la colpa ai medici che l’avevano supposta gravida in 
tempo che egli non pratticava con essa”. 


35 une première rédaction, moins il n’en était pas tout a fait de méme 
prudente, disait ‘la maggior parte’. pour Cataneo. Ce qui éclaire certains 
36 il faut se rappeler que si Molin aspects de cette ‘ténébreuse affaire’. 

appartenait à l’aristocratie vénitienne, 87 C’est nous qui soulignons. 
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Devant le refus de Molin et malgré la réprobation de tous ceux 
à qui il s’en était ouvert, Cataneo avait porté l’affaire devant le 
public. Le rapport officiel dit: ‘incominciò il Cattaneo a dolersene, 
e a parlare ad un’asserito commune amico, facendo noto il caso, 
che per tutte le raggioni d’onore doveva tenersi occulto, anche se 
fosse stato vero... principiò ad insultare il Molin, hora col 
lasciarsi vedere ovunque si portava, hora con compositioni ridi- 
cole di poesia, tentando in certa maniera la di lui patienzia’. 

Molin, toujours plus explicite, souligne que ‘da tutti sui (= de 
Cataneo) amici fu compianta la sua infermità’, ce qui ne le rendit 
que ‘furioso maggiormente dal non trovar chi lo secondi”. Préci- 
sion importante, il rapporte que Cataneo aurait voulu l’amener à 
un éclat public ‘per servirsi poi del gieloso carattere di Ministro 
per vendicarlo’. Première allusion aux répercussions politiques et 
diplomatiques de l’affaire: elle devait, en 1742, remplir bien des 
dossiers et susciter des réactions venues de Paris, de Vienne et de 
Berlin. 

Ayant échoué dans sa tentative de porter l’affaire devant le 
‘Supremo Colleggio’, Cataneo avait essayé de faire agir le minis- 
tère de Berlin, ‘ove — dit le rapport aux Inquisiteurs — per quello 
si vanta, gode la protettione di quel primo ministro Podewils; il 
che, penetratosi, gli fu fatto dire, che si sovvenisse d’essere sud- 
dito della Repubblica, e che in un affare tutto intieramente privato 
non dovesse meschiarvi niente di pubblico”. 

Cette version correspond parfaitement à ce que nous disent les 
courriers échangés entre le maréchal de Schulenbourg et Berlin. 
Le maréchal, sujet prussien et officier de la république, était le 
mieux qualifié pour régler la question, d’autant plus qu’il était 
responsable de la désignation de Cataneo et qu’il le connaissait 
de longue date. 

Ecoutons le vieux maréchal résumer l’affaire, le 12 juin 1742, 
de son quartier général de Vérone. ‘Le fait est que le Sr. Cataneo, 
que j'ai eu l honneur de proposer au feu Roy, d’éternelle et glorieuse 
memoire, pour son agent à Venise, qui est veritablement douè de 
toutes les qualitez requises pour un tel employ, et qui a toujours bien 
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servy V. M., aveuglé d’une passion qui a tyrannisé les hommes les 
plous sages, a entamé une affaire particulière avec un Noble Véni- 
tien, de rang et de famille des plous destinguées, et guidé unique- 
ment par des soubsons sans fundement, a mis tout en oévres pour 
la faire eclatter, et la broder en affaire de consequence, que la pru- 
dence auroit voulu que pour son honneur propre, elle eut été 
ensevelie dans un parfait oublÿ des sa naissance. Loin de là, le 
Sr. Cataneo la mettant de plus en plus en agittation, la rend si 
serieuse qu’elle pourroit avoir des suittes. 

Mes amis de Venise mont fait sçavoir qu’il y deplaisoit extre- 
mement de voir, qu’un de leur sujet naturel, a la faveur de la 
qualité d’agent de V. M. ait osé s’oublier d’un côté, et passer de 
Pautre les bornes de son employ, jusque a faire imprimer des 
libelles, menacer, et parler avec peu de menagement d’un Noble qui 
proteste ne l’avoir jamais offansé, et contre qui il n’a pas les 
moindres preuves de fait en justice’. 

Et le maréchal concluait, au nom du gouvernement véni- 
tien cette fois, en demandant au Roi d’imposer le silence à son 
agent, dans l’intérét public et pour ‘rendre le calme d’esprit’ a 
Cataneo. 

La réaction des officiels prussiens nous est connue par une lettre 
du comte d’Oeynhausen, neveu de Schulenbourg et ami de 
Podewils, datée de Berlin le 30 septembre 1742. On y lit que 
‘Mr. Cataneo s’étoit plaint depuis peu que l’on l’inquiétoit beau- 
coup à Venise sur plusieurs prerogatives, qu’il croyait lui appar- 
tenir comme Resident, et gue sur tout on lui vouloit defendre tout 
commerce avec les Nobles... . On ne fait ici pas grande attention à 
tout ce qu’il a mandé à cet égard . . . et puisque maintenant le 
comte Podewils est informé de la véritable raison, pourquoi 
Cattaneo fait tant de bruit, je crois qu’on ne tardera gueres à lui 
imposer silence, puisque le dit Ministre m’a assuré qu’il en parle- 
roit au Rot, qui certainement se divertira beaucoup du sujet qui fait le 
mecontentement de son Resident’. 

Le mystére semble s’épaissir 4 nos yeux au moment précis où 
les meilleurs témoins affirment y voir clair. Que veut dire le 
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maréchal en parlant de ‘passion tyrannique’, comme pour excu- 
ser le comportement déraisonnable de son protégé? Pourquoi, 
dans cette affaire pénible, où l’honneur de deux hommes et 
d’une femme est en jeu, est-on sûr que Frédéric 11 ‘se divertira 
beaucoup’? 

Peut-étre faut-il chercher la clé du mystére dans la lettre extra- 
vagante, quasi délirante, que Cataneo adressait le jour du Ven- 
dredi Saint 1742 au comte Francesco Molin, et dont celui-ci a 
naturellement soumis la copie aux inquisiteurs d’Etat pour se justi- 
fier des imputations qui lui étaient lancées. Molin écrit que cette 
missive n’est qu’une des ‘moltissime ed improprissime lettere’ 
qu’il regut de Cataneo et qu’elle constitue ‘la confessione della sua 
iniquita e della sua infamia, non so da qual spirito mosso a scri- 
verla’. On s’interroge en effet sur les mobiles qui ont pu pousser 
Cataneo à composer cette lettre où les déclarations d’amour, les 
allusions au sang du Sauveur et les menaces se succédent étrange- 
ment. Ecoutons-le: 


‘Non ho altra colpa, che quella di averla amato oltre tutti i limiti 
imaginabili. Quest'ultima sperienza decide assolutamente della 
mia vita, et della mia famiglia. Tutto cio, che mi è avvenuto e che 
mi avvenirà sarà effetto de/ solo amore che ho avuto per V. E. che 
mi ha oppresso sotto il dolore di vedermene separato. 

Non posso a meno per l’ultimo testimonio del mio dovere 
dinanzi a Dio, e dinanzi agl’huomini, di giurare per Iddio 
altissimo e sacrosanto Giudice dei vivi, e dei morti, che V. E. è 
ingannata all’estremo per non avermi amato e in consequenza 
creduto. 

. + . non sono più infame dinanzi a Dio, nè dinanzi a quegl’huo- 
mini, che lo temono, e che imparano da lui ad amare: perche final- 
mente non ho mai avuto in mente inique cose; nè Dio me escluderà 
del suo Regno. 

Eccole scritto quel secreto che le ho confidato nell’amarezza del 
mio cuore, coll’effusione delle mie lagrime ed in mezzo a più 
amari singulti; e sul quale ella mi hà schernito, e colpestato, perche 
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Pho amato all’eccesso, et perche in amarla ho tenuto, e adorato 
Iddio. 

. - Ne più le scrivo, ne più le parlo, e forse non la vedero più; 
e non vedero più quel ay huomo, che ho amato più di me stesso, di 
una moglie, e di miei figlioli. 

Non posso più dal dolore, mi scoppia il core, nel dirle per l’ul- 
tima volta, che son’ alla morte, e doppo in eterno, 


Sono di V. E. 


Venerdi Santo 1742’. Giovanni Catt. 

On reste confondu devant la chaleur, la sincérité et l’élan de ce 
langage. La passion parle ici toute pure. Cataneo a perdu, dans 
son désespoir, le sens le plus élémentaire de la prudence. Il se livre 
a la discrétion de l’aimé, de celui auquel il a sacrifié ‘mio sangue, 
mia fama’ et qui va susciter ‘la rovina della mia famiglia’. Cette 
longue lettre n’est qu’un cri d’amour éperdu, d’adoration frustrée. 
Les menaces, les calomnies, la dénonciation ne seront que l’envers 
de ce sentiment bafoué et l’illogisme manifeste de ce comporte- 
ment n’est que la logique absurde d’une passion qui s’égare. 

‘Il furiosissimo greco’, comme dit Molin, a dû concevoir pour 
son jeune pupille un amour particulier, celui-là même dont 
Schulenbourg s’afflige et qui, croit-on, ‘divertira beaucoup’ 
Frédéric 11, lequel pourtant savait 4 quoi s’en tenir sur le sujet et 
de qui on pouvait attendre plus d’humaine compréhension. 

Molin ne vit dans cette lettre, et dans les autres, qu’une manceu- 
vre diabolique de Cataneo ‘poco curando il sacrifizio totale della 
sua numerosa famiglia, del suo onore, e della sua vita stessa, pur- 
chè giungesse ad inferir qualche pregiudizio alla mia persona’. 


moment même où ‘ella [= V. E.] mi è 
più ingrata e più innimica’ et précisait 


38 cette confusion de l’amour et de la 
religion est troublante et dénote l’état 


singulier de Cataneo. Dans une lettre 
du 29 octobre 1741, adressée ‘al S. Zan 
Francesco Molin, alla Rosa’, Cataneo 
lui déclarait toute son affection au 


curieusement “ella [= V. E.] ha saputo 
farmi suo schiavo in ogni conto: ma io 
l’ho vinta in amore e in bona fede’. 
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Que réclamait Cataneo? où voulait-il en venir? Le rapport aux 
inquisiteurs nous fournit la réponse surprenante: il attendait de 
Molin que ‘havesse continuata la sua conversatione colla moglie 
lasciandosi vedere colla medesima, a servirla per tre o quatro 
volte, facendogli un’officio di scusa’. La dérobade de Molin le 
poussa à recourir à des moyens spectaculaires. ‘Principio ad insul- 
tare il Molin, hora col lasciarsi vedere ovunque si portava, hora 
con compositioni ridicole di poesia®, tentando in certa maniera la 
di lui patienza. Volle in progresso Cattaneo che di questo successo 
ne arrivasse la notizia a gravissimo Tribunale’ (rapport aux 
inquisiteurs). 

On lui fit comprendre ‘che un tal’ affare meritava d'essere 
intieramente sepolto e che d’ogni discorso, che veniva fatto, lui 
medesimo ne havea la colpa’. Ce qui n’empéche point Cataneo de 
harceler Molin, ‘provocando quasi la sua patienza, hora con versi, 
hora con biglietti’. Enhardi par son titre diplomatique et se 
croyant couvert par l’immunité, Cataneo alla jusqu’a écrire au 
roi de Prusse, qui refusa de s’occuper d’une affaire privée et 
rappela son agent à ses devoirs de sujet vénitien. Cette semonce 
le calma un instant (‘parve che s’aquietasse’), mais il retourna 
bientôt à son idée fixe. 

Molin, dans sa réclamation, se plaint ‘dei crudeli mezzi e inven- 
zioni con le quali per il corso di un’ anno entiero inquieta il mio 
spirito’ et ajoute cette remarque étrange: ‘basterà che V. E. rifflessi 
che questo è l’unico scoppo del suo distintissimo ingegno’. 

On voit bien où sa version s’éloigne de celle de l’autorité. Le 
disciple continue à tenir pour supérieurement intelligent et lucide 
un esprit que les officiels considèrent comme déréglé et malade. 
‘Ma essend’egli’, dit le rapport aux inquisiteurs, ‘d’uno spirito 
inquietissimo, e persistando nell’opinione di voler il Molin alla 
sua casa, fece stampare certo libreto intitolato il Cicisbeato, 
ponendo per frontispicio une certa figura di D. Chissiot a cavallo, 


89 Molin dit, pour sa part: ‘passò alla 
poesia, dove riuscì miserabilmente a 
pungere e maltrattare il mio nome’. 
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che con una lancia in mano va a briglia sciolta per inferire contro 
un Molin da vento; figura per altro assai ben addattata al suo per- 
sonale, e che dinota la debolessa della sua mente”. 

L’obstination et l’aveuglement de ‘questa furiosa persona’ 
(dixit Molin) le poussent à composer ensuite ‘alcuni dialoghi tra 
due persone, colle lettere B. et M., dinotante la prima la moglie, 
che ha nome Bettina, et l’altra il Molin’. Le désespoir l’égare com- 
plètement. Il admet ‘che era fuori di se, che non sapeva quello si 
dicesse, e che era come disperato, e che più non poteva comparire 
in faccia agl’huomini, che non si lasciarebbe vedere, perchè 
vedendo il Molin non fosse soprafatto da qualche furore, nel 
quale non poteva promettersi di se stesso’. Et le rapport conclut 
en blamant Cataneo: ‘pessima direttione. . . ingrato ad agni genere 
di persone . . . la mente sua agitata . . . la passione sregolata di 
quest’huomo’. 

En fait, le gouvernement vénitien redoutait surtout de voir 
Cataneo, par ses rapports et ses doléances, brouiller les bonnes 
relations que la Sérénissime entretenait avec le roi de Prusse. On 
s indignait de ‘i deliri scandalosi di questo suo ministro, che abbusa 
del carattere per molestare a tal segno un cittadino e cercare ad 
ogni costo la sua total rovina’. On fit intervenir avec succés, a 
Berlin, le maréchal de Schulenbourg et l’ambassadeur vénitien à 
Vienne fut chargé de régler l’affaire par la voie diplomatique. Les 
Inquisiteurs eurent la satisfaction d’apprendre que le Roi avait 
adressé à son agent ‘une forte reprimenda e che debba contenersi 
più gardingo sì nel parlare che nel scrivere’. Le 27 novembre 
1742, le comte d’Oeynhausen écrivait a son ‘très honoré oncle’ le 
maréchal pour lui mander que ‘tout a été décidé de la facon que 
V. E. l’a souhaité, c’est-à-dire qu’on a donné au Sr. Cattaneo une 
reprimande pour le passé et imposé silence pour l’avenir afin que 
dorenavant il soit plus quiet et qu’il charie bien droit. Voilà ce que 


40 nous n’avons pas trouvé trace de dra surtout, de tout ceci, la tendance 
cette brochure, ni de la curieuse gra- spontanée chez Cataneo à tout trans- 
vure où Cataneo s'identifie avec ‘le former en matière littéraire. 
chevalier à la triste figure’. On retien- 
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j’aicru pouvoir obtenir sans que pourcela Elle s’adresse directement 
au Roy qui cependant n’ignore pas que c’est V. E. qui a donné les 
eclaircissemens sur la querelle et sur les plaintes de Cattaneo’. 

Les choses ne devaient cependant pas en rester là. Le roi de 
Prusse, comme son pére, avait toujours regardé Cataneo comme 
un agent dévoué, efficace et bien informé. La correspondance 
politique de Frédéric 11 fait allusion à deux reprises en 1742 à des 
relations diplomatiques envoyées par Cataneo à Berlin‘. Mais il 
semble que l’affaire Molin ait retenti sur l’équilibre mental et sur 
la lucidité de l’agent vénitien. Il envoie des dépéches extrava- 
gantes, proposant une alliance avec l’Espagne et l’envoi d’un 
corps auxiliaire en Italie. Frédéric charge alors son secrétaire 
privé Eichel de notifier à Cataneo, dans les termes les plus cin- 
glants, qu’il lui est expressément interdit ‘dergleichen absurde und 
ganz chimérique Piècen an se. Kônigl. Majestät zu schicken’ (ibid., 
11.317; 24 janvier 1743). Le roi ne peut se faire d’autre idée au sujet 
de Cataneo ‘als dasz er ein Visionnaire sein müsze, wenn er der- 
gleichen ganz abgeschmackte Sachen an Sie [— S. M.] sendete’. 
‘Es würde ihn auch nicht einmal entschuldigen, wenn er schon 
vorgeben wollte, dasz er in solche Possen nicht entrirete, sondern 
es nur ad referendum genommen, denn er dergleichen nicht ein- 
mal annehmen, sondern als ganz unvernünftige Dinge vor der 
Faust abweisen sollen. Er sollte sich also hinfüro nicht weiter 
unterstehen, von dergleichen Sachen zu schreiben noch sich zu 
meliren, sondern nur die Castraten-Commissions besorgen’. 

On imagine sans peine la réaction du malheureux Cataneo dont 
le feu roi appréciait tant le zéle et le savoir. Humilié par ses com- 
patriotes, blessé dans son orgueil, frustré dans son amour, il était 
maintenant déconsidéré auprés de son maitre et tenu pour bon, 
tout au plus, à fournir les castrats de la troupe de l’Opéra Royal. 

Cataneo a dû connaître, en 1742-1743, les pires humiliations de 
sa carrière et les épreuves les plus douloureuses de sa vie. Le 


41 Politische Correspondenz Fried- 
rich’s des Grossen (Berlin 1879), ii.250 


(14.8.42) et 277 (7.10.42). 
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28 juin 1743, le roi de Prusse le démettait de ses fonctions de 
chargé d’affaires et en informait par lettre la sérénissime répu- 
blique. C'était l'aboutissement inévitable de la conduite que 
Cataneo avait tenue au cours de cette lamentable et ténébreuse 
affaire Molin. On aurait pu croire sa carrière diplomatique brisée 
à jamais: c’eût été mal connaître son obstination et son irrépres- 
sible désir de se manifester. 


6. L'affaire Barberina (1743-1744) 


Cataneo se tint d’autant moins pour battu qu’il se trouvait alors 
dans une situation financière assez compliquée. Quelques jours à 
peine après la notification officielle de sa destitution survenait un 
incident dont le comte de Schulenbourg fit aussitôt part au minis- 
tère de Berlin: ‘Avenne pochi giorni dopo, e che a tutti era nota la 
sua dimissione, che un grave Magistrato di Venezia gli fece 
intimare di contribuire, come gli altri sudditi, certo danaro per i 
Fanali, che si tengono accesi de notte nelle strade, a commun 
comodo, e sicurezza’. Cataneo refusa de payer en excipant de sa 
qualité d’agent diplomatique et présenta au magistrat un mémoire 
justificatif que l’on refusa de prendre en considération, et méme 
d’accepter: ‘restò il Memoriale consegnato, e lui se ne andò’. 

‘In questa carta audacemente pretende il Cataneo, che Sua 
Maestà non l’abbia dimesso, che dal carattere (dal lui detto pub- 
blico) che sosteneva, ma che gli rimanesse quello di Agente, e 
però dover egli esiggere il diritto delle genti. 

Vi potete figurare la sorpresa del Governo, ed il suo giusto 
rissentimento contro Cataneo, nel vedere un suo suddito presen- 
tarsi con tale audacia e con proposizione cosi strana’. 

Ainsi donc, Cataneo jouait astucieusement de sa double nomi- 
nation, celle d’agent (1731-1732) et celle de chargé d’affaires 
(1741), pour affirmer que seule la seconde avait été révoquée et 
qu’il continuait à exercer sa fonction première. Nous verrons que 
ce n’était là que l’expression de la vérité. Mais le débat portait 
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en réalité sur la question de savoir si un agent étranger, sujet 
vénitien, jouissait en principe de l’immunité diplomatique, et plus 
particulièrement de l’immunité fiscale. 

L’ambassadeur de Venise à Vienne, dans une dépêche du 
24 août 1743, affirme que Cataneo ‘ha oltrapassato tutti li limiti 
nell’occasione della sua dimissione’ et que son attitude ‘offende 
la Maestà Sua, che l’ha intieramente dimesso’. Il est, quant a lui, 
tout à fait formel. Si même Cataneo peut se retrancher (ce qu’il 
conteste) derrière Pantica patente del 1732’, le titre d’agent n’a 
jamais dispensé à Venise de ‘niuno degl’atti civili di giustizia’. 
L’ambassadeur quitte alors le plan des principes pour celui des 
individus et blame les procédés de Cataneo, ‘la mordacità del suo 
parlare”, al grado di lasciarne ne meno esente (?) la respettabile 
persona del Rè medesimo, spiegandosi d’aver molti debiti perchè 
non è pagato dalla Corte’ et il ajoute: ‘Io credo arrivata a Berlino 
l’impudente stampa del Cicisbeato, et quella basta a denotare il 
talento di quell'uomo impudentissimo e di niun sanio pensa- 
mento. Sono note /’invenzioni delle sui Relazioni®, e gli studi di 
figurare e entrare negl’affari polittici, onde chi seco si meschia, 
mesce con danno . . .’ 

Le même ambassadeur, dans une lettre du 11 septembre 1743 au 
marquis Botta, ministre d’Autriche à Berlin, stigmatise la conduite 
de Cataneo ‘che in tanti modi ha manifestato il miserabile suo 
carattere’ et espère que le roi de Prusse sévira contre ce subor- 
donné aussi remuant qu’insoumis. 

Une autre lettre, émanant de l’ambassadeur de Venise en France 
et datée de Fontainebleau le 14 octobre 1743 (/nquis. di stato, 
Busta 439), rapporte l’entretien que ce diplomate a eu avec le 
ministre de Prusse concernant la personne de ‘Zuovane Cattaneo’ 
qu’ils connaissent l’un et l’autre personnellement. L’ambassadeur 
conteste, lui aussi, que Cataneo ait droit à aucun ‘caractère’ public. 
À Venise, les agents sont considérés sur le pied des consuls et ne 


42 nous retrouverons cette ‘morda- 43 voir plus haut, p.128, la lettre du 
cità dans ses œuvres de polémique secrétaire de Frédéric 11 du 24.1.1743. 
philosophique. 
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jouissent d’aucune prérogative. Mais sa conduite s’explique par 
sa situation embarrassée. ‘Essendo coperto da moltissimidebiti’ il 
essaie de s’y soustraire et il a taté le terrain en refusant de payer une 
contribution modique pour l’éclairage public. Le Sénat l’ayant 
débouté, Cataneo répand le bruit, ‘con la mordacità della sua lingua’ 
que, s’il a des dettes, c’est parce que le Roi ne le paie pas. Pour lui, 
son jugement sur Cataneo est sévére: ‘una Persona di prava qua- 
lita, che si era resa molesta allo stesso suo Principe naturale, 
inquieto e irregolare nella sua procedura’. Le Ministre de Prusse 
l’a écouté en silence: ‘era sommamente commosso ed aflitto, per 
la ragione dell’ Umanità, e perchè il Cattaneo era stato sempre vero 
amico’. Le Vénitien lui a rétorqué que lui aussi a eu Cataneo pour 
ami jusqu’au moment de son départ pour l’Espagne. A son retour, 
il a appris ‘sua stravolta e biasemevole condotta’ (c’est-à-dire 
l’affaire Molin) et a rompu avec lui. C’est d’ailleurs 4 son corps 
défendant qu’il a été obligé de parler en mauvais termes d’un de 
ses concitoyens et anciens amis. 

La sévérité de ces appréciations, leur nombre impressionnant 
au cours de la seconde moitié de 1743, pouvaient faire croire que 
Cataneo, déjà déconsidéré à Venise et en semi-disgrâce à Berlin, 
allait être cette fois définitivement révoqué. Tel était d’ailleurs le 
but évident des manœuvres de la diplomatie vénitienne à Vienne 
et à Paris. Mais une affaire providentielle allait remettre Cataneo 
en selle, en lui permettant de rendre à son roi un service personnel 
et de s’assurer ainsi sa reconnaissance discrète, mais efficace. 

Nous avons vu que Cataneo fournissait à la Prusse, non seule- 
ment des recrues et des grenadiers, mais encore des musiciens et 
des chanteurs castrats. C’est d’Italie que Frédéric aimait à faire 
venir les éléments de son orchestre et de son opéra: il n’agissait 
pas autrement, en cela, que la cour de Vienne ou que celle de Paris. 
On sait la qualité exceptionnelle des divertissements musicaux, 
à Venise au xvIne siècle, depuis le théâtre lyrique de San-Grisos- 
tomo jusqu'aux admirables voix de femmes qu’on pouvait 
entendre dans les hôpitaux, les incurabili, les mendicanti, la pietà, les 
ospedaletti. ‘La musique transcendante, ici, est celle des hôpitaux’, 
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écrit le président de Brosses, qui se souvient avec ravissement 
de la Zabetta des incurabili. 

Cataneo, comme on le verra (dans Lid. et infra), s’intéressait 
au théâtre et tout particulièrement à l’art lyrique, en bon Véni- 
tien qu’il était. Mais ce n’est pas cette qualification personnelle 
qui lui valut d’étre mélé aux tractations de l’affaire Barberina: il y 
fut impliqué tout naturellement par sa fonction d’agent local. 

La Barberina n’était d’ailleurs pas une chanteuse, mais une 
danseuse-étoile du théâtre de San Giovan Grisostomo, l’actuel 
théâtre Malibran“. Son destin romanesque lui a valu d’être l’objet 
de quelques études grâce auxquelles son histoire nous est connue 
dans les détails. Née à Parme en 1721, elle avait donc près de 
22 ans au moment où Cataneo fut amené à s’intéresser à elle. Les 
documents orthographient son nom de famille indifféremment 
Comparini et Campanini. Le 3 novembre 1742 elle avait signé, en 
plein accord avec sa mère et sans doute sur les instances de 
Cataneo, un contrat la liant au roi de Prusse, mais elle avait ensuite 
usé de tous les subterfuges pour s’y dérober. Elle espérait, en 
effet, un bien meilleur parti que celui de première danseuse à 
Berlin. Au cours d’une tournée à Londres, elle avait séduit lord 
James Stuart Mackenzie, frère cadet du futur premier ministre 
lord Bute, favori de Georges 111 et ennemi de Pitt. Le noble lord 
s’était entiché de la danseuse au point de vouloir l’épouser, et il 
l'avait suivie à Venise. Barberina, qui rêvait déjà d’entrer dans 
l’aristocratie, multipliait les manceuvres dilatoires pour échapper 
à l’exécution de son contrat et l’affaire prit rapidement les propor- 
tions d’un incident diplomatique majeur‘. Heureuse époque où 


44 réduit au rang de cinéma, de nos 
jours. 

45 J.-J. Olivier et Willy Norbert, 
Une étoile de la danse au XVIII" siècle. 
Barberina Campanini (1721-1729) 
(Paris 1910). Texte allemand: Barbe- 
rina Campanini, eine Geliebte Friedrichs 
des Groszen (Berlin 1909), avec por- 
traits de la Barberina par Antoine 
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Pesne et Rosalba Carriera. Alessandro 
d’Ancona, Memorie e documenti di 
storia italiana dei secoli XVIII e XIX 
(Firenze 1913-1914), i.149 et ss. 

46 la première mention officielle 
apparaît dans les Esposizioni Principi, 
n° 106, 1743-1746. Il y est question 
d’une ‘Barberina’, danseuse à San Gio. 
Grisostomo, qui refuse d’exécuter son 
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les chancelleries n’avaient pas de soucis plus graves! Le fait est que 
la Barberina va occuper pendant plusieurs mois la vedette dans le 
courrier diplomatique vénitien, prussien et . . . français. 

Dès le mois de février 1743, le ministre Podewils s’adresse au 
procureur Albrizzi pour solliciter l’intervention du gouverne- 
ment vénitien, mais celui-ci refuse de se mêler d’une affaire qu’il 
tient pour privée. C’est alors que Cataneo a l’idée de mettre la 
danseuse sous la tutelle de l'ambassadeur de France. Un repas est 
prévu chez l’ambassadeur, en présence de la danseuse et de Cata- 
neo, dans l’espoir de régler la question à l’amiable. Cataneo écrit 
à Podewils le 22 janvier 1744 que, si l’entrevue échoue, il s’ap- 
prête à la faire enlever par des bravi, puisqu'il a un papier signé de 
sa main. Il affirme agir en plein accord avec la mère de la danseuse 
et ajoute: ‘Nous avons le droit pour nous, et la convenance aussi, 
car la pauvre fille se perdroit absolument en s’attachant à l’An- 
glois’. Tout porte à croire que l’entrevue échoua, et il n’est même 
pas établi qu’elle ait réellement eu lieu. 

En janvier et février 1744, l’effervescence est au comble dans les 
diverses chancelleries. Une fois de plus aussi, Cataneo est au centre 
de l’actualité. L’ambassadeur de France, m. de Montaigu, écrit le 
25 janvier au ministre Amelot de la Houssaye: ‘le roi de Prusse a 
ici un gentilhomme vénitien qui est un homme d’esprit, chargé de 
ses affaires sans avoir de titre’. Il est fort probable que cette 
dépêche, comme bien d’autres de la même époque, est l’œuvre d’un 
nouveau secrétaire arrivé à Venise depuis le mois d’août de l’an- 
née précédente et qui n’a pas tardé à se lier avec la famille Cataneo. 
Il s’appelle Jean-Jacques Rousseau et se targuera plus tard d’avoir 
fait tout le travail d’un ambassadeur oisif et incapable“. 

Le 8 février 1744, nouveau rapport de Montaigu (ou de Rous- 
seau): ‘l’agent du Roi de Prusse ayant présenté un mémoire au 


contrat avec le roi de Prusse: ‘Ora 47 Victor Ceresole et Ph. de Saus- 
recredendo essa di adempirsi a pretesto sure, Jean-Jacques Rousseau à Venise 
di congiungersi con uno Straniero, (Genève &c. 1885), p.143. 

non mancarebbe a S. M. mezzi d’impe- 48 Confessions, éd. Pléiade (1959), 
dirgliene l’effetto”. 1.297-298. 
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Sénat sur l’affaire de cette danseuse . . . le Sénat lui a fait répondre 
que, ne reconnaissant pas en lui les titres suffisants pour l’autoriser 
à agir auprès du gouvernement au nom du roi de Prusse, on ne 
croyait pas qu’il fût en droit d’attendre aucune réponse en forme, 
que cependant on prendrait en considération l’affaire dont il 
parlait’. 

La réclamation de Cataneo, datée officiellement du 5 février 
1744, parle de la Barberina en ces termes: ‘questa ragazza equal- 
mente leggera di pié che di cervello e senza dubbio sedotta per la sua 
perdizione’. Mais le Sénat ne pouvait que rejeter ce mémoire, 
Cataneo ayant été démis depuis l’affaire Molin et n’ayant plus le 
‘caractère’. Un rapport du comte Dohna, ambassadeur de Prusse 
a Vienne, daté du 19 février, confirme ce refus et explique le point 
de vue du Sénat: ‘le comte Cattaneo venait de recevoir ses lettres 
de rappel (en fait le 28 juin 1743). Il était absolument sans fonction 
publique et ne pouvait rien demander’ (Olivier-Norbert, p.36). 

Les Dix tenaient 4 ménager à la fois la Prusse, en la personne de 
Frédéric 11 sinon en celle de son agent, et l’Autriche, dont la 
Barberina était sujette. Comme toujours, cette attitude ne satisfit 
personne. Si grande fut la colére de Frédéric qu’il alla jusqu’a faire 
saisir les bagages de l’ambassadeur de Venise à Londres alors qu’il 
était de passage sur le territoire prussien. Les Vénitiens décidèrent 
alors de régler l’affaire discrètement, par des pourparlers à Vienne 
entre les deux ambassadeurs Dohna et Marco Contarini. A la 
suite de quoi la Barberina fut arrétée 4 Venise à son domicile, 
gardée à vue par huit hommes, puis livrée au Roi de Prusse, malgré 
une intervention désespérée du pauvre Stuart Mackenzie. Celui-ci 
avait été alerté par Cataneo, furieux de constater que l’affaire avait 
été réglée derrière son dos et de façon assez cavalière. Mais Fré- 
déric fit chasser de Berlin le malheureux Anglais (voir Ancona). 
Il n’était pas, pour autant, au bout de ses peines. 


49 L’expression est à peu près iden- pied . . .’. Il n’est pas impossible que 
tique à celle d’une dépêche diploma- Rousseau en soit l’auteur et qu'il ait 
tique française du 1° février: ‘comme eu connaissance du texte de la récla- 
cette fille a la tête aussi légère que le mation de Cataneo. 
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Tout alla bien, au début. Barberina gagnait autant que trois 
ministres (cing mille thalers) et bientôt la nouvelle se répandit que 
Frédéric avait été agréé comme amant et protecteur en titre. La 
liaison dura jusqu’en 1748, lorsque le roi s’apercut que Barberina 
s’était éprise du fils de son grand chancelier et que les deux tour- 
tereaux s'étaient mariés secrètement. La danseuse fut mise en 
prison et le mari, Cocceji, fut nommé au gouvernement de 
Glogau, en Silésie, avec obligation de résidence. L’Europe entière 
fit des gorges chaudes aux dépens de Frédéric. On en trouve des 
échos dans les lettres de Voltaire et jusque dans les mémoires de 
Casanova’. Celui-ci nous assure que si Frédéric redoutait les 
femmes, c’est parce qu’il ‘avait été sévèrement traité par la Bar- 
berina’, ce qui ne l’empéchait pas d’avoir gardé dans sa chambre à 
coucher le portrait de l’infidèle, peint par son artiste favori Antoine 
Pesne. Barberina ne fut guère plus heureuse avec son mari qu’avec 
Frédéric. Ils divorcèrent, elle se rangea, ouvrit dans son chàteau 
de Barschau une maison d’éducation pour jeunes filles nobles et 
pauvres, le Saint-Cyr frédéricien en quelque sorte. En 1789, elle 
fut élevée au rang de comtesse de Campanini et mourut dix ans 
plus tard. 

L’affaire Barberina passionna un moment les chancelleries et on 
en trouve la trace dans les archives françaises et allemandes des 
Affaires étrangères de méme que dans les cartons du Conseil des 
Dix et des Inquisiteurs d’Etat. Elle eut également des conséquen- 
ces littéraires aussi tardives qu’inattendues. 

Nous savons que Rousseau se trouvait alors à l’ambassade de 
monsieur de Montaigu et qu’il vécut au cœur de cette affaire. Il la 
connaissait d’autant mieux qu’il fréquentait assidiment la maison 
de Cataneo. En sa qualité d’étranger et d’attaché d’ambassade, il 
n’avait pas accès aux maisons des Vénitiens de qualité. Aussi 
s'était-il lié avec ses collègues directs, le jeune Carrio, secrétaire 
de l’ambassade d’Espagne, ‘homme d’esprit et très aimable”, qui 


50 éd. Abirached et Zorzi (Paris pour quelles raisons de sécurité poli- 
1960), iii.408. tique ces mesures draconiennes avaient 
51 nous avons vu plus haut (p.106) été édictées. 
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était rapidement devenu son meilleur ami, et Cataneo, plus agé, 
mais en revanche père d’une jeune fille que Rousseau appréciait 
et qu’il a peut-être rêvé d’épouser. Ecoutons-le évoquer, un quart 
de siècle plus tard, sa vie de célibataire dans cette ville de plaisirs 
(Confessions, 1.316). 

‘A propos de filles, ce n’est pas dans une ville comme Venise 
qu’on s’en abstient. . . . J’ai toujours eu du dégoût pour les filles 
publiques, et je n’avais pas à Venise autre chose à ma portée, 
l’entrée de la plupart des maisons du pays m’étant interdite a cause 
de ma place. Les filles de M. Le Blond® étaient très aimables, mais 
d’un difficile abord, et je considérais trop le père et la mère pour 
penser même a les convoiter. [aurais eu plus de goût pour une 
jeune personne appelée Mlle. de Cataneo, fille de l’agent du roi de 
Prusse: mais Carrio était amoureux d’elle, il a méme été question 
de mariage. Il était à son aise, et je n’avais rien; il avait cent louis 
d’appointements, je n’avais que cent pistoles; et outre que je ne 
voulais pas aller sur les brisées d’un ami, je savais que partout, et 
surtout à Venise, avec une bourse aussi mal garnie on ne doit pas 
se méler de faire le galant’. Et voilà pourquoi Jean-Jacques dut se 
contenter d’aller chez la Padoana, chez Zulietta, ou chez la tou- 
chante Anzoletta. Et voilà aussi pourquoi il dut se rabattre plus 
tard sur la pauvre Thérèse Levasseur. Il est permis de réver un 
instant à ce que serait devenu un Rousseau époux de la signorina 
Cataneo, gendre du polygraphe antiphilosophe, employé très 
zélé du service diplomatique francais. Surprenante conjonction 
manquée de deux destins littéraires, également sous-tendus par 
l’aversion d’une ‘philosophie’ pernicieuse, encore que servis par 
des talents trés inégaux. 

Mais il y a plus. Tout lecteur des Confessions (i.302) aura fait 
déjà le rapprochement avec ‘l’affaire Coralline Veronese’: ‘c’est à 


52 le consul de France à Venise, avec  dénonçait à son ministre les mobiles 
lequel Rousseau était en bons termes. douteux des déplacements de Mon- 
On peut se demander s’il s’agit du  tesquieu en Italie. Cf. R. Shackleton, 
même personnage que le chargé d’af- Montesquieu (Oxford 1961), p.92. 
faires français à Milan qui, en 1729, 
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moi que les amateurs du spectacle à Paris ont dû Coralline et sa 
sœur Camille’. Or les papiers des archives ministérielles fran- 
caises, si riches en détails sur l’affaire Barberina, sont muets sur 
les enfants Veronese (Ceresole-Saussure, pp.38-39). Est-ce à dire 
que histoire ne serait qu’une fiction? Non certes, puisque la pré- 
sence de Coralline est attestée à Paris dès le mois de mai 1744. Mais 
tout indique que Rousseau s’est souvenu du scandale causé par 
le refus de la Barberina à quitter Venise et des démarches répétées 
de l’agent Cataneo. Pourquoi, sinon, affirmerait-il qu’il se rendit 
en gondole, avec la livrée de l’ambassadeur, chez le ‘patricien’ 
Zustinian, alors qu’une minute de dépéche officielle établit que cette 
visite se fit, très simplement, chez l’entrepreneur de spectacle inté- 
ressé par la question (i.1392, note 2)? Pourquoi une telle insistance 
sur le caractère insolite et audacieux d’une réclamation parfaite- 
ment normale: ‘Venise n’avait jamais vû pareille chose’? Une fois 
de plus nous surprenons Rousseau en train de corriger la vie et de 
l’embellir dans le souvenir. Il réve et il confond, reportant ainsi 
sur une affaire de simple routine l’éclat et le prestige d’une aven- 
ture qui avait défrayé la chronique des chancelleries européennes. 

Ne voyons là ni mensonge ni fabulation, mais plutòt un exemple 
de ces interférences mentales et de ces recompositions dont Rous- 
seau lui-même a démonté le mécanisme dans la Quatrième prome- 
nade des Réveries du promeneur solitaire. Voici comment il rédi- 
geait ses Confessions: ‘Je les écrivois de mémoire; cette mémoire 
me manquoit souvent ou ne me fournissoit que des souvenirs 
imparfaits et j’en remplissois les lacunes par des détails que j’ima- 
ginois en supplément de ces souvenirs, mais qui ne leur étoient 
jamais contraires. J’aimois à m’étendre sur les momens heureux de 
ma vie, et je les embellissois quelquefois des ornemens que de 
tendres regrets venoient me fournir. Je disois les choses que j'avois 
oubliées comme il me sembloit qu’ elles avoient du être, comme elles 
avoient été peut étre en effet, jamais au contraire de ce que je ne 
rappellois qu’elles avoient été’. 

Il se peut que les détails de l’affaire Barberina se soient fondus 
dans la mémoire de Jean-Jacques avec ceux qu’il nous fournit sur 
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l’histoire de Coralline Veronese. Rousseau avait gardé de ces 
aventures des souvenirs qui, sans se recouper, n’étaient point 
‘contraires’: l’éclat de l’affaire Barberina a déteint sur le rôle qu’il 
avait joué dans une affaire beaucoup plus banale, lui donnant ainsi 
une stature, une importance, voire même un ‘caractère’ (au sens 
vénitien) qu’il peut jamais dans la réalité”. 

Pour Cataneo, en tout cas, l’affaire Barberina avait été une occa- 
sion bienvenue de manifester son zéle et son dévouement au roi 
de Prusse, de le servir jusque dans ses moindres caprices. Que le 
litige ait été résolu en dehors de lui, cela importe peu. Ce qui 
compte, c’est que le roi lui a fait confiance dans cette matiére déli- 
cate, quelques mois à peine après une autre affaire qui avait 
entrainé sa démission. En 1745, son nom réapparait dans la cor- 
respondance politique de Frédéric 11°* sans la moindre connota- 
tion désobligeante. Tout indique que Cataneo s’est assagi ou, plus 
exactement, qu’il va dorénavant tourner sa fougue et son tempé- 
rament combatif vers d’autres objectifs. Jusqu’a sa mort, il con- 
servera la qualité de ‘résident à Venise de S. M. le Roi de Prusse’ 
et la correspondance diplomatique cesse de retentir de ses récri- 
minations ou des échos de ses incartades. Un nouveau Cataneo va 
se révéler, à qui les événements ne seront, hélas, guére plus favo- 
rables qu’au premier et qu’une ceuvre considérable ne suffira pas a 
sauver de l’oubili. 


53 cette véritable obsession du ‘carac- 
tére’ — trait qu’il partage avec Cataneo 
— apparait presque a chaque para- 
graphe de la relation de ses années véni- 
tiennes: les fonctions de secrétaire 
‘étaient inséparables du titre; il [Mon- 
taigu] me dit de le prendre’ — Rous- 
seau a ‘la primauté’ dans la maison de 
l’ambassadeur — ‘je servis bien la 
France ...j’obtins l’estime de la Répu- 
blique’ — ‘on m’ôta ma gondole’ — ‘le 
poste m’annoblit si bien que’ — ‘je 
m’attendois au salut du canon’ — à la 
réception du duc de Modène, Rousseau 
est ‘piqué’ de n’avoir pas été invité à la 
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table de l’ambassadeur. De part et 
d’autre on observe le même orgueil 
qui confond à plaisir l’exercice d’une 
fonction et les prérogatives attachées 
à son caractère régulier. Rousseau est 
le secrétaire privé de l’ambassadeur, 
tout comme Cataneo est l’agent privé 
du roi de Prusse. 

54 jv.209, no.1905, Frédéric 11 à 
Podewils, le 8 juillet 1745. Son nom 
n’apparait plus ensuite dans la Poli- 
tische Correspondenz, mais les Archives 
de Berlin contiennent des documents 
émanant de lui jusqu’en 1760. 


CATANEO 
7. Cataneo écrivain et polémiste 


L’intérét de Giovanni Cataneo pour les problèmes de morale et 
de philosophie s’explique à la fois par le climat familial entretenu 
par son père, dont nous avons vu les œuvres et les relations 
savantes, et par l’atmosphère générale qui prévaut dans l'Italie 
du temps. 

On aurait tort, sur la foi de Casanova, de tenir l'Italie du 
xviil* siècle pour dissolue et libertine. C’est aussi, ne l’oublions 
pas, l’époque du Muratori, de Conti, d’Algarotti, de Giannone et 
toute cette activité intellectuelle aboutira à l’œuvre des Verri et 
de Beccaria. L’#//uminismo, très différent sans doute de la ‘philo- 
sophie’ radicale et subversive venue de France, suscite dans tous 
les milieux cultivés une intense fermentation d’idées. Les cercles, 
les groupes et les ‘accademie’ locales se multiplient. On y débat 
des questions scientifiques et morales jusque dans les salons fémi- 
nins, avec un sérieux et une profondeur qui confondent un voya- 
geur aussi intelligent que le président de Brosses. Celui-ci nous a 
laissé le récit de sa réception à Milan, au mois de juillet 1739, chez 
la signora Agnesi. L’analogie avec les problèmes débattus par 
Cataneo et ses amis vénitiens est si frappante qu’il nous semble 
opportun de rappeler brièvement le récit qu’en a donné Brosses. 

L’invité est introduit dans un grand appartement où se trouvent 
déjà une trentaine de personnes ‘de toutes les nations de l’Europe” 
rangées en cercle, tandis que la jeune mlle Agnesi et sa petite sceur 
sont assises sur un canapé. Le comte Belloni adresse à mlle Agnesi 
‘une belle harangue en latin’, elle lui répond dans la même langue 
et ils continuent a disputer, toujours en latin, ‘sur l’origine des 
fontaines et sur les causes du flux et du reflux que quelques-unes 
ont comme la mer’. La discussion portera ensuite ‘sur la manière 
dont l’âme peut être frappée des objets corporels et les communi- 
quer aux organes du cerveau’, ‘sur l’émanation de la lumière et sur 
les couleurs primitives’, ‘sur la transparence des corps et sur les 
propriétés de certaines courbes géométriques’, ‘où je n’ai rien 
entendu’ confesse modestement le président, qui ajoute: ‘Elle est 
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fort attachée à la philosophie de Newton, et c’est une chose prodi- 
gieuse de voir une personne de son àge entendre si bien des points 
aussi abstraits’. On pourrait croire que la signorina Agnesi n’est 
qu’une Philaminte ou, pis encore, un insupportable bas-bleu. Il 
n’en est rien: ‘Elle était trés-fachée que cette visite eût ainsi pris 
la forme d’une thèse . . . elle n’aimait point du tout parler de 
pareilles choses en compagnie’. Et Brosses est aussi surpris que 
désolé d’apprendre qu’elle a l’intention ‘de se mettre dans un 
couvent’. 

On le voit: le Newtonismo per le dame ne tombait pas en terre 
stérile et les questions scientifiques dépassaient largement le cadre 
un peu étriqué des académies locales. Le phénomène n’a rien de 
spécifiquement milanais, puisque Brosses constate à Florence 
également que ‘la littérature, la philosophie, les mathématiques et 
les arts sont aujourd’hui extrêmement cultivés dans cette ville’, 
qu’on y est très au fait des littératures étrangères, ‘surtout de celles 
de France et d'Angleterre’, avec une estime particulière pour 
l’abbé de Saint-Pierre dans le domaine de la morale et pour Réau- 
mur dans celui de la physique. 

Si Brosses n’a pu faire les mêmes constatations a Venise, s’il a dû 
se limiter à admirer les Vénitiennes et à écouter la musique ‘trans- 
cendante’ des hôpitaux, c’est en raison des usages locaux qui 
excluent les étrangers de la vie des familles nobles. Comment dès 
lors peut-il affirmer simultanément que la vie de société est peu 
accessible à l'étranger et qu’elle est assez ennuyeuse? Sans doute 
notre Bourguignon reste-t-il sur une expérience décevante: le 
Vénitien, à son gré, offre trop peu à boire et à manger, et il arrive 
que l'invité doive se contenter d’une simple tranche de pastèque. 
On aurait tort, cependant, d’en tirer des conclusions générales sur 
la vie intellectuelle à Venise. Lorsque Casanova, sur le tard, se fait 
indicateur de police (‘confidente’), il dénonce les productions 
scandaleuses des ‘philosophes’, français et autres, signale à l’atten- 
tion des inquisiteurs les œuvres impies de Voltaire, le ‘profond’ 
mais impie Boulanger, etmet danslemémesac La Mettrie, Charron, 
Machiavel, Raynal et Spinoza. Mais c’est pour remarquer aussitôt 
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qu'ils ‘se trouvent dans toutes les bonnes bibliothèques et il cite 
d’ailleurs effrontément le nom des aristocrates vénitiens qui les 
possèdent. 

Certes, le climat politique de Venise est plus nettement conser- 
vateur qu’à Florence, à Livourne ou à Milan, mais on aurait tort 
de s’imaginer que le jeu au ‘ridotto’, le carnaval, les cafés, les 
théâtres et la galanterie y occupent toute l’existence. Une certaine 
littérature nourrie de nostalgie romantique a entretenu autour de 
la Venise décadente une ‘aura’ de corruption générale et de séduc- 
tion un peu trouble. ‘L’aristocratie se soucie surtout de son amuse- 
ment’, écrit encore un historien récent**. C’est généraliser trop vite. 
L’examen objectif des faits nous montre que les curiosités de 
Pélite allaient aussi à la littérature, aux beaux-arts, à la musique et 
même aux sciences. Venise est d’ailleurs, à l’époque, un centre 
très actif de la librairie et de l’imprimerie italienne. Massimo 
Petrocchi cite le témoignage de l’abbé Juan Andres: ‘el hecho es 
que en Venecia hay infinitos libros, y en ninguna par es tan facil 
como allé hacer en poco tiempo y poco dinero una buena libreria”. 
Cette remarque n’est pas isolée et bien d’autres voyageurs, plus 
attentifs que le président de Brosses, ont noté le faits. 

Que ces librairies aient été aussi des centres de discussion et de 
réunion, nous le savions déjà par le témoignage d’Antonio Conti, 
l’ami de Montesquieu, qui avait entendu le père de Giovanni, 
Tommaso Cataneo, faire l’éloge du cartésianisme dans la boutique 


55 document du 22 décembre 1781, 
reproduit en note dans l’éd. Abirached. 

56 Freddy Thiriet, Histoire de Venise 
(Paris 1952). 

5? Cartas familiares del abate d. Juan 
Andres a su hermano d. Carlos Andres 
(Madrid 1790), iii.175-176, cité par 
M. Petrocchi, // Tramonto della Repub- 
blica di Venezia e l’assolutismo illumi- 
nato (Venezia 1950), chap.Iv. 

58 certains de ces passages ont été 
repris par Ph. Monnier dans son 
ouvrage classique sur Venise au 


XVIII? siècle (Paris 1907), p.109, n.1: 
‘On y imprime tous les jours avec 
approbation et permission des traduc- 
tions d’ouvrages frangais qui à Paris 
même n’osent paraître que sous une 
permission tacite” (Grosley); ‘on y 
imprime plus de livres que dans aucune 
autre ville d’Italie et il en coûte la moi- 
tié de ce qu’il en coûte à Paris’ 
(Lalande); ‘on entend crier les livres 
par les rues à un sou la rame comme 


les fleurs d’été’ (Chiari). 
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du libraire Pavini, en 1706, au milieu d’un groupe de personnes 
cultivées qui avaient coutume de s’y réunir le soir. Philosophie, 
sciences, théorie politique — les sujets les plus couramment 
débattus dans les cercles intellectuels — sont aussi ceux dont va 
se nourrir l’œuvre critique de Giovanni Cataneo. 

La compilation érudite à base de journaux frangais avait été, en 
1725 et 1726, une sorte d’entrée en matière. Plus de vingt ans 
s’écoulent entre cet essai, encore timoré et dépourvu d’originalité, 
et les premières publications de caractère personnel. C’est en 1748, 
en effet, que Cataneo publie coup sur coup plusieurs ouvrages de 
type assez varié et dont la composition, selon toute probabilité, 
remontait aux années antérieures. On y découvre d'emblée sa 
méthode, ses procédés, les genres qu’il affectionnera et, bien sûr, 
l orientation intellectuelle à laquelle il restera fidèle jusqu’au bout. 
En fait, l’essentiel de la pensée de Cataneo, avec ses points de 
repére et ses limites, apparaît déjà dans ces premiers opuscules, 
rédigés en italien et destinés à une circulation encore très 
limitée. 

Le bibliographe Giammaria Mazzuchelli® attribue à Giovanni 
Cataneo une Lettera | Del Sig. Canonico | BRIGOLI | Sopra | 
La machina elettrica | ad un amico suo. | Da Venezia li 25. No- 
vembre 1747%, parue au début de 1748 à Vérone, chez Dionisio 
Ramanzini. Cette lettre de six grandes pages imprimées n’a aucun 
intérét philosophique ou littéraire. Elle dénonce l’utilisation de la 
science à des fins spectaculaires: le peuple regarde la machine 
électrique comme une sorte de lanterne magique, alors que les 
esprits sensés ‘riconoscono in questo raro fenomeno un cenno 
manifesto di quel molto, che puo comprendersi, per ispiegare 
con novo, sublime ed infallibile progresso, forse il più recondito 
mistero della Natura’. 


59 Gli Scrittori d’Italia (Brescia 60 un exemplaire en est conservé a la 
1763), ii.2102: “con questo finto nome, Biblioteca Marciana dans un recueil de 
sotto al quale ci vien detto che si sia ‘Scienze varie’ sous la cote Misc.2017, 
nascosto il Sign. Giovanni Catta- Opusc.14. Le texte de la Lettera tient 
TO steers dans les pages 111 à VIII. 
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L’auteur expose en dix points la maniére la plus efficace d’utiliser 
la machine, fait allusion aux expériences de l’abbé Nolet et s’inté- 
resse tout particulièrement à l’utilisation de la nouvelle machine 
dans le domaine médical et biologique. Il a pu constater que les 
semis électrisés se fécondent plus rapidement et annonce qu’au 
printemps prochain ‘tentero d’elettrizzare i Uovi nell’atto di 
depositarle nel covile’. Qui sait, se demande-t-il (point vu, 
page VI) si on ne réussira pas un jour a féconder par cette méthode 
des êtres stériles? On retrouve ici le goût affirmé du xvin: siècle 
pour l’expérience et les machines, ces machines que l’extravagant 
Bonneval avait la réputation de collectionner. Le siècle des 
‘lumières’ est aussi celui de Vaucanson, celui de Needham, celui 
des curieuses expériences de Réaumur sur l’hybridation. 

La Lettera, malgré sa brièveté, ne passa pas inaperçue et on en 
parla, non seulement en Italie (Novelle letterarie di Venezia, 1748, 
p-147), mais jusqu’à l’étranger, dans le respectable Journal des 
savans (Amsterdam 1748, p.290). Mazzuchelli en signale méme 
une réfutation partielle dans la troisième et dernière section d’un 
Saggio d’ esperienze intorno la medicina elettrica, œuvre du docteur 
Giovanni Fortunato Bianchini, et publiée 4 Venise en 1749 chez 
Giambattista Pasquali. 

Reste cependant la question primordiale: est-il plausible que 
la Lettera... sopra la machina elettrica soit l’œuvre de Cataneo? 
En dépit de l’autorité de Mazzuchelli, nous ne le croyons pas. La 
lettre du chanoine Brigoli (réel ou fictif, peu importe) est l’œuvre 
d’un homme curieux de technique et d’expérimentation, prudent 
dans ses conclusions, mais enthousiaste et confiant dans le progrès 
des sciences exactes. Nous verrons plus loin (p.177 et ss.) que ces 
sciences expérimentales apparaissent à Cataneo comme le comble 
de la vanité et de la présomption humaines, qu’il y voit une grave 
menace pour la morale et la religion, que rien n’est plus étranger 
à sa pensée que d’attribuer à une machine — si extraordinaire soit- 
elle — la possibilité d'éclairer ‘le mystère le plus caché de la 
Nature’. Cataneo, qui aime à se citer lui-même et à tisser ainsi un 
véritable réseau entre ses nombreuses productions anonymes, 
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pseudonymes ou signées, ne fait jamais la moindre allusion à la 
Lettera. Mais il y a mieux: la machine électrique est, en de 
nombreuses occasions, la cible de son ironie et de ses sarcasmes 
(LB, PH, Fis Am; cf. p.189); elle est, à ses yeux, l’expression la plus 
parfaite et la plus ridicule d’une sorte de superstition scientifique, 
d’une crédulité puérile qui s’empare des meilleurs esprits du 
temps. Il faut donc laisser la Lettera au chanoine Brigoli, pour 
des raisons 4 la fois internes et externes, et en dénier la paternité a 
l’antiscientiste Cataneo. 

En revanche, il est indubitable que Giovanni Cataneo est bien 
l’auteur de trois petits dialogues publiés en 1748 sous le pseudo- 
nyme du père Giovan-Carlo Ignacii. Alessifarmaco, Il Lucianino 
et L’Idiota (pour les très longs intitulés, voir la bibliographie), 
s’en prennent aux facheuses déviations de l’esprit scientifique, au 
danger de confondre la physique avec la morale, la politique avec 
la religion, dénoncent les aberrations des savants modernes, con- 
damnent le matérialisme et s’efforcent de mettre la révélation a 
l’abri des investigations de l’esprit philosophique. 

Dans le titre du premier dialogue l’on reconnaît quelques-unes 
des manies de notre auteur: titres longs, un peu farfelus, visant à 
déconcerter, fondés de manière curieuse sur des allusions aux 
écritures, mais sans grand rapport avec le reste de l’ouvrage. 
Entre l A/essifarmaco et l Enterrement des fourmis (1753), comme 
entre // Lucianino et Le Papillon qui mord, nouveau Lucien en 
22 dialogues (1753), la filiation est directe et la continuité de ton 
évidente®?. 

D’emblée, Cataneo a trouvé le style et la forme d’expression qui 
lui conviennent; d’emblée aussi il formule, non sans désordre ni 


61 il n’est même pas impossible que 
Brigoli soit directement visé dans la 
Lettre beryberienne XVII relative a ce 
curé italien “qui travaille à force par sa 
Machine, Electrique s’il vous plaît . . .° 
et qui se livre 4 des expériences de 
fécondation sur ses paroissiennes répu- 
tées stériles (cf. Lettera . . ., point vit). 
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62 habitué a se citer lui-méme, Cata- 
neo renvoie à deux reprises le lecteur 
du Filosofismo delle Belle (1, xn et 11, 
XII) aux ‘operetti volanti corse sotto 
nome del P. Gio: Carlo Ignazj’. De 
même, l’appendice à La Uranide con- 
tient un renvoi au Zucianino. 
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confusion (mais la clarté et la rigueur ne seront jamais ses qualités 
majeures), les idées conservatrices, orthodoxes, souvent méme 
réactionnaires dont il restera jusqu’au bout le tenant fougueux et 
combatif. Nul doute ne peut exister sur l’attribution de ces dia- 
logues. Dans une lettre du 4 juin 1748 à Gasparo Marini, secrétaire 
du Conseil des Dix, Cataneo écrit (Jng. di Stato, Busta 439): ‘che 
ho l’onore di mettere a piedi di V.E. questo mio primo Dialogo, 
che sarà succeduto da altri due, per compire l’assunto de i Revi- 
sori...’ et il remercie le même personnage dans une lettre du 
22 juillet ‘per avermi attenuta l’approvazione della stampa de’ 
miei Dialoghi, che a momenti debbono uscire alla Luce’. 

Il en fut très rapidement rendu compte dans la publication 
érudite locale, les Novelle della repubblica letteraria (24 août 1748), 
pp.265-267. L'importante Bibliothèque impartiale de Formey, 
publiée à Leyde, y fit une brève allusion en son tome Iv, juillet- 
août 1751, dans les Nouvelles littéraires venues de Venise: ‘On 
a imprimé successivement ici quelques dialogues du P. Giovan- 
carlo Ignaci, qui font ensemble seize feuilles in-4°. Le premier a 
pour titre Alessifarmaco ...; le second, // Lucianino; et le troisième 
l Idiota. Il y en a ensuite trois plus courts qui renferment une cri- 
tique du système de M. Bouiller sur l’Ame des Bétes”. Précisions 
correctes, certes, mais un peu maigres. 

Toujours en 1748, année faste semble-t-il pour l’écrivain 
Cataneo, paraît un fort volume de 244 pages in-quarto, beaucoup 
plus ambitieux de propos, ostensiblement signé et dédié au pape 
Benoit x1v: La Uranide. L’ouvrage comprend, outre la dédicace 
au pape datée de Venise le 1* novembre 1747 et une préface au 
lecteur, une très intéressante Lettera ad un amico protestante 
(pp-13-23), sept dialogues entre un marquis et un comte compo- 
sant la Uranide proprement dite (pp.24-187) et un Traité des 
principes en quinze chapitres, Ilep. Apyéy Aoyos (pp-189-244) 
ou il formule quelques-unes des théses favorites de sa pensée 
philosophique et morale. 

Ce volume allait grossir, peu de temps aprés, d’un supplément 
de 114 pages, les Discorsi conseguenti alla Uranide, eux-mêmes 
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groupant trois dissertations (ragionamenti) sur l’oraison, sur 
l’affliction des justes et la prospérité des méchants et sur la résur- 
rection (pp.1-96), une seconde Lettera ad un amico protestante 
(pp-97-114) et, en finale, dix pages sans numération contenant 
des explications de l’auteur et une table d’errata®. 

En dépit du désordre de sa composition, l’ouvrage fit quelque 
bruit et les idées de l’auteur retinrent l’attention dans plusieurs 
pays. On en parla dans les Géttingische Zeitungen von gelehrten 
Sachen de 1749 (n° 40, 24 avril 1749, pp.316-319), dans les 
Novelle della repubblica letteraria de Venise (du 31 mai 1749, 
pp-169-171) et plus tard dans la Bibliothèque impartiale de Leyde", 
d’une manière favorable et pleine d’estime pour cet auteur encore 
inconnu. 

La dédicace au pape peut s’expliquer comme une marque de 
fidélité et de reconnaissance. Un des fils de l’écrivain avait regu 
très jeune les ordres mineurs du pape Clément x11 et, devenu 
abbé, il résidait chez le nonce pontifical. Une note secréte des 
Inquisiteurs d’Etat du 27 mars 1744 signale déja que: ‘Cataneo ha 
un figlio in abito da prete da monsignor Nunzio’ (Ceresole- 
Saussure, p.147). Il est certain, en tout cas, que Cataneo n’a cessé 
de se poser en apologiste de la religion et en défenseur de la tradi- 
tion contre les nouveautés du siécle. Son ceuvre abondante en 
portera le plus éloquent témoignage. 

Les publications successives faites en 1748 sont trés probable- 
ment le fruit d’un long travail préparatoire. Cataneo semble 
affectionner le lancement de ses livres en groupements serrés, sans 
qu’on puisse en voir clairement la raison. On notera cependant 
qu’il a tendance à renvoyer à ses propres ouvrages, qui appa- 
raissent ainsi comme étroitement liés et se soutenant mutuelle- 
ment. 


63 les deux volumes ont été assem- 64 (juillet-août 1751), iv.146, Nou- 
blés sous une même reliure en vélin velles littéraires de Venise. Il ne faut 
dans un admirable et précieux exem- pas oublier que la Bibliothèque impar- 
plaire conservé à la Biblioteca Mar- tiale n’a commencé à paraître qu’en 
ciana, cote 103 D 178. 1750. 
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Cataneo observe, de 1748 4 1751, un silence complet qui sera 
suivi, de 1752 à 1754, par une véritable vague de publications 
importantes. Son activité politique et diplomatique ne se relâche 
pas pour autant. Il communique plusieurs fois par semaine aux 
autorités vénitiennes les nouvelles politiques et militaires qu’il 
trouve ‘nelle lettere communicate da’ miei conoscenti’®. Il est en 
rapports suivis avec le consul de France, avec l’ambassadeur 
d’Espagne, le duc de Saltos®, et transmet au Conseil des Dix le 
contenu des lettres qu’il recoit de Prusse. Lorsqu’il est souffrant, 
ce qui semble lui arriver fréquemment, il charge son fils l’abbé 
d’expédier ce courrier. Nous verrons, en étudiant ses ouvrages, 
qu’il se livre aussi à des larges dépouillements de la presse inter- 
nationale. 

Ce polygraphe est aussi un polymathe. Il semble avoir lu tout 
ce qui compte dans la littérature d’idées contemporaine, surtout 
dans le domaine italien et frangais. A force de pratiquer la langue 
francaise dans son courrier avec la Prusse, il en est arrivé a la 
maîtriser suffisamment pour oser la choisir comme moyen d’ex- 
pression littéraire. Sans doute a-t-il compris assez vite que l’em- 
ploi du frangais était la méthode la plus efficace pour se faire lire 
de toute l’Europe. 

Sa vocation d’auteur frangais®” se manifeste pour la première 
fois dans un livre appelé à un large retentissement et qui constitue 
un des sommets d’une œuvre qui pèche par surabondance. Cet 
ouvrage, un des mieux construits et des plus solidement pensés qui 
soient sortis de sa plume, se présente comme une réfutation de 
Montesquieu ou, plus exactement, comme un réexamen à nou- 
veaux frais des problèmes abordés dans l’Esprit des loix (1748). 
Il est significatif que ce livre, comme La Uranide, soit un des rares 


65 Inq. di Stato, Busta 568, lettre du 67 absolument méconnu d’ailleurs, et 


15 juin 1750 à Angelo Niccolosi, Secré- 
taire du Conseil des Dix. 

66 Inq. di Stato, Busta 568, lettre du 
17 décembre 1753, à Domenico 
Cavalli, Secrétaire du Conseil des Dix. 


que les meilleurs bibliographes igno- 
rent complètement. Cette absence est 
particulièrement regrettable dans l’ex- 
cellente France littéraire de Quérard. 
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qu’il ait donnés sous son nom. Le titre dit bien les hautes ambi- 
tions poursuivies par Cataneo: La source, la force et le véritable 
esprit des loix. 

L’édition originale‘ parut en Allemagne; en 1753 déjà, il en fut 
tiré une ‘nouvelle édition revûe et corrigée’® à La Haye. 

M Paola Berselli Ambri, qui cite, dans sa thése”’ le livre de Cata- 
neo, mais assez rapidement et sans l’analyser, nous apprend qu’il 
fut traduit en allemand et en anglais”. Nous avons cherché en 
vain la trace d’une version allemande dans les bibliothéques et chez 
les bibliographes. Heinsius”, toujours si bien informé et qui 
n’ignore aucun des livres français de Cataneo, ne connaît — 
comme nous — que la seule traduction du Petit Hérodote (1754). 
La traduction anglaise, en revanche, existe, encore qu’elle soit 
devenue rarissime. Nous l’avons cherchée en vain dans les cata- 
logues imprimés du British museum, pour la découvrir finale- 
ment”? dans le riche fonds de la Newberry library de Chicago sous 
l’intitulé: The Source, the strength and the true spirit of laws. 

Nous analyserons plus loin le contenu de cet ouvrage remar- 
quable. Retenons ici qu’il est dédié très humblement a s. m. le roi 
de Prusse dans une épître de style hyperbolique datée de Venise 
le 1°" juillet 1750. Il loue Frédéric pour ses réformes, assure 
qu’il ‘a enchaîné la Victoire à ses pieds par des armées les plus for- 
midables’, faisant par là ‘l’admiration et l’applaudissement de 
toute la Terre’ et lui adresse ‘tous les respects et les soumissions 


684 la Bibliothèque Nationale de 
Paris, sous la cote E. 1352. 

6°à la Bibliothèque Royale de 
Bruxelles, fonds Van Hultem 2532 A. 

70 L’opera di Montesquieu nel sette- 
cento italiano (Firenze 1960), pp.46-48. 

71 cette information de seconde main 
est tirée vraisemblablement de l’ou- 
vrage déjà cité de Girolamo Dandolo, 
La Caduta della repubblica di Venezia, 
p-363, qui reproduit lui-même une 
affirmation de Giannantonio Moschini, 
op. cit. (1806), iii.135. De même, 
m™ Berselli Ambri affirme que 
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Cataneo était déjà connu ‘per una 
confutazione del Barbeyrac’: il faut y 
voir sans doute un écho déformé de la 
Lettera ad un amico protestante dirigée 
contre la Bibliothèque raisonnée, dont 
Barbeyrac était un des rédacteurs. 

72 Allgemeines Bücher-Lexicon (Leip- 
zig 1793). Même silence sur une ver- 
sion allemande de Za Source dans le 
Vollständiges Biicher-Lexicon de Chr. 
Gottl. Kayser (Leipzig 1834). 

73 grâce à l’obligeante intervention 
de notre collégue Bernard Weinberg, 
professeur à l’Université de Chicago. 
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imaginables’. On ne pouvait attendre moins de la part d’un 
historiographe officiel. 

Que le style du livre soit parfois maladroit, Cataneo est le pre- 
mier a en convenir et à s’en excuser dans son Avis au lecteur 
(pp.7-12): ‘C’est trop hazarder pour un Italien d’écrire en Fran- 
çais, je Pavoué. .. . Le langage de la France est le plus commun en 
Europe, et le moins géné"*, ce qui est fort honorable pour cette 
Nation douce et polie. Il y a vingt ans que j'ai un commerce 
continuel de lettres en Frangais, dont je me suis tiré passable- 
ment”: mais c’est toute autre chose d’écrire des lettres, et d’im- 
primer un Livre’. Une autre raison, ou une autre excuse, de ce 
choix est que les auteurs qu’il cite ou qu’il critique n’auraient 
connu ses remarques ‘que sur des rapports peu fidèles’ s’il avait 
‘continué d’écrire en Italien, comme d’autres ouvrages [qu’il a] 
publiés’. Et il ajoute, ce qui est assez amusant à propos de Mon- 
tesquieu: ‘j’aurois même passé pour indiscret, de les attaquer par 
un langage qui leur est peut-être inconnu’. Reste un mobile plus 
servile, ‘l’empressement que je dois avoir de parler à mon Roi un 
langage qu’il aime et dans lequel il excelle: Car je ne saurois tra- 
vailler, que je ne me propose son Royal service, et sa suprême 
approbation’. 

Avec sa vivacité habituelle, Cataneo s’empresse de répondre à 
l'avance aux griefs qu’on pourrait lui faire sur sa langue, son 
orthographe et son style. ‘Eh bien, je l’avouë: mais je pourrai bien 
dire à mon tour, que si je ne me suis pas bien expliqué, c’est la 
faute d’un langage, qui ne m’est pas naturel”. Qu’importent d’ail- 
leurs des vétilles de pure forme? ‘Je passe d’avance sur toutes les 


74 cette constatation est courante au 
xvIII? siècle et illustre son caractère a 
la fois cosmopolite et frangais. 

75 sa patente d’“agent’ remonte en 
effet à 1732. On se souvient de la lettre 
du 22.11.1732 où il priait le roi de vou- 
loir bien ‘excuser les défauts du langage 
qui ne m’est pas naturel’. Il est intéres- 
sant de voir Cataneo lui-méme établir 


un rapport direct entre la langue de ces 
innombrables relations et son choix, 
encore timide, du frangais comme 
langue de diffusion. 

76 il est frappant de voir Cataneo 
reprendre littéralement la formule de 
sa lettre du 22.11.1732 (voir note pré- 
cédente). 
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critiques qu’on me pourroit faire sur la phrase, qui sentira sans 
doute quelquefois l Italien; sur le stile qui ne se soutient pas égale- 
ment, et sur les mots qui pourroient avoir vieilli: car les langages 
vivans sont toujours comme les hommes des Platoniciens, idem 
et alterum. Quand on s’explique suffisamment, c’est assez pour un 
étranger’. On retiendra cet intéressant examen de conscience d’un 
auteur bilingue. Il éclaire de l’intérieur certains problèmes posés 
par la suprématie du français aux écrivains européens du ‘siècle 
des lumières’. 

Si La Source eut les honneurs d’une traduction anglaise, la 
presse, en revanche, s’y intéressa peu. Sans doute l’ouvrage eut-il 
la mauvaise fortune de tomber au beau milieu de la vaste querelle 
de L’ Esprit des loix où ce livre français d’un auteur italien, publié 
de surcroît en Allemagne, ne trouva pas la résonance qu’il méri- 
tait. En Italie même, il fut brièvement annoncé dans les Novelle 
letterarie pubblicate in Firenze, de Giovanni Lami, le 30 novembre 
1753 (n° 48, col.768) sous la mention: ‘Berlino. Sorgente dello 
Spirito delle Leggi. Autore Mr. Castaneo’. A Venise, les Novelle 
della repubblica letteraria” n’allérent pas au-delà de la sécheresse 
d’un résumé sommaire (30 mars 1754, p.103). On peut regretter 
que le maître-ouvrage de Cataneo n’ait pas eu, auprès des grandes 
revues de l’époque, l’écho que son auteur pouvait, à bon droit, en 
espérer?*. Il est significatif de voir combien de fois Cataneo, dans 
ses publications ultérieures, y renverra avec fierté. 

Le premier de ces renvois apparaît la méme année encore dans 
un opuscule anonyme où Cataneo revient à la langue italienne, en 
même temps qu’à la composition capricieuse et fantaisiste qu’il 
affectionne. Le titre est saugrenu et déroutant, à l’instar des pre- 
hat sich schon durch seinen wahren 


Geist der Gesetze, welchen auch die 
Englander einer Uebersetzung werth 


77 qui avaient été, en 1749, les pre- 
mières a rendre compte du livre de 
Montesquieu d’aprés l’édition origi- 


nale de Genéve. 

78 on notera cependant l’intérét que 
Lessing lui témoigne a l’occasion d’un 
compte rendu de ZV dans la BPZ: 
‘Der Herr Graf Cataneo in Venedig 
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geschazt haben, so vortheilhaft be- 
kannt gemacht, dasz auch nur sein 
Name die Neugierde erwecken kann’ 
(jeudi 14 mars 1754; dans Sämtliche 
Schriften, v.392). 
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miers Dialogues, et s’inspire librement d’un épisode de l’actualité 
lyrique: La Libertà del cantare (1752)"°. 

L’ouvrage se compose de lettres à madame N. N. et d’un essai 
sur le scepticisme en matière médicale. Les lettres mélent de facon 
incongrue et désinvolte les problèmes de musique, de poésie, de 
philosophie et de droit. Parlant du fameux paradoxe de Bayle sur 
la possibilité d’une société d’athées, l’auteur anonyme se contente 
d’en nier la possibilité et se dispense d’y revenir. ‘Io ne ho detto 
abbastanza nei Saggi della Source, de la force, et du véritable Esprit 
des Loix, stampato in Berlino; e so ben io che per quanto possa 
quel Libro aver dispiaciuto a tal’uni, non per tanto vincerebbonsi 
gli argomenti, che vi mettono in vista’ (p.127). Qui sont les 
‘quelques-uns a qui le livre a déplu’? Aucun indice ne nous met sur 
la voie. Onaimerait savoir pourtantsi Cataneo faitallusiona des dis- 
cussions orales ou à des comptes rendus qui nous auraient échappé. 

Plus loin encore, s’en prenant à la tolérance qui encourage l’im- 
piété et l’amoralisme, il note qu’il a traité ce problème dans ‘la 
forza delle Leggi, sebben non ho detto l’intiero, perchè il tasto era 
troppo delicato’ (p.143). On peut, semble-t-il, en conclure que 
dans son traité frangais, destiné au grand public et dédié à 
Frédéric 11, Cataneo s’est montré plus réservé que dans ses ouvra- 
ges italiens où il faut donc chercher l’expression la plus complete, 
et en tout cas la plus radicale, de sa pensée. 

L’année 1752 vit paraître également de curieuses Lettere 
moderne® anonymes dont Cataneo revendiquera plus tard la 
paternité (Lib, p.116; Fil, I, 1v et II, 1). Ces quinze lettres, adres- 
sées à une dame par un monsieur qui n’est autre que Cataneo, se 
veulent d’abord une réfutation de la physique et de la cosmologie 
newtoniennes selon un schéma repris ouvertement à Fontenelle, 
mais utilisé contre lui. Les lettres 1x et x, sont une analyse amu- 
sée et parfois bouffonne des idées du Tedliamed. Sans transition, 
les lettres x11 à xv abordent le problème de la comédie nouvelle, 


79 nous avons utilisé l’exemplaire du 80 Bibl. univ. di Padova, cote 81 a 
fonds Fétis, cote 4309, de la Biblio- 196. 
thèque royale de Belgique. 


151 


STUDIES ON VOLTAIRE 


de ses critères, de ses subdivisions, de ses moyens d’expression. 
Cette discontinuité parfaitement arbitraire est caractéristique de la 
manière de Cataneo, surtout dans ses ouvrages italiens, mais il faut 
souligner que cette discontinuité formelle recouvre une pensée 
d’une très remarquable cohérence et que son auteur y a certaine- 
mentrecouruentouteconscience età des fins strictement littéraires. 

Les années 1753 et 1754 sont, sans conteste, les plus productives 
de la carrière littéraire de Giovanni Cataneo. Sous le pseudonyme 
énigmatique de Mr. Beryber, il donne coup sur coup deux curieux 
ouvrages dialogués, publiés l’un et l’autre a Berlin chez C. F. Voss: 
Le Petit Hérodote et Le Papillon qui mord. Le choix du frangais 
correspond, comme dans La Source, au souci de combattre des 
adversaires francais de grand renom, mais sans prendre cette fois 
le risque de le faire à visière découverte. Du premier parut une 
traduction allemande, Der kleine Herodot (1755). 

La presse, de son còté, en rendit compte favorablement. Les très 
orthodoxes Novelle della repubblica letteraria de Venise du 
17 novembre 1753 résument l’ouvrage, en dégagent la tendance, 
en éclairent le titre et concluent ‘però ci consoliamo in veggendo, 
che simili scrittori libertini incontrino un Censore dotto e Cris- 
tiano che sa’ anche in idioma forestiero, non che nel natiò Italiano, 
confondere i temerarii attentati’ (p.368). Tout aussi favorable, le 
recenseur des Westfälische Bemühungen zur Aufnahme des Ge- 
schmacks und der Sitten* se montre beaucoup plus circonstancié 
dans son résumé qui s’achéve sur ces mots: ‘das ganze Buch 
erwekt nicht allein die Aufmerksamkeit des Lesers, sondern unter- 
halt sie auch durch allerhand angenehme Abwechslungen’. 

Le second ouvrage de ‘Mr. Beryber’ publié en 1753 concentre 
ses attaques, non plus sur le matérialisme, mais sur le déisme de 
Voltaire. Les Novelle vénitiennes en rendent compte en seize 


81 cité dans Kayser, tome i, s.v. Bery- 82 y5%S Stück, 1754, 206-213, dans 
ber. Un exemplaire existe à Biblio- les Recensirte Schriften. L’éditeur de 
thèque nationale et universitaire de cette revue savante, J. H. Meyer a 
Strasbourg. Lemgo, est aussi celui qui donnera en 


1755 la version allemande précitée. 
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lignes dans leur numéro du 9 mars 1754 (p.79) et concluent leur 
analyse en espérant que la religion tirera avantage de ce ‘libretto 
pieno di buon zelo e d’ottima volontà’. En Allemagne, le Ham- 
burgische Correspondent y fait écho dans sa 24° livraison de 1754, 
non sans quelques réserves d’ailleurs: ‘dieser neue Lucian, wie der 
alte, dem er gleichwol lange nicht beykommt . . ., ueberhaupt 
scheinet uns der Charakter des Philosophen nicht durchgängig 
gleich geblieben zu seyn’ et, après avoir résumé trois dialogues, 
‘wir übergehen den Inhalt der neun übrigen’. 

Le jeune Lessing, qui fait alors ses débuts dans le journalisme, 
se montre plus explicite et plus favorable dans son feuilleton litté- 
raire de la Berlinische privilegirte Zeitung du mardi 27 novembre 
1753. Aprés avoir remarqué ce que le titre avait de déroutant, il 
souligne que ces douze dialogues, conçus à la manière du Petit 
Hérodote, traitent de matières très sérieuses (sehr wichtig) puis- 
qu’ils ont pour objet ‘nichts geringers als die Vertheidigung der 
natiirlichen und geoffenbarten Religion’. Le titre s’explique par 
la composition même de l’œuvre: ‘Er ist aber dabey ein wahrer 
Schmetterling, welcher von einem Gegenstande auf den andern 
flattert, und diese Flatterhaftigkeit nur dadurch entschuldigen 
kann, dass alle diese Gegenstinde Blumen sind’. Il souhaiterait 
cependant que les ròles du marquis et du philosophe eussent été 
intervertis, ‘weil es sich, nach der gemeinen Art zu denken, besser 
fiir einen Marquis als fiir einen Philosophen schickt, die Sprache 
eines abgeschmackten Freygeistes zu führen’. 

Toujours en 1753, mais cette fois en italien, Giovanni Cataneo 
donne un troisième ouvrage qu’il attribue à son fils l’abbé®, // 
Filosofismo delle belle. Les Novelle (3 novembre 1753, pp.345-347) 
vénitiennes sont, une fois de plus, les premières à annoncer 
l'ouvrage. Celui-ci a été conçu par le père de l’abbé comme la 
synthèse des doctrines qu’il a voulu inculquer à ses trois filles afin 
de les prémunir contre les erreurs du modernisme, ‘dalla vanità 
del pensare riguardo all’intelletto e dal libertinaggio de’ costumi 


83 il avouera en être l’auteur dans 


Fis Am, p.311. 
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in ordine al cuore’. La deuxième partie critique les prétendus 
‘esprits forts’, ‘in fatto dichiarati i piu deboli’, et s’en prend à la 
fois 4 Locke et aux spinozistes. La finale, consacrée a l’architec- 
ture, déroute le journaliste qui avoue ne pas voir très bien 
‘Punione della materia’, et tente de la découvrir dans l’analogie 
entre l’harmonie des masses en architecture et celle de la beauté 
du corps féminin“. La Bibliothéque impartiale (novembre- 
décembre, xii.1955) de Leyde est à la fois plus expéditive et plus 
sévère: ‘Il y a des choses utiles mélées à d’autres de peu d’agrément 
dans cet ouvrage, qui n’est pas le coup d’essai de P Auteur’. 

Il ne semble pas que cette publication ait eu un large retentisse- 
ment%, mais Cataneo n’en paraît guère affecté et continue a publier 
intensivement au cours de l’année 1754. En langue italienne, il 
donne les Principj fisici. Les initiales C.A.G.D.C. doivent se lire: 
Conte Abate Giovanni De Cataneo. Cette attribution ne fait que 
renouveler la fiction du Filosofismo delle belle et le livre procède des 
mêmes tendances**. 

Mais c’est en frangais, une fois encore, qu’il donne ses livres les 
plus importants. Le premier est présenté sous le pseudonyme 
habituel de Mr. Beryber: Lettres beryberiennes. Il s’agit, en fait, 
de deux textes distincts. D’une part, les lettres de Beryber à la 
marquise d’*** et à Monsieur d’E***; d’autre part, un Essai sur 
l’âme raisonnable ou sur I’ esprit humain (pp.277-396). 

Les Novelle (6 et 20 juillet, pp.21 5-216, 231) en dévoilentl’auteur 
véritable et en donnent une analyse succincte qui insiste sur le 
caractère chrétien de l’essai, dirigé contre Locke et Bayle. Cataneo 
est un esprit ‘sempre intento a ribatter certi colpi secreti di 
moderna Filosofia, che provenendo da mano e da paesi sospetti*” 
possono a qualche mente incauta introdur tristi intarlamenti’. 


84 on se souvient que Tommaso 
Cataneo s’intéressait passionnément à 
l’architecture. Son fils a pu se servir de 
ses papiers inédits. 

85 on ne la trouve pas à la Marciana, 
mais elle existe à la Bibliothèque uni- 
versitaire de Padoue. 


154 


86 les Elémens de la Philosophie de 
Newton mis à la portée de tout le monde 
avaient paru en 1738. 

87 sans doute faut-il entendre par là 
des pays protestants comme la Hol- 
lande et l’Angleterre. Mais la Prusse 
n’était-elle pas dans le même cas? 
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En Allemagne, Lessing est le seul, à notre connaissance, qui se 
soit intéressé dans la presse aux Lettres beryberiennes®. Il remarque 
que, selon l’usage de Beryber, leur contenu est singulièrement 
varié (ungemein abwechselnd). Pour sa part, il a surtout goûté 
la neuvième, qui traite des Inquisiteurs d’Etat à Venise au sujet 
desquels on raconte tant d’histoires étonnantes et terribles: venant 
d’un Vénitien bien informé, cette lettre n’en mérite que plus de 
crédit. Il apprécie moins les considérations de Beryber sur la 
physique: écrit-il sérieusement ou veut-il plaisanter? Mais l’im- 
pression générale est bonne: ‘Auch hier wird man, wie durch- 
gangig, verschiedene artige Gedanken finden, welche zu weiterm 
Nachdenken Gelegenheit geben; und wann einige schon be- 
kannt seyn sollten, so wird man sie doch nicht ohne Vergniigen 
ganz von einer andern Seite vorgestellt finden’. 

Enfin, c’est a Voltaire lui-méme, au correspondant de Frédéric, 
au héraut des ‘lumiéres’ que Cataneo va s’en prendre ouverte- 
ment dans les Lettres... à l illustre monsieur de Voltaire®. ‘E in- 
stancabile la penna del Sig. Conte Cataneo in rinvangar i pensieri 
arditi che provengono ordinariamente negli scritti oltramontani’, 
s'exclame le recenseur des Novelle (10 août 1754, pp.254-255) 
dans un élan où le zéle religieux et le nationalisme se mélent 
curieusement. Ce livre est mieux qu’un exposé des erreurs et des 
contradictions de Voltaire, il lutte contre ‘l’incredulità, l’irreli- 
gione, i costumi capricciosi, e qualunque inganno del cuore e 
della mente’. 

Lessing, quant a lui, semble avoir lu les Lettres avec un intérét 
amusé. Il les analyse dans son feuilleton du jeudi 14 mars 1754 de 
la Berlinische privilegirte Zeitung, sans faire cependant le rappro- 
chement avec les opuscules de Mr. Beryber. Après avoir rappelé 
que le comte de Cataneo s’est acquis une réputation de fort bon 
aloi par son Wéritable Esprit des Loix, il confesse la curiosité avec 
laquelle il a lu ces lettres adressées à l’un des auteurs les plus 


88 dans BPZ, jeudi 7 février 1754 89 la première lettre est datée “A Ve- 
(Sämtliche Schriften, v.382). nise, ce 1. Decembre Mpcc.in’. 
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célèbres de l’époque. ‘Sie enthalten verschiedne Zweifel, die ihm 
bey Lesung der Voltairischen Schriften eingefallen sind, und die 
er mit weniger Bescheidenheit grössten Theils starke Einwürfe 
hatte nennen können’. L’introduction est faite de compliments, 
mais ce sont de ces compliments que les escrimeurs ont coutume 
d’échanger avant de s’affronter les armes a la main. Il se gausse 
aussi des vues que l’un et l’autre émettent sur la métaphysique et 
la physique: ‘Diese beyden Briefe miissen auch schon deswegen 
sehr angenehm zu lesen seyn, weil es einen sehr artigen Anblick 
giebt, wenne zwey Blinde einander mit Steinen werfen’. Il 
s’étonne, avec une feinte candeur, que la vie Lettre (sur la reli- 
gion) soit la plus courte du livre; elle aurait dû être la plus longue, 
‘wenn es anders wahr ist, dass bey einem witzigen Kopfe die 
Religion immer das problematischste ist’. Les critiques de 
Cataneo, note insidieusement Lessing — décidément peu favo- 
rable à Voltaire —, se rapportent toutes à la récente édition de 
Dresde que Voltaire reconnaît pour authentique. Il ne pourra 
plus, dès lors, prétendre que ses idées ont été modifiées et mutilées 
(verändert und verstiimmelt), ‘welches er wohl sonst zu thun soll 
gewohnt gewesen’. 

Voltaire, on le devine, appréciait peu l’ironie faussement res- 
pectueuse de Cataneo et c’est avec une certaine aigreur qu'il en 
parle dans deux de ses lettres. La première semble refléter la 
crainte de voir Cataneo le brouiller avec Frédéric. Voltaire écrit 
de Colmar, le 3 avril 1754, à Louise Dorothée de Meiningen, 
duchesse de Saxe-Gotha: ‘Votre altesse sérénissime croirait-elle 
que le Roy de Prusse m’a écrit une lettre pleine de bonté et même 
d’éloges trop flatteurs? Cependant on vient d’imprimer à Berlin 
un livre contre moy, dans lequel on me reproche beaucoup 
d’avoir prêché la tolérance au roy de Prusse. Apparemment que 
la lettre dont il m’honore est une réponse à ce livre. Il est intitulé 
lettres du comte de Cataneo à mr. de Volt. Votre altesse l’a-t-elle 
lu? Ce comte de Catanéo me paraît bien dévôt et peu philosofe. 
Le roy de Prusse dans le fonds de son cœur me donnera la préfé- 
rence sur lui’ (Best.5 108). 
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Un mois plus tard, son inquiétude est dissipée, mais sa mauvaise 
humeur persiste. Il écrit le 3 mai 1754 a Jacques Emmanuel 
Roques: ‘Il me semble que le mot de persiflage, qui se met à la 
mode depuis quelque temps”, pourrait servir de titre au livre du 
comte Cataneo. Il n’en est pas ainsi des lettres que vous m’écrivez: 
elles sont dictées par l’esprit et par le sentiment’ (Best.5150). 

Que Voltaire n’ait pu ironiser sur le style et la langue de son 
adversaire, comme il en avait coutume, montre tout le chemin 
parcouru depuis 1732 par Cataneo. Celui-ci reviendra pourtant à 
sa langue natale, en 1756, peut-étre pour pouvoir y donner libre 
cours a sa fantaisie et à son goût profond pour la composition 
libre. Rien de plus bariolé et de plus discontinu en effet que cet 
ouvrage, le dernier qu’il ait publié et signé, La Fisica e l’amore. 
L’auteur y a rassemblé pêle-mêle des ‘versi sdruccioli”1, une série 
d’épîtres, dont certaines à Voltaire, et à Algarotti, des ‘capitoli’” 
sur l’amour et il y traite, à l’accoutumée, des sujets les plus 
hétéroclites. 

Certaines de ces pièces avaient dû circuler en manuscrit, puis- 
qu’il dit lui-même dans les ‘capitoli’ sur l’amour: ‘Pochissimi / 
Gustarebbon miei sdruccioli. / Voi vedrete in seguito / Che il vero 
amo, ed il semplice / Se mel permette il misero Talento / E l’età 
logora’. A notre connaissance, cette dernière ‘rhapsodie’ n’eut 
guère ou pas de retentissement et peut-être faut-il y voir la raison 
du silence ultérieur de l’écrivain. Non pas qu’il ait cessé d’écrire — 
il en eût été bien incapable — mais ses opuscules resteront doréna- 
vant en portefeuille. 

Les bibliographes allemands Heinsius et Kayser signalent, pour 
la même année 1756 et sous le nom de Cataneo, trois tomes in-12 
d’&uvres parus à Berlin (vraisemblablement chez Vosz). Il doit 
s’agir là d’une réédition des œuvres françaises de Cataneo-Bery- 
ber, mais nous n’avons pu en vérifier l’existence et on peut se 


90 lemotétaiten effet récent, voir Lit- 91 vers octosyllabes qui se terminent 
tré, s.v.‘persifler’.On saitqueRousseau sur deux syllabes non accentuées. 
et Diderot avaient songé, en 1749, édi- 92 ouvrages badins ou burlesques de 


ter un périodiqueintitulé Le Persiffleur. composition libre. 
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demander si Vosz n’a pas simplement tenté de relancer sur le 
marché les invendus des éditions antérieures. 

Que les livres de Cataneo publiés à Berlin se soient mal vendus, 
on ne peut en douter. Les archives de Merseburg contiennent un 
bon nombre de pièces relatives aux démélés entre Cataneo et 
Vosz®. La plus importante est une lettre au Roi de Prusse, datée 
du 15 août 1759, et qui admet l’existence d’une dette déjà ancienne: 
‘Sire, J'ai reçu les ordres suprémes de Votre Majesté du 24 juillet 
pour payer les 25 écus que je dois au libraire Voss depuis 1754’. 
Cataneo explique qu’il avait chargé m. Fredesdorff de régler cette 
somme, mais que celui-ci est mort entre-temps, qu’ensuite la 
guerre est survenue qui ‘a absorbé toute la petite pension de 
240 écus que je retire à la Caisse de Légation’ et que ‘le Sr. Herman 
d’ici a déjà avancé le double’. D'ailleurs, ajoute-t-il, ‘ce digne 
libraire n’a pas apparemment perdu à l’impression de mes petits 
ouvrages, et peut bien avoir la complaisance d’attendre encore 
quelques mois, car la situation présente des affaires annonce que 
les fiers ennemis de V.M. ne sauroient plus tenir longtems’. En 
fait, ces ‘quelques mois’ allaient se prolonger et la dette était 
toujours impayée à la mort de Cataneo en 1761. 

L’impécuniosité chronique et le désordre des affaires person- 
nelles de Cataneo ne l’empéchaient pas de jouer un rôle actif dans 
la vie sociale et intellectuelle à Venise. Michele Battagia rapporte, 
dans une dissertation historique Delle Accademie Veneziane 
(Venise 1826, p.85), qu’en plus d’une ‘Accademia degl’Indus- 
triosi’ fondée a la fin du xv siècle, une autre, du même nom, 
s'ouvrit en lan 1758 ‘in propria casa del co. Giovanni Cattaneo, 
noto per le sue presidenze a tre Giornali letterarii; la quale com- 
posta era di molti dotti uomini, la maggior parte patrizii vene- 
ziani. In essa correa l’uso di propenere gli argomenti per la vicina 
tornata, e nel trattarli servivansi gli accademici della prosa o del 
verso, come piu cadeva loro in acconcio. Per impresa portava 
un alveare, col motto: Labor omnibus idem’. 


9 Rep. 9, F 2a, Fasz.12, Bücher- 
wesen, 1751-1762. 
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Ces précisions jettent une singulière clarté sur l’étrange méthode 
de composition d’un livre comme La Fisica e l’amore, conçu 
comme un divertissement de société, adressé à divers destina- 
taires et mélant la prose aux ‘capitoli’. Elles attestent aussi l’éton- 
nante vitalité de Cataneo, son besoin d’argumenter et de ratioci- 
ner, et surtout le ròle important qu’il tient dans le mouvement des 
idées et la vie littéraire à Venise vers le milieu du xvur° siècle. On 
peut s’étonner que les historiens ne s’en soient pas avisés et que 
leur attention se soit laissé accaparer par la seule personnalité 
d’Algarotti. Moins brillant que Pami de Voltaire et de Frédéric 11, 
l’agent Cataneo a peut-être joué un rôle aussi actif et aussi pro- 
fond, dans sa ville du moins. 

Sa santé n’était pourtant pas excellente: ses lettres aux Inquisi- 
teurs font fréquemment état de maladies au cours desquelles il est 
suppléé par son fils l’abbé. Nous ignorons les circonstances de sa 
mort, survenue vers la fin de 1761. Il laissait à ses enfants une situa- 
tion financière très obérée et les malheureux furent contraints de 
renoncer a l’héritage pour n’avoir pas a payer ses dettes. Un 
curieux document des archives de Merseburg nous permet d’entrer 
un instant dans la vie privée du défunt. Il s’agit d’une longue lettre 
adressée par un des fils de Cataneo (sans doute l’aîné), en réponse 
à une réclamation de Voss transmise par le comte de Fincken- 
stein, ministre d’Etat et de Cabinet. Nous la reproduisons inté- 
gralement, dans sa curieuse orthographe française: 


Monseigneur, 


J'ai reçu Monseigneur votre lettre du 28e de Decembre, et je 
suis dans le même instant ravi d’avoir par la une nouvelle marque 
de vôtre bonté a mon egard, et mortifié de voir la demande de 
Mr. Voss. 

Je ne puis la nier, comme ils me manquent les argumens pour 
la verifier, les lettres du fut mon cher Pere étant en trop de nombre, 
et trop embrouilles entre elles. Il soufit qu’il le dise pour que je le 
croye, sachant bien que mon Pere avoit un commerce de Lettres 
avec lui, et qu’il lui a envoyé quelqu’une de ses ouvrages pour les 
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imprimer, et que Mr. Voss lui en a envoyé quelque copie. Tout 
cella je ne l’ignore pas a la verité, du rest je men rapport a lui. 

Ce qui m’afflige au dernier point, et je me rapelle plus sensible- 
ment la perte que j’ai fait en lui, c’est l’etat dans lequelle je suis, 
c’est adire sans pouvoir sur le champ payer ses dets. 

Monseigneur vous savez ainsi que S.M. que mon Pere a com- 
mence à servir la Cour de l’An [?]. Etant un rejetton de ces mal- 
heureuses familles nobles feudataires qui perdirent pour la foy 
tous leurs biens à la Canée et à la Morée, et en consequence ren- 
dues miserables par un ordre de la Providence, dans cet état il 
s’est marié, et il eut trois filles®*, et quattre fils l’un des quels je suis. 
Par sa plume il a entrenu sa famille, S.M. ne lui ayant fourni par 
unique apointement, que autant d’argent qu’il en faloit pour les 
frais des ports des lettres, ainsi que le banquier Herman par ser- 
ment assuroit étre necessaire. 

S’il aye avec fidelité servi S.M. c’est a lui de le dire, ce que je 
sçay c’est qu’il est mort, et qu'il ma falu rennoncer aux Biens 
paternels, qui ne soufisoit point a payer ses dets, qui pourtant 
n’etoient pas grand somme, et sa famme ma chére Mere® assura sa 
Dote en partie sur les meubles de la maison, de sorte que dans le 
méme jour je me suis vu sans Pere, sans Biens, et presque sans 
maison avec deux sœurs l’une de l’age de 30 ans, l’autre** de 36, 
d’une frere de 14 ans qui finissoit ses études sous mon Pere mème”, 
et un autre qui est Pretre, et m’aide a entretenir la famille, et pour 
lequelle mon Pere avoit prié S.E. Mons. le Comte de Poudwils 
de lui procurer quelque pension ecclésiastique en Silesie. 

Pour toute recompense donc a toutes les peines que je devois 
endurir après sa mort, il ne m’a laissé en mourant, que l’ordre de 
garder une eternelle fidelité a S.M., une parfaite obbeissance a 
V.E. comme a lui mème, et la douce esperance de la protection 


9 les destinataires du Filosofismo ‘Melle de Cattaneo’ dont Rousseau et 


delle belle. Carrio s’étaient épris en 1743-1744. 
95 la pauvre Bettina qui avait été si 97 ce qui tendrait à nous faire croire 
étroitement mélée à l’affaire Molin. que Cataneo continuait à s’occuper 


96 née en 1725, elle peut avoir été la d’enseignement; voir l’affaire Molin. 
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du Roie de la bonté de V.E. ce qui veritablement n’a manque pas 
d’etre ainsi qu’il me l’avoit profeticé. 

Voici Monseigneur de quoi je suis heritier, et voici une verité 
modestement expose, de qui je suis en etat d’en donner les 
eprouves avec l’art. de la renonce, par les attestations des tous les 
Ministres etrangers qui son ici, et particulierement du Residente 
Anglois, et du comte de Finochietti, Ministre de Naples, qui est 
mon parent par sa femme qui est ma cousine: mais sur tous par 
Paveu mème de Mr. le Comte Algarotti, qui avoit promis du 
vivant de mon Pere, que revenant a la Cour il en auroit dit quelque 
mot a S.M. 

Il faut bien joindre encore a tout cela que par la Loy du pai si je 
paye un sou des dettes de mon Pere je suis obligé pour tout le 
reste ce que je ferai tres volontiers, si Dieu m’avoit mise en état de 
men acquitter. 

De tout cella Monseigneur il s’ensuite que je ne sgais quoi 
repondre a Mons. Voss, et que je prend la liberté de prier V.E. deme 
conseiller la dessus, voulant bien suivre son avis comme une Loy. 

Dans le mème instant je rend des tres humbles actions de graces 
a V.E. parce qu’elle n’a pas permis que cet’affaire s’en aille aux 
oreilles de S.M. qui auroit peut-etre juge desagrablement de mon 
Pere, n’etant au fait sur son compt come l’est presentement V.E. 

Si Mr. Voss trouvoit bon d’avoir quelgu’ autre piece de mon Pere 
a imprimer de celles qu’il a laissees, et que mon frere l Abé qui est 
homme des lettres recueille, il n’a qu’a le demander, pourvu nea- 
moins qu’il sache, qu’elles sont ecrites en langage italien. 

Voila ce que je puis ofrir, etant mon unique heritage; du reste je 
ne m’écarterai pas un seul moment de tout ce qui semblera bon 
a V.E. de m’ordoner, etant par toutes sorte d’obligation, d’estime, 
et dependence 


De Votre Excellence, 


Votre tres humble et tres obeissant serviteur. 


1761 de Cataneo. 


Venise, ce 20e de janvier ——— 
1762 
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On ne lit pas sans émotion ce document à la fois amer, lucide et 
déférent. Derrière la superbe façade de ses palais, l’aristocratie 
vénitienne du xvin siècle a dû connaître bon nombre de ces 
drames de la déchéance et de la pauvreté. 

Heureusement, la protection de Venise et de Berlin ne fit pas 
défaut a la famille et un Cataneo succéda à l’autre. L’abbé Gio- 
vanni de Cataneo regut le titre longtemps convoité de chanoine 
à la cathédrale de Glogau, sans obligation de résidence, et reprit 
les fonctions de son père tant auprès des inquisiteurs d’état 
qu’auprès du roi de Prusse. Ses relations et dépéches font suite à 
celles de son père, dans les archives de Merseburg*, depuis 1761 
jusqu’en 1786. Il en va de méme a Venise® pour les années 1763 a 
1796 et l’on trouve parmi ces papiers des Regole per chi deve servire 
gl’inquisitori di stato presso i ministeri esteri*®. Il fait office de cor- 
respondant politique, d’intermédiaire diplomatique et d’agent de 
liaison™, 

Son frére le disait “homme des lettres’ et c’est sans doute ce qui 
avait incité leur père à lui attribuer les Principj fisici et le Filoso- 
fismo delle belle. Abusé par ce précédent, le Dizionario de Melzi 
(1.119) lui accorde aussi la parternité des Lettere moderne (cf. 
supra, p.151). Il aurait collaboré à La Minerva, o sia Nuova 
Giornale de’ Letterati d’Italia, revue savante paraissant à Venise, 
chez Domenico Deregni, à partir de 1762. Ce qui est sûr, c’est 
qu’il est l’auteur d’une Lettera scritta al signor marchese Giovanni 
Paolucci, castellano di Pesaro sua Patria, sopra una dissertazione 
spettante al diluvio dal marchese cavalier Carlo Mosca Barzi™ 


98 Rep. 11, Nr.288, Fasz.24 ff., et 
Rep. 96, Nr.72, A 1. 

99 Arch. di Stato, Inq. di Stato, 
Buste 569-582. 

100 cf, Achille Neri, “Giuseppe Baretti 
e i Gesuiti’, GSLI (Torino 1899), 
suppl.2, p.107, n.1. 

101 outre les papiers vénitiens, voir 
une lettre à Luigi Crespi, datée de 
Venise le 27 septembre 1766 et conser- 
vée à la Biblioteca communale del- 
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l’Archiginnasio di Bologna, Ms. B15, 
n° 133. Il signe ‘Consigliere di S. M. 
Prussiana, e suo Ministro a Venezia’. 
Je dois la communication de cette lettre 
à l’obligeance de mon collègue Robert 
Shackleton, de Brasenose college 
(Oxford). 

102 ce Mosca Barzi avait traité de 
problémes de physique et de physio- 
logie dans Pensieri filosofici (Pesaro 
1769) et a laissé un curieux ouvrage La 
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(Venise 1770), où il justifie la réédition de l’essai de son ami Mosca 
Barzi. Lorsqu'il s’éteignit, en 1796, sa renommée était assez établie 
pour que son éloge funèbre, prononcé à Santa Fosca, fût im- 
primé“. 

On peut regretter que pareil honneur n’ait pas été rendu à son 
père. Non seulement un tel hommage aurait sans doute éclairé 
certains aspects mal connus de sa vie, mais il aurait rendu justice 
àun Vénitien éminent et actif que la chance n’a pas favorisé. Peut- 
être Cataneo aurait-il connu, à titre posthume, la gloire ou la 
notoriété que la vie lui a obstinément refusées. Il était donc écrit 
que jusqu’au bout le bouillant défenseur de la tradition jouerait de 
malheur. Mais ne venait-il pas trop tard pour se faire entendre 
d’un siècle qui se voulait ‘éclairé’? 

Le drame profond de Cataneo, l’explication de son échec, c’est 
qu’il ne fut qu’un combattant d’arrière-garde, un prophète du 
passé. 


Matematica fatta guida per credere ab. don Giovanni Cattaneo espressi in 
(Rome 1772). occasione dei di lui funerali nella paroc- 

103 Sentimenti di dovuta estimazione  chiale e collegiale di s. Fosca (Venezia 
alla rispettabile memoria del nob. sig. co. 1796). 


STUDIES ON VOLTAIRE 


II. Cataneo écrivain et penseur 


1. Le Journaliste (1725-1726) 


On peut à peine parler de journalisme à propos des premières 
activités littéraires de Cataneo. // Gran giornale d’ Europa’ (1725 - 
1726) n’est qu’une sélection, d’ailleurs rétrospective, d’articles 
français. Un seul tome en parut, composé de douze parties qui 
devaient, en principe, sortir chaque mois. Mais l’entreprise connut 
vite de sérieuses difficultés et les fascicules se succédèrent avec un 
retard considérable, si bien que la x11° partie ne parut qu’à la fin 
de 1726, alors que le privilège remontait au 26 août 1724. Un 
tome second devait commencer à paraître en janvier 1727, mais il 
ne vit jamais le jour’. 

L’intention du directeur du périodique n’était pas de faire œuvre 
originale, mais de répandre le savoir et de permettre une consulta- 
tion aisée et rapide d’articles parus dans quelques grandes revues 
de langue française. Son projet était de débuter par une sélection 
du /ournal des savans (1665-1672, 1702 et ss.), de passer ensuite 
aux Nouvelles de la république des lettres de Bayle (1684 et ss.), à la 
Bibliothèque universelle et historigue de La Croze (1686-1693) et 


Appresso Antonio Bortoli / In Merce- 
ria all’ Insegna dell'Educazione / Con 
Licenza de’Superiori e Privilegio. 

? les bonnes feuilles en sont con- 


1 nous avons consulté l’exemplaire 
conservé au Museo Correr, cote 
Gio.15. Il est intitulé Z/ Gran giornale | 
di Europa | o sia | Biblioteca Universale | 


In cui vengono a compendiarsi | Li 
Giornali oltramontani | più rinomati: | 
Ed a raccogliersi gli estratti de’ libri 
migliori, usciti | alla luce dall’ Anno 
MDCLXVI e susseguen- | temente, in ogni 
sorte di materie. In Venezia, MDCCXxv | 
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servées en annexe à l’exemplaire du 
musée Correr. Elles n’offrent aucun 
intérét particulier et prouvent que la 
publication, si elle avait continué, 
n’aurait pas changé de caractére. 
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à sa suite la Bibliothèque choisie de Leclerc, enfin au Journal de 
Trévoux (1701 et ss.). Seule la première partie de ce programme fut 
mise à exécution et les ‘excerpta’ se limitèrent à la matière du 
Journal des savans entre 1666 et 1672. 

Notre intérêt va beaucoup moins à cette compilation tardive 
qu’à un curieux dialogue qui ouvre la 1v¢ partie du recueil. Si ce 
texte est bien de Cataneo (et tout permet de le croire), ce serait là 
le premier essai de notre auteur dans un genre qu’il devait pratiquer 
plus tard avec une prédilection significative. Il s’agit d’un entretien 
entre Mercure et le libraire (Mercurio ed il librajo’). Mercure se 
plaint du retard subi par ce quatriéme numéro (sorti en décembre 
1725) et ironise sur la manie de compiler: 


M.:...li componete Voi questi Giornali? 

L.: V.S. mi perdoni. Io non ho questi talenti. 

M.: Ah, ah, ah! Che gran talento può richiedere un’opera in cui 
nulla più si fa, che compendiare un altro libro simile? 
Quando si sappia un poco di Lingua Francese, e si abbia 
una tintura di Latino, ecco fatto il vostro Giornale. 


A quoi le libraire rétorque que cela ne suffit pas, qu’il faut encore 
comprendre les termes employés, savoir choisir, ajouter, retran- 
cher. Tant et si bien que Mercure promet de lui venir en aide dans 
toute la mesure de ses moyens. 

La x11° et dernière partie contient une ‘lettera critica’ adressée 
par un lecteur (fictif ou réel? on ne sait trop). Un des conseils qui 
sont adressés au journal est à retenir. Il correspond assez à ce que 
Cataneo a voulu faire dans la suite de son ceuvre: ‘Io vi consiglio 
a non dipartirvi mai dal genio dal Secolo, e dall’ Umore del Paese; 
senza per questo tradire la Verità, nè simulare i vostri retti senti- 
menti’. 

Il est difficile de faire la part, dans ces travaux de librairie, du 
p. Calogerà et de Giovanni Cataneo. Lequel des deux fut accablé 
en 1726 d’une ‘penosa malattia’? Ce qui semble probable, c’est 
que Cataneo dut s’apercevoir assez tôt que la pente de son génie 
l’entraînait dans une direction à la fois plus personnelle et plus 
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hasardeuse: à l’érudit compilateur allait succéder, au bout d’une 
lente maturation, le polémiste et le ‘persifleur’. 


2. Les premières œuvres personnelles (1747-2 748) 


Les vingt années de silence qui s’écoulent entre 1727 et 1747 ne 
doivent pas être considérées comme une époque d’inactivité. Elles 
ont probablement permis à Cataneo d’emmagasiner les lectures, 
les réflexions, l’information générale qui vont nourrir et stimuler 
sa pensée. Il est intéressant de noter que les publications de 
Cataneo se font, en quelque sorte, par vagues successives. Une 
première, d'importance encore réduite, correspond aux années 
1747-1748; la seconde, qui comprend les œuvres majeures de 
notre publiciste, s’étale plus largement entre 1752 et 1756. 

Dès ses premiers ouvrages, Cataneo se pose en défenseur de la 
tradition catholique et de la révélation, en adversaire des nouveau- 
tés d’ordre scientifique, philosophique ou moral. Cette attitude 
s'affirme d’emblée dans La Uranide, publiée en 1748, mais dédi- 
cacée au pape Benoit xiv, de Venise, le 1" novembre 1747. 

La préface, L’autore a chi legge (pp.7-12), nous explique que 
l’auteur s’est efforcé de suivre ‘l’incomparabile esemplare di Pla- 
tone’. ‘Egli fù, che mi determinò a preferire il Dialogo, a qua- 
lunque altro metodo, nel trattare simili materie’. L’avantage du 
dialogue est, selon lui, de ‘mai dissimulare gl’obietti e le difficoltà 
della parte combattuta: anzi esponerli nel maggior loro vigore; 
e con tutta la superchieria di que’ termini gonfi, e temerari ancora, 
riuniti a bella posta, per far valere l’impostura nelle menti vol- 
gari’. Dénoncer /’imposture des prétendus philosophes modernes, tel 
sera désormais le principal objet de l’œuvre du polémiste. 

Les sept dialogues de la Uranide sont toutefois précédés d’une 
Lettera ad un amico protestante (pp.13-23) dont la préface nous 
rapporte la genèse. Alors que Cataneo avait terminé ses dialogues 
et qu’il s’apprétait à les envoyer à Rome (pour approbation?), ‘mi 
cade fra le mani un Tomo della Bibliothèque raisonnée, che se 
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publica in Amsterdam?.... Vi trovai tanto di bono, che non tardai 
di procurarmelé tutti e divorarli con avidità’. Il y admire, pour sa 
part, le choix des œuvres analysées, l’intelligence des commen- 
taires, le caractère judicieux des réflexions. La Lettera reconnaît 
donc d’emblée les mérites immenses des protestants dans la diffu- 
sion des arts et des sciences (‘nella B.R.d’ A. si raccolgono le più 
preciose gemme, e per lo più con esse, un buon criterio, per in- 
casserle opportunamente, e prevenire gl’abbagli d’un falso bril- 
lante’). Pourquoi faut-il que les rédacteurs de cette excellente 
revue y aient multiplié, ‘non sò se a caso o ad arte’, ‘frequenti 
spine ... onde arrestare le mani, e ributtare la curiosità lodevole dè 
Cattolici’? Leur critique du catholicisme fait fi des règles les plus 
élémentaires ‘della carità e della onestà umana’. Comment osent- 
ils parler de ‘l’abominable sacrifice de la Messe’ et affirmer que 
‘les Catholiques adorent un morceau de pate’? Il déplore, quant 
à lui, ‘questo spirito di partito” et s’afflige de voir les chrétiens se 
déchirer mutuellement, pour le plus grand dommage de l’esprit 
religieux. 

Dans la suite annexée 4 La Uranide nous trouverons une 
seconde Lettera ad un amico protestante (pp.97-114) qui traite, 
entre autres, du spinozisme et du danger que constitue la libre 
circulation des livres pernicieux. Les références nombreuses à la 
Bibliothèque raisonnée (vir.i.178; XXX.i.86; XXIX.195) nous mon- 
trent dans quelle large mesure celle-ci contribua à la documenta- 
tion scientifique et philosophique de Cataneo. 

La Uranide elle-méme se compose de sept dialogues entre un 
marquis (porte-parole de l’auteur) et un comte qui combine des 
tendances à l’esprit fort avec un goût prononcé pour le despotisme 
politique. Certaines allusions contenues dans les dialogues vi et 
vir permettent de croire que le comte serait franc-maçon. Dès le 
1° dialogue, il se présente comme un grand voyageur et se vante 


3 Bibliothèque raisonnée des ouvrages  in-8° et 2 vol. de tables (la plus impor- 
des savants de l’Europe, par Armand de tante revue littéraire de langue fran- 
La Chapelle, Barbeyrac et Desmai- çaise et d’inspiration protestante). 
zeaux (Amsterdam 1728-1753), 52 vol. 
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d’avoir ‘conferito cò primi lumi del secolo, essendo stato illumi- 
nato nelle più rinomate Sale d'Europa’. 

Une grande partie de la discussion roule sur la théodicée et sur 
omnipotence divine. Pour le comte, dieu a eu le tort de créer les 
choses ‘le più gastevoli, le più passaggiere’, mais il serait abusif de 
lui en demander compte, ‘perchè non è giusto, nè onesto di tur- 
bare la società’ et parce que le peuple n’entend rien aux choses de 
l'esprit. Deve condursi col Baston alla mano, come le pecore. E 
un profanare la verità, il divulgarla a si fatta gente’. Le marquis 
considère que ‘lo stato d’un idiota volgare, convinto e quieto del 
suo ultimo fine’ vaut encore mieux que de vivre, comme le comte, 
‘in quella oscurità ed incertezza”. Il critique d’ailleurs tous ceux qui 
ratiocinent dans le vide et dont les raisonnements ne reposent pas 
sur des principes solides: ‘lo stesso accade a Messer Nicolò 
[Machiavel] ed a cent’altri Messeri ancora’. 

La conversation fait le tour des auteurs a la mode: ‘i saggi del- 
l’intelletto umano del famoso Locche... quel celebre autore che si 
è conciliata l'ammirazione d'Europa”; ‘il grazioso Gulliver’, à 
propos du passage qui dépeint l’immortalité humaine ‘con tutte le 
cagionevolezze, schinelle e caducità della vecchiezza’®; le livre de 
Bayle sur la comète et son fameux ‘paradoxe’ sur une société 
d’athées vertueux, que le marquis réfute avec vigueur. Pour lui, 
sans religion, pas de bonne morale, donc pas de bonne politique. 
C’est là un postulat auquel Cataneo restera fidèle à travers toute 
son œuvre. Le prince, écrit-il ici (p.57) n’est qu’un ‘Viceregente 
della Maestà divina’. L’irréligion ne conduit, en politique, qu’au 
cynisme: ‘Voi volete’, dit-il au comte, ‘ignoranti e codardi i popoli, 
perchè supponete i Principi Sciocchi o Tiranni, come fà Hobbes, 
e Macchiavello’. 


4 cette position est assez proche de 5 l’Essay concerning humane under- 
celle de Voltaire (‘quand la populace standing est de 1690. 
se méle de raisonner, tout est perdu’; Sil s’agit des ‘struldbrugs’, ces 
lettre à Damilaville du 1% avril 1766; gâteux à perpétuité que Gulliver ren- 
Best.12358); elle est, en revanche radi- contre dans l’île de Luggnagg. 


calement opposée au point de vue de 
l'Encyclopédie, cf. art. Polythéisme. 
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Une autre idée chère à Cataneo, et qu’il met ici dans la bouche 
du marquis, c’est l’importance qu’il convient d’accorder au con- 
sensus omnium. ‘E vero che la testimonianza umana può essere 
fallace: ma non lo è già il senso commune. Quod omnibus videtur 
est bonum’. De méme, il croit à un petit nombre d’idées innées’: 
‘Ora chi può smentire che vi siano alquanti principi noti da se, e 
professati da tutti, in ogni tempo e luogo, e dal stesso Locche, che 
li combatte per un verso, accettandoli per l’altro’? 

Une grande partie du livre est d’ailleurs consacrée à la réfutation 
de Locke, dont le sensualisme psychologique lui paraît proche du 
matérialisme. Est-il raisonnable de dire (p.102): ‘tal cosa non mi è 
accaduta, perchè non me ne ricordo’? ‘Ne mi sorprende che il 
Locche . . . vada finalmente accostando l’uomo all’ostrica’. 

Le comte en arrive ensuite à confronter les données des Livres 
Saints avec les conclusions atteintes par Galilée et par Newton. 
Il demande au marquis s’il s’imagine donc ‘d’esser solo nel secolo 
nostro l’uomo di senno’ et s’il méprise ‘tutti gl’altri sì accreditati 
e valenti uomini, a guisa di pazzi o d’impostori’ (p.125)? Mais il en 
faut plus pour ébranler la foi du marquis dans les données littérales 
de la Bible. Avec une assurance qui confond le lecteur moderne, 
il affirme en termes péremptoires: ‘Non passerà gran tempo, che 
tutto il vano dell’astronomia moderna caderà come il sistema delle 
Comete, la trasfusione del sangue e la nascente electricità, con 
una infinità di sequelle, che ingombrano molto i lumi naturali’ 
(p.127). Stupéfiante prophétie qui nous fait mieux comprendre 
dans quel climat se développait alors la vie intellectuelle et contre 
quelles routines l’œuvre des ‘philosophes’ se heurtait encore en 
Italie peu avant 1750. 

Le vie dialogue aborde le grand problème du mal— point 
central des théodicées — que le comte évoque d’ailleurs en s’auto- 
risant de Bayle: ‘Perchè io sò, che in molti paesi dove il sapere è 
alla moda, si pensa favorevolmente delle opere sue’. Comment 
admettre que dieu ait voulu, de toute éternité, la corruption 


7 il cite en exemple: le tout est plus chose ne peut être et ne pas être en 
grand que chacune de ses parties — une même temps. 
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humaine et le sacrifice des meilleures de ses créatures? ‘Se volete 
ch’io dissimuli, dissimulerò, ma confessate voi che bisogna essere 
molto facile, per abbracciare ipotesi di tal natura. Questo è ben 
altro, che il moto della terra. Non è maraviglia, se tanti e tanti 
nell’interno loro, si burlano di questo sistema’. Le marquis, c’est- 
à-dire Cataneo lui-même, s’en tient à la réponse orthodoxe: la 
faillibilité humaine est l’effet de notre nature corporelle et dieu, en 
nous offrant la Révélation, nous a fourni en méme temps les 
moyens de nous sauver. 

Le vit dialogue concerne les francs-maçons, auxquels le comte 
semble bien appartenir et que le comte juge assez sévèrement. 
Non pas qu’on puisse suspecter d’athéisme une société qui groupe 
tant de ‘conspicue e sublimi persone’ (p.169), mais il s’offusque 
d’un cérémonial qui ravale la religion jusqu’a ‘far vuotare una 
dozzina di bottiglie da una società d’uomini che non mirano ad 
altro che a divertirsi, ad ingannare il mondo e ad occupare i 
sfaccendati’. 

Le Traité des principes (Iep: Apyéy Aoyos) qui fait suite aux 
dialogues est, s’il se peut, plus décousu encore’. Il est construit 
tout entier autour de lectures tirées de la Bibliothèque raisonnée et 
peut étre considéré comme une suite de notes marginales (Cataneo 
les a groupées en 15 chapitres, pp.189-244). Cataneo y réfute 
d’abord le principe formulé par Thémiseul de Saint-Hyacinthe: 
Phomme doit s’assurer par lui-même de la vérité de ses connais- 
sances et de la nature des choses’. Ce raisonnement lui paraît 
insoutenable dans les faits et aucun philosophe ne s’y conforme 
d’ailleurs dans la pratique. Il y a là une idée qui lui est chére et sur 
laquelle il reviendra dans plusieurs ouvrages ultérieurs: le rejet de 
la méthode critique est un des points névralgiques de sa pensée. 

La Suite de l Uranide s’ouvre sur une réponse à deux lettres sur 
la prière parues dans la Bibliothèque raisonnée (xxxiv.159, 292). 


8 il n’est pas sans intérêt de rappeler ® dans un gros in-octavo de plus de 
ici qu’un des traités repris dans les 500 pages, Recherches philosophiques 
Opere postume de Tommaso Cataneo sur /a nécessité de s’assurer par soi- 
s’intitulait déjà De’ Principj. méme de la vérité; cf. infra II, 3, 1. 
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Encore qu’il tienne cette revue pour ‘un libro tanto istruttivo et 
dilettevole’, Cataneo ne peut admettre le peu d’efficacité que ses 
rédacteurs protestants accordent aux oraisons. Le second Ragiona- 
mento, composé de huit articles (pp.43-73), traite de ‘l’affliction 
du juste et de la prospérité des impies’: c’est une attaque en régle 
contre Woolston (‘Voolston impazzito’) et Tindal qu’il considère 
comme un homme corrompu. Quant au troisiéme, il est égale- 
ment suscité par un article de la Bibliothèque raisonnée (vii.178) 
qui, tout en réfutant les sophismes de l’abbé Lenglet-Dufresnoy™, 
affirmait qu’il faudrait laisser les livres pernicieux courir le monde 
en ayant soin de les accompagner d’un bon préservatif. Cataneo 
conteste à l’erreur le droit de se répandre et met en relief son 
influence nocive sur ‘le leggi della societa’ (p.74). Il vitupére, pour 
sa part, les théories funestes de Toland, Tindal, Collins, Woolston, 
ainsi que les paradoxes cyniques de la Fable des abeilles, textes 
qu’il a tous connus à travers les comptes rendus de la revue hol- 
landaise. Il lui doit, en effet, toute son information sur les sciences 
modernes (Leeuwenhoek) et sur la pensée philosophique et 
politique contemporaine (Fontenelle, Mandeville, l’abbé de 
Saint-Pierre, les déistes anglais). Ce savoir considérable, mais de 
seconde main, a été engrangé en peu de temps et avec une hàte 
assez désordonnée. Il lui faudra revenir sur quelques-uns de ces 
points qu’il n’a pu qu’aborder au passage — et ce sera l’objet des 
trois petits dialogues de 17481? — puis laisser à sa pensée le temps 
de se décanter et de s’organiser avant de trouver une expression 
plus cohérente et plus continue dans les ouvrages de 1752-1756. 

L’Alessifarmaco est rédigé sous la forme d’un dialogue entre 
père et fils. Il s’agit déjà” d’une mise en garde de la jeunesse contre 
la déplorable philosophie moderne et les ‘astuzie del secolo”. La 


10 éditeur, en 1731, de la prétendue 12 dans l’appendice à son Uranide, 


Réfutation des erreurs de Benoit de Spi- 
noza de Boulainvilliers. 

11 Cataneo retiendra l’idée et le mot 
quand il intitulera, la méme année, un 
de ses dialogues Alessifarmaco . . . e 
preservativo per le conseguenti Epidemie. 


Cataneo lui-méme renvoie ceux de ses 
lecteurs que son conservatisme en 
astronomie a déconcertés au Lucianino 
du prétendu P. Ignazi. 

13 comme dans // Filosofismo delle 
belle de 1753. 
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bonne philosophie va de pair avec la religion: ‘il Filosofismo non 
rigetta, nè trascura la Rivelazione, ammenochè i Filosofi non 
impazziscano’. Son but est ‘di far l’uomo illuminato e virtuoso, 
per farlo felice’. Le vrai philosophe n’a donc pas deux langages, 
‘ora da Cristiano, ed ora da Filosofo”; il est ‘sempre lo stesso’. Le 
mal n’est pas le fait de dieu; il provient de nos erreurs, car l’homme 
peut ‘deviare dall’ordine nel progredire, e smarrirsi’ (p.20). Le 
dialogue s’achéve sur une dénonciation solennelle des intentions 
subversives des libertins, tenus pour ennemis de l’état et de 
l’ordre social: ‘Finalmente anche i Principi devono cominciare ad 
aprir gli occhi, ed a vegliar su questa razza detestabile. Già tra- 
spira il triste fondo di certi Filosofastri libertini, e contumaci alla 
verità, che mostrano d’attaccare il Cielo, per abissare la terra. . . . 
Voi vedete dunque direttamente dove mirano gl’empj. Al Cielo, 
nò, ma quaggiù in terra’ (pp.29-30). On ne pouvait plus claire- 
ment désigner ces impies a la rigueur du bras séculier. Aussi bien 
le très orthodoxe Cataneo justifiait-il, par de telles démarches, 
les véhémentes accusations du curé Meslier sur la complicité de 
l'Eglise et des pouvoirs constitués. Et comment expliquer que le 
méme homme ait servi avec empressement le protecteur de La 
Mettrie, de d’Alembert, de Voltaire, ces choryphées de la ‘philo- 
sophie moderne’? 

Le second dialogue, // Lucianino (c’est le nom d’un cordonnier 
devenu subitement fou, mais aussi une allusion évidente à un 
modèle littéraire), met en présence un médecin et un malade. Le 
médecin, comme Cataneo, est un lecteur assidu de la Bibliothèque 
raisonnée; il s’offre à la prêter, tome par tome, à son malade ‘e 
confessarete, che lè quasi un tesoro per chi vuole erudirsi alla 
moda’ (p.7). Grace à elle, il a pris connaissance des observations 
de Réaumur sur les abeilles, des découvertes de Maupertuis sur la 
révolution et la forme de la terre, mais il en tire des conclusions 
surprenantes. Si nous sommes bien obligés de faire confiance à 
leurs ‘doctrines sublimes’, pourquoi ne pas accorder la méme 
créance aux prodiges rapportés dans les livres saints? Notre 
époque qui se refuse à admettre ‘tutto ciò che odora in qualunque 
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maniera di mirabile, di prodigio o di maraviglia’, accepte volon- 
tiers l’inexplicable et le merveilleux dans les sciences: attractions, 
fluxions, hyperboles de comètes, monades leibniziennes, ‘vortici 
astronomici, immaleabili Semiglie Giacintine!, animalcoli semi- 
nali di Lewenhocchio’. D’ailleurs, ces mémes savants sont loin 
d’étre d’accord entre eux: tout comme Godin, Bouguer, La 
Condamine et Maupertuis ont remis en question les vues de 
Cassini, les académiciens de Londres, au cours d’une expérience 
a la cathédrale Saint-Paul, ont corrigé les erreurs du ‘tanto cele- 
brato Galileo’. Attendons de les voir unanimes avant de rejeter, a 
la légère, le système de Moise et de Salomon! 

Loin de servir la cause du progrès scientifique, les lectures de 
Cataneo dans l’excellente Bibliothèque raisonnée, qu'il s'agisse du 
vide, de la rotation de la terre, des petits animaux séminauxt, de la 
fécondation de la reine des abeilles ou de celle des palmiers, ne 
font que l’ancrer davantage dans le respect de la tradition et dans 
la méfiance devant les ‘nouvelletez?. ‘O fortunati noi Cattolici?! 
s’exclame-t-il: Peu nous importe le sexe des abeilles, le poids de la 
terre, l’orbite de Saturne, la chaleur du soleil, puisque nous savons 
‘che Gesù Cristo è il Signor in Cielo ed in Terra’. Surprenant 
désaveu, et que n’auraient partagé ni un catholique sincère comme 
Réaumur, ni des protestants aussi fervents que Boyle et Newton. 
Le cas de Giovanni Cataneo est instructif dans la mesure où il 
représente la pointe extréme d’un mouvement de refus devant les 
innovations de la philosophie et devant le prodigieux développe- 
ment des sciences de la nature et de la vie au xv siècle. 

Essayons pourtant de comprendre son effroi: Cataneo voit dans 
la science moderne un dissolvant de la foi, un auxiliaire du maté- 
rialisme. Il a lu dans la Bibliothèque raisonnée (xxxiïi.244) un article 
sur le fameux ‘polype d’eau’ de Trembley” où percait timidement 


14 sur les ‘semilles’ de Saint-Hya- 16 qui servira en effet l’argumenta- 
cinthe, voir II, 3,1. tion matérialiste de Diderot dans le 


15 selon lui, Leeuwenhoeka prispour Rêve de d’ Alembert. 
de petits vers ce qu’il appelle curieuse- 
ment des ‘effluvi spiritosi’. 
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l’idée d’une matière capable de penser, et où l’on admirait ‘qu’une 
seule observation faite par un habile naturaliste renverse de fond 
en comble toutes les plus belles hypothéses’, de sorte que ‘nous 
apprendrons peut-étre un jour ce que nous sommes ¢t le principe 
dont nous partons’. Cette fois, c’est au tour du malade de prendre 
feu: ‘parmi, che a nostri di, troppo facilmente si abbraccj, e si 
faccia d’ogn’erba fascio per argomentare della materialita del- 
l’anima e della dubbieta della Rivelazione. . . . Si dà troppo inde- 
centemente il nome di Filosofo, a persone che non meritano se non 
quello d’Antisofo’. L’Angleterre lui parait, à cet égard, plus dan- 
gereuse que la France, car la circulation des livres y est plus aisée 
et la diffusion de l’erreur plus générale. La France reste ‘il trono 
delle arti e delle scienze tutte . . . appunto perchè ivi non è molto 
concesso di pubblicare e far valere il falso; per insigne prudenza ed 
ottima politica di chi governa’. Qu’on lise done la Bibliothèque 
raisonnée, mais en tant que contrepoison, ‘ad assicurarsi della 
vanità e della impostura del mascherato Filosofismo’, et tout en 
regrettant sa partialité contre les catholiques et les Italiens. 

Dans le troisième et dernier dialogue, L’Jdiota, la marquise de 
Ch. discute à batons rompus avec le chevalier de S.G. La marquise 
commence par contester l’idée, défendue par Hobbes et par Bayle, 
que la peur, et par suite la coercition, seraient les principes fonda- 
mentaux de la société humaine. Seule la religion défend l’homme 
contre ses mauvais penchants, et c’est bien pourquoi il n’est pas 
de société sans religion. La marquise s’indigne de la prétention de 
certains philosophes à nous offrir en modèles des sauvages et des 
brutes: ‘non trovo maggiore strapazzo per il nostro genere, di 
quello che fassi da certi Filosofastri, per avilirlo, non cessando di 
mettere in vista quattro miserabili ed imbruttati Canibali, ed 
Ottentotti!” a confronto di tutti gl’altri uomini passati e presenti’. 
Pour elle, la société est notre état premier et s’il y a, en ce monde, 
des hommes réduits à vivre dans les bois, c’est qu’ils ont été exilés 
d’une société antérieure. 


17 allusion vise Locke qui se fondait  plades pour nier la liaison nécessaire 
précisément sur l’exemple de ces peu- entre la société humaine et la religion. 
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Le chevalier en tombe d’accord, pour autant que par ‘religion’ 
on entende ‘religion naturelle’. Notion contradictoire, s’exclame 
la marquise, la nature ne nous rendant témoignage que de son 
insuffisance et de ses incessantes variations. Les gens simples 
montrent souvent beaucoup plus de bon sens que les prétendus 
philosophes. ‘Un buon Jdiota** non averà forse mai fatta questione 
sulla immaterialità dell’ Anima sua; e non avrà mai dubbitato, che 
questo appunto lo distingua da’ Bruti’. L’erreur des faux savants 
est de tenir pour l’état naturel de la société l’état mortel et péris- 
sable de l’homme après la corruption. La marquise conclut la 
discussion en affirmant que les déistes ne sont que des athées 
camouflés. 

Dans le méme esprit, Cataneo devait rejeter avec force l’idée 
d’attribuer aux animaux une ame raisonnable. Trois courts dia- 
logues ‘su’l gusto di Luciano’ s’en prennent a Boullier, l’auteur 
d’un Essai philosophique sur l’ âme des bêtes (1727, rééd. 1737). Ce 
théologien protestant était cependant un allié de Cataneo dans sa 
lutte contre la philosophie nouvelle, mais il lui paraissait céder 
trop de terrain sur un point essentiel, la distinction de nature entre 
l’homme et le reste de la création. Dans la Lettera del p. Giovan 
Carlo Ignaz j qui clôture les dialogues, il remarque que cette même 
époque qui ‘pose tanto in opera per umanizzare le Bestie’ cherche 
simultanément à ‘animalizzare gl Uomini’. Or, selon lui, tout se 
tient: la société, les lois, la religion, les notions du juste et de 
l’honnéte. Ces concepts sont liés, ils excluent l’àme des bêtes tout 
comme ils excluent une société d’athées (le ‘paradoxe’ de Bayle) 
et quiconque touche a un seul de ces points ébranle l’édifice tout 
entier. 

C’est à la défense de cet édifice, fondé sur la tradition et sur la 
révélation, que Cataneo va désormais consacrer toutes ses forces 
en combinant la tactique de harcèlement qu’il affectionne et la 
volonté de reconstruire un ensemble harmonieux et stable sur les 


18 voir dans Ur (supra) ‘lo stato d’un 
idiota volgare, convinto e lieto del suo 
ultimo fine’. 
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principes solides de la pensée chrétienne. Ce sera l’objet des neuf 
ouvrages, italiens et français, qu’il va éditer presque coup sur 
coup après 1750. 


3. La pensée de Cataneo 
d’après les œuvres de la période 1752-1756 


Cataneo avait raison de présenter en 1748 la pensée orthodoxe, 
c’est-à-dire la sienne, comme un tout homogène et indissoluble. 
A travers les dix ouvrages — italiens ou français, systématiques ou 
dialogués, polémiques ou doctrinaux — qu’il va donner entre 1752 
et 1756, se manifeste la permanence de certains principes, l’unité 
profonde d’une vision d'ensemble, l'identité de la méthode d’ar- 
gumentation. Chaque œuvre renvoie à une autre et se renforce de 
cet appui. La critique peut viser Locke, Voltaire, Bayle, Fonte- 
nelle, Newton ou Montesquieu, elle peut varier de ton selon les 
objectifs, elle n’en part pas moins des mêmes prémisses et n’en 
procède pas moins d’une même attitude générale devant les 
audaces de la pensée moderne. En dépit de l'ironie et des pirouettes 
de l’écrivain, cet éternel retour finit par engendrer une impression 
de monotonie. Analyser une à une les œuvres de cette période 
serait se condamner à de lassantes redites. Mieux vaut donc déga- 
ger, à travers les œuvres, les grandes lignes d’une pensée qui, après 
les tâtonnements de 1748, s’est constituée en un bloc solide et 
immuable. Nous pouvons d’ailleurs, sur ce point, nous réclamer 
de l’exemple de Cataneo lui-même qui a eu le souci, en attaquant 
Voltaire, de grouper ses remarques à l’intérieur des grandes caté- 
gories de la pensée du temps”. Cette façon de procéder, malgré 
ses artifices”, est la seule qui permette de tracer de larges avenues 
dans une œuvre qui s’offre à nous sous la forme de ‘membra 
disjecta’. Elle présente l’avantage majeur de la cohérence et de 
la clarté. 

19 en l’occurrence: histoire, méta- 20 il est clair que morale, métaphy- 


physique, physique, morale, religion, sique, religion et politique sont soli- 
poésie; voir les divers chapitres de ZV.  daires dans la pensée de Cataneo. 
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i. Une critique de la science expérimentale moderne 


La fin du xvir et le début du xvii siècle sont marqués, on le 
sait, par l’extraordinaire essor que prennent les sciences expéri- 
mentales, encore honnies par Descartes, mais réhabilitées par 
un Newton et un Locke. Les progrès de la physique et de l’astro- 
nomie bouleversent les données traditionnelles et contraignent 
les penseurs à revoir leur conception de l’univers; les débuts de la 
biologie, encore tàtonnants et maladroits, permettent cependant 
d’entrevoir une révolution dans la connaissance de la matière 
animée, de la fécondation, de la reproduction, voire de l’origine 
même de la vie”. 

Certes, la plupart de ces savants sont de sincères chrétiens qui 
s’efforcent de concilier la science nouvelle avec la religion. Ils 
n’apergoivent aucune contradiction entre deux ordres de vérité 
et maintiennent les problèmes métaphysiques à l’écart de leurs 
investigations. Ni Newton, ni Buffon, ni Réaumur, ni Trembley, 
ni Maupertuis ne sont des ‘esprits forts’, encore moins des athées. 
Cependant leurs travaux, en contraignant l’homme du xvie 
siècle à une revision fondamentale de ses idées sur l’univers, sur 
la vie et sur l’homme, contribuent à entretenir cette crise intel- 
lectuelle, cette inquiétude morale qui suscite les audaces de la 
pensée libre, si bien qu’ils fournissent involontairement des 
armes au déisme d’abord, au matérialisme ensuite. De même 
que les sciences de la nature peuvent être mises au service 
de l’apologétique (le Spectacle de la nature, de l’abbé Pluche), 
elles peuvent servir à la renverser: qu’on songe à l’exploitation 
des travaux de Trembley ou de Needham dans Le Réve de 
d’ Alembert. 

A côté des modérés, partisans d’un compromis entre la religion 
révélée et la recherche scientifique, on voit apparaître bientôt des 
‘intégristes’ obstinés qui opposent a la science moderne, source 


21 voir l’ouvrage fondamental de 
E. Guyénot, Les sciences de la vie au 
XVII? et au XVIII? siècle (Paris 1941). 
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de trouble et de désagrégation, un refus absolu, brutal, presque 
désespéré. A leurs yeux, le bonheur de l’àme vaut mieux qu’une 
science fragile, toujours provisoire et douteuse: la seule certitude 
est en dieu et la science nous en éloigne. Si le destin de l’homme 
est de vivre heureux en société et de préparer son salut, l’étude de 
la nature et des astres est bien vaine. C’était faire bon marché 
de la volonté de connaissance, de immense désir de possession 
qui animait les meilleurs esprits du temps devant un monde 
fascinant et inconnu, celui des choses et celui des étres animés. 
De tous ces penseurs réactionnaires, alarmés par la transforma- 
tion des cadres intellectuels de la pensée européenne, un des 
plus conséquents et des plus intransigeants n’est autre que le 
Vénitien Cataneo. 

Il n’a cessé de répéter que la science moderne était à la fois 
vaine dans ses démarches et pernicieuse dans ses effets. A l’en 
croire, il s’agirait d’une mode passagère, d’un engouement un peu 
risible et parfaitement futile. Tout au plus pourrait-on admirer 
l’ingéniosité de ces divertissements pour beaux-esprits, l’habileté 
de ceux qui s’y livrent, mais rien de plus. ‘On fait depuis un Siecle 
des experiences par-tout. . . . On diroit que tout raisonnement a 
changé. Cependant, depuis Socrate jusqu’a Boyle, et d’autres 
après lui, il faut bien avouer qu’on est moins avancé encor 
aujourd’hui qu’on ne l’étoit de l’ancien tems: car on est flottant 
toûjours dans l'incertitude. Demandez à Mr. de Voltaire, il vous 
dira qu’il faut rejeter tous les Systêmes: et cependant il vous soû- 
tiendra que le sien est demontré. Le bon-homme le croit ainsi. Ni 
vous, ni qui que ce soit, auroit le talent de le detromper. Passez-lui 
ce qu’il vous dit, il s’en dégoûtera bien-tôt de soi même, et vous 
en fournira un autre, qui ne vaudra pas plus que le premier’ 
(L Ber, pp.161-162). 

S’adressant 4 Voltaire en personne, il ironise lourdement: 
‘Tous les Anciens de xxx siècles auroient-ils été raisonnables de 
se moquer des effects de la machine Electrique, de l’Attraction 
Neutonienne, de la reproduction du Polype d’eau douce [Trem- 
bley], des six cents mâles pour la seule Reine feconde des abeilles 
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[Réaumur], de la circulation du sang”, de la transfusion et de tant 
d’autres choses semblables, dont les effects sont manifestes dans 
notre siècle, sans qu’on en sache encore donner de raison’? 
(LV, pp.18-19.) 

A travers Voltaire, c’est toute la physique newtonienne qu’il 
récuse. Dans les ‘versi sdruccioli’ de La Fisica e l’amore, tout en 
saluant ‘Neuton grande e celebre’, il conteste son système, qu’il 
tient pour dépassé et caduc: ‘Il sistema Neutonico, / Che appena in 
piè più reggesi’. Il l’appelle ailleurs ‘quel sistema torbido’ et 
concède que Voltaire est ‘forse l’unico, / Che con chiarezza 
spieghici . . .’, ce qui ne l’empéche pas de juger sévèrement ce 
méme ‘Voltair, poeta celebre, / Quanto a ragion nel Tragico, / 
Tanto cattivo Fisico” (Fis Am, pp.37, 68, 41). 

Si on rejette ce que le sens commun désavoue, comme le vou- 
drait Voltaire dans le domaine des fables et du merveilleux, il faut 
aussi rejeter tout ce que le méme auteur nous dit de la rotation de 
la terre, du système planétaire de Newton, de ses découvertes sur 
la lumière et les couleurs et, dès lors, de toute la science moderne. 
Nos sens, en effet, rendent ‘un témoignage directement contraire 
à la prétendue rotation de la terre’ (LV, pp.15, 24-25, 114). Que 
penser, s’esclaffe Cataneo, d’un homme qui avoue (LV, p.120): 


J'entends raisonner les plus profonds esprits, 
Maupertuis et Clairaut, calculante cabale. 

Je les vois qui des cieux franchissent l’intervalle; 
Et je vois trop souvent que j’ai trop peu compris? 


Le consensus du bon sens populaire et de l’histoire des idées, 
Cataneo l’invoque à plusieurs reprises comme l’argument déter- 
minant contre les paradoxes de ce qu’il appelle en français la 
‘savanterie moderne’, en italien ‘il saccentismo d’oggidi’. 

Que la terre ‘sta immobile’, les sens humains l’attestent avec une 
parfaite concordance. Il serait bien vain de vouloir, pour suivre 

22 remarquons à ce propos quele pro- vaincu de la circulation du sang; cf. 
fesseur de médecine de l’université de G. Ortolani, Voci e Visioni del Sette- 


Padoue, Omobono Pisoni, mourut en cento Veneziano (Venise 1926), p.138. 
1748 sans avoir été entièrement con- 
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une douzaine d’astronomes, infliger un démenti à tout le genre 
humain et fouler aux pieds toutes les religions du monde: dieu 
n’a pas créé l’homme pour en faire une sorte d’insecte destiné à 
faire des culbutes toutes les vingt-quatre heures sur notre globe 
terrestre (Lib 1, x111). La marquise des Lettres beryberiennes se 
refuse, elle aussi, à admettre la rotation de la terre, car elle se fonde 
sur le témoignage irrécusable de nos sens. Le docteur aura beau 
invoquer ‘Cassini, Haley, Nevton, Maupertuis et tant d’autres’, 
souligner que sans cette loi ‘ils n’auroient jamais expliqué les 
phénoménes’; la marquise maintiendra inébranlablement que le 
seul bon système est ‘de se tenir à nos sensations, sous la fidelle 
escorte du Sens commun’ (L Ber, p.272 et LM, pp.41-42). 
Ailleurs encore, Cataneo parlera de l’attraction et de la répulsion 
newtoniennes comme d’un principe “che non s’intende, e di cui 
molti si burlano’ (Lib, p.116 et LM, p.52). 

En somme, ‘la prétendue rotation de la terre n’est qu’une 
hypothèse dont les principes ne sont pas examinés, et les consé- 
quences sont tirées a perte de vue’ (LV, p.89). De toute maniére, 
la curiosité en ce domaine est dangereuse et ne peut conduire 
qu’à l’erreur: ‘Dieu n’a pas voulu qu’on sache de Physique plus 
que ce qu’il a présenté à nos sens, et qu'il a revelé lui-même ... en 
vouloir savoir davantage, c’est s’abimer dans les tenebres’ 
(LP, pp.193-194). 

Il n'empêche que Cataneo a cru nécessaire de consacrer un 
traité d’une centaine de pages à une réfutation en bonne forme de 
la physique newtonienne. Les chapitres des Principj fisici tratti 
dagli Elementi di fisica nevtoniana dell’insigne mr. de Voltaire 
s’attaquent, pied à pied, au vide, aux atomes, à la gravitation, à 
l’attraction, à la lumière, aux planètes, aux comètes et aux étoiles 
fixes. Nous y apprenons que personne n’a jamais vu, senti ou 
touché le vide, que Voltaire se contredit en admettant à la fois le 
vide de Newton et la ‘matière céleste’ de Mairan, que la théorie 
atomistique de la divisibilité infinie de la matière est une absurdité 
(‘Narra ai fanciulli coteste follie’, p.26), que la lumière est incor- 
porelle comme l’image qui se reflète dans un miroir (Pr Fis, 
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cap.II, IV, VI, VIII). Cette science n’est, au fond, qu’une pseudo- 
science: ‘le misure, i calcoli, e l’esperienze de’ Moderni, sono bene 
e spesso mere illusioni, per difetto del fondamento sul quale 
s’appoggiano, e dalla parzialità di chi li fa’ (Pr Fis, cap.1x). 

D’une critique de la science à son procès, il n’y a qu’un pas, et 
c'est bien d’une mise en accusation qu’il s’agit ici. Parlant de 
l’astronomie et de la physique, il s’écrie: ‘Qual uso mai potrebbe 
farsene nella vita umana, e nella Società, se non nel distrarre 
dagl’importanti, e lodevoli studj, quelle menti, provvedute di talento 
adeguato alle grand’ opere’? (Pr Fis, p.96.) 

Dans une Epitre à Thalie, destinée à répondre à l’Epître à 
Uranie d'inspiration déiste, il fulmine contre l'alliance de la 
science et de l’incrédulité: ‘ces mensonges dangereux / Dont on 
fait si grand bruit par la savanterie. . . . Mais non, je n’en puis plus, 
il faut que je m’écrie: / Qui, savants, vous mentez . . . Dites-nous 
donc, Savants, sur quoi vous vous fondez / Pour placer parmi 
nous de si vaines Idoles (Pr Fis, pp.105-122). 

Après Voltaire, le plus dangereux de ces vulgarisateurs scienti- 
fiques est sans conteste Fontenelle. Le succès des Entretiens sur la 
pluralité des mondes a incité Cataneo 4 les pasticher dans les douze 
premiéres des Lettere moderne (1752), mais pour en dénoncer le 
caractère insidieusement nocif. Ici encore, selon lui, l’engouement 
pour les sciences de la nature cache maladroitement des intentions 
irréligieuses: ‘si discerne in tutte le opere sue un non so che, onde 
si puo prendere grave sospetto della sua intenzione’ (LM, p.4). 
Il remarque que Fontenelle ne mentionne jamais dieu, mais seule- 
ment la nature, ‘alla moda di qualche Filosofo Epicureo che tutto 
attribuisce all’incontro fortuito degli Atomi’. Les théories de 
Fontenelle, reprises à Newton, sont indubitablement fausses’, et 
leur vulgarisation ne peut donc étre que pernicieuse; il déplore la 
vogue d'una quantita di Libri, che poco a poco sovertono la 
mente, e il cuore degl’Uomini’. D’autant plus qu’à Pen croire 


23 Cataneo leur opposejZe Spectacle testants) de la Bibliothèque raisonnée 
de la nature de l’abbé Pluche et les judi- (LM, p.10). 


cieuses remarques des auteurs (pro- 
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ces théories seraient déjà dépassées: il rapporte que Fontenelle 
aurait désavoué sur le tard ses absurdes erreurs; quant à son maître 
et modèle, ‘il nome del famoso Nevton ha imposto per qualche 
tempo ovunque ha risuonato, pur da dieci Anni in qua, non è più 
in quella voga’ (ZM, p.12). 

Tout ce tapage cessera quand on voudra bien en revenir au bon 
sens, car il est persuadé pour sa part que ‘vi è molto d’Isterico in 
tutti i nostri Astronomi’. Comme les femmes et les hypocon- 
driaques, ‘di frequento vaneggiano realizando le loro fantasie’. 
L’ceuvre de Fontenelle est un de ces délires de l’imagination et 
Cataneo renvoie les Entretiens ‘nel paese delle favole arabe, o delle 
persiane’ (LM, pp.24-25). 

Comment ne pas douter de la raison des astronomes et de leurs 
admirateurs en lisant dans les Mémoires historiques et critiques du 
28 février une carte du système solaire établie d’après Newton, 
illustrée par Wiston et traduite en frangais, où l’on donne jusqu’a 
la gravité exacte du soleil et des planètes? “Convien inghiottircelo 
com'è, ed ammirare il coraggio di chi ce lo annunzia’ (ZM, p.27). 
Dans son mépris pour les astronomes, Cataneo en arrive à croire 
qu’ils sont prêts à soutenir les plus énormes extravagances pour 
obtenir une récompense académique ou princiére. Qui croire, 
dés lors? Une expérience faite par Hawksby le 9 juin 1710 au 
dôme de Saint-Paul, à Londres, devant des membres de la Royal 
society a remis en question la théorie fameuse de Galilée sur la 
chute des corps. Fions-nous plutòt a dieu et a ses interprètes. A 
propos des théories sur l’attraction, la répulsion et les éclipses, 
Cataneo écrit: ‘il Padrone di tutte le stelle non fa che burlarsene, 
e non crede di dovere a tanta lor presunzione, che il castigo d’ab- 
bandonarli alla vanità dei loro ragionamenti. . . . Benedetto sia il 
buon Moisè, che contento d’averci assicurata la stabilità della 
Terra, ha lasciati correre i Pianeti come Dio ha voluto’ (ZM, p.31). 

A la rigueur on pourrait se référer 4 Ptolémée et aux Arabes, 
bien que ‘oggidi sono nell’ultimo discredito’, ou 4 Tycho-Brahé, 
encore que ‘quel superstizioso Autore non ha voluto toccare all’ 
immobilità della nostra Terra’, ce qui l’a fait bannir de l’astronomie 
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moderne. Mais laissons aux enfants les billevesées de Copernic, 
Kepler, Descartes et Newton, ‘non meno meravigliosi di quelle 
bolle di saponata, che tanto divertiscono i ragazzi, ed ugualmente 
pronte a svanire’ (LM, pp.32-33).‘Perconto mio, vorrei pinttosto 
mandarsi a Moisè: ma quel vecchio Autoresié contentato di stabilire 
l’immobilità della Terra. ... Come volete ch’io ardisca proporvi 
un Astronomo così riservato, o così semplice e sincero’? Et de 
conclure: ‘lasciamo queste, e tant’altre simili cose, liberamente 
vagar nell’ Oceano del Saccentismo di questo Secolo’ (ZM, p.39). 

Quant a la dernière Soirée des Entretiens, touchant le mouve- 
ment de la terre et des astres, ‘tutto il ragionamento di Fontenelle 
è una Sciochezza. . . . Grande gargato vi vuole, per inghiottire si 
fatti Camelli’ (ZM, pp.41, 45). A l’instar de la Bibliothèque rai- 
sonnée (xxxv.16), sa source coutumière, il fulmine contre les 
déplorables effets de l’esprit de système, mais cette colère vise bien 
autre chose qu’une crédulité excessive ou qu’un engouement 
momentané. Derrière les théories de Newton, derrière les spécu- 
lations d’un Maupertuis sur la forme du globe, il décèle les progrès 
inquiétants d’un esprit nouveau qui se confond bien vite avec 
l’incrédulité. Peu lui importeraient ces modernes ‘divagations’ si 
elles ne minaient pas la foi religieuse et ne fournissaient de l’eau 
au moulin des ‘libertins’. Il est intéressant de voir que Cataneo 
ne s'intéresse pas aux croyances subjectives des savants qu’il 
incrimine, mais aux conséquences objectives de leurs doctrines: 
‘L’irreligione non avrebbe tanto guadagnato nella nostra caduca 
età, senza le nove dottrine Astronomiche spacciate ad arte con tutta 
l’asseveranza. Pochissimi hanno il talento, l’agio e la volontà di 
scuoprire se si dica il vero od il falso, perchè destramente si vanno 
preparando gl’animi, come fa il Fontenelle colla sua Dama. // 
Libertinaggio vi mette poi l’ultima mano’ (LM, p.50). Dans l’esprit 
de Cataneo — et historiquement il n’avait sans doute pas tort — 
tout se tient: c’est ainsi que si nous n’admettons plus que l’homme 
a été le principal objet de dieu dans sa création”, ‘la Religione, la 


24 thèse soutenue par la Bibliothèque 
raisonnée, xxiii, 84. 
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Morale et la Politica rovinano scavate dal fondamento’ (LM, 
p.54). Les mêmes griefs, les mêmes inquiétudes sont formulés à la 
même époque en France contre I’ Encyclopédie: orthodoxie, figée 
dans son immobilisme, rejetait une vision de l’univers et de 
l’homme qui devait, à bref délai, faire éclater les cadres dans les- 
quels elle s’enfermait depuis des siècles. 

Pour Cataneo, la recherche scientifique n’est qu’un prétexte 
sous lequel les ennemis de la religion camouflent leurs véritables 
intentions; la vogue de l’astronomie est une forme subtile, et 
d’autant plus pernicieuse, de l’incrédulité. On a bouleversé les 
sciences, et jusqu'aux mathématiques, ‘tosto che diano manifesto 
risalto alla Rivelazione». De même, ‘l’Ipotesi del moto della 
Terra, come favorabile agl’antirivelazionarj ed ai Libertini, trova 
quel appoggio, che non merita, e non avrebbe mai conseguito se 
il Mondo fosse più pio, e morigerato. Molto importa metter in 
voga questa insensata sentenza, per iscuotere dietro a lei l autorità 
stringente della Rivelazione. Questo attentato si va dissimulando con 
dire chè la Religione non abbisogna dell’immobilità della Terra, 
per sostenersi: come neanche degli Oracoli Antichi, del loro am- 
mutinamento colla venuta del Salvatore”; della Filosofia Plato- 
nica, de’ Miracoli; e di tutte l’altre testimonianze che Dio ha 
voluto ritrarre dall’Istoria profana, come dal consenso del Genere 
umano‘ (LM, p.56). La seule partie louable des Entretiens, c’est- 
à-dire l’apologue des roses et du jardinier (5° soirée), aurait dû 
inspirer à Fontenelle une leçon d’humilité, non de relativisme. Il 
convient aux hommes de raisonner comme le font les roses; 
‘render conto del fatto, senza sforzar le barriere della loro cogni- 
zione esperimentale’. Faire autrement, c’est se condamner à 
l’erreur et aux ténèbres (ZM, p.74). 

Le critère de la vérité, c’est le bon sens, non pas celui du marquis 
d’Argens dont La Philosophie du bon sens (1737) va beaucoup 
trop dans le sens du ‘philosophisme’, mais au contraire celui qui 
ramène à la tradition consacrée par l’usage séculaire. ‘Il ne faut 


25 voir l’ Histoire des Oracles de Fon- 
tenelle. 
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pas abandonner tout le genre humain qui a été, pour ne s’arréter 
qu’au présent’. Aussi Cataneo s’en tient-il, pour sa part, a la phy- 
sique de Platon et d’Aristote, ainsi qu’a l’astronomie de Ptolémée 
(Pap, pp-336, 348). Il appelle ‘Gassendo e Cartesio due chimerici’ 
(Fis Am, p.30). 

Les théories de Maupertuis sur l’aplatissement de la terre sont 
le comble du ridicule. Aberration de l’esprit que de vouloir trans- 
former notre globe en ‘cedro, arancio, prugnola o pero’ (Fis Am, 
pp-80, 152; LM, p.46), voire même en une ‘focaccia schiacciata’. 
A Vinstar de ‘quel Malpertuggio celebre, / e noto insino ai 
Laponi””, l’auteur du Petit Hérodote, Beryber, c’est-à-dire Cata- 
neo lui-même, se présentera comme un astronome ‘établi depuis 
quelque tems à l’Arcangel, où il aprit assez mal le françois’: comme 
‘la dispute sur l’aplatissement et l’allongissement de notre globe’ 
a troublé la paix requise par ses observations célestes, il a tranché 
la question en expliquant l’aplatissement par la fonte des glaces 
polaires en été et l’inverse par leur reconstitution en hiver”. 

L'idée de vide est tout aussi absurde: ‘la borsa vuota, dice Arli- 
chino, è il solo Argomento del Vacuo’ (Fil, p.79). Comment 
peut-on prétendre, avec Voltaire, sans risque de contradiction, 
‘che il vacuo Neutonico / non è un nulla specifico / mentre in esso 
riflettesi / la luce, e si riverbera’ (Fis Am, p.52)? 

La biologie moderne ne vaut pas mieux d’ailleurs. Cataneo 
combat la théorie de la génération exposée dans ‘di Maupertuis la 
Venere; de même, ‘Levenocchio illudesi / con quei vermetti 
piccoli / che al microscopio parvegli / nuotar nell’uman semine’*. 
Le transformisme n’est qu’une extravagance poétique sortie d’un 


26 Luc, p.1: on sait que la ‘focac- 29 Ja Vénus physique (1745). 
cia’ (fouace) est un gâteau typique- 30 Fis Am, p.127. Dans Luc, pp.16 ss. 
ment Vénitien. il affirmait déjà que Leeuwenhoek 


27 Luc, p.86. Dans le PH il parle des avait pris pour des ‘vermicelli? ou des 
‘astronomes laponset péruviens [= La ‘animaletti seminali” ce qui n’était que 
Condamine]. des ‘parti spiritose, o salinosisse, che 

28 PH, préface; même idée dans Fi,  discorrono pe’l fluido”. 
pp.119-123: ‘un certo astronomo 
Beryber’. 
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cerveau débile; les nuages changent, mais non les fleurs, les arbres, 
les poissons, ‘fuorchè en la testa debole / di Teliamed poetico”. 
Et lorsque ces découvertes sont sérieuses, comme c’est le cas pour 
‘le travail admirable que Mr. de Réaumur a observé dans les 
abeilles, Lionet dans les insectes’ (PH, p.187), il ne faut y voir 
qu’une raison de plus d’admirer, non point la science moderne 
qui les met au jour, mais la grandeur du Créateur, la splendeur de 
la création et cette ‘moltiforma Sapienza Divina’ qui, loin d’écono- 
miser ses efforts, tend toujours au magnifique (ZM, p.51). 

N’est-il pas extraordinaire, remarque Cataneo, de constater que 
ceux-là mêmes qui refusent le merveilleux dans la religion Pad- 
mettent avec tant de légèreté dans le domaine pourtant si conjec- 
tural des sciences? Ces prétendus incrédules gobent les pires 
sornettes. 

‘Ah menzogneri! come ardite voi di chiamarvi increduli, voi 
che prestate sì pronta e cieca fede ai più favolosi racconti, a tante 
chimeriche osservazioni, a quelle supposte dimostrazioni, che non 
intendete, nè capirete mai . . . Quelli che si vantano d’essere 
increduli a Dio, sono i più creduli agli Uomini; nè lo sarebbono 
senza di questo . . . Non vorrei richiamarvi il libro di Taliamed, e 
quelli de’ moderni Sistematori d’Astronomia e di Fisica; nem- 
meno i compilatori di certa sorte d’osservazioni e fenomeni, come 
nella Storia de’ Volcani, e d’altre simili vanità’ (Zid, p.157). 
Le livre de Te/liamed constitue, à ses yeux, l’expression la plus 
significative de ce mélange de légèreté et de crédulité dont est faite 
la prétendue biologie moderne. Il s’en gausse lourdement dans les 
Lettere moderne 1X et x où nous assistons à un entretien de l’auteur 
avec deux ‘dottissimi stranieri’ qui, par un curieux hasard, parlent 
frangais. Ils examinent avec attention leur tasse de café: tout 
liquide ne contient-il pas, selon le système de Telliamed, la 
semence indestructible de diverses espèces vivantes? A force de 
scruter leur café, ils finiront d’ailleurs par laisser tomber leur tasse, 
qui se brise au sol. 


31 Fis Am, p.150; il parle ailleurs des 
‘songeries’ de Telliamed (Fil, p.36). 
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Mais la discussion est amusante et animée. Les Frangais repro- 
chent aux Italiens d’être superstitieux et trop ‘incallati’ dans leurs 
habitudes de pensée pour sortir de leurs préventions. Cataneo leur 
rétorque, au nom de l’expérience, que loin de nous offrir le spec- 
tacle d’une dessiccation progressive, la géographie nous montre 
l’ensablement régulier des embouchures du Rhin, du Pò, du 
Danube, du Tanais et du Borysthéne (LM, p.64). Les fossiles, 
bien réels ceux-là, sont la démonstration palpable du Déluge 
universel. Quant aux hommes marins, sortis de l’eau pour peupler 
la terre, quelle fable absurde! Cataneo n’y voit d’ailleurs aucun 
mal; il parlera plus tard de ‘Teliamed poetico’ (Fis Am, p.150), il 
précise ici (ZM, p.66) que ce livre n’a rien de dangereux, puis- 
qu’il contient ‘un’ideaccia che per la sua stravaganza è affatto 
rarissima’**, 

Des hommes marins, Cataneo en a vu sur des gravures illus- 
trant un livre vieux de plus de deux siècles, à côté d’ hommes à une 
main, ou a un pied, ou sans téte, et d’autres qui auraient les yeux 
dans la poitrine ou la bouche dans le ventre, et le sieur Marini 
n’a pas craint de les décrire dans la Scuola del Cristiano imprimée 
à Bologne. Comment de prétendus ‘philosophes’ en arrivent-ils à 
faire renaitre de pareilles fables sous l’apparence de la nouveauté? 
C’est que toute leur pensée repose sur une contradiction fonda- 
mentale qu’il analyse dans la lettre x. Ecoutons-le: ‘Quei pretest 
Filosofi, che trovano difficoltà in acconsentire al Diluvio univer- 
sale, che faranno mille obbietti colle Istorie, ai prodigj ed alle 
verità autenticate dalle Sacre Carte, abbracciano poi con piena fede 
una infinità di favole e di stravaganze che meritarebbono riprensione 
in ogni ragazzo che se le lasciasse dar ad intendere’. Telliamed 
gobe les histoires les plus absurdes et les plus fabuleuses. Peut- 
étre est-ce la punition que Dieu réserve à ceux dont l’incrédulité 

32 n'empêche qu’il conseille à celui traités issus du De Natura Rerum de 


qui voudrait s’amuser de lire plutôt le | Thomas de Cantimpré, e.a. le Liber de 
Ricciardetto de mgr. Fortiguerra (LM,  monstruosis hominibus, cf. Jurgos Bal- 
p.71). trusaitis, Réveils et Prodiges. Le gothi- 

83 cette description correspond par- que fantastique (Paris 1960), 260-262. 
faitement à celles qu’on trouve dans les 
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est à sens unique. ‘Come mai potrei spiegarvi che persone, le 
quali professano d’esser Filosofi, si mettano sotto ai piedi le Leggi 
della Natura e del buon senno, per abbracciare ed ispacciare le più 
alte Chimere del Mondo? Telliamed ... ci ha dato un’esempio 
veramente parlante di queste contradizinio; ed in un Secolo, che si 
vanta tanto illuminato, come questo, nel quale il semplice, ed il vero 
si suppone in trionfo”, Voi direste ch'egli abbia studiato apposta 
per destar l’ombre ed i fanatismi di quei Mostri e Chimere che già 
tre Secoli spacciavansi delle Regioni del Pepe’ (ZM, pp.67-68). 

Ces pseudo-savants croient a toutes les billevesées de la phy- 
sique et de l’astronomie modernes, sur la foi d’un seul témoignage. 
A l’autorité de Dieu, de l’Eglise et des siècles, ils préfèrent celle de 
‘Réaumur, Mussembroech, Artsoeker, Newton, Halejo, Malper- 
tugio”*. ‘Si burlano, di là da’ Monti, de’ nostri Leggendarj, ove in 
fatti si contengono molte esaggerazioni: ma Dio ha permesso, che 
da 30 anni in qua, siano usciti Libri Oltramontani, i quali spacciano 
stravaganze, e vere impertinenze ne’ prodigi della natura’: c’est le 
cas de Telamied (sic) et de bien d’autres conçus ‘su quel gusto 
istesso’ (Fil, pp.117, 119, 37). 

Tout le Petit Hérodote repose sur cette critique. Les gazettes 
ont fait état d’une série alarmante d’incendies, à Constantinople, 
à Stockholm, à Moscou. Le comte, porte-parole de l’auteur, y 
verrait pour sa part la conséquence de ‘quelque disattention bien 
coupable’, mais le ‘philosophe’, Mr. D., leur a trouvé une explica- 
tion plus scientifique: ‘l’enterrement des fourmis, qu’on vient 
d’observer 4 Rotterdam’. Des académiciens ont observé des 
colonnes de fourmis portant près de la téte de curieuses pointes 
lumineuses qui mettent le feu au papier qu’on en approche. Pour 
M. d’Hautsibir, il s’agit d’un enterrement de fourmis, les pointes 
étant les bougies qu’elles tiennent dans la bouche. En ce cas, 
affirme M. Lutbernoch, ‘les funérailles des catholiques seroient 


34 allusion à un texte cité plus haut 33 la liste correspond de près aux lec- 
(LM 42) de la Bibliothèque raisonnée tures de Cataneo dans la Bibliothèque 
(XXXII, 291) d’après qui ‘le vrai et le raisonnée. 
simple sont le gout d’aujourd’hui’. 
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plus authentiques que celles des protestants’, où il n’y a point de 
cierges. L’expérience est renouvelée six fois, avec le méme résul- 
tat, au grand désespoir de Lutbernoch: il est décidé que Hautsibir 
la consignera par écrit, que Ratiron étudiera le secret de l’allumage 
des bougies et que Bauricot adressera le procés-verbal de ces tra- 
vaux aux gazettes de l’Europe®®. Mr. D. en conclut qu’il suffit qu’un 
enterrement pareil se fasse près d’une ‘veine de soufre, de nitre et 
d’autre matière combustible et crépitante’, comme à Pozzuoli, 
pour qu’en résultent les phénoménes volcaniques et les tremble- 
ments de terre ‘fort fréquens dans le roiaume de Naples’. Bel 
échantillon de raisonnement pseudo-scientifique et de crédulité. 

Cette crédulité des foules, mais aussi des élites, devant les 
découvertes techniques, Cataneo la retrouve dans l’engouement 
pour la ‘machine électrique’, au point que celle-ci va devenir sa 
bête noire. ‘Jaime à badiner, Madame’, écrit Beryber; ‘ainsi, 
passez-moi quelques sotises. On me mande d’Italie qu’un Curé qui 
travaille à force par sa machine, Electrique s’il vous plait, et qui 
a réussi par là à donner trois Enfans en même tems à trois de ses 
paroissiennes, déclarées stériles, s’est déja fait un grand nom dans 
son pais’. Il va publier un ouvrage in-folio pour soutenir ‘qu’on 
ne sauroit faire des Enfans que par l’Electrisation’ et pour montrer 
comment guérir les convulsionnaires de Saint-Médard ‘par une 
électrisation de la Bulle’ (Z Ber, pp.168-170). On comprend 
pourquoi il pouvait écrire de l’histoire des fourmis qu’‘elle vaut 
bien la machine electrique”. 

Le malheur est que les prétendus savants croient eux-mêmes 
aux billevesées qu’ils débitent. “A me pare impossibile, che due 


36 PH, pp.197-210. Le pseudo- philosophe Cleanthes et rapporté par 
Beryber en reparlera dans Pap, p.274: | Montaigne dans l’ Apologie de Raymond 
‘où trouverez-vous quelque soin des Sebon, Essais, XII.Xii. 
funérailles parmi les bêtes, si ce n’est à 87 PH, p.197. Il en est aussi question 
mes fourmis, la bougie à la main?’. dans Fis Am, p.152: “le Macchine / 
Inutile de dire que nous n’avons trouvé pneumatica ed elettrica / sù cui tanto si 
trace d’aucune histoire de ce genre disputa’, et p.254: ‘colla macchina 
dans la presse de l’époque. L’anecdote Elettrica / dar vita agli Apopletici / e 
est peut-être issue de l’enterrement poi colla pneumatica / salvar dell’ Asma 
‘d’un fourmis mort’ observé par le el’Idrope: / e altre fole simili’. 
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Coperniciani, che fanno girare la Terra, quando s'incontrano, no 
si ridano della credulita moderna: e pure non è vero’. Dans ce cas, 
‘non è più maraviglia, se rispettabili Corpi Accademici propon- 
gano premi per chiunque dirà se la Terra girasse sempre in ugual 
maniera’ (Lib, pp.54-5 5). Mieux vaut donc nous aligner sur Patti- 
tude des bergers et des paysans. C’était déjà la conclusion de 
l’Idiota. Cataneo la reprend en 1752: ‘Che poi non sia giudice 
competente il popolo di tanti sistemi Fisicomatematici ed Astro- 
nomici, che sono in voga; degl’infinitamente piccoli, delle Flus- 
sioni Nevtoniani; delle parabole d’ogni Cometa; delle Monadi 
Leibniziane; delle simigliette Giacentine*; e di tutta la caterva di 
simili Pagodi; tanto meglio per lui, e per noi; perchè così vanno 
tutte a sepellirsi in quella oscurità, alla quale sono riserbate’ 
(Lib, p.156). 

Croire que la terre tourne autour du soleil, c’est raisonner 
comme le cuisinier qui voit le rôti tourner autour de la flamme; 
croire qu’elle bouge alors que les étoiles sont immobiles, c’est 
raisonner comme le gondolier qui voit la terre et les arbres avan- 
cer, avec cette différence que le gondolier n’ignore pas qu’en 
réalité c’est lui qui bouge (Fil, pp.105-106). Ainsi Cataneo peut-il 
écrire dans l’Æpitre à Thalie: ‘Centre de l'Univers chacun connut 
la Terre, / Et fit rouler au tour constamment le Soleil, / Les Astres 
lumineux, les Planètes errantes. . .. Tant qu’on voira cela, il est 


38 dans ses Recherches philosophiques 
sur la nécessité de s’assurer par soi- 
même de la vérité; sur la certitude de nos 
connoissances; et sur la nature des êtres 
(Londres 1743), Thémiseul de Saint- 
Hyacinthe utilisait à diverses reprises 
le terme de ‘semille’ pour désigner 
l’infiniment petit. “La semille sera un 
être infiniment petit, par consequent 
veritablement un, simple, indivisible, 
par consequent impenetrable, de la der- 
niere solidité, de la dernière dureté, 
comme elle est de la dernière petitesse’ 
(p.400). Et plus loin: ‘Supposons main- 
tenant que cet étre Infiniment-puissant 
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créât un être /nfiniment-petit, que j’ap- 
pelle semille; cet être étant de la dernière 
petitesse, il n’y auroit rien de plus petit 
que lui, par consequent ainsi que nous 
l’avons déjà remarqué il seroit sans 
parties, par consequent, indivisible et 
infiniment solide; de sorte qu’en le 
supposant compressé par tout le poids 
de deux globes plus gros que la Terre 
et formé du marbre le plus dur, il seroit 
en vain compressé par ces deux globes. 
Il ne pourroit étre écrasé, puisque 
n’ayant point de parties, il est indivi- 
sible et par consequent de la derniere 
solidité” (p.417). 
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incontestable, / que nôtre Globe ici ne sauroit se mouvoir. . . . 
Je plains Nevton et Galilée / Et de tant de Savans la triste renom- 
mée’ (Pr Fis, pp.111, 112, 116). 

Il Filosofismo delle belle nous révèle assez curieusement, dès la 
Lettre1, quec’est surtout le public féminin que Cataneo veut pré- 
server de la contagion du libertinage scientifique. Parmi les 
ouvrages dans lesquels se complaisent les femmes, ou du moins 
celles qui n’ont ni beauté ni succés et qui ‘si volgono disperata- 
mente al Saccentismo’, il signale, outre le Dictionnaire de Bayle, 
le Neutonismo per le dame d’Algarotti, la Pluralité des mondes de 
Fontenelle et ‘la Grammatica del Martino”. Or, cette science se 
fonde sur des axiomes douteux et sur des instruments incertains 
(cf. supra,pp.180-181):sa valeur est toute relative, et s’il est bon de 
s’instruire de ses dernières observations, il convient de se méfier 
des systèmes qu’on veut en déduire (Fil, pp.79-80). 

La science ne forme ni de bons chrétiens, ni de bons citoyens. 
‘Elle nous donnera des ergoteurs, des gens qui s’amusent après 
un moucheron, une chenille; qui passeront les nuits la lunette a la 
main . . ., mais dont les mœurs et la conduite clandestine les 
couvriroient de honte si on osoit la déceler’, des incrédules 
‘toûjours préparés à controuver tous les evenements miraculeux, 
que Reaumur, Mussembroek, Artsoeker etc. n’attesteront pas’ 
(PH, pp.138-140). 

C’est que les règles qui conviennent aux sciences n’ont rien a 
voir avec celles qui régissent la société, la religion, la politique et la 
morale (Fil, Iv, avec renvoi a Lib et LM; et Ur, p.191). Sans le 
dire en termes exprès, Cataneo établit une distinction assez nette 
entre sciences de la nature et sciences de l’homme, les unes 
requérant la rigueur des mathématiques, les autres s’accommo- 
dant d’une approximation et d’une marge d’incertitude. Telle est 


89 il s’agit de la Grammaire des  sieux (Paris 1749, rééd. en 1764). Cette 
sciences philosophiques, ou analyse abré- grammaire est une véritable synthèse, 
gée de la philosophie moderne appuyée sous forme de questions et réponses, 
sur les expériences, de Benjamin Martin, du savoir scientifique de l’époque; elle 
trad. de l’anglais par Ph.-Fl. de Pui-  vulgarise la physique newtonienne. 


IQI 


STUDIES ON VOLTAIRE 


l’idée générale développée dans un Ragionamento sopra il medico 
impropriamente attaccato da un autore spagnolo”. 

Critiquer la médecine en raison de ses imperfections est aussi 
déraisonnable que de déclamer contre les arts, puisque la médecine 
ne saurait prétendre au type de perfection dont se réclament les 
mathématiques. Nos instruments sont peu propres à sonder le 
corps humain: ‘sintanto che gli Uomini non nascono cogli occhi 
formati a guisa di Microscopi, o Telescopi, nonse ne saprà più: e se 
nascessero così, addio bellezza, graziosità, e l’infinità de’ dilletti, 
che per esse si gustano. Tal’é almeno il parere dell’ ingegnoso 
Gulliver ne’ suoi Viaggi tanto dillettevoli ed istruttivi’. Refuser 
la médecine parce qu’incertaine, c’est l’abandonner aux charla- 
tans, aux ‘Vecchiarelle, Zingari o Stregoni’#. 

Vouloir la perfection aboutit, en fin de compte, à la politique du 
pire. Laisser faire la nature, c’est mourir ou laisser mourir. Cata- 
neo met explicitement sur le méme pied les médecins et les 
hommes politiques, tenus d’agir concrètement, en dehors de 
toute certitude mathématique, dans le domaine aléatoire de 
l’humain. Les hommes, en effet, doivent être ‘medicati e governati, 
non matematizati’ (Lib, p.191). Ce n’est pas parce que nous 
n’avons pas le critére du meilleur médecin qu’il faut renoncer a la 
médecine: renongons-nous 4 la cuisine faute d’avoir le critére du 
meilleur cuisinier: ‘nemmeno si parla fra di noi contro de’ Cuochi, 
quando non si cessa di strillar contro i Medici’. Le propre de la 
médecine, c’est que nous sommes tous juges de ses effets, à Pin- 
verse de ce qui se passe dans les sciences où l’on peut échafauder a 
l’aise des ‘Castelli in aria’. Aussi les admirateurs de la science 
moderne sont-ils précisément ceux qui dénigrent la médecine avec 
le plus de violence. ‘Quel che fa ridere ogni Uomo di senno é che 


40 en appendice à Lib (pp.175-204). 41 Lib, pp.176, 179, 182, 186. Cf. 
‘L’auteur espagnol’ est le p. Feijóo, PH, pp.14-15: ‘la médecine n’est pas 
auteur d’une Apologia del scepticismo moins un art qu’une science’, 
medico et de nombreux essais sur l’in- 
suffisance de la médecine dans le Teatro 
critico et les Cartas eruditas. 
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presso a poco tutti i Sistematori spiegano felicemente i Fenomeni, 
e combattono quelli che non possono spiegare’ (Lib, p.196). 

L'imperfection de la médecine tient à son objet même, qui est 
l’homme, cet être déchu; elle s’explique ‘per indispensabile cagio- 
nevolezza ed oscurità della materia che trattasi’. La bonne foi ou la 
science des médecins n’est donc pas en cause, mais pourquoi 
faut-il que certains d’entre eux se laissent séduire par de fausses 
propositions et en arrivent a ‘lasciarsi uscire di bocca espressioni 
libertine, in propositi di sublime portata’? Comment supposer que 
des hommes ‘i quali pensano tanto a traverso nelle cosa più impor- 
tanti a loro stessi, abbiano poi a pensar dritto in quelle che riguar- 
dano altrui’#? 

La position de Cataneo est aussi significative que claire: ne 
compte que ce qui contribue au bonheur temporel de l’homme: 
législation, morale, politique, médecine, arts et lettres, ou à son 
salut éternel: philosophie et religion. Les sciences sont étrangéres 
aux deux (Lib, p.183), parfois même hostiles. Dès lors, ‘il Saccen- 
tismo del secolo illuderà ognuno e l’indurrà in errore, se nol si 
sottopuone alla censura della voce generale dell’ umanità’ (Zid, 
p-155)- De tous les principes de la ‘savanterie moderne’, Cataneo 
n’en a retenu qu’un seul, qu’il aime à citer. C’est la formule de 
Voltaire, tirée des Elémens de physique, qui dit: “Tl faut apprendre 
à voir, comme à lire’. Selon Cataneo, ‘c’est ce qui manque à bien 
des Savans’ (L Ber, p.183, Pr Fis, p.18). La conclusion qu’il en 
tire, pour sa part, est d’un singulier relativisme: tout comme la 
prononciation italienne appliquée au français fait rire, et réci- 
proquement, les scholastiques se moquent des gassendistes, carté- 
siens, newtoniens, et réciproquement. ‘C’est que chacun apprit à 
lire d’une façon particulière, c’est à dire, à voir, à raisonner, à 
calculer, et à prouver même, d’une manière toute differente des 
autres’. Voltaire se moque d’Aristote et de Roger Bacon; Cataneo 
en fait autant de Newton, ‘car j'ai appris à raisonner d’ eux, et vous 

42 Lib, pp.203-204. Cataneo songe- 

t-il au cas d’un La Mettrie ou a certains 


médecins vénitiens de sa connaissance? 
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de Neuton’ (LV, pp.107-109). On ne pouvait mieux marquer la 
subordination étroite de la critique des sciences à l’ensemble de la 
formation philosophique de notre auteur vénitien. Ecrivain diffus, 
Cataneo est en revanche un penseur d’une très remarquable cohé- 
rence, dont les idées s’enchainent ou s’imbriquent avec une par- 
faite rigueur. 


ii. Une philosophie ennemie des ‘philosophes’ 


Comme la plupart des penseurs dévots de son temps, Cataneo 
s'inquiète de la montée soudaine d’un courant d’incrédulité venu 
de l’étranger. Il déplore la vogue de ce ‘philosophisme’ qu’il 
attribue pour une bonne part au snobisme et a l’attrait de la 
nouveauté. 

Déjà les théories scientifiques venaient en ordre principal ‘di là 
da’ Monti’, par le canal de ‘libri oltramontani’ (Fi/, pp.117-119; 
cf. supra ch. I). Il en va de méme pour les idées pernicieuses 
lancées par les ‘filosofastri moderni’: naturalisme et matérialisme 
sont des doctrines ‘di cui oggidi tanto si parla di là da’ Monti, e ne 
risuonano l’ Alpi nostre ancora’ (Fil, 11, pp.406 et ss.). Ces idées 
viennent d’Angleterre, mais surtout de France. Que lisent les 
dames tentées par le ‘libertinage’ philosophique? Les Lettres 
persanes, les Lettres juives, les Lettres cabalistiques, les Lettres péru- 
viennes, la Liberté de penser“, mais surtout le redoutable Diction- 
naire de Bayle dont on voudrait, en vain, faire passer les quatre 
volumes pour de simples répertoires instructifs (Fi/, 1 et 11). Peut- 
étre, en effet, les lit-on d’abord dans cette intention, mais le mal 
est bientòt fait et le remords vient trop tard. Par ‘le lubricita delle 
quali ridondano’, ils favorisent en nous des ‘inclinazioni macchi- 
nali’ (Fil, p.9). 

Les bêtes noires de Cataneo, ce sont les déistes anglais, un 
Collins, un Tindal, un Woolston, ou ceux qu’il prend pour tels, 
comme Mandeville ou Locke. Mais ils l’inquiètent moins que leurs 


43 onnesait s’il s’agit ici du Discourse des Nouvelles libertés de penser, recueil 
on free-thinking (1713) de Collins, ou publié en 1743. 
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émules français, plus audacieux et aussi plus accessibles, comme 
Argens, Bayle, La Mettrie, Saint-Hyacinthe, Toussaint, voire 
méme un Montesquieu ou un abbé de Saint-Pierre, et à plus forte 
raison ce prestigieux Voltaire dont la philosophie suspecte se 
camoufle derrière l’autorité du poète et du dramaturge. Il se 
gardera bien de traduire Voltaire, ‘essendo già per se abbastanza 
commune la favella francese nella nostra Italia, e frequenti pur 
troppo i suoi esemplari” (Pr Fis, pp.4-5), et il hésite pas à le 
répéter à l’intéressé. Voltaire avait reproché aux Italiens de son 
temps leur ignorance et leur rudesse, qu’il expliquait par la super- 
stition. Cataneo aurait plutôt tendance à craindre qu’ils ne s’en- 
gouent trop de la philosophie nouvelle: ‘pour dire vrai, je dois 
attribuer cette nouveauté à la délicatesse et au brillant de vos 
ouvrages, qui sont fort en estime parmi nous’ (LV, vi). Prenons-y 
garde cependant: Voltaire, à ses yeux, n’est pas tellement l’auteur 
des Elémens de physique, du Siècle de Louis x1v, de l Histoire de 
Charles x11 que celui del’ Epitre a Uranie et, ce qui peut surprendre 
à bon droit le lecteur moderne, des Pensées philosophiques. C’est 
ainsi qu’il déclare que l’auteur de la Pensée philosophique, xxv 
(‘On sait à quel âge un enfant doit apprendre à lire’) ‘pourrait 
bien faire équivoque avec celui du Siecle de Louis XIV (Pap, 
pp-123- 124) et qu'il le tient pour ‘un des plus illustres savants 
du siècle’#, 

Ces auteurs subversifs et mensongers constituent un danger 
particulièrement grave pour la jeunesse“. Celle-ci ‘écoute volon- 
tiers les propos hardis qu’on lui tient et qu’on débite à l’ombre des 
grands noms de Looke, de Bayle, de Neuton, de Voltaire, de 
l’Auteur des Lettres persanes, du Livre des Maurs, du Philoso- 
phisme du Bon Sens, de l Esprit des Loix, de l'Art de Jouir, de 


44 PH, p.69. Le terme, en 1753, ne 
saurait s’appliquer à Diderot. Le nom 
de Diderot n’est d’ailleurs jamais cité 
par Cataneo. L’erreur d’attribution a 
été commise également en Allemagne; 
cf. notre étude ‘La réaction allemande 


aux premières œuvres philosophiques 
de Diderot’, Diderot studies (Genève 
1963), iv.134. 

45 la méme inquiétude se retrouve en 
Allemagne, cf. note 44. 
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P Homme Machine, et du Siècle de Louis xiv’ (Pap, p.83). Le jeune 
homme ‘y voit ses penchans flattez’, il s'engage dans ‘cette carrière 
lubrique; et le voila licencié dans la nouvelle Sorbone. . . . Rien ne 
l’arréte plus... que si, après tout cela, on ajoute quelque bon-mot, 
quelqu’expression ingénieuse et picquante, sans jamais vouloir 
demordre, ni consentir aux autres; le voilà Philosophe complet’. 

Si la jeunesse s’engoue du ‘philosophisme’ par attrait de la 
nouveauté et par désir d’étonner, ce serait plutòt le dépit qui y 
conduirait les femmes. Une femme n’a-t-elle plus de succès en 
société, elle se tourne vers les livres et se jette dans le ‘saccentismo’, 
car ‘saccente e bella sono incompatibili in una Donna’ (Fil, 1). 
Des fables arabes et persanes, elles en viennent vite à Fontenelle, 
a Algarotti puis à Bayle. Mais le danger n’est pas moindre avec 
Locke et Newton, puisque ces deux esprits ‘hansi usurpata una 
vera tirannia sull’intelletto del Secolo’ (77, m1). 

Le péril— si péril il y avait — n’était nullement imaginaire: nous 
avons vu que la signorina Agnesi, dont les propos sont rapportés 
avec émerveillement par le président de Brosses, était entichée de 
Newton, ce qui ne l’empéchait pas d’être bonne catholique et de se 
destiner au couvent. Moins dévote certes, et de mœurs plus libres, 
la belle et ‘sage’ Dubois, gouvernante de Casanova, est une lec- 
trice assidue de Locke. L’émancipation de la femme, au xvin? 
siècle, passe par la philosophie et par les sciences. Ce n’est pas sans 
raison que Fontenelle, Algarotti, Cataneo et Voltaire lui-méme 
écrivent à l’occasion pour les dames. Et Cataneo aura beau crier, 
traiter de ‘pazzarelle’ les ‘dottoresse d’oggidi’ (Fil, Dédicace), il 
n’arrétera pas une évolution irréversible. Son désir n’est d’ailleurs 
pas de maintenir les femmes dans l’ignorance, — en cela, il est plus 
moderniste que Rousseau— mais d’orienter leurs curiosités vers 
une sagesse éprouvée, une philosophie orthodoxe, des lectures 
saines et substantielles. 

Cataneo n’est point hostile à la philosophie, du moins è celle 
qu’il tient pour une bonne philosophie, mais à ce qu’elle est 
devenue dans l’usage courant sous l’influence néfaste de la ‘savan- 
terie moderne’. Le trait commun des ‘prétendus philosophes’, 


196 


CATANEO 


c’est leur impiété**. Ils usurpent le beau titre de ‘philosophe’: 
‘Si dà troppo indecentemente il nome di Filosofo a persone che 
non meritano se non quello d’Antisofo’ (Luc, p.13). Il faut, nous 
Pavons vu (chap.11.2), ‘assicurarsi della vanità e della impostura 
del mascherato Filosofismo’. 

L’habileté des impies a été d’identifier le philosophe avec Pin- 
crédule. Cataneo n’en veut pour preuve qu’un de leurs livres de 
chevet: ‘les savans Antirevelationaires, que nous connoissons per- 
sonellement ou par leurs ouvrages, se sont eux-mémes tracé le 
portrait’ dans les définitions du ‘philosophe’ proposées au début 
du livre Des meurs*’. Contrairement à ce qu’affirme Voltaire dans 
la préface de l Histoire de Charles xu, Aristote n’a jamais écrit que 
‘l’incrédulité est le fondement de toute sagesse’. Voltaire confond 
délibérément l’incrédulité et le doute, celui-ci n’étant qu’un état 
temporaire ‘pour attrapper enfin la vérité” et, de toute manière, 
l’incrédulité ne saurait être un fondement (LV, p.11). 

Qu'est-ce donc qu’un philosophe selon le cœur de Cataneo? 
‘Celui parmi les mortels qui courroit après les principes sûrs et 
clairs, qui conduisent les hommes à vivre dans la piété, dans la 
justice et dans la tempérance: en état de les apprendre aux autres, 
pour rendre toûjours meilleure la société’ (LV, p.92). Tel n’est 
certes pas l’objectif de la plupart des penseurs modernes, et 
Cataneo prend Voltaire à témoin de son indignation: ‘Ah Mon- 
sieur, me serois-je donc trompé jusqu'ici? Je vois par tout qu’on 
nomme philosophes des personnes qui ne savent même pas s’il y a un 
Dieu, ce qu’il est, ce qu’il demande de ses créatures. Qui ignorent 
s’ils ont une ame, et si ce qu’on appelle ainsi, n’est qu’une organi- 
sation de leur corps“, qui se detruit à la mort, de sorte que la vie 


est un homme qui examine avant de 
croire’. 

48 plus haut, LV, p.74, il dénongait 
semblablement ‘une philosophie toute 


46 “Toland, Woolston, Tindal, 
Mandvils, Collins, La Metrie, et tant 
d’autres que les Pensées philosophiques 
ont abregez’, (Pap, p.171). 


47 Pap, pp.85 et ss. Cataneo repro- 
duit les pp.2 et 3 de l’édition originale: 
‘Les philosophes sont des hommes qui 
forment la jeunesse. . . . Un philosophe 


materielle (= matérialiste) qui ne 
connaît d’autre Ame que la chittariglia 
Napolitaine, c’est-à-dire, la simple 
organisation des corps’. 
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éternelle ne soit qu’une imagination. Qui assurent que les hommes 
sur cette terre, qu’ona tiré de son centre pour la Planetiser, ne sont 
gueres plus que des insectes, et si peu de choses, qu’ils approchent 
bien d’un rien. Que la justice et la vertu ne sont que des noms 
pour signifier ce qui convient le plus aux differentes societés: et 
qu’un chacun ne doit s’y conformer, que par complaisance, et 
pour se faire reciproquer les mémes devoirs; sans crainte qu’un 
juge suprême en demande jamais compte à la mort . . . n’est-ce 
pas là un philosophe moderne tout fait, quelque impie, débauché, 
scandaleux et opiniatre qu’il soit” (LV, pp.95-96)*. 

L’essentiel de la polémique de Cataneo sera donc dirigé contre 
le matérialisme. Ses arguments sont, il faut bien le dire, passable- 
ment hétéroclites. Le premier ne nous étonnera pas, venant d’un 
penseur qui attache le plus grand prix au consensus historique: la 
quasi-unanimité des philosophes en faveur d’une distinction du 
corps et de l’âme. Les anciens, les Gentils modernes, les Hébreux, 
les Chrétiens, les Musulmans et les Américains eux-mêmes y 
croient; seuls quelques épicuriens et saducéens ont fait exception, 
mais leur doctrine a été rejetée avec horreur. Il en résulte que le 
matérialisme est un phénomène récent dont on voit mal les rai- 
sons: ‘o per genio di novità, o per l’infelice brama che così sia”s, 

Ensuite, la notion méme d’une matière pensante lui paraît 
contradictoire et absurde: autant parler d’un triangle carré ou de 
ténèbres lumineuses. Avancera-t-on que c’est avec nos yeux que 
nous voyons, il n’est que trop facile de réfuter cette confusion de 
l’organe avec sa fonction. ‘Aussitôt que notre esprit est distrait et 
qu’il ne s’aplique pas aux sensations, nous n’en savons plus rien’ 
et la rétine de œil d’un mort ne voit, à proprement parler, plus 
rien (PH, p.180). A cela, les matérialistes répondent qu’inverse- 
ment personne n’a jamais vu ou palpé un esprit. Faut-il en déduire 


49 accusation finale mise à part, la lement pour un déiste tel que Voltaire. 
définition recouvre assez bien la pen- 50 Fil, pp.111-115. Même argumen- 
sée de bon nombre de matérialistes du tation dans PH, p.171 et dans LV, 
xvi siècle, et particulièrement de p.79. 

Diderot. Elle ne vaut que très partiel- 
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que lamour, la pensée, le désir de bonheur, qui ne se voient ni ne 
se palpent, seraient inexistants? (F7, p.115). Quant à la thèse d’une 
éventuelle économie de la substance spirituelle dans la création, 
elle est anéantie par les admirables observations de Réaumur sur la 
vie des abeilles où se révèle une extraordinaire complexité de 
mouvements et d'organisation (PH, p.187 et LM, p.51). 

Cataneo range Locke, sinon parmi les matérialistes, du moins 
parmi ceux dont le matérialisme moderne s’est autorisé et qui lui 
ont fourni des armes. La querelle faite par ‘Mr. Loock’ à Platon 
à propos de l’innéité est inopérante et vaine; il ‘attaque un fan- 
tòme . . . auquel Platon n’a peut-être même pas pensé, puisqu’il 
s’oppose directement à son systême de la préexistence des ames 
humaines”. Locke aurait ‘agi plus conséquemment en attaquant la 
préexistence des Ames, et la Métempsicose; ou bien la contradic- 
tion de certaines écoles, qui joignent les idées innées avec la 
doctrine d’Aristote. C’est là qu’il pouvoit étaler la force de son 
génie supérieur qui a si fort brillé en Angleterre, où on s’imagina 
que sa manière de penser et ses principes tout-à-fait matériels servi- 
roient à renverser de fond en comble tout ce que le Monde a reconnu de 
spirituel depuis tous les siècles (SEL, pp.15-16). 

Non que telle fût l’intention réelle du philosophe anglais. 
‘Mr. Look...a hautement, et peut-être très sincèrement, désavoüé 
toutes les pernicieuses conséquences qu’on a tirées arbitrairement 
de ses principes. Son grand Æssai de l’Entendement humain est 
sans contredit le plus foible de ses ouvrages®t. Il ne bat plus que 
d’une aile parmi les sgavans, et peut-être à labri du grand nom 
que Mr. Look s’est acquis par d’autres ouvrages très sensés, dont 
il a honoré nôtre siècle’. 

Il dira ailleurs, avec plus de netteté: ‘l’idea di mettere ogni uomo 
in arbitrio di pensare e di operare, l’ è ingiusta e perniciosa . . . 
Loocke e Nevvton hansi usurpato una vera tirannia sull’intelletto 
del Secolo’ (Fil, 111). L’erreur première de Locke est d’avoir 
confondu deux notions: ‘Les François qui ne savent que leur 


51 méme idée dans Ur, p.102. 
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langue sont excusables lorsqu’ils paralogisent en parlant de 
P Ame, et de l'Esprit humain, puisqu’ils sont des mots équivoques 
et quelques fois analogues’. Le latin, lui, distinguait mens et 
intellectus. ‘Je doute fort que c’est sur un semblable écueil que 
Mr. Lock a brisé avec son Essai sur l’Entendement humain’ 
(L Ber, pp.279-281, Essai sur l’dme raisonnable). L'âme ne se 
confond pas avec l’intelligence; elle en est le principe et sa nature 
est immatérielle (Z Ber, pp.285-311). 

Reste enfin l’argument capital de Cataneo, celui de l’étroite 
relation entre la philosophie et la morale. A cet égard, le matéria- 
lisme ne peut engendrer que la corruption, la dépravation ou la 
luxure. Nous reviendrons plus loin sur cette idée, en étudiant la 
morale de Cataneo et ses implications politiques. Retenons 
simplement que c’est elle qui donne au matérialisme sa tristesse 
grise et désespérante: ‘sentieri tenebrosi e lubrici, che menano 
facilmente a rompersi il collo’ (Fi, p.106), ‘lasciano un’impres- 
sione così triste, che nuoce a quella clarità di volto che tanto con- 
viene alla bellezza’, dit-il à ses filles (Fil, p.52). 

Le naturalisme ne vaut guére mieux, puisque la nature rend 
témoignage a son divin auteur et que la prétendue loi de nature 
émane finalement de dieu. Vouloir évincer la divinité et lui subs- 
tituer la nature (même idée dans LM, p.4), voilà bien ‘tutta l’arte 
del Diavolo’ (Fil, p.4). Quant au déisme, il n’est le plus souvent 
qu’une position tactique: ainsi Voltaire déiste déclaré, mais adepte 
secret de ‘l’épicuréisme’ (Pap, p.229)**. ‘Ah mon cher!’ s’écriera le 
marquis du Papillon qui mord, ‘il n’en coùte pas beaucoup a vos 
savants de desavouer en public les ouvrages dont ils se vantent 
en particulier. Epicure étoit mille fois plus sincere et plus reglé: 
car malgré sa doctrine de la volupté, tous les anciens rendent 
un témoignage solemnel a la pureté, et méme 4 la severité de 
ses mœurs’ (Pap, p.233). Et son interlocuteur, le philosophe, 
sera contraint d’admettre que ‘c’est un volage, qui change trop 


52 jd. dans LV, p.71:ilestabsurdede parle comme Pline, Lucrèce et Spi- 
dire qu’il y a un dieu, mais qu'on ne nosa’. 
sait ce qu’il est, ‘à moins qu’on n’en 
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aisément. . . c’est toujours sa faute si son parti même l’abandonne’ 
(Pap, pp-197-198). 

Cataneo constate, d’autre part, que les libertins ‘se retranchent 
actuellement avec la derniére obstination au Systéme désespéré de 
l’Automatie et du pur Machinisme®*. Mr. de la Mettrie a donné 
l’essort à son imagination par les deux ouvrages dont il est mal- 
heureusement l’Auteur, pour machinaliser tout-à-fait l’esprit 
humain, sur les traces du fameux Descartes qui matérialisa tout- 
a-fait l’âme des Bétes’. L’ Homme-machine ‘contient des absurdités 
et des paralogismes, et il ne le désavoiierait pas lui-méme: car 
malgré toutes ses préventions, il ne manque pas d’esprit et de 
sincérité”, Quant aux Réflexions sur la vie heureuse de Sénèque, 
ce livre a été condamné au feu a Paris (PH, p.18). 

L’erreur fondamentale de la ‘savanterie’ moderne (LV, pp.79, 
185), c’est de vouloir raisonner comme s’il n’y avait ni dieu, ni 
révélation et d’éliminer la notion d’une âme spirituelle. La défense 
de ‘l’àme raisonnable” sera donc au centre des préoccupations de 
notre polémiste: Les Lettres beryberiennes n’ont pas d’autre but 
(LB, p.4); elles se terminent d’ailleurs par un Essai sur láme 
raisonnable. Cataneo admet que nous ne connaissons pas mieux 
la nature de l’âme que celle de la lumière; l’une et l’autre n’en 
existent pas moins (LB, p.341). Comment d’ailleurs concevoir 
une société sans lois, des lois sans religion, enfin l’une et les 
autres sans la croyance en une âme immortelle? (LB, p.329). 
Cet argument politique est celui auquel il revient le plus sou- 
vent, avec une complaisance visible; nous aurons donc l’occa- 
sion d’en reparler. 


53 entendons par là un déterminisme 55 La Mettrie avait publié en 1748 une 


de type mécaniste. 

54 on peut s'interroger sur ces curieux 
ménagements. Cataneo connaissait-il 
La Mettrie? on peut en douter. A-t-il 
jugé prudent de ne pas accabler un pro- 
tégé du roi de Prusse? Ce n’est pas 
impossible. 


traduction du traité De /a vie heureuse 
de Sénèque, précédée de ses propres 
réflexions sur le bonheur. Cette partie 
originale fut réimprimée en 1750 sous 
le titre L’ Anti-Sénéque, ou le souverain 
bien (Potsdam, sans nom d’auteur). On 
sait qu’elle devait susciter les violentes 
critiques de Diderot. 


201 


STUDIES ON VOLTAIRE 


Il reproche avec force à Voltaire de parler de l’àme avec ambi- 
guité, et de laisser entendre qu’elle pourrait étre matérielle. Con- 
fucius lui-même croyait à l’âme spirituelle, note-t-il ironiquement 
à l’intention d’un adversaire dont il sait Pamour immodéré pour 
la Chine (‘vous êtes si Chinois’, LV, p.180). Mais surtout, ‘on ne 
sauroit croire l’ame materielle, sans materialiser aussitôt la 
Divinité (LV, p.81). 

Si Voltaire connaît l’art de louvoyer et de sous-entendre, s’il 
échappe par là à une réfutation systématique, il men va pas de 
même des Pensées philosophiques qui constituent, en quelque sorte, 
l’abrégé de la philosophie impie (Pap, p.171). Cataneo les connaît 
bien et les mentionne souvent, mais il ignore le nom de leur auteur 
véritable. À maintes reprises, il laisse entendre clairement qu’elles 
sont sorties de la plume de Voltaire, tout comme |’ Epitre à Uranie 
qu’il désavoue pourtant avec vigueur: ‘il n’y a rien dans |’ Epitre à 
Uranie, rien dans les Pensées philosophiques, qu’on ne trouve pres- 
que mot à mot dans la suite de vos ouvrages” (LV, p.179); ‘vous 
ne vous tromperiez pas en expliquant l’un par l’autre [= Voltaire 
et l’auteur des Pensées philosophiques], et y joignant pour troisième 
l’Epitre à Uranie. Voilà un trio qui convient fort bien alla Tri- 
forme Dea (Pap, p.232). Il n’hésite pas à attribuer à Voltaire 
certaines affirmations de l’auteur des Pensées (Pap, pp.123-124; 
LV, pp.148, 178). Mais qu’importait l’auteur, puisque cet abrégé 
aussi clair qu’attachant permettait d’en découdre une fois pour 
toutes avec les thèses les plus répandues de la ‘nouvelle vague’ 
philosophique. Les Pensées, nous le savons®®, ont fait l’objet de 
nombreuses réponses et réfutations. Aucune n’a l’ampleur, la 
liberté de ton, l’ironie et la vivacité des neuf dialogues dont se 
compose Le Petit Hérodote®". Cataneo a conçu une mise en scène 
appropriée dont les personnages sont: le comte et la comtesse d’E., 
leur jeune fils, son ‘gouverneur’ et son maître de philosophie, 


Mr. D. 


56 voir l'introduction de R. Niklaus à 57 chacun porte le nom d’une muse, 
l'édition Droz des Pensées philoso- ce qui justifie plus ou moins ce titre 
phiques. mystérieux. 
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Face à un élève de quatorze ans, à l’esprit particulièrement 
éveillé et qui parle un langage très proche de celui de Cataneo, 
deux méthodes s’opposent: l’une, traditionaliste et chrétienne, 
représentée par le ‘gouverneur’; l’autre, critique, irréligieuse, 
hardie mais inconséquente, représentée par Mr. D. Toute la dis- 
cussion tourne autour de préceptes extraits des Pensées philoso- 
phiques dont Mr. D. a voulu faire la base et l’armature de la forma- 
tion philosophique qu’il entend donner à son jeune élèves. 

Le dialogue 1 (Calliope) traite du critère de la vérité de nos 
connaissances. Mr. D. enseigne de ne recevoir pour vrai que ce 
que nous avons examiné et reconnu comme tel (version libre de 
la pensée L). Son élève n’a aucune peine à lui démontrer que, dans 
la pratique, ‘il faut s’en rapporter à la voix commune” et, en défini- 
tive, ‘croire toujours quelque chose sur la parole d’autrui’. Le 
maître convient qu’un non-initié doit faire confiance à des savants 
illustres; la règle qu’il propose ne vaut que pour la religion, la 
morale et la politique (PH, p.18). Non qu’il faille se dérober aux 
lois et aux ordres du souverain, puisque cela est de l’ordre du 
comportement extérieur. Autre chose est d’y ‘consentir inté- 
rieurement’: en bonne logique, ‘il n’y a ni bassesse ni lâcheté à 
violer les loix, aussitôt qu’on est persuadé qu’elles sont injustes, 
et il n’y a que prudence et sagacité à ne pas se commetre contre 
la force qui nous menace les peines et la honte’ (PH, p.22). 
L'élève se rebiffe contre ce cynisme, au nom de principes que 
Mr. D. taxe de ‘préjugés’. Il cite à ce propos la pensée xxv 
(‘On vous a dit qu’il y a un Dieu, un paradis, un enfer’), mais 
le jeune disciple ne conçoit pas une éducation qui ne soit pas 
fondée sur la transmission de connaissances: “quoi que vous lui 
disiez, il faut toûjours qu’un jeune homme le reçoive sans exa- 
men’ (PH, p.24). 

Interrogé par ses parents (dialogue 11, Clio), l’enfant résume les 
principes qu’on vient de lui inculquer, au grand scandale de la 
comtesse, laquelle estime que le pas est vite franchi qui conduit la 


58 nous constatons, une fois encore, ‘philosophique’ était la conquête de la 
que le véritable enjeu de la bataille jeunesse. 
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jeunesse au libertinage. Le comte se veut plus compréhensif: ‘le 
monde est si corrompu qu’il n’y a plus moyen d’empécher que 
l’impieté ne perce par tout, et je trouve qu’il n’est pas mal de 
prevenir les jeunes gens, et de les fortifier contre des attaques si 
redoutables. Probablement c’est l’intention de Mr. D.’ (PH, 
pp-33-34). Il croit savoir ‘que les libertins s’attachent principale- 
ment à la jeunesse, pour la seduire. Il leur en coûte moins, et ils 
n’ont pas beaucoup à craindre’. Dans ces conditions, ou bien on 
aguerrit la jeunesse (et tel est en effet son point de vue), ou bien on 
la retire du monde en la mettant au couvent, ‘dans une affreuse 
solitude’®*. Mais si le comte et la comtesse n’ont que fort peu 
d’estime pour les moines, ils en ont encore moins pour les impies. 
N’est-il pas notoire ‘que l’impieté se vante aujourd’hui d’avoir 
franchi les degrés du trone, en plus d’un endroit, sous le manteau 
du Deisme’? (PH, p.43). Le comte charge donc le gouverneur de 
surveiller attentivement les lecons de Mr. D. 

La deuxième leçon de philosophie (dialogue 111, Erato) porte 
sur le crédit que l’on doit accorder au témoignage de nos sens". 
Le maitre conseille de s’en défier et cite l’exemple de la rame qui 
paraît rompue dans l’eau. Erreur, riposte le disciple: ‘Vos yeux 
ne vous ont représenté jamais rien de rompü. C’est votre juge- 
ment hazardé qui vous a trompé, et non pas vos yeux; en jugeant 
rompi ce qui ne l’étoit pas. Les yeux n’ont fait que représenter 
l’effet naturel de la refraction, que la lumiere avoit peinte sur la 
retine de l’œil. Toutes fois que l’organisation n’est pas troublée, 
que le medium est pur, et la distance proportionnée, la sensation 
ne sauroit manquer d’être juste". C’est l’esprit humain qui hate 


59 cette remarque suscite une discus- 
sion sur l’utilité de la vie conventuelle. 


exemple, n’est pas méthodique: elle est 
construite selon un schéma original et 


Elle est très curieuse et nous y revien- 
drons en traitant des conceptions reli- 
gieuses de Cataneo. 

6° Mr. D. combine librement des 
extraits des pensées L et LII. Il est évi- 
dent que la réfutation de Cataneo, à la 
différence de celle de Formey par 
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doit s’insérer dans une fiction où elle 
n’a qu’une fonction de référence. 

61 c’est une des convictions les mieux 
enracinées de notre auteur; cf. Fil, 
p-137: ‘a fin del conto, la mente vien 
spregiudicata e corretta per via del 
senso’. 
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son jugement, et qui decide mal a propos. . . . C’est lui-même qui 
se fait illusion, et non pas les sens’ (PH, pp.51-52). 

Mr. D. se borne a citer en réponse des fragments des pensées 
LVI et L: ‘la raison seule fait des croiants . . . laissons là tous les 
prestiges et raisonnons . . . pourquoi me harceler par des autorités 
et des prodiges, quand vous n’avez besoin, pour me terrasser, que 
d’un syllogisme?’. Mais, répond le gouverneur, ne faut-il pas à 
tout syllogisme ‘une majeure universelle, dont l’universalité ne se 
reconnoit que par le consentement général’? (PH, p.59). 

Cette théorie du consensus omnium est une des idées les plus 
chères à Cataneo et il l’applique aussi bien à la morale et à la poli- 
tique qu’à la métaphysique et à l’épistémologie®?. On comprend 
son importance si l’on songe que ce consensus rend manifeste une 
attitude constante ou une tradition qui remonte à la Révélation. 
Ce consensus est entretenu et transmis par l’éducation. Comme le 
dit le jeune comte, ‘si l’on tarde trop à se persuader, la baguette 
vous persuade aussitôt . . . ainsi j'ai beau me vanter de lire à ma 
mode, je lirai toûjours à la mode des autres, à moins d’être fol. 
On a beau se debattre, on ne sauroit sortir de la tradition, et ne pas 
consentir à l’autorité et aux exemples . .. ne voions-nous pas que 
toutes les sociétés du monde punissent severement les crimes qui 
seroient bientôt excusés si le principe de Mr. D. étoit juste’? 
(PH, pp.66-68). 

Mr. D. avait jusqu'ici utilisé les Pensées philosophiques sans pour 
autant citer sa source. Il la révèle au début du dialogue 1v (Thalie), 
et l'appelle ‘un petit chef-d'œuvre, qui regle aujourd’hui presque 
tous nos savants’ (PH, p.70). Le gouverneur a appris que des 
Pensées raisonnables (publiées en 1749 par Formey) les ont récem- 
ment fort combattues, ce qui fait dire à Mr. D.: ‘Il reste toûjours 
un fond de superstition intarissable, qui arrête le progrès des 
sciences et des arts, et qui ne permet pas encore de secouer une 
bonne fois le joug tirannique qui opprime et qui avilit l'humanité’. 

62 cf. Fil, p.7, Lib. et SEL passim, 


PH, pp.158 ss.; Ur, p.87: ‘quod omni- 
bus videtur est bonum’. 
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Il souligne que l’auteur se proclame bon catholique romain 
(LVIII), mais concède que la pensée LIX (‘Je connois suffisamment 
les preuves de ma religion . . . le christianisme ne me sera pas 
démontré pour cela’) laisse entendre ‘que la religion ne sauroit 
avoir des preuves aussi evidentes que la géometrie’ (PH, p.74). 

Proposition absurde, selon le gouverneur, car qui ne sait que 
toutes les vérités ne peuvent se démontrer géométriquement?® 
‘Si les prétendus esprits forts étoient autant interessés à infirmer 
les demonstrations géometriques que celles de la religion, je doute 
fort que toute proposition d’Euclide seroit problematique pour 
eux. Rapellez-vous que Hobes n’a pas manqué de tenter cela dans 
ses ouvrages et que les Pyrroniens sont aussi du méme sentiment’ 
(PH, pp.76-77). 

Le philosophe entame, à ce moment, une lecture commentée 
des Pensées et commence par celles qui réhabilitent les passions 
(1, 1v). Son disciple se demande qui, sinon la raison, peut mettre 
les passions ‘a l’unisson’ (1v) et note que l’héroïsme a diminué 
depuis l’antiquité, alors que les passions sont restées aussi fortes. 
Le maitre de philosophie rétorque insidieusement: “Prenez garde, 
Monsieur, que depuis quelques siecles les hommes n’ayent suivi 
une doctrine qui bride trop nos passions, et qu’il n’arrive de-la le 
defaut d’heroisme où nous sommes, a tous égards’ (PH, p.83). 

La-dessus, le gouverneur s’enflamme et proclame que les pays 
religieux sont aussi ceux où fleurissent les sciences et les beaux- 
arts. Il fait de l’Italie un portrait flatteur et pourtant, conclut-il, 
‘nous ne manquons pas de religion et les impies n’osent point 
lever leur visière’. Le philosophe bat précipitamment en retraite 
et s'empresse de faire la distinction entre religion et superstition 
(cf. Pensée 111). Le gouverneur rejette cette argutie: la superstition 
est encore préférable à l’irréligion; d’ailleurs, n’y a-t-il pas une 
sorte de superstition politique attachée au faste et au décorum? ne 
peut-on en déduire que c’est aux princes et aux gouvernements 


6 même raisonnement, en termes 286; LB, pp.173-175; PH, pp.148, 155, 
similaires, dans Pap, pp.57-60 et 284- 163. 
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que les ‘philosophes’ en ont au bout du compte? et il rappelle 
opportunément l’attitude de ‘Mr. Jean du docteur Swift’. Em- 
porté par son indignation, il dénonce les conséquences scanda- 
leuses et abominables qu’implique la pensée 1x sur l’absence 
éventuelle d’un dieu. Cette pensée, comme le paradoxe de Bayle, 
est une funeste illusion. Sans la crainte de dieu, ‘qui est-ce qui 
arréteroit la main du fils contre son pere, et celle des peuples contre 
leur roi? . . . au bout du compte la force est entre les mains des 
peuples et vous ne sauriez leur avoir assez d’obligation qu’ils 
persistent fidelles a leur religion’®. 

Le ton change dès le début du dialogue v (Melpomène), avec 
l’apparition d’un nouveau personnage, le laquais du comte. Ce 
laquais est un Iroquois qui a passé la mer dix ans plus tôt, à l’âge 
de dix-huit ans, et qui a été baptisé à son débarquement à Roche- 
fort. Cet Iroquois aussi bien disant que bien pensant (si ce n’est 
qu’il dit ‘foulosophe’ pour ‘philosophe’) tient la dragée haute à 
Mr. D.: ses compatriotes adorent un dieu qu’ils appellent ‘le 
grand esprit’ et lui rendent un culte selon des rites traditionnels; 
si les Européens ont failli les exterminer, c’est qu’ils s’étaient 
attiré la fureur divine par leurs sacrifices humains; cette cruauté 
ne prouve rien contre le christianisme, car ‘la lumiere de l’evangile 
n’étoit pas attachée a la persecution et a la desolation’ qu’ils ont 
souffertes; enfin, dans son Canada natal, on est loin d’accorder 
une âme aux bêtes et on tient leur comportement pour ‘manifeste- 
ment mécanique’ (PH, p.108). Du reste, déclare-t-il, ‘c’est à la 
pieté, à la justice, à la temperance et à l’observance des loix de la 
societé que je connois le raisonnement humain, et non pas aux 
signes exterieurs et mécaniques’. Et quand Mr. D. lui oppose 
l'existence de sociétés animales, cet étrange laquais rétorque: 
‘c’est un assemblage machinal, à peu près comme une foule de 


64 cette accusation de visées subver- représente les calvinistes puritains) 
sives de la part des ‘philosophes’ est arrache les ornements attachés au vête- 
fréquente chez Cataneo; voir le cha- ment que lui a légué son père. 
pitre Politique et législation. 66 C’est déjà le fondement de la pen- 

65 dans A Tale of a tub, John (qui sée politique de Pascal. 
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peuples et de laquais réunis pour assister 4 quelque spectacle’. De 
guerre lasse, Mr. D. rompt l’entretien en lui conseillant de se 
‘débarbariser’ avec quelque jolie fille de chambre, ce qui indigne 
l’honnéte et vertueux Iroquois. 

Avec le dialogue vi (Terpsicore), nous revenons à l’éducation 
du jeune comte et à l’analyse des Pensées philosophiques". La com- 
tesse déclare se méfier des ‘prétendus deistes’ qui, ‘sur le simple 
naturalisme®, se fabriquent cent idées de Dieu à leur fantaisie”. La 
vraie religion ne s’acquiert que ‘par revelation immediate, et en 
consequence par tradition’. Elle ajoute: ‘Je ne vois que des hor- 
reurs dans certains ouvrages qu’on apelle philosophiques; et j’ap- 
prend que nos philosophes sont fort décriés par les mœurs aussi’. 
Ils forment ‘la plus sotte et malhonéte cabale du monde’ (PH, 
p.126). Son indignation porte principalement sur la pensée xx et 
son matérialisme atomistique implicite. Elle admet volontiers ne 
connaître les philosophes que ‘par ce qu’en rapporte la Biblio- 
thèque raisonnée’ et leur préférer la Bible et les dictionnaires, à 
l’exception de celui de Bayle (“Oh! je haïs ce nom-la’). 

Mr. D. regrette que le texte de la Bible soit si peu sûr (cf. P ph 
XLV, LX), mais la comtesse le renvoie aux Pensées raisonnables 
qui lui donneront les apaisements souhaitables. Elle se montre 
aussi péremptoire sur la question des miracles (cf. P ph XL, XLI) 
et fait une violente sortie contre cette philosophie moderne 
qui ‘nous donnera des ergoteurs, des gens qui s’amusent après 
un moucheron, une chenille; qui passeront les nuits la lunette 
à la main‘... mais dont les mœurs et la conduite clandestine 
les couvriroient de honte si on osoit la déceler’ et contre ces phi- 
losophes ‘toûjours préparés à controuver tous les evenements 
miraculeux que Reaumur, Mussembroek, Artsoeker etc.” mat- 
testeront pas’ (PH, p.140). Ces invectives laissent Mr. D. surpris 
et décontenancé. 


57 qui, cette fois, ne sont plus nom- 69 voir plus haut p. 178 et ss. 
mées que ‘un petit livre’ qui commence 70 allusion à la Pensée philosophique 
par “J'écris de Dieu’ (P pA, préface). xv. 

88 c’est-à-dire, la religion naturelle. 
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Le dialogue vi (Euterpe) s’ouvre sur une discussion générale de 
la pensée xx sur l’existence de dieu. Le comte n’y voit qu’une 
manceuvre hypocrite de la part des ‘philosophes’: admettre un 
dieu les met ‘à l’abri des poursuites et de l’abomination générale’ 
et de la sorte ‘leurs pernicieuses doctrines s’insinuent bien plus 
aisément’ (PH, pp.149-150). Il développe les arguments, chers a 
Cataneo, du consensus des nations et des races et renvoie ses inter- 
locuteurs a La source, la force et le véritable esprit des loix (PH, 
p.161). Le consensus est, en fait, le témoignage porté par l’histoire 
et cette démonstration en vaut bien une autre. Doutons-nous de 
l'existence de César, d’ Alexandre, de Louis xv et de Ferdinand 11? 
(PH, p.155). ‘C’est la derniere des folies, de prétendre que tout se 
demontre mathématiquement et qu’on ne se doive persuader 
jamais que par demonstration et syllogisme’ (PH, p.163 et Pap, 
pp-284-286). Passe encore que de telles idées soient avancées par 
des ‘philosophes’, mais comment ne pas s’étonner ‘qu’un auteur 
Espagnol moderne ait osé soutenir que Les loix ne se fient point aux 
attestations pretées avec serment, mais qu’on les admet par commo- 
dité et pour mettre fin aux procès’? ‘Ce bon moine-là pourroit-il 
ignorer que la fausseté de quelques serments ne sauroit infirmer 
ni detruire les miliers qui sont veritables?” 

Le ‘bon moine’ mis en cause n’est autre que Feijóo™. Cataneo 
goûtait d’autant moins son libéralisme intellectuel et son esprit 
critique que son état le lavait d’avance de toute imputation 
d’impiété”: la polémique contre Feijóo remplit des pages entières 
dans La Libertà del cantare”. 

L’examen des Pensées philosophiques se poursuit au cours du 
dialogue viti (Polymnie). Le comte n’y a ‘rien trouvé de bon, et 
beaucoup de mauvais’, si bien que la bonne éducation consistera 
à ‘prendre justement le contrepied de ce prétendu philosophe’ 


71 Feijóo a souvent misen lumière la 
fragilité des témoignages humains; voir 
e.a. Cartas eruditas y curiosas, iv.20. 

72 même reproche dans Pap, pp.78- 
79: ‘comme un Ecclésiastique de 
l'Eglise Romaine, il ne devoit pas 
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ignorer les ouvrages de Vincent de 
Lerins. La correspondance de ce bon 
moine avec le philosophisme moderne 
en dit plus qu’il n’en faut à son égard’. 

78 voir plus loin le chapitre sur la 
morale de Cataneo. 
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(PH, pp.169-170). Mr. D. lui demande par quoi il convient de les 
remplacer, étant donné que ‘tous les meilleurs livres du siecle ne 
roulent que sur le naturalisme ou sur le materialisme’. Lui-même 
conteste l’existence de l’âme: elle a cédé la place a l’organisation 
corporelle, ‘artistement et délicatement’ construite, et au cerveau, 
‘organisé pour penser, raisonner et faire enfin toutes les fonctions 
qu’on attribuait autres fois à l’ame spirituelle’ (PH, pp.173-174). 
Nous avons vu plus haut ce que Cataneo pensait de cette doctrine. 
Son porte-parole, le comte, l’exécute impitoyablement et il con- 
clut: ‘Enfin, Monsieur, votre materialisme vaut encore moins que 
le naturalisme. L’un et l’autre n’est qu’une imagination creuse et 
un phantôme construit pour renverser la religion, la morale et la 
politique. Mais comme ils n’ont rien de solide, tous les efforts 
deviennent inutiles’ (PH, pp.192-193). 

Le dialogue 1x et dernier (Uranie) relate l’abracadabrante 
histoire de l’enterrement des fourmis (cf. supra, pp.188-189). Le 
comte tourne en dérision l’inepte crédulité de Mr. D. en invoquant 
sarcastiquement la pensée philosophique XLVI, et plus loin la pensée 
LIX. Le paradoxe des ‘philosophes’, c’est que trois ou quatre té- 
moins leur suffisent pour fonder une observation de physique et 
pour en déduire un système; s’agit-il de religion, ils crient au ‘fana- 
tisme’ et à la ‘séduction’. ‘Pourroit-on marquer à un coin plus sûr 
lahaine que vos pensées philosophiques ont pour la religion? .… Vous 
vous persuadez l'enterrement des fourmis, pendant que vous ne 
sauriez croire à l’evangile. Ah Monsieur! Finissons nos entretiens. 

Le Petit Hérodote, on le voit, rassemble la plupart des argu- 
ments de Cataneo contre la ‘nouvelle philosophie’: consensus 
séculaire sur l’immortalité et la spiritualité de l’âme, validité du 
témoignage de nos sens, danger politique de l’impiété, contradic- 
tions et palinodies des ‘philosophes’, relation étroite entre religion, 
moeurs et société. Il est significatif de constater que Cataneo a 
situé la discussion sur le terrain choisi par l’adversaire: pas de 
trace d’argumentation scholastique dans tout cela — l’argument 


74 lui-même parle, Pap, p.186, du 
‘galimatias scholastique ’. 
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ontologique est ignoré, celui des merveilles de la nature est à peine 
esquissé, la religion elle-méme n’est soutenue par aucun élan, par 
aucune ferveur mystique — mais une démonstration toute prag- 
matique, soucieuse avant tout des interférences entre le spirituel 
et le temporel, du maintien de l’ordre social et politique, du respect 
des bonnes mœurs. En dernière analyse, la philosophie comme la 
religion de Cataneo renvoient à une politique; ce chrétien ‘anti- 
philosophe’, cet adversaire tenace de Montesquieu, de Voltaire, 
de Diderot et de bien d’autres, est avant tout un conservateur 
obstiné et farouche. Bien loin que son spiritualisme et son catho- 
licisme ne fondent sa politique, il serait plus juste d’affirmer qu’ils 
en procèdent. Cette primauté implicite est un signe éloquent de la 
transformation des esprits vers le milieu du xvir siècle et d’une 
‘politisation’ graduelle des grands problèmes légués par le passé”*: 
aux yeux mémes des traditionalistes les plus décidés, la ‘cité des 
hommes’ compte davantage que la ‘cité de Dieu?. 


iti. Une religion au service de l’ordre 


Aucune société ne se conçoit sans religion et l’histoire n’offre 
aucun exemple d’un état fondé sur l’athéisme. ‘Il n’y a pas de 
peuple sans religion!” s’écriait la marquise de Ch. dans Z’/diota. 
Le Papillon qui mord se montre plus explicite sur ce point. Le 
philosophe ayant affirmé que l’idée d’un dieu était née de la 
crainte’, le marquis lui répond que c’est bien mal connaître lhis- 
toire: le premier culte fut celui des astres; il supposait la volonté 
de se concilier des influences favorables à l’agriculture, à la méde- 
cine et à la fécondité; tout culte, même idolatre, procède de lamour 
et de la reconnaissance. Le culte rendu à la peur par les Spartiates, 
à la fièvre par les Romains est une exception dont on ne peut 
rien conclure. Seuls les philosophes modernes, comme ‘Look et 
Telliamed’ raisonnent sur des cas d’exception. C’est ainsi que le 
marquis d’Argens croit pouvoir déduire d’un texte du p. Le 


75 cette tendance ira s’accélérant, en 76 idée reprise a Lucrèce sans doute. 
Italie comme en France, aprés 1750. 
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Gobien sur les indigènes des îles Mariannes et d’une Relatio 
triplex de rebus indicis Caaiguarum que certaines tribus ignorent la 
notion même de divinité. Cela prouve surtout que les explora- 
teurs entendaient mal le langage de ces peuplades. N’a-t-on pas 
cru, lors de la querelle des rites entre Jésuites et Dominicains, que 
les Chinois n’avaient pas de terme pour désigner dieu et l’âme, 
alors que le mot ciel signifie pour eux à la fois ciel et divinité? 
(Pap, pp.64-70). 

Ainsi tranchée la question de fait, reste la question de droit. 
Pour Cataneo, la justification de la religion est dans son inter- 
dépendance avec la morale, avec les lois et avec l’ordre social. 
Toute religion a pour base quelques articles essentiels (Pap, 1): 
un dieu suprême, éternel, infiniment bon, d’une sagesse et d’une 
puissance infinies; des créatures sujettes à s’égarer et à se corriger; 
les devoirs de la famille et de la société; un âge d’or, qui s’est cor- 
rompu et qui doit ‘se repristiner enfin pour toujours’; le respect 
de certaines vertus, la réprobation pour certains vices. Le philo- 
sophe remarque que cela prouve surtout la nécessité d’une reli- 
gion ‘naturelle’, commune à tous les peuples, et non d’une révéla- 
tion (Pap, p.35). Cataneo devra donc s’attacher à réfuter cette 
opinion largement répandue. Il commence par dénoncer une 
confusion verbale: entend-on par religion naturelle une religion 
conforme à la nature ou une religion proposée par elle? (Pap, p.35). 
On ne saurait vouloir déduire dieu de la nature sans tomber en 
contradiction (LV, p.197). La nature ne nous rend témoignage 
que de son insuffisance; elle change et dieu seul est immuable 
(id.). La seule loi de nature est celle que dieu a donnée à Adam 
(Fil, 11, pp.1-4). Veut-on, comme les ‘philosophes’, tirer argument 
de la diversité et de la multitude des religions, il sera aisé de ré- 
pondre que cette infinité de religions se ramène à quatre: ‘idola- 
trie, Judaïsme, Christianisme, Mahométisme’ (Pap, p.25); c’est- 
à-dire, en fait, à trois grandes religions: la chrétienne, la juive, la 
musulmane, exception faite pour ‘qualche Cafro, o Ottenuttolo, 
Woolston, Tindal e tre o quattro seguaci’ (Fil, p.65). De ces trois, 
c’est la chrétienne qui s’impose parce qu’elle a pour elle la force 
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de la révélation et l’autorité des écritures (LB, pp.212-245, PH, 
p-134). Seule la révélation peut nous apprendre comment la 
nature humaine s’est corrompue et quel reméde il convient de lui 
appliquer (LV, p.204). C’est bien pourquoi la nouvelle philoso- 
phie se montre plus hostile encore à l’idée d’une révélation qu’à 
celle de dieu: ‘vôtre divin Neuton’, dit Cataneo à Voltaire, ‘n’est 
plus qu’un sot lorsqu'il met la plume à l’Apocalipse’, alors qu’en 
physique et en astronomie ‘il est un Révélateur lui-même’ (LV, 
p.205). Il qualifie les ‘philosophes’ du néologisme antirevelatio- 
naires (Pap, 111, VI). 

En bonne logique, ces ‘antirevelationaires’ contestent la néces- 
sité d’un culte. L’auteur de l Epître a Uranie a pu écrire: 

Et qu’importe en effet sous quel nom on l’implore? 

Tout hommage est regu, mais aucun ne l’honore. 

Ce dieu n’a pas besoin de nos vœus assidus (LB, p.97); 
mais tout cela est faux. ‘Aurait-on bonne grace de dire qu’on 
vous aime et qu’on vous honore en passant roide devant vous, 
sans tirer son chapeau et sans vous embrasser?” (Pap, p.299). Pa- 
rodiant |’ Epitre à Uranie, il demande (Pap, pp.132-134): 


Quand voudras-tu, belle Uranie, 

Qu’érigé par ton ordre en Socrate nouveau 
Devant toi, d’une main hardie, 

A Virréligion j’arrache le bandeau? 


Quel illogisme de la part des ‘philosophes’ de vouloir contester a 
dieu le droit de révéler les vérités premiéres et de l’accorder aux 
savants (Pap, p.61)! Il est vrai que leur scepticisme est unilatéral 
et qu’il ne vise que la seule religion (PH, pp.209, 211, 215). Les 
prétendus déistes ne sont, au fond, que des athées camouflés 
(id., fin). 

La vraie philosophie est inséparable de la religion révélée (47); 
tout le reste n’est qu’astuces, mensonges, subversion larvée. 
Cataneo, en homme du siécle des lumiéres, se défend cependant 
d’être superstitieux ou bigot; on m’a jugé bigot, écrit-il (Fi, vi) 
et de protester: ‘Ne lo sono, ne mai lo fui, ne lo saro in eterno. 
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Odio si fatta gente: ma odio assai più gl’ Empj, perchè il male cho 
ponno fare i primi non è difficile da emendarsi . . . ma coi secondi 
tutto è perduto’. La superstition est ce qu’on ajoute d’inutile a la 
religion et qu’on peut supprimer en laissant la religion intacte. 
La pire superstition est donc préférable à n’importe quelle impiété 
parce que celle-ci anéantit la religion (Fi, p.116)”. 

Il se défend aussi d’étre un fanatique et conteste avec force que 
le fanatisme soit lié au christianisme. ‘Les chrétiens sont des 
hommes . . . c’est dans l’humanité corrompue, et non pas dans la 
Religion, qu’il faut chercher la source du Fanatisme’ (Pap, pp. 
157-158); ‘rien n’est plus opposé au Christianisme, aux SS. Evan- 
giles, aussi bien qu’à l’Eglise universelle’ (LV, p.173). ‘Otez de la 
Religion tout Gouvernement et tout interest temporel, et vous 
l’aurez aussi-tôt simple, innocente et admirable, ainsi que son 
Divin fondateur l’a instituée’, mais le moyen d’opérer cette 
séparation ici-bas? (Pap, p.166). 

Son opinion sur les institutions monastiques est intéressante et 
révélatrice (PH, pp.37-43). Pour lui, les couvents sont le refuge 
des fils de famille qui ont ‘peu de talents . . . pour se pousser dans 
le monde par la robe et par l’épée’. La solitude y serait ‘affreuse’ si 
elle était réelle, mais on sait bien que les moines, y compris 
‘Messieurs de la Trape’, ne mènent une vie mortifiante que pour 
autant que le monde en soit avisé. De plus, ‘nos moines autres fois 
ont causé bien des troubles dans l’église, et cela ne cesse pas 
encore, aux rapports des Francois”. . . . Est-ce qu’il en couteroit 
trop au monarque d’imposer le silence et de se défaire d’une 
troupe de brouillons? La revocation de l’edit de Nantes ne 
prouve-t-elle pas le pouvoir d’un maître absolu?” 

Cataneo n’est cependant hostile qu’aux excès du système monas- 
tique, non à son principe. Très curieusement, il plaide pour les cou- 
vents au nom de leur utilité sociale: loin d’étre un état supérieur, 
la vie conventuelle représente un pis-aller, un refuge pour les 


77 même développement, avec allu- 78 allusion aux querelles entre Jésui- 
sion identique a ‘une superstition poli- tes et Jansénistes que Cataneo blamait 
tique’ dans PH, p.89-90. déjà dans Ur, p.96. 
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inadaptés, un asile pour les mélancoliques, un réservoir utile pour 
récupérer des étres perdus pour la vie sociale. Sous la plume d’un 
écrivain dévot, ce plaidoyernemanque pas de piquant; écoutons-le: 

Critiquer les couvents, ‘ne seroit-ce pas attaquer des pauvres 
malades, qu’une melancholie noire afflige et tourmente? Quand 
est-ce que leur exemple fut jamais proposé au monde pour étre 
suivi? L’église même les tolere et ne les approuve pas: mais elle est 
trop sage pour les arréter en chemin. Que savons-nous si cela 
n’est pas bon pour eux, guoiqu’il ne le soit pas pour les autres?’ Il se 
pourrait méme qu’ils procurent au genre humain ‘des avantages 
trés solides, dont le ciel est garant’, mais Cataneo n’en est pas trop 
stir: “Cela pourroit bien étre, quoiqu’on chicanne si fort la-dessus, 
et qu’on y revienne souvent pour décrier le christianisme’ (PH, 
pp-40-41). Une chose est certaine: ‘l’evangile n’a jamais ordonné 
rien de semblable a la Trape, et l’eglise même est bien loin de pro- 
poser leur exemple. Depuis quand impose-t-on quelque devoir 
au-delà de la piété, de la justice et de la tempérance? Les couvents 
sont ‘autant de réservoirs utiles, pour sauver ce qui se perdroit hors 
de là; et je vous parle méme selon la vie civile. Les protestans qui 
s’en sont defaits trop à la hâte s’en sont bien repentis à présent; 
et c’est ce qui manque à leur societé civile. Vous verrez que peu- 
a-peu ils y reviendront’. 

L’attitude de Cataneo est cohérente si l’on veut bien se souvenir 
que sa religion a des motivations essentiellement politiques et 
civiles. Elle n’en constitue pas moins un témoignage surprenant 
de la transformation profonde qu’avait subie le contenu méme de 
la vie religieuse au xvin® siècle. Dans leur lutte contre les moines 
et les ordres, les ‘philosophes’ avaient d’avance partie gagnée. 
C’est que la religion de Cataneo — comme celle de beaucoup de 
chrétiens de son temps — avait oublié les vertus de la prière, de 
l’exercice spirituel, de l’ascèse, de l’élan mystique et jusqu’à l’idée 
méme de la réversibilité des mérites. Mieux peut-étre que celle 
des déistes, parce qu’émanant d’un défenseur de l’église, la reli- 
gion de Cataneo est l’indice de la laicisation profonde de la pensée 
européenne au siècle des ‘lumières’. 
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iv. Morale et société 


Trois grands problèmes d’ordre éthique ont sollicité l’intérét de 
Cataneo: la liberté, le mal et Pamour. 

Le premier est traité in extenso dans La Libertà del cantare et 
abordé occasionnellement dans la plupart de ses autres ouvrages. 
Il va de soi que notre polémiste croit à la liberté, ou plus exacte- 
ment à plusieurs types de liberté, et qu’il a le déterminisme en 
horreur. Le mécanisme de La Mettrie est ‘capable de révolter le 
plus indifférent’; il aboutit à mettre sur le même pied le juste et le 
criminel ‘puisque chacun étoit une machine montée tout expres 
pour faire ce qu’il a fait, sans pouvoir se passer de le faire’. Systeme 
absurde, puisque ‘toutes les machines particuliéres sont montées 
rélativement les unes aux autres, pour former un Tout complet, 
c’est-à-dire une machine générale’ et Cataneo s’étonne qu’un 
médecin ait pu oublier des vérités rendues aussi évidentes par 
l’observation du corps humain. On ne saurait imaginer ‘une 
Machine universelle composée d’une infinité de Machines toutes 
également libres, indépendantes et détachées’; qu’on leur attribue 
‘quelque harmonie, quelque liaison, les voila d’abord dépen- 
dantes, et soumises a une loi générale qui leur impose un devoir, 
duquel elles ne sauroient se dispenser sans tomber en faute’. Le 
systéme de La Mettrie ‘se détruit assez de soi-méme, sans se don- 
ner la peine de le combattre et de le renverser’ (SEL, pp.19-23). 

Cataneo postule donc une liberté fondamentale, mais non abso- 
lue, puisque des libertés concurrentes se détruiraient mutuelle- 
ment et qu’une liberté totale pourrait aboutir a se détruire elle- 
méme. Il reproche a Locke de confondre liberté et volonté et de 
ramener la liberté à ‘l’inexprimable sentiment intérieur de soi- 
même” (Lid, p.11). La liberté s’exerce dans un certain sens, vers un 
objet précis, qui est le bien, sans quoi elle n’est que caprice, 
arbitraire, désordre. De méme que nous ne sommes pas libres de 
ne pas manger, mais seulement de manger tel plat plutòt qu’un 
autre; de même que le malade n’est pas libre de prendre une nourri- 
ture qui aggraverait son mal, celui qui voudrait choisir le mal 


216 


CATANEO 


moral ‘si chiamerebbe matto, e non libero’ (Lid, p.13). A moins 
de la vider de son contenu, la liberté ne saurait donc se concevoir 
sans limites et sans orientation. Comment un Locke a-t-il pu ne 
pas s’en rendre compte? 

C’est ici peut-étre que la pensée de Cataneo rend le son le plus 
original et va le plus loin. Pour lui, l’erreur de Locke et des philo- 
sophes modernes, ‘sbaglio grossissimo’, c’est de raisonner sur 
l’individu, sur un individu abstrait, au lieu de partir de la réalité 
de l’homme en société. La liberté, ou plutôt les libertés (car 
Cataneo a soin de distinguer liberté naturelle, morale et politique), 
n’ont de sens ‘che nel corpo intiero della umanità’, de même que 
nos diverses facultés organiques ne valent que dans la totalité du 
corps vivant. Tout comme chaque membre est libre dans ses 
mouvements, mais n’est pas indépendant des autres, chaque 
homme voit sa liberté bornée par celle des autres et par les néces- 
sités du corps social. Il faudrait parler d’une liberté dans l’inter- 
dépendance: ‘in ogni uomo vi è una libertà, ma una libertà dipen- 
dente, perchè dee indispensabilmente concorre colla libertà di 
tutti gli altri’ (Lib, p.17). On pourrait croire qu’il s’agit là d’une 
restriction, d’une perte de substance; grave erreur, selon Cataneo: 
la liberté théorique d’un individu coupé de la société ne serait 
qu’un leurre, un mot vide de sens. ‘E un inganno deplorabile il 
credere che l’uomo da se solo possa agire secondo le sue brame... 
Siamo collocati nella società, perchè senza di lei non possiamo 
sussistere’. Cataneo a bien vu, de méme, que la prétendue ‘liberté 
d’indifférence’ n’a aucun sens: ‘la volontà spontanea che si sup- 
pone negli uomini, come un argomento di libertà, non è che un 
equivoco. Perchè se questa volontà è dovutamente mossa dal 
merito del oggetto, non è essa dipendente di lui?” (Lid, p.18). 

La vraie liberté morale tend donc vers un objet, qui est le bien, 
et suit pour cela les voies que lui indique la raison (‘la libertà 
umana, qualunque cosa lo sia, esser debba ragionevole”), faute de 
quoi elle se ramènerait à la folie, au caprice ou a l’obstination. 
Courir les rues tout nu, comme m. de la Pereyre, ou s’habiller a 
la mode de Charles-Quint ou de la Rome antique, c’est du caprice 
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ou de la folie. N’est pas libre non plus celui qui irait dilapider ses 
biens et ceux de sa famille ‘alla Bassetta’ (Zid, p.23). La liberté ne 
peut et ne doit s’exercer qu’en vue d’un objet généralement 
approuvé. On voit réapparaître ici la théorie du consensus déjà 
appliquée aux domaines de la métaphysique et de la religion. La 
conclusion? On ne saurait étre libre contre la raison ou contre le 
bien commun (‘la libertà non dee separarsi dalla ragionevolezza e 
dal bene della società’) (Lib, p.24). A y regarder de près, on 
s’apercoit d’ailleurs très vite que ces deux critères se ramènent à 
un seul, puisque c’est le consensus omnium qui détermine ce qui est 
raisonnable et ce qui ne l’est pas. La détermination essentielle de 
la liberté est donc bien sociale; ce n’est pas seulement en fait, mais 
aussi en droit, que ‘la libertà umana è assolutamente ligia e dipen- 
dente dalla società’. 

Cataneo en prend prétexte pour rejeter la liberté de penser et 
l’ouvrage de Collins du même nom: ‘quantunque il suo libro abbia 
fatto gran strepito di là da’ Monti . . . non è maraviglia se in oggi 
non se ne parli più’. Au sens strict, nous ne sommes pas libres de 
penser n’importe quoi: un premier type de pensée lie une idée à 
une image fournie par les sens, un second combine ces idées les 
unes avec les autres et ces combinaisons sont fixes et invariables. 
L’équivoque vient encore une fois de Locke, puisqu’en dissociant 
l’action de tout mobile, il l’a dissociée aussi de Pacte de penser et 
liberté est devenue ainsi synonyme d’arbitraire (Lib, pp.24-29). 

Mais c’est avant tout en politique, en philosophie, en morale et 
en religion qu’il serait abusif de permettre à chacun de juger à sa 
guise et de répandre ensuite son point de vue. Plus rien ne serait 
sûr. ‘Qual Caos è mai questo!” Il dira ailleurs (Fi, p.15): ‘Vi 
vuol regola per pensare. Vi vuol direzione’. On trouve normal de 
protéger la société ‘contre les scelerats, les traitres, les calomnia- 
teurs, les fols et les pestiférés’; de ‘les empécher de mal faire aux 


79 Fis Am, pp.301-310, où la défense divinité. Cataneo écrasera ses argu- 
de la liberté de pensée et d’expression ments et l’abbé se retirera furieux ( Let- 
est placée dans la bouche d’un abbé, tera... sopra la libertà del pensare). 
lequel y voit une forme du respect de la 
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autres et à eux-mêmes”, mais n’est-il pas aussi pernicieux ‘d’oter 
aux hommes la Religion et de leur montrer à braver la Divinité, 
les loix, les princes et leurs semblables’? Est-il rien de plus cruel 
que de priver les hommes de la croyance en une survie? (LV, 
pp.162-169). 

Dés lors, la liberté intellectuelle suppose des régles et des freins. 
Leur absence conduirait à la licence et à la corruption. Ce lien 
entre morale et politique est un des fondements de la pensée de 
Cataneo et on comprend pourquoi il s’est tant de fois déchainé 
contre le fameux ‘paradoxe’ de Bayle, dans le livre De la comète, 
sur la possibilité d’une société d’athées vertueux, paradoxe que 
Montesquieu lui-méme a jugé nécessaire de réfuter longuement et 
laborieusement dans L’ Esprit des loix. 

Il est évident que si une société d’athées pouvait se concevoir, 
toute la pensée politique de Cataneo, avec ses superstructures 
philosophiques, éthiques et religieuses, recevrait un coup mortel. 
Aussi n’a-t-il pas de mots assez durs contre Bayle et contre sa 
doctrine. 

‘Je hais ce nom-la’, dit la comtesse du Pezit Hérodote (PH, 
p-132). ‘Il suo cattivo cuore sedusse e cattivò la sua mente, la sua 
lingua e la sua penna’ (Lib, p.33), car il était pleinement conscient 
d’énoncer un paralogisme. L’athéisme généralisé conduirait aussi- 
tôt a la subversion de toutes les règles morales et politiques: 
‘Qu’est-ce qui arréteroit la main du fils contre son pere, et celle 
des peuples contre leur roi? Or, vous n’ignorez pas qu’au bout 
du compte la force est entre les mains des peuples, et vous ne leur 
sauriez avoir assez d’obligation qu’ils persistent fidelles à leur 
religion’ (PH, p.93). La méme idée est reprise plus nettement 
encore dans la Lettera . . . sopra la libertà del pensare (Fis Am, 
Pp-312-313): ‘l’infelice Bayle non potrebbe fondare la sua Società 
d’Atei, senza la base d’un popolo penetrato ed osservante di 
qualche Religione e della persuasione d’una vita e d’una rimune- 
razione eterna. . . . Egli è unicamente sulle spalle d’un popolo 
religioso e timorato di Dio che gli empj fabbricano le loro licen- 
ziosita’. Pour peu que l’impiété s’étende au peuple, ‘i Saccenti e i 
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Grandi diverebbono ben presto vittime esposte alla sfrenata bal- 
danza del maggior numero, che alfin del conto ha sempre in mano 
la forza’. Le danger est d’autant plus grand que Bayle ‘est suivi 
aveuglément par tous les prétendus Esprits forts, qui se rétran- 
chent là-dessus pour combatre la nécessité de la Religion révélée, 
et diminuer l’horreur qu’on a naturellement pour les irréligion- 
naires’ (SEL, p.27). 

Le Dictionnaire de Bayle ne vaut pas mieux. Le lecteur y tombe 
sur les articles ‘Vertu’, ‘Modestie’, ‘Pudeur’, qui lui apprendront 
à mettre en doute la vérité et ’honneur, à suspecter les vertueux 
et à excuser les vicieux (Fil, 11). Pour Cataneo, en effet, l’athéisme 
et l’irréligion ne peuvent s’expliquer que par des mobiles in- 
avouables et criminels. Les ‘philosophes’ sont ‘fort décriés pour 
les mœurs (PH, p.125): ‘filosofastri libertini, razza detestabile’ 
(AL, p.29) dont le but est de ‘ridurvi in schiavitù . . . al ferreo ceppo 
delle tenebre e del vizio’ (Fil, 111). Leurs livres sont des ‘oggetti 
schifosi, orridi e contagiosi ancora’ (Fil, p.52). 

Il ne saurait donc être question de tolérance à l’égard de pareilles 
doctrines; car autant elles indignent et scandalisent les sages, 
autant elles attirent la jeunesse®°, comme des ‘seduttrici Sirene” 
(Fil, p.53). Si l’on isole les malades contagieux et les pestiférés, 
que ne faut-il pas prévoir contre les impies, si l’on songe qu’ils 
en ont à l’âme même des hommes? La contrainte, dans ce cas, est 
légitime: elle est une défense de l’organisme social menacé dans 
son existence même. Elle vaut mieux, pour les philosophes eux- 
mêmes, que le triomphe de leurs idées. ‘Non mi stanco mai di 
dire agli Empj che si guardino bene che l’empietà loro non si 
divulghi e non s’accomuni al basso popolo. Non vi sara più asilo 
per loro. In vano si studiano di pubblicare il loro favorito dogma 
della Toleranza per essere ormai liberi di sermoneggiare contro 
la Religione’. ‘Si vantano in essa (toleranza) d’essere umani, 
quando realmente sono i cuori più ferini e disumanati del Mondo, 
con aprir ladito alla catastrofe dell’ Universo’ (Lib, pp.123-124). 


80 voir plus haut p.195 et n.58. 
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Onimagine sans peine qu’il abomine la morale quasiment laique, 
encore que très raisonnable, développée dans Les Mœurs de Tous- 
saint. Il y apprécie les portraits ‘qui fairoient tous seuls un des plus 
jolis livres du monde, également amusant et instructif’ (Pap, p.89), 
mais il en combat la doctrine et les principes. Cataneo ne saurait 
admettre que les caractéres de la vertu sont écrits au fond de nos 
âmes en traits ineffaçables: outre que cette affirmation fait ressurgir 
les idées innées que les ‘Lookistes’ viennent de bannir, elle est con- 
tredite par l’expérience quotidienne et par les récits des voyageurs. 
Il tient pour des contradictions fondamentales les zigzags d’une 
pensée oscillant entre la sincérité et la prudence: comment dire, 
simultanément, que la vertu nous est imposée par dieu et qu’elle 
est inscrite dans notre âme? pourquoi faire des livres si elle est déjà 
en nous? Surtout, il semble scandalisé par la formule de Toussaint 
‘on aime Dieu comme on aime sa maitresse’, dont il déduit que 
‘Auteur n’auroit d’autre Dieu que Vénus’, ce qui l’autorise à s’ex- 
clamer: ‘vous sapez les fondemens solides de la société (Pap, pp. 
94-98). En dernière analyse, qu’il s’agisse de religion ou de morale, 
c’est à la politique qu’on en revient toujours avec Cataneo, plus 
chatouilleux sur le plan du bon ordre que sur celui de la conscience. 

Du problème de la liberté a celui du mal, la liaison est claire, et 
Cataneo l’a bien senti. La question est de savoir comment la 
liberté humaine peut s’accorder avec la bonté et la prescience 
divines: Bayle, puis le Voltaire de l’Epitre à Uranie Vavaient 
clairement posée. La réponse, très classique, de Cataneo s’inspire 
du dualisme chrétien: rien de ce qui est matériel ou corporel n’est 
sans défaut; en créant la matiére, dieu créait la possibilité du mal 
et dela corruption, mais il avait prévu simultanément la correction 
de ces erreurs et permis à ses créatures ‘leur parfait rétablissement 
dans un état de perfection immuable, par les détours mémes de 
tant de malheurs’. De telle sorte qu’en nous accordant la liberté, 
dieu nous offrait à la fois le mal et son remède (LV, pp.137-141)". 


81 cf. Al, 20: Dieu a donné à tous les ‘deviare dall’ordine nel progredire e 
hommes la possibilité d’être vertueux  smarrirsi’. 
et éclairés, mais l’homme peut toujours 
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Toute la pensée de Cataneo se fonde sur ce postulat de la cor- 
ruption de la nature humaine depuis la chute. Il remarque que 
Voltaire semble admettre cette notion quand il parle de Milton 
et s’exclama ‘Que n’en avez-vous pas fait de même a l’égard de 
Paschal?’ (LV, pp.200-202). 

L’importance de la controverse lui a paru si grande qu’il a cru 
devoir lui consacrer un petit essai, la Lettre de Beryber a Mr. Ouf 
qui clôt Le Petit Hérodote (PH, pp.219-240). D’emblée il s’in- 
surge contre l’optimisme, même modéré ou de simple résignation: 
‘J'ai bien de la peine à comprendre, Monsieur, ce que vous me 
dites, que vos philosophes ne sauroient convenir du dérangement 
de la nature humaine; et qu’ils la trouvent telle qu’elle doit étre®. 
. . . Croyez-vous, Monsieur, que ce soit assez de dire avec les 
auteurs de la fable des abeilles, et du livre des mœurs, que ce bas 
monde ici est assez bien comme il est” Et Beryber souligne la 
place de la souffrance dans la vie des hommes: ‘les cris, les pleurs; 
les gemissements de toute la nature humaine; et la mort de tout ce 
qui vit, rendent un témoignage trop vif et continuel contre un 
mensonge aussi palpable’. Recourant, une fois encore, au consensus 
historique, il constate que la sagesse des nations a toujours cru 
que la nature, ‘sortie parfaite des mains de son divin auteur, . . . par 
la faute des hommes s’est plongée dans l’état déplorable où elle se 
trouve’ (PH, p.222). Citant les Juifs, les Chaldéens, les Egyp- 
tiens, les mages perses, les gymnosophistes, les Tartares et jus- 
qu’aux ‘Mahométans, ainsi qu’on le voit par la bibliothèque de 
Mr. Herbelot’, il conclut que ‘tous ont connù une faute originelle’. 
Le seul reproche possible serait d’accuser dieu d’avoir fait les 
hommes faillibles ou, ce qui revient au méme, de les avoir créés. 
Mais dieu n’a-t-il pas donné assez de preuves de son amour 
infini?8* 

82 cf. Ur, 11, p.46 ‘che il Tindal ignori 83 ailleurs encore, il stigmatisera 
che l’uomo è corrotto; o, questo è  l’erreur de Bayle, reprise dans |’ Epitre 
impossibile! Egli ne ha la dimostra- à Uranie, que dieu aurait dû faire 
zione in se stesso’. Cataneo combat ici l’homme parfait ou ne pas le faire. Ne 


Christianity as old as the Creation. suffit-il pas qu’il Pait fait corrigible? 
(Pap, p.369). 
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Pour Beryber-Cataneo, notons-le, il n’y a pas de mal positif, 
‘le mal n’est que la négation du bien, tout comme les ténèbres le 
sont de la lumiére’. La créature est un bien, mais un bien incomplet 
et qui doit se parfaire: le mal consistera à ne faire aucun progrès 
ou, inversement, a vouloir briler les étapes (PH, p.228). Enfin, 
après avoir cité les Pensées philosophiques XXVII et XXVIII sur 
l’incuriosité, Beryber triomphe bruyamment des ‘philosophes’ 
apologistes de l’ignorance et termine sur un ‘scio cui credidi’ cette 
lettre datée du 24 octobre 1752. 

Au dieu sanguinaire dénoncé (à tort selon lui) par Bayle et par 
Voltaire dans le dieu chrétien, à cette ‘doctrine de rigorisme’, il 
oppose la religion d’amour qu’est le vrai christianisme (LB, 
Pp-212-222). Bayle estimait qu’un dieu juste et bon, omnipotent 
et omniscient, aurait dù prévenir la faute originelle. Erreur pro- 
fonde, selon Cataneo, car la vertu d’une telle humanité aurait été 
sans valeur. Dieu a voulu ‘être connu et aimé par ses créatures. 
Or on ne connoit et on n’ aime que librement . Mais cette liberté per- 
met aussi aux hommes d’abuser de leurs facultés. Donc le mal est 
un corollaire du bien, comme la souffrance est un corollaire du 
plaisir. Renoncer à l’un, c’est aussi renoncer à l’autre (Essai sur 
l’âme raisonnable, LB, pp.316 ss., 361 ss.). D'ailleurs, seule la 
révélation peut nous apprendre comment la nature humaine s’est 
corrompue et quel en est le remède (LV, p.204). Pourquoi ne pas 
s’en remettre à la sagesse de dieu? ‘On lui a préféré autres fois 
Barrabas: aujourd’hui on lui préfère Cain, Nembrot, Woolston et 
Bayle. Jai horreur de le dire, à la honte de notre Siècle’ (LB, 
p.370). 

C’est aussi parce que la matière corporelle est périssable que les 
hommes sont mortels (LV, p.137). Mais cette condition n’est-elle 
pas préférable à l’immortalité ‘che vi dipinge il grazioso Gulliver 
ne’ suoi supposti viaggi, con tutte le cagionevolezza, schinelle a 
caducità della vecchiezza’ (Ur, p.51), et qui n’est en définitive 
qu’une mort perpétuelle (Ur, p.73)? 

Encore faut-il vivre décemment et donner à l’amour la place qui 
lui revient. Non que Cataneo le réprouve; il le célèbre au contraire 
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comme une des formes les plus hautes de la vie humaine, de méme 
qu’il ne manque aucune occasion de chanter les louanges des 
femmes. Mais il entend bien ne pas le confondre avec la sensualité, 
niavec le désir; pour lui, le véritable amour est attirance spontanée 
vers la beauté et la beauté la plus haute est celle de l’esprit et de 
l’âme. Ce platonisme soigneusement revu, corrigé et tronqué 
semble lui tenir vivement à cœur puisqu'il l’expose à satiété dans 
plusieurs de ses ouvrages*: il l’a amené à s’opposer avec force à 
Voltaire, à Algarotti et à ce qu’il appelle ‘il cocchettismo fran- 
(SS 

Mieux que dans les vers assez plats de L’ Amore, c’est dans les 
traités en prose qu’il faut en chercher l’exposé détaillé. Cataneo 
commence par la critique de l’interprétation équivoque et immo- 
rale de l’amour chez les philosophes modernes. S’il faut les croire, 
‘non si conosce Amore che fra Maschio e Femmina, e questi nel 
fiore della Gioventù e col solo oggetto d’una sensualità anima- 
lesca’ (Lib, p.78). Ces impies ne connaissent donc qu’une forme 
d’amour, la plus bestiale, qui se ramène à la satisfaction immédiate 
du désir. ‘Sono farfalle, nè cercano che depositar gli uovi loro, 
onde si sentono aggravati’ (Lid, p.166). 

Une telle conception ravale l’amour a son niveau le plus bas. Il 
faut y voir un signe alarmant de la corruption des mœurs par une 
philosophie dissolvante et mensongère. Cataneo n’en veut pour 
preuve que les vingt-sept lettres de Ninon de Lenclos au marquis 
de Sévigné publiées récemment. ‘Nell Amor di costui, non v’ è che 
bagatella e sensualità, purchè questa sia col Tupé, col Petenlair e 
gentilmente vestita alla moda’ (Fil, vin). Réduire la femme, comme 
le font ces Lettres, à la fonction d’un plaisir purement animal, c’est 
la diminuer et l’offenser gravement (Pap, p.269 et LB, p.17). 

Tout le mal vient d’une identification dégradante de Pamour 
avec ‘action animale qui regarde la génération’ (SEZ, p.169). 


84 les 12 capitoli du poème L’ Amore 35 Fis Am, p.232: 
(Fis Am, pp.174-234), et passim dans ‘Ma gli uni e l’altre guardinsi 
Lib, Fil, SEL, L Ber, LV et Pap. Da quel costume Gallico 


Che Cocchettismo appellasi’. 
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L’amour véritable est beaucoup plus que cela, et l’amour entre 
sexes men constitue qu’une petite partie (Lib, x): il s’éléve 
graduellement de /’amour de bienveillance, qui nous incline a 
vouloir le bien de l’objet aimé, à /’amour de complaisance, qui nous 
pousse à prendre plus de plaisir au bonheur d’autrui qu’au nôtre, 
et de là a’ amour d’union, synthèse des précédents, ‘stringendo in 
uno solo ed unico essere quei due che s’amano’. Cet amour 
d’union peut nous lier a dieu ou ‘col Tutto politico’; il peut étre 
d’esprit ou de corps (encore que dépourvu de sensualité); le plus 
fréquent, cependant, est celui qui s’exprime dans le mariage. On 
perçoit dans cette hiérarchie des échos platoniciens, atténués 
certes et christianisés, mais clairement perceptibles. Cataneo ne 
cache d’ailleurs pas son respect pour les pythagoriciens et les pla- 
toniciens qui avaient entrepris de restituer l’amour dans son 
intégrité première. 

Si l'amour n’était que charnel, ‘dunque un ragazzo, dunque un 
vecchio, dunque un Eunuco, dunque un impotente o un freddo 
temperamento non saprebbono amare? Che falsità è mai questa!’ 
(Lib, p.92). Et il n’hésite pas à risquer la comparaison suivante: 
‘Il timor d’appestarsi non toglie l’amore, sebben impedisce la 
copula; e la ragione od il timor di Dio non potrebbono impedir 
l’atto carnale e conservar l’amore?” 

L’acte de génération n’est donc pas lié indissolublement à 
l’amour. Il peut en être la conséquence, ou une manifestation; il 
n’est souvent qu’un ‘semplice sfogo d’animalità’. Mais combien 
d’autres formes d’amour n’y a-t-il pas, depuis celui qui existe 
entre ‘l’ Anime Sante e Dio’ jusqu’à celui des richesses, en passant 
par lamour de la patrie, l’amour-propre, lamour maternel, 
Pamour filial, Pamour fraternel? 

Il versifie cette doctrine de lamour spirituel, coupé du désir, 


dans L’ Amore (Fis Am, p.217): 


I Fornicari, Adulteri, 
I seguaci di Sodoma, 


Come quei che si meschiano 
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Fuori dal proprio genere: 
Questi, e non più, detestansi: 
Che fra due pure e semplici 
Alme, che virtù stringale, 

L’ Amore fu sempre lecito, 
Rimossa ogni Libidine. 

E pero sino i celibi, 

E gli Eunuchi medesimi, 
Amar si ponno, ed amano 
Senza giusto rimprovero. 


Conformément a la grande tradition issue de Platon, Cataneo 
s'efforce d’élever Pamour, voire même de lui rendre son caractère 
sacré. Il s’indigne en voyant le ‘philosophisme’ tenter de discré- 
diter ‘l’amorosa Metafisica dell’Accademia’ auprès de la jeunesse 
et du beau sexe (Lib, p.95): ‘i Saccenti di questa ferrea età studino 
di beffeggiarsene, perchè non ne gustano il pregio e l’isquisita dili- 
catezza’. Ils dégradent l’amour sans le connaître et vont jusqu’à 
s’en prendre méchamment à Platon qu’ils dépeignent comme un 
fourbe hypocrite. 

Parmi eux, Cataneo attaque avec le plus de force l’auteur du 
Congresso di Citera. Bien qu’il ne le désigne pas nommément, il 
ne pouvait ignorer qu’il visait en lui son concitoyen Algarotti. 
Les deux hommes se sont connus, sans pour autant sympathiser 
sur le plan intellectuel. La Fisica e l’amore contient une Epistola al 
sig. co: F. Algarotti, nel ritornargli la Pucelle de Mr. de Voltaire. 
29 Gennajo 1756 et une Epistola au même sur les atomes. L’ano- 
nymat du Congresso a permis en tout cas à Cataneo de s’exprimer 
sans aucune réserve. 

Il s’offusque de lire, p.154 du Congresso di Citera: ‘Felice colui, 
innanzi al quale ogni Uomo è Siro, e Taide è tutto il Sesso fem- 
minile’, et il se cabre devant le cynisme que l’auteur recommande 
à Pamant heureux (pp.131, 150). Cataneo est écœuré de cette 
morale relachée qui enseigne aux femmes à plaire en s’offrant, ‘à 
ne pas étre cruelles’ (p.188). Il reproche a l’auteur de s’étre laissé 
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‘rapire da un estro Poetico, dietro all’ antico Ovidio, di cui ha 
riprodotte le lubriche dottrine, senza badare alle conseguenze che 
ne sarebbono derivate poi nel paludoso terreno ove tal seme 
sparso venia da incauta mano?” (Lib, p.83), comme il lui reproche 
de vouloir dissocier lamour et le mariage (Congresso, p.156, cité 
dans Lib, p.90). 
Il écrit, dans les mauvais versi sdruccioli du poème L’ Amore (Fis 

Am, p.221): 

Ma poi non vuò rimettervi 

A quell’Ovidio tenero, 

Nè al bel Congresso fintoci 

Di Citerea nell’ Isola, 

Che dan consigli lubrici, 

O almen spesso gl’interpreti 

L’Autor ben non intendono 

E voglion che confondano 

Amor colle Libidini, 

Quasi ch’ambidue sforzinsi 

Di farli inseparabili. 


Les ‘dernières faveurs’ ne sont la récompense de Pamour que si 
celui-ci est entendu ‘sul gusto depravato d’oggidì’, comme 
‘semplice commercio carnale’ (Lib, p.103). Sa vraie, sa seule 
récompense, c’est d’étre ‘riamato con parità ed equivalenza, o con 
giusta proporzione almeno. Ma come mai farsi riamare, senza 
rendersi amabile all'oggetto che si ama?” 

Pour se rendre aimables, les femmes feront bien de se modeler 
sur les vertus honorées par la société, la modestie, l’honneur, la 
retenue, et non sur la coquetterie et l’ostentation. Dans ce cas, les 
deux sexes rivaliseront de vertu, ainsi qu’il en allait aux beaux 
siècles de la Grèce, ‘nei tempi passati . . . richiamati colle scienze 
e coll’Arti sue in Italia, fin dai Secoli del deriso Petrarca’. En se 
comportant avec les femmes comme si elles étaient ‘corrotte e 
guaste’, les hommes sont bien souvent les principaux responsables 
des défauts qu’ils leur attribuent (Lib, p.105). 
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Aimer une femme, ce sera donc la respecter. ‘On peut fort bien 
aimer d’une tendresse parfaite, sans offenser personne, et peut- 
étre méme en remplissant par là ce que l’on doit à Dieu et a la 
Societé (LB, pp.24-25). ‘Il est si different de faire des enfans et 
d’aimer, comme d’avoir un cheval et une maîtresse. Les Enfans 
de Pamour sont rares’ (LB, p.21). S'il fallait rapporter à son 
auteur cette curieuse doctrine pseudo-platonicienne, elle éclaire- 
rait d’un jour singulier le comportement de Cataneo dans l'affaire 
Molin et le langage de certaines de ses lettres. 

Cataneo ne partage pourtant pas ouvertement le mépris de la 
Grèce antique pour la femme. Il proclamerait plutôt la prévalence 
du sexe féminin: ‘Je suis tellement impressionné par ma femme 
et par mes filles en faveur du Sexe’ (LB, p.102), et on le voit se 
répandre en protestations d’humilité devant les dames auxquelles 
il destine ses ouvrages. Mais il conçoit le rôle du beau sexe dans un 
sens bien éloigné de la grande tradition grecque del’ Androgyneet 
de l’Eros. La femme sera le complément de l’homme, ‘suo ajusto, 
conforto e ristoro’. Entre eux naît ‘una simpatia naturale, che a 
prima vista, unisce due cuori insieme’ et qui fait naître le besoin 
irrépressible de vivre ensemble (Zib, p.168). Cet élan n’a rien a voir 
avec le désir et précéde en tout cas l’idée méme de génération. On 
peut aimer sans qu'existe la plus faible possibilité d’un contact char- 
nel et il est des amoureux qui préférent mourir que d’exposer leur 
amour au danger de la lubricité. Seuls les épicuriens et leurs sec- 
tateurs considèrent la chasteté et la pudeur comme des chimères. 

Est-ce a dire que Cataneo prone une austérité rigoureuse? 
Nullement, car nous le voyons consacrer toute une lettre (ZB, 
pp-122-128) à justifier le libre commerce avec les dames contre ‘une 
vilaine brochure’ qui tirait pourtant ses arguments de ss. Pierre et 
Paul. Séparer hommes et femmes est le fait d’un ‘bigotisme outré’ 
(LB, p.126). Lui-même ne pousse pas lamour jusqu’à l’oubli total 
de soi: ‘non amo per niun conto il rigore’ (Zib, p.172). Il aime 
pour être aimé, mais ce n’est pas aimer que de chercher la satisfac- 
tion du désir personnel. ‘L’Amor moderno è un mentitore. Egli 
non è amor che per se, mai per altrui ... Se volete conservarvi la 
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virtù, e a un tempo stesso l’onor del Cicisbeato Saccente, non vi 
resta che la via d’ingannare, lusingando con ritardate speranze’. 

Si la femme veut conserver sa dignité, qu’elle refuse donc 
d’écouter ceux qui flattent sa beauté et n’en veulent qu’a son 
honneur, mais qu’elle se garde aussi de poser à l’esprit fort (LB, 
xv). Elle ne pourrait qu’y perdre, car dieu a favorisé son sexe et 
le christianisme seul a élevé son statut. Elle doit savoir que les 
philosophes anciens font peu de cas de la femme, que les musul- 
mans la réduisent ‘au plus rude esclavage, pour ne servir que de 
vase et d’instrument aux plus viles et indignes voluptés de ses 
Tirans’, et que plus récemment les francs-magons l’ont exclue de 
leur confrérie. La religion chrétienne est l’unique qui nous en- 
seigne que la femme est ‘la dépositaire et le témoin de la suprème 
bonté, des graces et des douceurs des formes Divines’ (LB, 
p-152). Une femme esprit-fort serait donc doublement ingrate. 

Non seulement Cataneo prend le parti de la femme contre ceux 
qui la méprisent ou voudraient la pervertir, mais il va jusqu’à 
plaider pour la mode dont l’emprise tyrannique vient, de facon 
paradoxale, au secours de la moralité publique. Il prétend avoir 
lu dans un vieux manuscrit italien qu’un fils de doge épousa jadis 
la fille de l’empereur de Constantinople. Elle fut suivie à Venise 
‘par tout le faste, le luxe et la licence de la Cour Impériale’ (ZB, 
p.104), ‘les mœurs se corrompirent’. On édicta des lois somp- 
tuaires qui se heurtèrent à l’opposition décidée et unanime des 
Vénitiennes. On recourut alors à la ruse en introduisant des modes 
qui tendaient secrétement au méme résultat: entre autres, ‘des 
galluches d’une telle hauteur qu’on n’osait plus marcher qu’en 
s'appuyant des deux mains sur les épaules de deux femmes’. 
C’était mettre la femme vénitienne sous la dépendance de deux 
duégnes et lui imposer directement une surveillance permanente. 

Dans l’esprit de Cataneo, tout usage, toute tradition a sa justi- 
fication interne qu’il résume dans la formule ‘quod semper, quod 
ubique, quod omnibus’ (Pap, p.77). Le langage, les usages, les 
régles morales nous viennent, non de la nature, mais de la société, 
par le biais de l’éducation; le consensus des nations et des époques 
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est le meilleur garant de la validité de nos règles de moralité 
(Fil, 1,v11). Dans Le Papillon qui mord, le marquis s’insurge contre 
la théorie des climats et des tempéraments: ‘Ruiter n’étoit donc 
grand marin que par le saumon; Turaine, ce grand capitaine, que 
par le jambon? Pascal n’étoit ce sublime esprit que par le vin de 
Champagne; et Neuton, ce grand calculateur, que par le raisin de 
Corinte? . . . Descartes étoit-il moins Philosophe a Paris qu’à 
Stokolm et la Reine Christine étoit-elle moins savante a Rome 
qu’à Stokolm?’ (pp.246-247), et son interlocuteur le Philosophe 
devra bien convenir ‘que si ce n’est pas le temperament, c’est 
education qui fait tout dans le monde’ (p.255)**. 

En dernier ressort, c’est donc la société qui nous dicte notre 
comportement: cette société n’est pas un conglomérat ou une 
termitiére, et Cataneo ne cesse de revenir sur cette distinction 
radicale. Les collectivités animales (abeilles, fourmis, grues), 
‘queste sono Turme, e non Società’ (Fil, p.142). Raisonner sur les 
hommes comme sur les souris conduirait à ‘renverser de fond en 
comble toute la morale et la societé” (LV, p.149)*. 

Le vrai probléme est donc de savoir pourquoi et comment cette 
société s’est constituée, quelles règles doivent y prévaloir, quel est 
le fondement des lois et comment il faut les faire respecter. La 
pensée de Cataneo, en dernière analyse, se fonde sur une politique. 
A l'inverse de Pascal, qui tenait la politique pour ‘un hôpital de 
fous’, Cataneo écrira: ‘Jaime la Politique, autant que les anciens 
Philosophes, qui en faisoient leur meilleure étude’ (ZB, p.41). 


v. Politique et législation 


L'homme est fait pour vivre en société; sans elle, il ne serait 
qu’une brute animale: 


86 même idée dans Lid, p.153. problème, cf. H. Hastings. Man and 
8? voir aussi les trois dialogues contre Beast in French thought of the XVIIIth. 
Boullier et l’Essai philosophique sur century, 1936. 
l’âme des bêtes, Idiota, pp.30-32. Sur ce 
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perchè l’uomo è sociabile 
e a società de’il nascere, 
crescer, formarsi e vivere (Fis Am, p.126). 


‘L’homme tout seul devient meconnoissable, et se perd entière- 
ment, si vous le tirez en petit enfant, de la société humaine, du 
secours des arts, et de l’éducation qui lui est indispensable. . . . 
Vous ne sauriez raisonner, ni vous communiquer à d’autres, que 
par l'influence de la societé; c’est-à-dire par tout ce qu’elle vous a 
apris, et qu’elle aprend à tout le monde’ (PH, pp.165-168). 

La société rend à l’homme les services que l’animal doit à 
l’instinct (PH, p.166), car il n’y a pas, à proprement parler, de 
société animale. Les bétes n’ont ni sciences, ni arts, ni société, ni 
inventions, ni politesse (Pap, p.265); elles n’ont pas non plus 
d’architecture, et c’est un instinct inné, et non un raisonnement 
motivé, qui leur enseigne à se préparer un nid ou une tanière 
(Fil, p.146, dans La Verità nell architettura, ch.1). Ce qu’on 
appelle parfois une société d’animaux n’est qu’un ‘assemblage 
machinal’ (PH, p.113). Les animaux ignorent les sentiments 
familiaux et ce que nous prenons pour tel provient d’une confu- 
sion de langage: il s’agit, en fait, d’un instinct de nutrition qui 
ressemble assez à la communication du suc nourricier dans les 
plantes. La nutrition finie, les petits se séparent des parents, de 
même que lorsque les fruits sont mûrs, ils tombent. Chez l’homme, 
au contraire, un penchant naturel existe qui le porte à la société, 
à la tendresse, à la compassion. Ce penchant n’est pas une consé- 
quence de l'éducation, il en est bien plutôt le principe, et c’est lui 
qui constituera la base inébranlable du droit des gens (SEZ 11, 
ch.11). 

Si la société répond à un besoin inné de l’homme et si la vie 
sociale se confond avec son destin historique, on ne saurait dire 
pourtant qu’elle soit une donnée naturelle (Pap, p.323): ‘les 
hommes naissent sans la connaissance de leurs devoirs et sans la 


88 voir aussi tout le Cap.xxiv du 
poème L’ Uomo fuori dalla società. 
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force de les accomplir tout seuls’ (Pap, p.324). Cataneo ne com- 
prend donc pas comment les plus grands génies ont pu raisonner 
depuis un siècle ‘pour tracer une forme naturelle du Gouverne- 
ment politique, et la déduire du fonds de la Nature générale du 
Genre humain’ (SEL, p.145, préface à l Essai sur l’origine natu- 
relle des gouvernemens politiques). 

Au départ, il y a donc une forme de société voulue par dieu et 
communiquée par révélation. Loin d’être conforme à une pré- 
tendue ‘nature des choses” et de pouvoir se déduire du raisonne- 
ment ou de l’observation, en raison de la corruption des hommes, 
cette société est l’expression d’un ordre supérieur émanant de 
dieu. La vie en société fait directement suite à l’éviction du paradis 
terrestre. Les enfants d’Adam et Eve créèrent une ville, nommée 
Enochia (Fil, 11, xv et ch.1 de La Verità) et dieu lui-même leur 
communiqua les éléments des sciences, des arts et de la politique 
(Genèse, 1v.xvii). Voilà pourquoi il n’y a pas d’hommes sans 
société et pourquoi toutes les sociétés édictent les mémes devoirs, 
pratiquent également la récompense et la punition, prescrivent 
toutes la justice et la tempérance (Pap, p.327). Voilà aussi pour- 
quoi ‘non v’ è autorità, che non venga da Dio, e che non sia da lui 
emanata, protetta e vendicata’ (Fil, p.85). 

L’idée d’un ‘état de nature’ pré-social ne saurait être qu’une 
rêverie absurde ou une chimère dangereuse. Un tel état n’a jamais 
existé; il y eut d’abord les familles, puis les nations et il est faux 
de prétendre que les hommes soient sortis des bois, poussés par la 
faim (Fil, 1, lettre 11). La construction urbaine a précédé l’habitat 
rural, puisque Cain fut le premier à élever une ville (Fil, pp.154- 
158, dans La Verità) et cette question de priorité est loin d’être 
indifférente, puisqu’elle concerne un problème capital, celui de 
Torigine della Società’, Cataneo se moque de ‘la prétenduë 
origine forêtière du genre humain’ et conteste qu’il y ait jamais eu 
‘des hommes nés comme des champignons dans les forêts, d’où 


89 Cataneo critique ici Vitruve: ‘Ivi 
lo sbaglio è assai grosso per un Uomo 
che vuol darsi un aria di Filosofo”. 
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la faim et cent autres besoins les auroient chassés comme des bétes 
féroces’. Aucun des étres proches du singe n’a pu étre apprivoisé 
et n’a pu acquérir un langage. ‘Depuis des siècles, dit-on, les 
hommes ne sont que des bêtes, et cependant on leur attribue ce 
qu'aucune autre espéce d’animaux n’a jamais fait. Quelle contra- 
diction!’ Le désir de s’unir est ‘un penchant naturel’, indépendant 
des besoins physiques et antérieur à la crainte. Ne sait-on pas que 
Téducation même a beaucoup de peine à rendre les enfans cir- 
conspects’? (SEZ, pp.147 ss., ch.1 de P Æssai). Si, de-ci de-là, il est 
des hommes qui vivent dans les bois, c’est sans doute qu’ils s’y 
sont réfugiés après avoir été exclus d’une société antérieure (4.). 
Seules les raisons historiques, climatériques ou morales ont pu 
conduire certains hommes dans les forêts, les huttes et les grottes. 
On ne peut en tirer argument (Fil, ch.1 de La Verità). Cataneo 
rejette donc avec vigueur la théorie d’une sociabilité née de la peur 
et maintenue par la force (‘l’opinion de Hobbes... ne me satisfait 
pas’, zd.). Le pragmatisme de Machiavel lui fait horreur (SEL, 
p.206; Fis Am, pp.189, 222-223; Ur, p.30). Il l'appelle ‘il famoso 
Squinatore di quest'arte orribile’ (i/, 111) et expose, pour sa part, 
une intéressante théorie politique qui fonde la bonne marche de la 
société, non sur la correction et sur la peur, mais sur une adhésion 
intérieure et spontanée à la société et à ses lois. ‘L’observance exté- 
rieure des loix de la societé tient à quelque chose d’interieur’, 
déclare le jeune comte du Pezit Hérodote (PH, pp.20-21). Déjà 
dans La Uranide il accusait les philosophes: ‘Voi volete ignoranti 
e codardi i popoli, perchè supponete i Principi Sciocchi o Tiranni, 
come fà Hobbes, e Macchiavello’ (Ur, p.57). 

A une vision politique fondée sur l’idée de tension, d’opposi- 
tion, de conflit, Cataneo tend à substituer une vision unitaire, 
fondée sur d’harmonieuses convergences. Sa politique statique et 
conservatrice s’ oppose à tout mouvement, à toute transformation; 
elle postule la permanence et l’excellence d’un état de choses voulu 
par dieu. L’originalité de ce conservatisme est dans sa motivation 
initiale et dans son articulation ultérieure. Cataneo en a exposé 
la doctrine dans sa réfutation de Montesquieu, qui représente 
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certainement son œuvre la plus importante, celle qui reflète le plus 
exactement et le plus intégralement ses préoccupations domi- 
nantes. Il y traite successivement, avec plus de méthode et de 
rigueur qu'il n’a accoutumé, de la source des lois (pp.15-79), de 
leur force (pp.80-129) et de leur véritable ‘esprit’ (pp.130-142), 
après quoi il consacre tout un essai à la recherche de l’origine 
naturelle des gouvernements politiques (15 chapitres, pp.143-224). 

L'importance du problème, aux yeux de Cataneo, réside moins 
dans son intérêt théorique que dans ses implications pratiques. 
‘Ce serait passer pour traître, que de rester spectateur indifférent 
des attentats qui ébranlent les bases sacrées du Trône: qui tarissent 
la Source des Loix: qui en détruisent la Force: qui en matérialisent 
l'esprit: et qui, s’ils pouvoient se répandre une fois dans le monde, 
renverseroient tout d’un coup la société humaine” (SEL, pp.18- 
19). Le rapport étroit entre une bonne philosophie et une bonne 
politique, au sens où il l'entend, est une des ses idées-clés. Nous 
avons vu (p.218) pourquoi il réprouvait la liberté de penser et celle 
de répandre ‘les sentimens les plus extraordinaires’. Pour lui, c’est 
tout un que de ‘braver la Divinité, les loix, les princes et [ses] 
semblables’ (LV, p.165). 

Il commence donc par une réfutation en régle de La Mettrie, de 
Mandeville, de Toussaint, de Bayle. Leurs doctrines attestent un 
dérangement d’esprit qui serait à traiter ‘tout comme le délire et 
la manie’, puisqu'un homme qui raisonne à rebours ne dit que 
trop qu'il est hors de lui’ (SEL, 111). Mais voici qui est plus grave: 
comment comprendre que des jurisconsultes aussi éminents et 
aussi peu suspects de libertinage que Puffendorf, Cumberland, 
Gravina et d’autres ‘s’en soient laissé imposer sur cet important 
Article [la source premiére du droit des gens] et n’ayant pas taché 
de le tirer des ténèbres qui l’enveloppent’. Leurs systèmes, ‘quoi- 
que composés avec un art admirable, et soûtenus de raisonnemens 
fort bons, clochent, et plient toujours comme des roseaux au gré 
de tous les vents’ (SEL, p.27). 

S’il fallait résumer le grief capital formulé par Cataneo contre 
les jurisconsultes modernes, c’est leur volonté (consciente ou non) 
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d’émanciper le droit de la révélation et de le fonder en termes 
rationnels purement humains. La théorie du contrat social lui 
apparaît comme une fallacieuse construction de l’esprit. ‘Où ce 
consentement s’est-il fait? Qui en a jamais parlé dans l’histoire?” 
(SEL, p.28). Il proclamera ailleurs avec force: ‘Je me môque de 
tous ceux qui osent soûtenir que la Puissance Souveraine n’est 
qu’un dépòt de la puissance populaire: comme s’il étoit permis de 
donner ce qu’on n’a pas .. . Je ne connois d’autre source de puis- 
sance qu’en Dieu’ (LB, pp.57-58). 

Or il semble bien que les auteurs modernes s’efforcent de taire 
ou de nier cette primauté du transcendant. Ils tremblent d’avouer 
‘que tous les hommes originellement ne formoient qu’une famille 
et descendoient d’un seul couple’, alors que cette vérité révélée 
constitue ‘lasourceuniqueet véritable d’où découle avec la dernière 
évidence le Droit des Gens’. Leur erreur est partagée par ‘l’auteur 
ingénieux de L’ Esprit des Loix’, encore que le principe contractuel 
dont ils se réclament ‘soit incombinable avec sa prétendiie dépen- 
dance des loix du climat et de la nature du pais’ (SEL, fin 1v). 

Cataneo dénonce d’abord le danger de l’axiome ‘quod tibi non 
vis, alteri non feceris, et quod tibi vis, alteri feceris’, ‘si on l’ab- 
bandonne sans tuteur entre les mains de chaque particulier, pour 
en faire un usage arbitraire (SEL, v). Le principe en est excellent, 
pour autant qu’on le contienne dans de sages limites. Ces moda- 
lités, l’homme ne saurait les trouver en lui-même, vu la corrup- 
tion du genre humain; il ne peut donc les connaître que par la 
tradition (vi, v1). La diversité des climats, la variété des goûts et 
des moeurs n’exclut nullement l’identité de quelques normes fon- 
damentales, mais on ne saurait les déduire légitimement de l’ob- 
servation. La multitude des cultes, l’attitude flottante adoptée 
selon les circonstances et selon la latitude à l’égard de l’homicide, 
du larcin, de l’adultère, de la fraude et du mensonge le conduit à 
conclure: ‘Je me croirois le plus sot des mortels, si après cela je 
cherchois encore parmi les hommes les sources des loix’ (SEZ, 
p-49). La nature humaine est trop corrompue pour fournir encore 
un principe de comportement. 
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Puisque ni le raisonnement, ni l’expérience ne peuvent fonder 
les lois, celles-ci ne sauraient découler que d’une révélation primi- 
tive, adultérée par la faute des hommes (x, et Essai, p.156). Une 
hiérarchie ascendante va des lois à la justice, de la justice à l’équité, 
de l’équité à une loi générale qui se confond avec la nature ‘telle 
que son prémier Auteur a vould l’imaginer en soi-méme et la 
produire extérieurement par ses créatures . . . Mais hélas! cette 
intégrité primitive a bientôt disparû de la Terre’ (SEL, pp.58-59). 
Plus une machine est délicate, plus elle a tendance à se dérégler 
facilement. Dans ce cas, il serait vain et risible de ‘s’addresser à 
elle pour apprendre la loi par laquelle elle existe et par laquelle 
elle doit agir’. Autant demander à un malade de nous instruire de 
la nature de l’homme (x1). 

Cette comparaison avec l’homme malade inspire la suite de son 
raisonnement. Sous la variété bigarrée des coutumes et des lois, 
la voix de la Nature, bien qu’enroiiée’, parvient encore à se faire 
entendre faiblement. ‘Un Cumberland, un Gravina, un Saint- 
Hyacinthe, un Montesquiou® et tant d’autres n’y sauroient 
prendre garde’. En effet, ‘pour savoir ce que c’est que l’homme, ses 
qualités, ses forces, ses droits et son activité, il faut le considérer 
en bonne santé, en réputation, en honneur et dans une convenable 
disposition de corps et d’esprit; hors du trouble et de l’inquiétude 
des passions, et sans l’aveuglement qui en est la suite ordinaire’ 
(x11). Cette méthode, appliquée aux lois, permet de retrouver, à 
travers les contradictions et les disparates, un fond solide, uni- 
forme et constant. Mais à qui se fier pour ‘la dévéloper des 
broiiillards qui l’environnent’? Les jurisconsultes les plus bril- 
lants ‘ont été sujets, comme le grand Homère, à sommeiller quel- 
ques fois et à s'égarer’: ils ont leurs préventions, leurs passions, 
leurs intéréts; ils ont pu prendre pour un bien ce qui n’est qu’un 
moindre mal (ainsi le bourreau, les courtisanes, le droit de 
légitime défense) (xn). 


90 C’est toujours ainsi que Cataneo 
écrit le nom de l’auteur de L’ Esprit des 
loix. 
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On ne saurait, dès lors, se fier 4 un particulier, ‘quand méme il 
serait le plus scavant du monde, pour connoître et décider solide- 
ment du juste et de l’honnête’. Mieux vaut s’inspirer de la Révéla- 
tion divine, ce qu’ont fait des jurisconsultes ‘tels que l’illustre 
Grotius et le docte Barbeyrac®, non-obstant certaines préven- 
tions, dont ils n’ont pas osé tout-à-fait se défaire, faute de courage 
ou d’attention’ (SEL, p.71). Erreur capitale, en revanche, que 
d’avoir ‘abbandonné ou dissimulé la Révélation, pour y substituer 
sans s’en appercevoir, les traditions humaines’: Cataneo vise ici 
expressément le président de Montesquieu. 

Pour commencer, la documentation de Montesquieu est faible. 
Les usages orientaux qu’il allègue sont sujets à caution”, il puise 
surtout dans les usages des peuples idolàtres, il en tire des conclu- 
sions contestables. Mieux encore: ‘il parle de Gennes, et de Venise, 
où je suis né, et où il a passé lui-même autrefois: et cependant à 
l’occasion de réimprimer son œuvrage, je ne doute pas qu’il n’en 
reforme la plùpart des Articles, s’il aime la vérité”. Dans ces condi- 
tions, que faut-il penser du reste? ‘Ah! si cet admirable génie” 
avait travaillé sur un fonds plus solide et sans les préventions 
cultivées par ses gracieuses lettres Persannes; quel ouvrage pré- 
cieux n’aurions-nous pas de sa main?” Mais lui aussi a cru devoir 
ignorer la révélation. 

Cette révélation, Cataneo la défend et la maintient contre les 
impies modernes. ‘Ce qu’on a imprimé là-dessus pour et contre 
m'est bien passé par les mains; et je doute fort qu’on pùt rien 
ajoûter à ce qu’on a osé débiter dans ce dernier siécle, pour infir- 
mer la Révélation: mais un souffle tout seul est capable de 


91 traducteur et annotateur de Puf- 
fendorf. Voir sur lui Ph. Meylan, 
J. Barbeyrac (1674-1744) et les débuts 
de l’enseignement du droit à l’ancienne 
Académie de Lausanne, Lausanne, 1937. 

92 sur ce point du moins, le jugement 
de Cataneo a été confirmé par l’érudi- 
tion moderne; cf. Sven Stelling- 
Michaud, Le mythe du despotisme orien- 


tal, dans Etudes suisses d’histoire géné- 
rale (vol.18-19, 1960-61, 328-346). 

93 cet éloge est surtout d’ordre litté- 
raire. Il écrivait plus haut (chap.v): 
‘Son stile coulant, vif et naturel, est un 
torrent de lait, détrempé d’excellent 
vin de Champagne, qui m’entraine 
lors même que je ne saurois être d’ac- 
cord avec lui’. 
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renverser de fonds en comble toute la machine de l’impiété (SEZ, 
pp-72-73). Il en est, parmi ces modernes égarés, qui ont tout fait 
‘pour persuader que les vices et les crimes ne sont pas moins 
utiles et convenables à la Société humaine, que les vertus, et que 
c’est assez que de séparer du commerce les scélérats’**. 

C’est en vain qu’on alléguera les obscurités et les contradictions 
de la révélation, qu’on se retranchera ‘sur les mistéres, sur les 
variantes, sur les hébraismes, sur les traductions et les inter- 
prêtes (SEL, p.74)*. Comme Cataneo l’a dit ailleurs (PH, 
Pp-133-134) ces variantes ne touchent ni au dogme, ni à la loi, 
ni au culte. 

La source des lois est donc bien divine et leur esprit constant et 
identique, méme si on concéde que leurs formes varient: ‘On ne 
sauroit traiter de la méme fagon un homme a Batavia comme a 
Stokolm’. Un étre supréme, un pére des hommes, une providence, 
un entremetteur qui réunit la divinité à ’humanité, une nature 
humaine identique (avec le dérangement introduit par la généra- 
tion), ‘c’est là où vous trouverez la base immobile et sacrée du 
véritable droit des Princes souverains, qui seroient bien-tòt 
ébranlés, s’ils ne tenoient qu’à la force populaire, au chimérique 
point d’honneur de la noblesse, et à la vertu républiquaine’ (xv). 

La source des lois ainsi déterminée, reste a préciser d’où elles 
doivent tirer leur force. Comme il réprouve un systéme fondé sur 
la crainte, il incline a le trouver dans ‘ce qui porte les hommes à les 
rechercher (les lois), à les aimer et à les accomplir, ou bien ce qui 
les contraint à s’y soumettre, s’ils osoient y résister” (SEL, p.80). 
Sur ce point, Montesquieu ne nous apprend rien: ‘on ne sauroit 
attrapper aucune signification fixe au titre ébloüissant de |’ Esprit 
des loix. Après lavoir lû d’un bout à l’autre, et y avoir appris mille 
connoissances fort sensées; vous n’êtes pas plus avancé que tous 
ceux qui n’en ont jamais entendù parler, et qui ont vêcu de tout 
tems avant cet illustre Auteur’ (SEL, pp.81-82). 


94 Cataneo vise ici The fable of the 95 exemple cité est celui de l’article 
bees, de Mandeville. ‘David’ du Dictionnaire de Bayle. 
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Il y a, dans le genre humain, un penchant naturel vers la société, 
‘une loi de famille et de société’ (2° partie, ch.1-11). La vie sociale 
n’est donc pas imposée par la nécessité; elle répond à un besoin 
spontané et irrépressible. L’amour de la vie en société devrait 
supposer, en bonne logique, un amour égal pour les lois qui en sont 
le support. 

Sans doute, la corruption humaine a tout gâté, les lois les meil- 
leures comme les principes les plus justes, mais une bonne législa- 
tion tendra toujours à susciter l’adhésion plutòt que la peur. Il 
condamne une politique fondée sur la terreur: ‘plus la menace est 
rigoureuse, moins elle obtient son effet’. L’homme peut s’habi- 
tuer à tout, mémes aux pires tourments et a l’idée de la mort. 
‘C’est ainsi que toute la force extérieure devient foiblesse à 
l’égard de la loi, aussitôt que l’interieur des hommes n’est pas 
préparé pour l’effet qu’on se propose’ (SEZ, p.93). Montesquieu 
(XXIV, xiv) avait dit que les espérances religieuses permettent aux 
hommes d’échapper au législateur; Cataneo croirait plutôt que la 
sanction religieuse est la seule qui contraigne réellement à l’obser- 
vation des lois (SEL, p.47), mais il constate également que ‘le 
patriotisme, l’amour, le point d’honneur des Français à la guerre 
et l’entêtement tout seul en Angleterre’ vont, eux aussi, à Pen- 
contre de l’obéissance stricte aux lois. 

La plupart des criminels espèrent bien échapper aux châtiments 
qu’on leur destine. ‘C’est toujours une question, si la fréquence des 
supplices publics est plus avantageuse que leur rareté (SEL, p.95). 
Comme l’histoire le prouve, il suffit qu’un pouvoir se montre 
rigoureux et inflexible pour que les peuples lui résistent et se 
soulèvent. La force des lois ne réside donc pas uniquement et 
essentiellement dans la crainte qu’elles inspirent. 

Cataneo estime qu’il faudrait peut-être accorder plus d’impor- 
tance aux récompenses qu'aux châtiments, encourager le bien 
tout autant qu’on décourage le mal. Les législateurs, sauf Moïse, 
‘paroissent regarder les hommes comme des créatures à qui la plus 
grande grace qu’on leur peut faire, c’est de ne les pas tourmenter, 
et de ne pas leur ôter la vie’ (v). Les règlements militaires s’y 
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entendent mieux que les lois civiles et ‘on a vi quelquefois des 
Domquixottes faire des actions aussi brillantes que les héros de 
l'Antiquité’. 

En bon Vénitien, il souligne le goût des hommes pour les fêtes et 
les spectacles. “Tout homme aime mieux souffrir et se divertir, que 
ne se divertir jamais et ne jamais souffrir’ (SEZ, p.98). Ailleurs, il 
adresse ce conseil aux princes: Il ne suffit pas que le peuple ait de 
quoi vivre, ‘je vous dis qu’il lui faut encore avoir de quoi se diver- 
tir. Gardez-vous d’un peuple morgne, chagrin et gémissant. C’est 
l’avant-coureur de la dissolution fatale des Etats’ (LB, p.56). 

‘C’est donc la persuasion interne qui est le ressort principal des 
actions humaines . . . et c’est ce que tout sage Législateur doit 
tacher de produire pour donner quelque force à ses Loix’ (SEL, 
p.100). Reste a déterminer la nature, et surtout la hiérarchie des 
biens que l’on proposera aux hommes. Le plus haut de ces biens, 
sans conteste, est le bien éternel. ‘Les novateurs modernes se sont 
sottement moqués de Minos, de Licurgue, de Numa, et d’autres, 
qui, pour donner du poids et de la force a leurs Loix, les ont 
publiées comme émanées de la Divinité . . . Je suis honteux de le 
dire: Mahomet, le plus sot des mortels, a raisonné mille fois mieux 
que certains pédants incrédules’ (SEL, p.106); ce qui prouve bien 
‘qu’il faut que la Divinité intervienne pour obliger les hommes’ 
et qu’ “a moins du respect religieux qu’on lui doit naturellement... 
on ne sauroit donner quelque force et consistance aux Loix, qu’il 
est nécessaire de faire observer aux hommes pour les rendre 
heureux autant qu’il est possible’. 

Les jurisconsultes ont donc tort de concentrer leur attention sur 
l’exécution extérieure et de se désintéresser de la volonté inté- 
rieure. Si la loi n’est pas comprise, approuvée et sincèrement 
voulue, l’exécution n’en sera jamais que ‘passagère et infidèle’ 
(p.107). Partant du principe ‘Pour que les hommes agissent, il 
faut les faire vouloir, et on ne sauroit faire vouloir par force’, 
Cataneo met en relief le rôle primordial de l’éducation®f. La 


%6 voir aussi Fi/, vit et PH, pp.22-23, 
165. 
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jeunesse doit apprendre ‘que l’observation, ou la transgression de 
la Loi, ont des récompenses, et des peines à attendre infaillible- 
ment d’une main supérieure aux hommes’. 

Loin de dissocier, comme le voudrait Montesquieu, la politique 
et la religion, Cataneo les associe de la manière la plus étroite. 
Ceux qui foulent la religion aux pieds, ceux-là ‘ne regardent toutes 
les Loix humaines que comme un grand rien’ et Cataneo de pro- 
phétiser: ‘Il y aura bientôt en Europe quelque coin, où les traces 
mémes de la Religion se vont effacer tout-a-fait, et la totale disso- 
lution, le chaos et l’abîme ne manqueront pas de suivre aussitôt’ 
(SEL, p.116). ‘Quel moyen — se demande-t-il ailleurs — de 
retenir dans la dépendance de la société humaine celui qui échappe 
hardiment a la dépendance divine?’®’. Sans juge suprême, il n’y a 
plus de frein aux passions et aux intéréts personnels. Pourquoi, en 
effet, se génerait-on encore? ‘non sarebbe un matto, chi lo facesse, 
null’avendo che temere, né che sperare?’ La force des lois dépend 
de la croyance en une vie à venir et en un dieu rémunérateur. 
‘Trattenete, se vi da l'animo, con quelle idee, una società d’Athei 
e d’Empj, e poi dato orecchio a quello sciargurato di Baile’ (Zib, 
pp-129-130). Ce Bayle ‘ha ingannato il Mondo . . . quando ha 
creduto che possa sussistere una Società senza Religione, cioè con 
una piena licenza di pensare’ (Lib, p.33). 

Quand Montesquieu affirme ‘que la force des Loix humaines 
vient de ce qu’on les craint”, il se rend donc coupable de hobbisme. 
Cataneo estime d’ailleurs que, sur ce point et sur quelques autres, 
Montesquieu a manqué de clarté jusqu’à se contredire. ‘Enfin, 
c’est peut-être ma faute: mais je n’y vois goute non plus que dans 
tout ce qu’il dit de la Réligion au chap.m de son Liv.xxvi de 
L'Esprit des Loix’ (SEL, p.118). Mieux vaudrait poser en principe 
‘que la force des loix humaines vient de ce quenousaimonsles biens 
qu’elles menacent de nous enlever si nous ne les observons pas’. 

Corollaire nécessaire: il faut donner au peuple le goût de la vie, 
des biens et de l'honneur. Le goût du travail résulte moins de la 


97 Pap, pp.241-242; même idée dans 
PH, pp.89-93; cf. supra m1 B. 
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nécessité que de l’espoir d’un changement de condition. Quant à 
Pamour de la vie, il peut disparaître si l’homme se regarde ‘comme 
une simple machine ou un franc animal”. La loi est sans pouvoir 
sur des gens capables de se tuer eux-mêmes de sang-froid (x, 
pP-119-121). 

Une question se pose ici: quelle attitude adopter à l'égard de 
ceux qui tentent d’arracher au peuple sa croyance en une religion 
et en une vie future? Cataneo évite d’y répondre de front. Il 
souhaite que l’on accorde des excuses et le pardon général aux 
transgressions en cas de sincère repentir, mais il ne dit pas ce 
qu’il faut faire en l’absence de ce repentir. De même il estime 
inutile d’édicter des lois contre ceux qui jugent ‘le libertinage et la 
licence conformes à la Nature’, à moins de les persuader d’abord 
de leur erreur. Mais s’ils y persistent? (SEL, pp.122-125). 

Dans La Liberta del cantare Cataneo se montrera moins réservé, 
expliquant que dans La Forza delle leggi ‘non ho detto l’intiero, 
perchè il tasto era troppo dilicato’ (Zib, p.143). A-t-il craint, en 
frangais, de passer pour sectaire ou intolérant? n’a-t-il pas voulu 
déplaire à son maître Frédéric dans un livre qui lui était dédié? 
Toujours est-il qu’il se montre beaucoup plus radical. Raisonner 
avec les matérialistes impies, c’est ‘fatica gettata al vento”. Il faut, 
au contraire, combattre ‘pela Società, ed in favor suo, e salvarla 
dell’estremo pericolo, avvisandola per tempo, destandola e spro- 
nandola a mettersi in sicuro’**. On se souvient de la mise en garde 
lancée aux peuples et aux princes dans I’ A/essifarmaco: ‘guarda- 
tevi dagl’empj, e da coloro che mettono a scherno la Religione. 
. . . Finalmente anche i Principi devono cominciare ad aprir gli 
occhi, ad a vegliare su questa razza detestabile . . . voi vedete 
dunque direttamente dove mirano gl’empj. Al Cielo, no, ma 
quaggiù in terra’ (p.29; cf. supra p.172). Le contraste de ton entre 
les textes italiens et français ne manquera pas de frapper”. Veut- 
on son dernier mot sur la question? Le voici: ‘perchè non saranno 


98 Lib; p.144, voir aussi Fil, xı et 99 qu'on songe à l’attitude du comte 
PH,p.43(‘imposersilenceauximpies’), et de la comtesse dans Le Petit Héro- 
pp.89, 92. dote. 
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(i empj) almeno rinchiusi per sempre fra’ pazzarelli?’ (Lib, p.46). 
Il répugne, dit-il, aux persécutions et aux violences, mais il s’agit 
ici de ces ‘ordinanze salutari che sole salvano la Società’. Il réserve 
d’ailleurs la rigueur des lois aux seuls ‘apostats’, c’est-à-dire à 
ceux qui proclament hautement leur impiété: Turcs et Juifs n’y 
seront sujets que s’ils sont ‘molesti e seduttori de’ Cristiani’, les 
protestants, que s’ils veulent ‘sovvertire e scandalizzare’ les catho- 
liques, et il sera méme permis aux athées, déistes et matérialistes 
de penser ce qu’ils veulent pourvu qu’ils observent le silence et se 
conforment aux pratiques extérieures de la religion. Car il est bien 
entendu que, dans l’esprit de Cataneo, les poursuites ne se font 
pas dans l’intérét de la religion, mais dans celui de PEtat (Lib, 
PP-132-133). 

Restait à traiter, dans une troisième partie, de Pesprit’ des lois, 
c'est-à-dire de ‘ce qui les rend intelligibles, aimables et agissantes 
parmi nous . . . leur objet principal et universel, qui ne sauroit 
être que le bonheur du Genre humain’ ou à tout le moins ‘le bon- 
heur de la société telle qu’elle est parmi ce peuple particulier, à 
mesure des dispositions, des penchans, des habitudes, des conve- 
nances, et des circonstances du temps et du lieu où les hommes se 
trouvent”. Une telle définition suffit pour ranger Cataneo, bon gré 
mal gré, parmi ceux que m. Corrado Rosso appelle ‘i moralisti del 
Bonheur’. Cataneo énumère les caractères d’une bonne loi: être 
intelligible, aimable, proportionnée aux forces des hommes, se 
fonder sur un sentiment général, épouser la transformation des 
hommes et de leurs institutions. Mais si les règlements, les ordon- 
nances, les statuts se modifient, l'esprit des lois ne change pas, car 
il est celui de l’évangile: aimer dieu et son prochain, rompre 
commerce avec les malhonnêtes gens sans se refuser à les secourir. 

Cela étant, quelle est — selon Cataneo — la meilleure forme de 
gouvernement? Sans nul doute, la monarchie. La réponse peut 
surprendre, venant d’un Vénitien, et lui-même l’a très bien senti. 
Il l'avoue sans ambages: ‘J’avois même été séduit autrefois là- 
dessus (l’origine divine du pouvoir monarchique) par les préven- 
tions héritées de mes ancétres, et par les maximes généralement 
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répandiies dans ma patrie Aristocratique. Je n’en suis revenu que 
par la force de la vérité émanée de la Révélation, qui m’a fait réflé- 
chir aux désordres et malheurs qui accompagnent nécessairement 
tous les Gouvernemens républicains, au prémier relachement de 
l’observance la plus rigoureuse des loix’ (SEL, Essai, p.186). 

La monarchie est aussi la première des formes de gouvernement: 
Adam commandant à sa femme et à ses enfants fut le premier 
monarque (SEL, Essai, vi). Mais l’institution ne prit tout son 
sens qu’après Noë. Le grand nombre de ses descendants fit naître 
le droit d’aînesse: ‘voilà pour la première fois un chef moral 
proposé, et une subordination morale pratiquée naturellement 
pour le bien de la société, parmi des personnes parfaitement égales 
entr’elles. Enfin, voilà un chef d’ordre, et un commencement de 
Hiérarchie naturelle’ (SEL, p.179). 

Pendant quatre millénaires, l’humanité n’a connu que le gou- 
vernement monarchique. Les républiques sont récentes et ne 
durent qu’à condition de se transformer en aristocratie (Athènes, 
Venise). ‘C’est aux Suisses et aux Hollandais de nouvelle date à 
donner, s’il est possible, des exemples différens’. Quant à la 
république des Hébreux, ce ne fut qu’une ‘prétendüe République’. 
‘Ce n’est pas pour flatter le Roi mon maître, ni pour faire honneur 
à ma patrie et à mes ancêtres Aristocratiques que je pense de cette 
façon-là (SEL, p.185). En effet, il redira ailleurs (Fi/, p.92) que les 
deux seules formes de gouvernement instituées par dieu sont la 
monarchie et l'aristocratie, excluant ainsi expressément la 
démocratie. 

Dans La Libertà del cantare il rejetait également les discussions 
sur les trois modes de gouvernement politique, la démocratie 
n’étant qu’une aristocratie ‘ad tempus’, d’ailleurs peu durable et 
sujette à mille défauts (Zib, p.37). Il renouvelait sa préférence 
pour la monarchie et pour l'aristocratie, celle-ci convenant mieux 
au gouvernement intérieur, celle-là aux relations extérieures. 
Quant à la république, elle n’est qu’une solution de désespoir 
faisant suite à une ère de tyrannie: ‘vi vuole un Attila, perchè i 
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Qu’on ne s’y trompe pas: Venise est pour lui une aristocratie. 
La république n’a survécu qu’en se transformant et les doges 
d’aujourd’hui diffèrent profondément de ceux d'autrefois (Lib, 
p-39). Il date cette transformation du xIv* siècle, lorsque ‘Pierre 
Cradenige . . . posa la base solide du Gouvernement qui subsiste 
inviolable depuis ce tems-là’: entendons par là l'institution du 
Conseil des Dix et des trois inquisiteurs d’état dont autorité est 
quasi absolue, mais ne dure qu’un an (LB, pp.78-91). 

Il loue la sagesse de ce gouvernement, dont le secret est légalité 
des nobles, qu’ils soient riches ou pauvres, et estime que ‘Saint 
Evremont a été bien sot de s’en moquer’ (LB, p.71). ‘L’excellence 
de ses loix incomparables feroit croire presque impossible qu’elle 
dit jamais périr. C’est véritablement un chef-d'œuvre, si on la 
considère dans la perfection de ses maximes politiques, et dans les 
arrangemens qu’on a pris pour les perfectionner . . . elle surpasse 
de beaucoup toutes les Républiques les plus anciennes (SEL, 
Essai, p.189). 

Il s’indigne du jugement porté par Voltaire sur Venise. Le 
Sénat n’est pas ‘impuissant’ et la république n’est nullement en 
déclin. La lecture de la Bilancia politica de Boccalini nous apprend 
en effet que la possession de territoires éloignés affaiblit un état 
plus qu’elle ne le fortifie. La république, grâce à l’institution des 
inquisiteurs, n’a pas vieilli en quatre siécles. La noblesse ne paraît 
‘altiére et méprisante’ qu’aux étrangers avec qui elle ne peut frayer. 
Enfin, pourquoi les grandes puissances y entretiendraient-elles 
des ambassadeurs puisque ‘la plus-part du tems tout leur emploi 
se borne a faire le cour au Doge’? (Pap, p.212). 

‘La seule République de Venise, que je sache, a donné des 
marques d’une supériorité d’Esprit et de Cour, a laquelle on n’a 
jamais atteint nulle part. On dit, par proverbe, chez elle, que mille 
Nobles Esclaves commandent a des millions de personnes libres. 
Il faut la plus grande magnanimité du monde pour donner un air 
de vérité à ce paradoxe” (Pap, p.220). La noblesse vénitienne 
n’accepte aucune faveur, aucune récompense utile, aucune déro- 
gation aux lois. Elle est régie par l'honneur, ‘et cependant — 
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ajoute Cataneo a l’adresse de Montesquieu— on est fort loin a 
Venise de toute Monarchie’. 

Cette noblesse est un corps ‘également respectable et nombreux’ 
qui a ‘renoncé à la liberté naturelle pour le Bien public’ (Pap, 
p.221). Chacun y est aux ordres de l'Etat. ‘Il n’est point permis, 
à qui que ce soit parmi la Noblesse, d’aller servir une Puissance 
étrangère, ni de chercher fortune ailleurs’. Il faut une autorisa- 
tion pour voyager hors des Etats. ‘On veille avec un soin scrupu- 
leux sur les connoissances et le commerce de la Noblesse avec les 
Etrangers, particulièrement lorsqu’ils ont la moindre odeur de 
Ministère Public. . . . Y a-t-il un esclavage semblable? Et cela est 
commun à toutes les Républiques’. 

Au contraire, la plus grande liberté est laissée “aux peuples’ qui 
ne doivent servir ni dans les troupes, ni dans les fermes et peuvent 
entrer dans un service étranger. Et Cataneo conclut, sans la 
moindre ironie, dans une formule qui présage involontairement 
celle de Figaro: ‘toute l’Europe ne sauroit desavoiier, que dans les 
Etats de Venise, on ne pense, on ne parle, et on n’agisse aussi 
librement, que dans tout autre endroit du monde, pourvu qu’on 
ne trouble point l’Estat, et qu’on ne scandalise pas le peuple’ 
(Pap, p.233). 

Cataneo rejette évidemment avec force la doctrine de la sou- 
veraineté des peuples. Autant dire, écrit-il, ‘que les enfans étoient 
les dépositaires naturels de la puissance paternelle sur leur propre 
père. Quelle extravagance et quelle absurdité!’ Il ne se contente 
pourtant pas d’analogies aussi spécieuses et se livre même à un 
long raisonnement dont le seul tort est de ressembler facheuse- 
ment a une pétition de principe. ‘Ceux qui sont les plus éclairés 
et le mieux pourvûs de moyens pour agir selon leurs justes con- 
noissances, sont toujours les plus libres . . . par là même ils 
acquièrent un droit naturel de conduire et de soûtenir les aveugles 
et impuissans d’entre leurs semblables. Or qui oseroit révoquer 
en doute que les Princes souverains soyent les plus pourvûs de 
moyens pour faire valoir ce qu’ils connoissent de juste et d’équi- 
table? Ainsi leur institution ne sauroit être que divine, pour 
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travailler au bonheur des peuples, et les rapprocher le plus qu’il est 
possible de l’état par lequel on marche à la perfection’. ‘Il faut, jose 
dire, quelque chose de surnaturel pour former et conserver un véri- 
table Monarque’ (SEL, Essai, pp.198-199). Pascal se faisait moins 
d’illusions quand il parlait des origines et du rôle de la monarchie. 

Le monarque tenant sa puissance de dieu, celle-ci est donc 
conditionnelle. La loi du prince ne peut se mettre en contradic- 
tion avec les lois divines, seul principe de son autorité. Le prince 
qui attente au droit divin apprend lui-méme a son peuple d’atten- 
ter au droit royal. N’empéche que lui seul a le droit de l’épée; ‘le 
peuple ne l’a pas. Quelques fois il l’a usurpée de fait, mais vous 
allez voir qu’il avait tort’ (ZB, pp.58-62). Mais si le peuple a tort 
de recourir à la violence, comment corriger les abus du prince? 
Cataneo fait confiance au très-haut: citations de saint Paul à 
l’appui, il affirme qu’‘aucun Tiran n’a été de longue durée, car le 
Ciel a toujours veillé pour le renverser au plus vite’ (SEL, p.206). 
Nous ne pouvons que louer ou excuser les princes; ‘pour les 
condamner, cela ne sauroit nous appartenir. Leur juge est Dieu 
et leur censeur le peuple. Je ne suis ni l’un, ni l’autre’ (LB, 
pp-41-42). D’ailleurs, ces abus sont plus fréquents et plus graves 
dans les Républiques et les moindres déréglements y sont aussi 
plus sensibles et plus funestes (LB, p.190). ‘Si un certain ouvrage 
faussement attribué au fameux P. Paul Sarpi™ étoit effectivement 
de cet auteur, et qu’il fût suivi par les Inquisiteurs d’Etat de Venise, 
ce seroit un terrible témoin de la tirannie républiquaine’ (SEL, 
p.207). Aussi Cataneo préfère-t-il le tenir, de même que Le Prince 
de Machiavel, pour un faux destiné uniquement à ‘donner de 
l'horreur des Républiques et des Princes souverains aux peuples. 
Indigne objet d’un honnête homme’. 

D’ordinaire, les républiques dégénèrent rapidement, soit en 
‘oligargie, le plus vilain des despotismes’, soit en ‘oclocratie’ 
(= gouvernement de la multitude) quand le sénat est devenu trop 


100 j] s’agit vraisemblablement des par de Marsy sous le titre Le Prince de 
Opinions sur le gouvernement de la fra Paolo (Berlin 1751). L’ouvrage était 
République (Venise 1681), traduites posthume, Sarpi étant mort en 1623. 
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nombreux. Car Cataneo ne croit qu’à la vertu du petit nombre. 
‘Un peuple de Nobles est comme un peuple de Rois. Tout cela 
n’est bon que pour les Contes de Fées’ (SEL, pp.208-209). 

La république n’offre — Venise exceptée, naturellement — que 
des désavantages par rapport à la monarchie. La liberté n’y est 
pas plus grande et la législation y est mal faite: peines trop légères 
pour les fautes courantes, punitions atroces pour les crimes 
exceptionnels; ‘or la cruauté ne vaut jamais rien dans le suplice, 
car elle excite toujours la pitié’ (SEZ, p.213). De plus, les gou- 
vernements républicains pratiquent peu la récompense. ‘C’est 
des Républiques Démocratiques qu’est sorti dans le monde le 
principe stoicien, que la seule satisfaction de faire des actions 
loüables en doit être l’unique récompense, dont le surplus 
l’affoiblit. Foible excuse pour ne pas récompenser’. 

A quelles récompenses songe Cataneo? A celles, bien sûr, qui 
ont institué l’aristrocratie. Les bonnes actions méritent d’étre 
reconnues par des honneurs et par des privilèges transmissibles 
à la postérité: ‘Voilà le principe juste et véritable de la Noblesse, 
dans toutes les Sociétés policées’. Il conteste les principes que 
Montesquieu a supposés aux divers gouvernements. ‘Je ne sai 
pourquoi M. de Montesquiou a trouvé bon d’attribuer aux Répu- 
bliques la vertu, et de la refuser au reste du monde. Rien n’est bon 
dans les Républiques que l’ Aristocratie, dont la Démocratie et la 
Monarchie méme ne sauroient se passer: car il faut par tout des 
Conseils, des Magistrats, qui ne subsistent point sans ordre et sans 
choix’ (SEL, p.216). ‘L’auteur de L’ Esprit des Loix raisonne 
toujours des hommes, comme s’ils n’avoient ni vices, ni vertus. 
Il se trompe fort . . . Mr. de Montesquiou apprendroit bientôt que 
la douceur de son tempérament le séduit, s’il pouvoit une fois 
gouverner un peuple le seul espace d’un mois. Mais cela même fait 
beaucoup d’honneur à la bonté de son naturel’ (SEL, pp.217-218). 

Erreur encore que de fonder la monarchie sur le point d’hon- 
neur: vertu chimérique et plutôt même folie. Le bon gouverne- 
ment, conforme à la volonté divine, est celui qui pourvoit le 
mieux au bonheur de tous. ‘Moins de loix, moins de crimes, et plus 
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de liberté. Les Républiquessont plusabondantes en loix, et par con- 
séquent en transgressions’ (SEZ, p.224). Que le prince pourvoie 
aux besoins du peuple et à ses divertissements: ‘nel divertimento e 
nel giubilo universale, ivi è che ravvisano le traccie della Libertà 
popolare; e beato quel Principe che ben l’intende’ (Lid, p.41). 

Monarchie donc, ou à la rigueur république aristocratique, mais 
à aucun prix gouvernement de la multitude: c’est ainsi que pourrait 
se résumer la doctrine politique de Cataneo. ‘Par tout où on 
s approche par le grand nombre de la condition populaire, on n’y 
voit que trouble et qu’inconstance . . . quoique pour former un 
Orquestre il y ait toujours un choix bien marqué, il est indubitable 
qu’aussitôt qu’il devient trop nombreux, les dissonances sont 
inévitables’ (SEL, pp.211-212). 

Il dénonce comme utopique et faux les réves d’égalité. ‘Vous 
avez raison de vous môquer du philosophisme qui voudroit for- 
mer une Société d’hommes, tous a niveau l’un de l’autre, et dans 
une parfaite égalité et indépendance. En effet, y a-t-il rien de plus 
absurde? Les philosophes diront peut-étre “qu’ils sont bien loin 
de prétendre à cela”; car ils n’oseroient l’avouer, sans se faire 
mettre aux petites-maisons. Mais . . . cette chimère découle 
nécessairement des principes de leur doctrine’ (LB, pp.199-200). 

L’inégalité politique doit se doubler d’une inégalité écono- 
mique. ‘Si tout le monde pouvoit vivre à son aise, par le revenu 
de ses terres, il en seroit fini des arts, des métiers et du commerce” 
et, sans eux, plus de laboureurs, plus de forgerons, plus de char- 
pentiers, plus de cordonniers, plus de mariniers. ‘C’est par un 
effet de la Providence Divine, et de son amour envers les humains, 
que les trois quarts de l’humanité n’ayent peu ou presque point 
de terres et que, pour avoir de quoi vivre et se divertir, ils soyent 
contraints d’exercer tous les Arts et métiers convenables, et de 
faire fleurir le commerce’ (LB, pp.52-53). Voltaire, il est vrai, 
ne pensait pas autrement™’. 


101 “Il me paraît essentiel qu’il y ait bareau (3.2.69; Best.14499), à Damila- 
des gueux ignorants’, à Damilaville le ville (19.3.66; Best.12338), à Linguet 
1.4.1766 (Best.12358); cf. lettres à Ta- (15.3.67; Best.13143). 
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L’inégalité est donc aussi souhaitable qu’elle est inévitable?. 
On aurait tort de la déplorer. L’état des artisans et des paysans 
n’est pas si malheureux, comparé à celui de la noblesse"?. ‘C’est 
la compassion qui vous a touché le cœur . . . mais fiez-vous à la 
Providence . . . Rien n’est plus sot que de vouloir corriger la 
Providence’. C’est ce qu’enseignait aussi l’Ermite de Zadig. 
‘Peut-étre vous paroitroit-il un Paradoxe, que les pauvres ont 
plus de plaisir que les riches: mais il n’en seroit pas moins vrai. 
Du moins le goûtent-ils davantage, ils s’en ennuyent moins, et ils 
en prouvent rarement les tristes consequences’ (LB, p.55). Ce 
paternalisme benoit valait peut-étre pour Venise; on doute qu’il 
eût pu s’appliquer à l’ouvrier dont Diderot nous a dépeint la 
terrible, l’inhumaine condition. 

Le terme de ‘peuple’ a d’ailleurs, sous la plume de Cataneo, une 
valeur assez ambigué. Tantôt, il désigne la masse politiquement et 
intellectuellement mineure que le prince et les grands doivent 
guider comme des ‘aveugles’ et des ‘impuissans’ (SEL, p.198), et 
pour son plus grand bien. Tantôt, au contraire, il distingue plèbe 
et peuple, et réserve à ce dernier l’existence politique. La plèbe, 
c’est ‘qual turba ed ammasso d’uomini vili, rozzi, scostumati e 
spinti a rifusa da tutte le passioni, a guisa di schiuma esaltata da 
procelloso Mare. . . . Essa è un Mostro, che non produsse mai 
verun bene’. Mais le peuple, ‘egli è l’aggregato di tutti quelli che 
compongono qualsivoglia Società . . . e comprende ugualmente 
quanto di nobile e d’ignobile, di dotto e d’indotto, di buono e di 
cattivo, suoleoccorrere nell’ Umanità: tutti però dipendenti da una 
sola Legge Architettonica, che gli unisce e lega in un solo tutto 
morale’. Il se compose, en général, ‘da i soli capi di casa’, car les 
enfants et les serviteurs ne sauraient soutenir une opinion con- 
traire à celle du père ou du maitre (Lib, pp.148-149). 

Ce peuple constitue les membres du corps social dont le prince 
(ou l’aristocratie) est la tête, et ces membres— par nature— sont 


102 ne fût-ce que par la génération: 103 cf. supra l’analyse du statut de la 
un enfant ici, huit ou douze là(Z.B, vi). noblesse vénitienne (‘mille Nobles 
Id. Fil, x1. esclaves’). 
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‘destinati alla dipendenza’ (Lid, p.150). Il appartient à la noblesse 
de soutenir par son exemple la moralité publique et ne pas laisser 
le peuple glisser vers la vulgarité, la licence, la grossièreté. Les 
obscénités du langage populaire, si la noblesse les tolérait, rejail- 
liraient sur elle. ‘Il Nobile è quello che avendo la facoltà di raf- 
frenare il popolo, ha anche la sufficienza ed il diritto di ravvisare i 
giusti limiti dell’umane Libertà, e di contenervi gl’inferiori’. 
Vis-à-vis du ‘popolaccio più abietto’, aucun laisser-aller n’est 
permis: ‘un solo sopracciglio severo de’ Nobili, che allontanasse 
chiunque parla immodestamente, raffrenarebbe infallibilmente il 
popolo’ (Lib, p.68). Toute familiarité conduit à diminuer le pres- 
tige des grands. C’est la raison d’étre du cérémonial, des palais, 
des cortéges, du faste vestimentaire, de ce que Cataneo appelle 
‘une superstition politique’ et qu’il juge indispensable pour im- 
poser crédit, obéissance et respect dans les peuples (Fil, p.117 et 
PH, p.89). 

L’idéal politique de Cataneo est donc, non le despote éclairé 
cher a certains ‘philosophes’, mais le monarque chrétien s’ap- 
puyant sur un systéme aristocratique. I] a, pour les réformateurs, 
un mépris apitoyé: les lois de Solon avaient plus de solidité ‘que 
tous les rèves de l’Abbé de Saint-Pierre’ (LB, p.42), cet abbé de 
Saint-Pierre qu’il appelle cependant ‘l’insigne politico di questo 
secolo’ (Luc, 1), et qu’il ne combat qu’à contre-cœur ‘con animo 
amico e riverente usque ad aras’ (Lib, p.130). Le système organi- 
ciste échafaudé par Cataneo aboutit à un refus du mouvement, à 
une adhésion au passé, à une fixation des classes qui, vers 1750, 
apparaissent comme un déni des réalités les plus aveuglantes. En 
politique comme en philosophie et en sciences, Cataneo va contre 
le courant de l’histoire. A l’instar de sa république natale, sa pen- 
sée est le reflet d’un monde qui disparaît sans en prendre conscience 
et qui s’accroche a des structures désuètes: l’avenir appartenait à 
ces ‘filosofastri’, à ces ‘saccenti’ qu’il avait en horreur. Qu’on y 
prenne garde cependant: l’exemple de Cataneo nous prouve qu’il 
serait abusif d’identifier le xvirr° siècle avec les seuls représentants 
de l’esprit des ‘lumières’; il nous livre l’autre face du siècle, celle 
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qui regarde en arriére, synthése de forces conservatrices et tradi- 
tionalistes dont la révolution ne tardera guère à avoir raison. 


vi. Les arts et les lettres 


Enbon Vénitien, Cataneo unit l’amour de la musique à celui des 
lettres, et tout particulièrement à celui du théâtre. Mais on ne 
s’étonnera guère de constater qu’il n’est pas plus moderniste ici 
qu’ailleurs. Il aime truffer ses œuvres les plus sérieuses, et à plus 
forte raison les autres, d’allusions à la vie littéraire et au monde du 
spectacle. Ecrit-il un traité sur la liberté, ce sera sous le prétexte 
de débattre d’un événement récent de la vie musicale vénitienne. 
Un chanteur fameux devait paraître, pendant le carnaval, sur une 
des grandes scènes de la ville; il fut inférieur a sa réputation, ne fut 
pas applaudi unanimement et l’impresario fit faillite. Là-dessus, ce 
dernier décida d’attraire le chanteur en justice et fut débouté. 
Comment décider, en effet, si l’on chante bien ou mal? ‘Si giudica 
del canto per via di sentimento, e non di ragione, come del Ballo, 
e della Bellezza, e delle grazie ancora’ (Lib, p.7). C’est aussi 
affaire de public. Le célèbre Farinello disait qu’il plaisait davantage 
à un public d’artisans et de gondoliers par ‘un trillaccio’ ou ‘una 
nasata’ que par quelque ‘bellaria patetica’. 

Cataneo ne s’offusque pas de voir des chanteurs mieux payés 
que les bons serviteurs de l’état, puisque le chant a pour objet de 
‘destare il piacere’ et que précisément ‘la misura delle cose a i 
viventi è il piacere, e non la necessità’. D’ailleurs, un bon chan- 
teur sert l’état à sa manière. Il attire le monde et fait affluer l’argent 
dans une ville, ce que ne pourraient ni un ministre, ni un général 
(Lib, pp.48-49). Ces considérations économiques et touristiques 
ne sont ni les seules, ni les principales, heureusement. La bonne 
musique est le témoignage ‘della miglior cultura nelle Nazioni del 
Mondo’ (Lib, p.51). Elle a le pouvoir de ‘disferocire gli uomini” 
et de ‘raddolcire gli animi rozzi e brutali’. Les bons princes sont 
aussi ceux qui goûtent le plus la musique (songe-t-il ici à Fré- 
déric 11?). 
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Mais il y a musique et musique. La meilleure est celle ‘che 
ingagliardiva’, et non celle ‘che ammolliva’ (Zid, p.55); celle-là a 
pour objet de chanter dieu, les héros, la famille, la religion. Cata- 
neo, de toute évidence, songe à la musique religieuse des hospices 
vénitiens. Son goùt pour la musique religieuse n’est pourtant pas 
exclusif. Il aime que ‘il diletto del canto’ ait l’appui ‘d’una buona 
poesia’, car il ne croit pas qu’on puisse faire de la belle musique 
sur des paroles misérables. Aussi admire-t-il vivement Métastase 
(Lib, pp.63-64, LV vu, et Pap, p.112). 

Le sommet, en musique, est le pathétique dont l’action est 
autant morale qu’esthétique: “quel vero patetico, che si rapisce i 
cuori, e mansuefa, doma e trionfa di molti animi severi e feroci, 
data qualche consuetudine’ (Lib, p.61). Il ne peut donc que blâmer 
le gotit pervers d’une partie de la noblesse vénitienne pour la vul- 
garité et la licence de l’opera buffa: amas de sottises, d’idées 
lubriques; prétexte 4 mimiques libertines, 4 bouffonneries qui 
font rire ‘la vil canaglia’. Qu’y trouve-t-on? ‘Non stile, non satira 
fina, non giocosita, non sale, non verso, non rima’. La musique ne 
vaut pas mieux que le texte. ‘Pargolesi, che ha fatte di belle cose in 
questo genere, non v’ è più’ (Lib, pp.71-73). Cataneo n’est pas 
plus tendre pour les danses modernes. Le public ne s’intéresse 
plus qu’aux ballets, il vient y applaudir ‘i gesti lubrici ed immo- 
desti delle Ballerine principalmente”. Peut-être le souvenir cuisant 
de l’affaire de la Barberina est-il pour quelque chose dans cette 
condamnation sans nuances? 

Si Cataneo montre une telle sévérité, ce n’est pas que— comme 
Bossuet ou Rousseau— il tienne le théatre pour dangereux en soi. 
Le théâtre est une nécessité dans une société polie, mais le danger 
d’un mauvais théâtre n’en est que plus grand pour cette partie du 
public, la plus intéressante, qui n’appartient ni à la jeunesse liber- 
tine, ni à la basse et vile canaille (Zib, p.76). Censeur sourcilleux 
de la musique et de la danse modernes, Cataneo n’en reste pas 
moins persuadé de la suprématie de l’Italie dans ces domaines. 
Son amour-propre national l’incite à réagir avec vigueur contre 
les critiques de Voltaire: ‘les Operas de l’incomparable Metastasio 
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et la musique de vingt autres excellents maîtres (sont) sur tous les 
théatres d'Europe, à la réserve de la France. Un goût si général 
est aussi honorable pour l'Italie que le langage que la France a 
donné à presque toute l’Europe’ (LV, vii). 

Cataneo ne conteste donc pas la primauté linguistique et litté- 
raire de la France: ‘sarebbe mentire il sole nel più bel mezzo di, se 
si negasse posarsi in Francia stabile e permanente il trono delle 
Arti e delle scienze tutte, da molti anni in qua’ (Luc, 11). Le fran- 
cais est devenu la langue commune de l’Europe: ‘le langage de la 
France est le plus commun en Europe, et le moins géné’ (SEL, 
p-7). Lui-même se présente de façon bouffonne dans Le Petit 
Hérodote comme ‘un astronome établi depuis quelque temps à 
l Arcangel, oùilapritassez mal le français pour connoître les différents 
ouvrages qui ont enrichi notre siècle’ (PH, préface). Et nous savons 
que le gros de ses lectures est français, tant pour les livres que pour 
les revues. C’est d’ailleurs cette diffusion de la littérature française, 
et des idées philosophiques qui se glissent dans son sillage, qui l’in- 
quiète parfois. Mieux vaudra, dès lors, réfuter Voltaire que le tra- 
duire, ‘essendo già per se abbastanza commune la favella Francese 
nella nostra Italia e frequenti pur troppo i suoi exemplari’ (Pr Fis, 
pp-4-5). Ce goût est si général qu’on voit à Venise des femmes du 
premier rang se passionner pour les gazettes étrangéres comme 
si elles n’avaient plus ni famille, ni cité, ni biens (Zz, p.110). 

En dehors de la littérature scientifique et philosophique, la 
curiosité de Cataneo va principalement au théâtre. Il admire en 
Voltaire le dramaturge autant qu’il abhorre le philosophe et qu’il 
méprise le physicien. ‘Vos admirables pièces de théâtre’, lui écrit-il 
(LV, p.121) et il ajoute: ‘Sur tout la Zayre et l’ Alzire me ravissent 
et m’enchantent. Je n’ai rien vû de plus beau’. C’est qu’il aime 
en Voltaire l’élégance et la douceur du vers (LV, p.5), une poésie 
‘où le solide et le délicieux se trouvent joints par la plus pure nature’ 
(LV, p.121), mais aussi l’habileté de l’intrigue, ‘que nous appe- 
lons en italien l’intreccio’ (LV, p.210) et une tonalité moyenne 
sans discordances: ‘vous me paroissez le seul des Frangoys qui 
aye habilement évité l’un et l’autre écueil (rudesse et mollesse)’. 
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Si Akire et Zaire lui ‘paroissent un chef d’ceuvre de l’art à tous 
égards’ (LV, p.215), il apprécie moins César et Brutus en raison 
de la cruauté de leur sujet (les héros en sont des ‘furieux’ et des 
‘scélérats’). Mahomet lui inspire de sérieuses réserves, d’ordre 
historique et philosophique: Voltaire attribue au prophéte un 
crime horrible auquel il n’a pas songé et il identifie fanatisme et 
religion révélée. ‘Ne valoit-il pas mieux l’attribuer à la Politique 
et à l’Astronomie du Siècle” (LV, p.214). Le poète n’a pas le droit 
de trahir l’histoire et la vérité et d’inventer ‘a capriccio”. Il écrit 
ailleurs: ‘Nel suo Maometto perfido / Voltair dovè scusarsene, / 
Che lo sapea benissimo; / Ma volendo egli mettere / In odio ed in 
obbrobrio / Il Revelato: il misero / Mandò a parte le regole’ 
(Fis, p.258). 

Pour ce qui est de Mérope, les critiques de La Lindelle contre 
celle de Maffei et en faveur de Voltaire lui semblent procéder d’un 
principe erroné, qui serait l’identité de l’homme à travers le temps 
et l’espace. Cataneo développe ici d’intéressantes considérations 
qui rappellent la théorie des climats de l’abbé du Bos et qui 
annoncent curieusement Stendhal. “Toute passion reçoit une 
détermination particulière de chaque nation. On n’aime pas tout 
à fait en France comme en Italie, et bien moins aime-t-on aujour- 
d’hui comme on aimoit à Rome du temps d’Auguste et en Grèce 
du tems de Périclès. . . . C’est le principal defaut des jolies Lettres 
persanes et des Peruviennes. Ah Monsieur, on n’aime pas à 
Ispahan, ni au Pérou, comme en France’. De même, ‘on s’ennuye 
en France de bien des choses qui n’ennuyent point en Italie . . . 
Nous serions bien sots de juger de vôtre goût par nous-mêmes’. 
C’est aussi au nom de cette esthétique relativiste dont on a voulu 
faire une des trouvailles du romantisme qu’il plaide pour la 
pièce de Maffei, plus proche du théâtre grec et romain que de la 
dramaturgie française. L'Italie est, de tous les pays de l'Europe, 
celui où l’on s’approche ‘le plus qu’il est possible à ces âges 
heureux que vous admirez si fort dans Le siècle de Louis xiv’. 


104 allusion à la théorie des quatre 
âges d’or littéraires; LV, pp.224-225. 
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Parmi les comédies de Voltaire, sa préférence va à ‘l’aimable 
Nanine (LV, p.229) et ce goût est bien symptomatique d’une 
tendance générale qui conduira, ici au Fils naturel, là à Minna von 
Barnhelm. Avant Diderot et Lessing, Cataneo apprécie la comédie 
sentimentale attendrissante, aux personnages de condition 
moyenne. En 1754 déjà il s'interroge: ‘N’est-il pas permis de 
s’attendrir et de pleurer pour des honnêtes gens qui ne figurent 
que chez eux? Est-ce que les grandes passions ne sont que pour 
les personnages illustres? Elles sont pour tous également’ (LV, 
p.232). Diderot, Beaumarchais et Mercier ne diront pas autre 
chose. 

Encore faut-il restreindre ces sujets à ce que Diderot appellera 
le ‘genre sérieux’, de manière à éviter le mélange des genres et 
l’intrusion de considérations morales dans la comédie proprement 
dite. Dans les quatre dernières Lettere moderne (1752) il s’en 
explique longuement. Sous l'impulsion du ‘Signor Dottore Gol- 
doni’ et de ses compétiteurs, une nouvelle comédie est apparue 
qui ne vise plus à faire rire, mais qui est ‘stata dai Filosofi destinata 
a correggere il costume, mettendo il vizio in ridicolo ed avvilin- 
dolo collo svelarne quelle deformità che offendono la società 
onesta’. Excellente et louable intention, mais bien hors de propos. 
‘Niuna cosa è più pazza, quanto l’udire gli autori della Commedia 
far che Ze loro Maschere pronuncino dei Sermoni al Popolo. Non è 
quelle il luogo, nè il modo, nè il tempo di documentare e di eccitare 
alla virtù ed all’aborrimento del vizio. Nemmeno è ragionale insersi 
cosa veruna veramente tragica, che funesti il genio soave e scherze- 
vole che dee coltivarsi instancabilmente nella Commedia. ... Non 
debbono trattarsiche gue’ viz j del costume sopra i quali è permesso di 
scherzare e che non hanno ancora condotto l’uomo al precipizio; 
anzi dee finir la Commedia col condurlo sul margine della grave 
caduta, ed ivi lasciarlo’ (ZM, p.79). 

Si Cataneo n’a pas tort de vouloir préserver le caractère essen- 
tiellement ‘comique’ du genre et de refuser qu’il se laisse annexer 
par le drame ou par la moralité, on peut se demander toutefois 
s’il ne redoute pas, in petto, de voir la comédie servir à la diffusion, 
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non seulement de la bonne morale, mais de l’idéologie des ‘philo- 
sophes’. ‘L’essenziale della Commedia si è il Ridicolo . . . ma non 
ogni Ridicolo istà bene ugualmente in tutti’. 

On est surpris d’entendre Cataneo, six ans avant Jean-Jacques 
Rousseau, interdire à la comédie de rendre la vertu ridicule, fût-ce 
de façon indirecte. ‘La virtù non entra nella Commedia che per 
via di contraposto, e bisogna che l’uditore da sè la deduca in con- 
seguenza, non che l'Autore del Dramma la suggerisca, quando 
non fosse passaggieramente e per un slancio a guisa di voto, onde 
rimaner tutelato dallo scherno e dalla vergogna’ (ZM, p.82)1%. 
Pareille interdiction ne bridera guère le véritable auteur comique. 
‘To so che si puo dare il buon giorno in modo da far ridere, che si 
puo trattare un negozio ridicolosamente, che si puo perorare, e 
piangere ancora, per fare smascellare dalle risa. Questo è l’esser 
Comico, e quando non si è cosi, tutto il resto non val niente’ 
(LM, p.80). 

Cataneo s’intéresse aussi à la nature du comique et à l’essence 
du rire. Il pose trois principes généraux: 


1° le ridicule varie selon les nations, le rang social et les tempéra- 
ments (une soubrette de Brescia ne parlera pas comme sa 
maitresse) 

2° le rire est fondé sur la surprise; il faut que la pensée, la parole, 
le geste soient inattendus 

3° le vrai rire est irrépressible, parce que viscéral (‘principalmente 
mette in moto gagliardo le interne viscere’). 


Le sujet de la comédie sera vraisemblable, mais d’une vraisem- 
blance qui n’a rien d’étriqué, “basta un verisimile universale’. 
Cataneo note d’ailleurs que cette vraisemblance est souvent diffé- 
rente du vrai et qu’elle n’a rien a voir avec la nature et ses lois. La 
satire ne sera ni trop âpre, ni trop directe. La meilleure est encore 


105 l’effet moral du théâtre n’est done la dilicatezza del discorso che distingue 
pas contesté, à condition qu’il agisse in oggi la nazione Francese non si è fatta 
discrètement. Cataneo admet plus loin cosi comune, se non per virtù del 
que ‘la politezza esterior del costume, Teatro’ (LM, p.95). 
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celle où ‘assai più si dà da pensare di quel che si dice’. ‘Che vuol 
dir tutto, e non lasciar niente da pensare agli altri, offende 
l'Uditore’. 

Reste la question de la forme. Aucun doute, pour Cataneo la 
comédie sera écrite en vers et n’écrit en prose que celui qui est 
incapable de versifier. Ainsi, remarque-t-il incidemment, le seul 
défaut du poème épique de Télémaque est d’être écrit en prose et 
le traducteur italien s’est acquis un grand mérite en l’adaptant à 
l’ottava rima. Mais Cataneo sent bien que les choses ne sont pas si 
simples, et c’est ici qu’il glisse des remarques d’une extraordinaire 
pénétration sur la possibilité d’une prose poétique: ‘Contuttocid, 
alle Persone che gustano il Linguaggio Francese, non puo scappare 
che la Prosa del Telemaco, per la rotondita e cadenza det vaghissimi 
periodi sia una spezie di verso; perchè non ogni verso esser dee colle 
Rime’. Cataneo n’a pas attendu mme. de Staél pour sentir que ‘de 
beaux vers ne sont pas de la poésie’ et pour remarquer, dans une 
forme peut-étre maladroite, ‘che non vi è Poesia dove non vi sia un 
estro od uno spirito che mova ed agiti con forza la fantasia’ (LM, 
pp-87-88). 

De telles observations, si on les situe à leur date, prennent un 
relief particulier dans la grande querelle de la poésie qui a agité 
le xv siècle et sur le sens de laquelle on s’est souvent mépris™*. 
La ‘prose poétique” que Cataneo décèle dans le Télémaque, c’est 
aussi celle que réclame Houdart de la Motte sous le nom de ‘libre 
éloquence’ et que le romantisme mettra à l’honneur. 

Cataneo va jusqu’à prescrire aux acteurs une diction naturelle 
qui évite la monotonie du rythme et ne fasse pas sentir trop nette- 
ment la rime. ‘Dee pronunciarsi in modo che la Cadenza rimata 
possa ischivarsi’. Cette même exigence de variété vaut pour les 
caractères. Ils doivent évoluer au cours de la pièce, faute de quoi 
le sujet deviendra ‘languido e nojoso’. Le style, lui aussi, se 
conformera aux caractères et aux situations. L’auteur fera bien 
de nous montrer des types plutòt que des originaux ‘troppo 


106 voir les pages remarquables de französischen Literatur im 18. Jahr- 
V. Klemperer dans sa Geschichte der hundert (Berlin 1954). 
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cospicui e rimarcabili’ et d’éviter la charge (‘caricatura’). Aussi 
Cataneo blame-t-il “il cattivo gusto delle Commedie del Seicento”. 

Sans prendre expressément position dans la querelle entre 
anciens et modernes, Cataneo paraît opter cette fois pour le 
modernisme. L’art dramatique progressera à condition de réflé- 
chir a ses règles et a ses critères, ‘senza tanto ricorrere alle dispute 
sull’antichita’, de même que celui qui prend une jeune épouse ne 
prend pas pour modèle les rides d’une vieille matrone (ZM, 
p-102). 

Gardons-nous de généraliser cette attitude irrévérencieuse. 
Cataneo lui-même reconnaît avoir pris Lucien et Platon pour 
modèles de ses dialogues (LB, p.266; Ur, p.8). Encore les a-t-il 
assaisonnés à son goût personnel. Sa faveur va, dit-il, aux ‘petits 
ouvrages’ et il n’ignore pas qu’ils sont aimés du public (ZB, 
pp.4-5). ‘Mi piacciono i libri piccoli da potersi rileggere più d’una 
volta, perchè la ripetizione imprima quel di buono che conten- 
gono: e se non hanno di buono, almeno poco è il tempo che si 
perde in scorrerli con sollecitudine’ (Zib, p.165). 

Si Cataneo s’intéresse a la musique et aux lettres, il ne fait aucune 
mention de la peinture et, parmi les beaux-arts, seule l’architecture 
retient son attention. Il en traite assez longuement à la fin du 
Filosofismo delle belle, dans le petit traité La Verità nell’ architet- 
tura (Fil, pp.145-180). Le motif est évident: de tous les arts, 
l’architecture est celui qui est lié le plus étroitement a la vocation 
sociale de l’homme, le grand leit-motiv de la pensée de notre 
Vénitien. Ici encore, il est loin d’avoir le fétichisme de l’antique et 
il accorde une grande importance au climat, au site, aux matériaux 
locaux et aux conditions de transport. Sur le plan historique, 
l’histoire de l’architecture ressemble plus à une décadence qu’à 
un progrès. ‘ Gotti, sebben col nome di barbari, hanno praticata 
un’architettura particolare, ammirabile per la solidità, e regolare 
per le proporzioni ancora. Magnifica, se volete, ma non svelta e 
dilicata, come quella de’ Greci e de’ Romani’. Or, l’architecture 
grecque ne valait pas celle des Egyptiens, moins encore celle des 
Assyriens et des Chaldéens ‘ove la rinacque dopo il Diluvio”. 
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Reste que par le biais de cette théorie l’art gothique se trouvait 
en quelque sorte réhabilité au beau milieu du xvrrr siècle. 

La pensée littéraire et esthétique de Cataneo renvoie donc 
finalement à une certaine conception de l’histoire, catégorique- 
ment opposée à celle des ‘philosophes’. A Pen croire, ceux-ci 
compenseraient leur ignorance de l’histoire par l’outrecuidance 
de leurs affirmations”. Pis encore, toute leur vision de l’histoire 
humaine est conditionnée et faussée par leurs principes athées. La 
théorie des quatre âges heureux développée dans Ze siècle de 
Louis xIv est la preuve de l’ignorance de Voltaire, mais aussi de 
sa mauvaise foi. ‘Il est évident que la Superstition dont il parle est 
le Christianisme, selon le jargon des savants du siècle” et que les 
quatre âges s'expliquent par référence, respectivement à Démo- 
crite, Epicure et Diagoras; Lucrèce, Pétrone et Pline; Machiavel, 
Boccace et Galilée; Montagne, Bayle et leurs semblables. ‘C’est là 
le goût de l’auteur du livre’ et c’est pourquoi il accorde parmi les 
modernes la supériorité du savoir aux Anglais ‘qui se sont éman- 
cipez plus hardiment que les autres contre la Révélation’. ‘S’z/ 
nous restoit quelque auteur Egyptien, Scyte ou Troglodite anti- 
revelationaire, on aurait sans doute augmenté le nombre des âges’ 
(Pap, p.184). Aussi fait-on grand cas de prétendues antiquités 
babyloniennes, égyptiennes et chinoises, qui toutes ‘sortent de la 
forge des francs-magons!®. C’est là où l’on fabrique ces sortes 
de pièces, pour attaquer la Révélation, et pour battre en ruine la 
Bible, s’il était possible’ (Pap, p.225). 

Cette volonté délibérée d’antichristianisme pousse aussi à de 
singulières annexions. ‘Je n’ignore pas qu’on a tâché d’athéiser la 


107 critique du passage sur le ‘des- 
tructeur des cérémonies judaiques’ 
dans Les Mœurs, Pap, 99, et violentes 
sorties contre Le siècle de Louis XIV et 
La philosophie du bon sens, Pap, 106. 

108i] faudrait admettre qu’à ces 
époques ‘le reste de la terre était bar- 
bare... et les Phéniciens, les Romains, 
les Italiens’? 

109 hostilité de Cataneo à la franc- 
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La franc-magonnerie avait été ex- 
communiée une première fois par 
Clément x11 en 1738, une seconde en 
1751 par Benoît x1v, à qui Cataneo 
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plus-part des savans du monde, et votre Bayle auroit été assez 
imprudent pour mettre de ce nombre-là Moyse, David et Salo- 
mon lui-méme’. N’a-t-on pas été jusqu’à annexer Platon, Ciceron, 
Fénelon, Puffendorf, Grotius, Leibniz, Wolf, Baronius, Bellar- 
min, Polignac, Noris et méme le pape Léon x? ‘Enfin, tous ceux 
qui, pénétrez d’une véritable piété, ont regardé avec indignation les 
Moines et le galimatias scholastique, ont tous passé pour des 
éclairés du parti de la savanterie moderne’ (Pap, p.186). Il trouve, 
quant a lui, ‘si peu de bon sens et de bonne foi’ dans Le siècle de 
Louis x1v qu’il a quelque peine à croire qu’il soit de Voltaire et que 
celui-ci ait pu ‘se déshonorer ainsi’. 

Ces mêmes historiens qui se veulent si ‘éclairés’ font preuve 
d’une partialité aussi injuste que flagrante à l’égard des Arabes 
et des Juifs. Cataneo stigmatise les vers de |’Epitre à Uranie sur 
‘ce peuple imbécile et volage, amateur insensé de la superstition, 
rampant dans l'esclavage” (Pap, v); il s’indigne que Voltaire ‘ait 
une si vilaine opinion des Juifs, que vous (Voltaire) décriez par- 
tout et que vous voudriez faire passer pour le plus stupide, le plus 
ignorant et le plus malheureux de tous les peuples du monde’. 
Cataneo fait un vif éloge des Juifs, de leurs sciences, de leurs arts, 
de leurs lois, de leur morale, de leur architecture et de leur arti- 
sanat et il se demande si la raison de la haine que leur voue Voltaire 
ne serait peut-étre pas ‘qu’ils sont les premiers qui ont parlé d’une 
Révélation’ (LV, pp.185-188). Quant aux Arabes, on a vu que 
Voltaire avait noirci Mahomet dans la tragédie du méme nom. 
Il n’est pas le seul, puisque le comte de Boulainvilliers ‘n’a pas 
hésité d’attribuer à Mahomet tout le contraire de ses véritables 
sentimens et du texte positif de ses ouvrages” (LB, XXII; voir 
aussi SEL, p.106: ‘Mahomet, le plus sot des mortels, a raisonné 
mille fois mieux que certains pédants incrédules’). 

Mais Cataneo n’en reste pas la. Non content de s’en prendre aux 
ignorances de Voltaire et à ses vues tendancieuses, il conteste 
jusqu’à sa méthodologie historique!!°, Quels faits l’historien doit- 


110 cf. Fis Am, p.151: ‘che frivola / Storia publica | Dal Magno al Quinto 
E di Voltair la massima / Che in la Carol...’ 


261 


STUDIES ON VOLTAIRE 


il retenir, lesquels doit-il rejeter comme faux? Il faut, dit Voltaire, 
éliminer ‘les fables qui choquent le sens commun’. Mais au nom 
de quel principe, de quelle régle générale, puisqu’un homme seul 
ne saurait décider ‘du criterium du vraisemblable, du probable, 
du possible et du convenable’? (LV, p.17). Pourquoi Voltaire 
décide-t-il que certains faits sont dignes de foi et d’autres non? 
Faut-il donc prendre, a priori, tous les hommes pour des imbé- 
ciles ou pour des fripons? Voltaire s’en rapporte bien a d’autres 
pour tout ce qui concerne la physique moderne. Si on récuse, 
d’autre part, ce que le ‘sens commun’ désavoue, il faut récuser 
tout ce que Voltaire nous dit de la rotation de la terre ou de la 
théorie de la couleur. Cette polémique sur les critéres de la vérité 
rejoint, on le voit, les vues exposées par Cataneo dans Le Petit 
Hérodote. 

Passant alors du général au particulier, il s’étonne de voir Vol- 
taire contester d’abord tout ce que dit Hérodote, et limiter ensuite 
son incrédulité aux seuls prodiges qu’il rapporte. Mais, cela étant, 
où commence l’idée de prodige? Tant d’événements sont prodi- 
gieux pour les uns et ne le sont pas pour les autres. ‘Où en serions- 
nous donc si chacun avoit le droit de refuser toute croyance a ce 
qui seroit pour lui un prodige ou bien qu’il jugeroit sortir d’une 
vraisemblance morale? (LV, p.31). Chez les Grecs et les 
Romains, satyres, oracles et nymphes ‘n’étoient pas regardés 
comme prodiges’. 

L’attitude de Voltaire conduit, en bonne logique, a l’arbitraire 
de l’histoire et, par la, à des contradictions. Voltaire rejette ce que 
dit Plutarque de César naufragé tenant ses papiers d’une main et 
nageant de l’autre, mais il l’admet dans le cas de Camoéns. Pour- 
quoi fait-il passer Quinte-Curce pour un imposteur quand il 
montre Alexandre et ses généraux étonnés devant le flux et le 
reflux de l'Océan, phénomène pourtant bien insolite pour ces 
Méditerranéens? ‘Au bout du compte’, conclut Cataneo, ‘on ne 
vous croira rien non plus’ (LV, pp.39-40). 

Voltaire prône la même défiance à l’endroit de ce qu’on nous 
rapporte des mœurs étrangères qui serait ‘contraire à la nature et 
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a la trempe du coeur humain’ (LV, p.57). Et Cataneo de triom- 
pher ironiquement: c’est ‘mettre plus bas que terre les bases de 
tous les argumens que Mr. Lock a fondés sur les Mingreliens, les 
Ottentots et que la Philosophie du bon sens a copié, en y ajoutant 
d’autres contes semblables’™. Voltaire discrédite par là ‘ces fai- 
seurs de voyages dans leurs cabinets, imaginés pour mettre en 
vogue l’irréligion, l’incredulité, les mceurs capricieuses et tant 
d’autres déréglemens’™*. Encore faudrait-il s’entendre sur ce 
qu’est ‘la nature et la trempe du cceur humain. Car Lycurgue 
réussit a faire exposer les enfans difformes, a faire lutter en public 
filles nues contre garcons nus, et les gladiateurs de Rome s’égor- 
geaient l’un l’autre pour de largent’. Ainsi, quand ce n’est pas le 
principe qui est faux ou chancelant, c’est l’application qui ne 
vaut rien. 

En histoire comme ailleurs, le dernier mot de Cataneo est donc 
pour l’adhésion à la tradition, tenue pour le seul critère de sens 
commun. ‘Il ne faut pas abandonner tout le genre humain quia été, 
pour ne s’arrêter qu’au présent” (Pap, p.336). Sur presque tous 
les plans (celui de la littérature mis à part), la pensée de Cataneo 
se ramène donc à un refus désespéré du mouvement et du progrès. 
Dans un siècle qui tourne vers l’avenir une face hardie et con- 
fiante, il apparaît comme un des porte-parole les plus passionnés 
de ceux qui persistent à regarder dans la direction du passé. Le 
xvIII siècle ne saurait être compris dans son intégralité et dans sa 
dialectique interne si l’on n’y faisait à un Cataneo et à sa famille 
d’esprits la place qui leur revient et sans laquelle, d’ailleurs, 
l’œuvre des ‘philosophes’ se couperait d’une bonne partie de ses 
résonances et de sa signification historique. 


111 į] s’agit de ces peuples qui, selon 
Locke, n’auraient pas eu la notion de 
Dieu; cf. Pap, pp.68-74, 94, ainsi que, 
supra, pp. 169, 212. 

112 Cataneo a bien senti la liaison 
entre cette littérature de voyages ima- 
ginaires et la diffusion de la pensée cri- 


tique. Il a soin cependant d’en distin- 
guer Gulliver, qu’il tient en très haute 
estime: on le comprend, puisqu’il y 
trouvait une dérision des prétentions 
scientifiques et philosophiques de 
l’homme moderne qui allait dans le 
sens de sa doctrine. 


263 


STUDIES ON VOLTAIRE 


BIBLIOGRAPHIE 


A. SOURCES 
I. Sources manuscrites 


Archivio di Stato, Venezia: 
Inquisitori di Stato 
Busta 568: une centaine de lettres du comte Cataneo aux Inquisiteurs ou 
a leurs secrétaires (20 décembre 1734 — 3 avril 1758) 
Busta 144: correspondance entre les Inquisiteurs et le Provveditor gene- 
rale in terraferma (1742-1743) 
Busta 175: lettres des Inquisiteurs à l’ambassadeur vénitien à Vienne 
(1742-1743) 
Busta 153: lettres des Inquisiteurs à l’ambassadeur vénitien en France 
(1743) 
Busta 1 12: dépêches du Provveditor generale aux Inquisiteurs(1742-1743) 
Busta 439: lettres et dépêches de l’ambassadeur vénitien en France aux 
Inquisiteurs (1743) 
Busta 1265: dépêches de l’ambassadeur vénitien à Vienne aux Inquisi- 
teurs (1742-1743) 
Esposizioni Principi 
n° 105 (1738-1742) 
n° 106 (1743-1746) 
Museo Civico Correr, Cod. Cicogna 3169: Lettera scritta dal C. Gio: Cataneo 
a S.E. Gio: Franco Molin (6 doubles feuillets). 
Deutsches Zentralarchiv, Abteilung Merseburg 
Rep. 9: Allgemeine Verwaltung Z Lit. W: Diplomatische und Handels- 
vertreter bei der Republik Venedig 
Fasz. 1-3: Agenten, Sekretäre, Residenten und Konsuln in Venedig 
(1706-1784) 
(Agent Cataneo: Relationen, Privatangelegenheiten, Demission) 
F 2 a Fasz. 12: Bücherwesen (1751-1762) 
(Cataneo’s Forderungen an den Buchhändler Vosz). 
Rep. 11: Auswärtige Beziehungen, Venedig. 
Nr. 288. Fasz. 9-10, 12-14, 16, 23: Relationen des Agenten Cataneo aus 
Venedig (1733-1760) 
(Fasz. 24 ff.: Relationen des jiingeren Cataneo, 1761 ff.) 
Rep. 96: Geheimes Zivilkabinett. Nr. 72 A 1. 
Depeschen des preuszischen Chargé d’affaires Grafen Cataneo aus 
Venedig und darauf erlassene Kabinettsorders (ab. 1744) 


264 


CATANEO 


II. Œuvres de Giovanni Cataneo 


La Uranide | o siano | i sette Dialoghi | Del Conte Giovanni de Cataneo | 
Storiografo e Consigliere | di | Sua Maestà | Prussiana | E già suo Ministro | 
presso | La Serenissima Repub- | blica di Venezia. | Dedicati | alla Santità | di 
Papa | BENEDETTO XIV. S.1. n. d., 244 p. in-4°. Suivi de: Discorsi con- 
seguenti alla Uranide. S. 1. n. d., 114 p. in-4° et 10 p. non numérotées. 

La première partie est dédicacée au pape: de Venise le rer novembre 1747. 
L’édition daterait de la fin de 1747 s’il faut en croire les Géttingische Zeitungen 
von gelehrten Sachen, 1749, 316; de 1748, s’il faut faire crédit aux Novelle della 
Repubblica letteraria, 31 mai 1749, 169. Cette méme revue, le 25 septembre 
1751, 312, l’appelle ‘libro stampato in Augusta’. 

Alessifarmaco | per la corrente Epidemia | degl” Animali: | e Preservativo | 
per le conseguenti Epidemie; | esposto in un solo Dialogo | del Padre | D. Giovan- 
carlo Ignacj. | Homines et jumenta salvabis Domine. | Psal. XXXV. 8. 

In Venezia, MDCCXLVIII, presso Stefano Orlandini, 31 p. in-4°. 

Il Lucianino. | Dialogo secondo | del Padre | D. Giovancarlo | Ignazj. | Stul- 
tam fecit Deus sapientiam hujus mun- | di. . . quia non cognovit mundus per | 
sapientiam Deum. I. Cor. I. 20. 

Venezia, Presso Stefano Orlandini, 24 et 18 p. in-4°. 

L’ Idiota. | Dialogo terzo, ed ultimo | del Padre | D. Giovancarlo | Ignaci. | 
Quoniam non cognovi literaturam, introibo | in potentias Domini. | Domine, 
memorabor justitiae suae solius. | Psal. LXX, 16. 

Venezia, presso Stefano Orlandini, 32 et 20 p. in-4°. 

En finale: Lettera | del Padre | D. Giovan Carlo Ignazj. | per chiudere i tre 
precedenti Dialoghi. 

La source, la force | et | le veritable | Esprit des Loix, | Essai | du comte J. de 
Cataneo. | Pour servir de Réponse au livre de l Esprit | des Loix, et de l’homme 
Machine, | On y joint aussi | Un Essai sur l’origine naturelle des Gouvernemens | 
Politiques dans la Société humaine, par le méme Auteur. 

Berlin et Potsdam, C. F. Vosz, 1752, 230 p. in-8°. 

La Haye, M. F. L. Varon, 1753, 224 p. in-8°. 

(La dédicace est du ter juillet 1750.) 

Trad. anglaise: The / Source, | the Strength | and the | True Spirit | of | Laws | 
in three Parts | in which the | errors of M. de Montesquieu, | and some other 
Eminent Writers, | are occasionally considered. | To which are added, | Essays | 
On the naturel Origin of | Political Governments. | By the Count De Cataneo, / 
A noble Venetian, in the service of the King of Prussia. 

London, L. Davis, 1753, XVI, 167, V et 99 p. 

Lettere moderne | Nè piu ne meno | di quel che sono. | Pare | Che la Pluralità de’ 
Mondi del FONTENELLE | vi abbia data occasione; | Come per cercare il 
Criterio delle | COMMEDIE MODERNE. 

Venezia, Giambattista Pasquali, 1752, 102 p. 

La | Libertà | del cantare, Lucca, F. M. Benedini, 1752, 204 p. in-12°. 

Revendiqué par Cataneo dans Fis Am, p.312. Il y cite lui-même $ Æ Z 
et L M. 


265 


STUDIES ON VOLTAIRE 


Le | Papillon | Qui mord. | Nouveau Lucien | En | Douze Dialogues | suivis | 
d’une Lettre | A Mr. Ouf | par | Mr. Beryber. 

Berlin, Chr.-Fr. Vosz, 1753, 408 p. in-16. 

Le | Petit Hérodote | ou | l Enterrement | des Fourmis | en | neuf Dialogues, | 
par | Mr. Beryber, | Académicien de la Nouvelle Zemble. | Avec une lettre du 
même Auteur | à Mr. Ouf. | 

Berlin et Potsdam, Chr.-Fr. Voss, 1753, 240 p. in-12. 

(La Lettre est datée du 24 octobre 1752.) 

Traduction allemande: Der Kleine Herodot, oder das Begräbniss der 
Ameisen, in neun Gesprächen, Lemgo, 1755 (trad. de Chr.-Fr. Helwing). 
Existe à la Bibliothèque Nationale et Universitaire de Strasbourg. 

Il Filosofismo | delle Belle | Esposto in quindeci LETTERE nella pri- | ma 
Parte, e dodeci nella seconda Parte | con sette Capitoli. | Dedicato a Sua Eccel- 
lenza il Signor | Giovanni Mocenigo | Cavaliere e Procurator di S. Marco, | Savio 
Grande, e | Riformatore | dello Studio di Padova | Dal Co: Ab. De Cataneo. 

Venezia, Giovanni Tevernin, 1753. 

Dédicace + table + 181 p. Privilége du 2 février 1752. Dédicace du 9 octo- 
bre 1752. Une allusion faite, 11, v11, à ‘Mr. Beryber’ nous garantit l’antériorité 
des deux ouvrages précédents. 

Lettres | du Comte | De Cataneo | A l’illustre | Monsieur de Voltaire | sur | 
L’ Edition de ses ouvrages | à Dresde. 

Berlin, Chr.-Fr. Voss, 1754, 240 p. in-12. 

(La lettre 1 est datée de Venise le rer décembre 1753.) 

Lettres | Beryberiennes | suivies | d’un Essais | sur L Esprit humain | par | 
Mr. Beryber. 

Berlin, Chr.-Fr. Voss, 1754, 396 p. in-12. 

Princip; Fisici | Tratti dagli Elementi | di | Fisica Nevtoniana | Dell’ insigne | 
Mr. de Voltaire | E combinati a dovere | Dal C.A.G.D.C. 

(Conte Abate Giovanni de Cataneo.) 

Lucca, F. M. Benedini, 1754, 124 p. 18 X 12 et 2 hors-texte. 

La Fisica, | e | L’ Amore. | Prose sdrucciole | del Conte Giovanni | de Cataneo | 
Per trattenimento di Dama a lui carissima, | e giustamente ossequiata. | S’ag- 
giungono quattro Epistole dello stesso Auto- | re su i medesimi soggetti; e tre 
Epistole so- | pra i Drammi antichi, e moderni. 

Lucca, F. M. Benedini, 1756, 321 p. in-8°. Il y avoue, p.312, la paternité de 

Fil Bet Lib. 

La lettre à Algarotti, p.168-173, est datée du 29 janvier 1756. 

Œuvres, 111 Tomes in-12, Berlin, 1756, 1 Thaler 8 Groschen. 

Signalée par les bibliographes allemands Heinsius (1793) et Kayser (1834), 
cette réédition est restée introuvable jusqu’à présent. On en ignore le contenu. 


III. Autres sources d'époque 


Journaux 


Novelle della Repubblica Letteraria. ..., Venezia 1748-1754. 
Novelle letterarie pubblicate in Firenze, éd. G. Lami 1748-1753. 


266 


CATANEO 


Il Gran Giornale di Europa, o sia Biblioteca Universale. . ., Venezia 1725. 

Storia letteria di Europa, Venezia 1726-1727. 

Giornale dei Letterati di Europa, Venezia 1727. 

Der Hamburgische Correspondent, année 1754. 

Westphälische Bemühungen zur Aufname des Geschmacks und der Sitten, 
Lemgo, année 1754. 

Géttingische Zeitungen von gelehrten Sachen, Göttingen, année 1749. 

Rostockische gelehrte Nachrichten 1752-1760. 

Nachrichten von den neuesten theologischen Biichern und Schriften, hgg. von 


F. W. Kraft, Iena 1741 ss. 
Livres 


Fr. Algarotti, Opere, Venezia 1792-1794, 17 vol. 

J. B. de Boyer d’Argens, Lettres juives. La Haye 1754. 

Tommaso Cataneo, Opere postume, Venezia 1736. 

Frédéric 11, Politische Correspondenz Friedrich’s des Grossen, t.11, Berlin 1879. 

Frédéric 11, Correspondance de Frédéric 11 avec le comte Algarotti. Berlin 1837. 

J. Offroy de La Mettrie, Anti-Sénèque ou le souverain bien. Potsdam 1750. 

G. E. Lessing, Sämtliche Schriften, hgg. von K. Lachmann, Stuttgart 1890. 

Hyacinthe Cordonnier, dit Thémiseul de Saint-Hyacinthe, Recherches philo- 
sophiques sur la nécessité de s’assurer par soi-même de la vérité; sur la certitude 
de nos connoissances; et sur la nature des étres, Londres 1743. 

Voltaire, F. M. Arouet de, Correspondence, éd. Th. Besterman. Genéve 


1953 SS. 
B. REFERENCE GENERALE 


I. Venise au xvii? siècle 


Ch. de Brosses, Lettres familières écrites d’ Italie à quelques amis en 17,39 et 
2740, éd. H. Babou, Paris 1858; éd. Y. Bézard, Paris 1930. 

J. Casanova, Mémoires, éd. R. Abirached, Paris 1958-1960. 

J.-J. Rousseau, Œuvres complètes, tome 1. Paris 1959. 

G. Damerini, Settecento veneziano. Milano 1939. 

G. Dandolo, La Caduta della Repubblica di Venezia e i suoi ultimi cinquant’ 
anni. Venezia 1855. 

H. Kretschmayr, Geschichte von Venedig: 111, Der Niedergang. Stuttgart 1934. 

P. Molmenti, La Decadenza e la Fine della Repubblica Veneta. Venezia 1897. 

P. Molmenti, Storia di Venezia nella Vita privata. Venezia 1907. 

Ph. Monnier, Venise au xviii’ siècle. Paris 1907. 

F. Mutinelli, Memorie storiche degli ultimi cinquant’anni della Repubblica 
Veneziana. Venezia 1854. 

G. Ortolani, Voci e visioni del settecento veneziano. Bologna 1926. 

P. Petrocchi, // Tramonto della repubblica di Venezia e l’assolutismo illuminato. 
Venezia 1950. 

V. Sandi, Principi di storia civile della repubblica di Venezia dall’1700 all’ 
2767. Venezia 1769. 

F. Thiriet, Histoire de Venise. Paris 1952. 


267 


STUDIES ON VOLTAIRE 


II. La vie littéraire a Venise 


A. d’Ancona, Memorie e documenti di storia italiana dei secoli XVIII. e XIX. 
Firenze 1913-1914. 

M. Battagia, Delle academie veneziane. Venezia 1826. 

M. Berengo, La Società veneta alla fine del settecento. Firenze 1956. 

F. Fattorello, // Giornalismo veneto nel settecento. Udine 1933. 

P. Molmenti, Epistolari veneziani del Secolo xvi. Milano 1914. 

G.-A. Moschini, Della letteratura veneziana del secolo xvi. fino a’ nostri 
giorni. Venezia 1806. 

R. Saccardo, La Stampa periodica veneziana fino alla caduta della repubblica. 
Padova 1942. 


III. Etudes critiques 


H. Bédarida et P. Hazard, L’influence française en Italie au xvii" siècle. Paris 


1934. 

P. Berselli-Ambri, L'Opera di Montesquieu nel settecento italiano. Florence 
1960. 

L. Berthé de Besaucèle, Les Cartésiens d’ Italie. Paris 1920. 

E. Bouvy, Voltaire et l Italie. Paris 1898. 

M. Busnelli, Diderot et I’ Italie. Paris 1925. 

V. Ceresole et Th. de Saussure, /-. J. Rousseau a Venise. Genève &c. 1885. 

G. Delpy, L’ Espagne et l’esprit européen; l’œuvre de Feijoo (1725-1760). 
Paris 1936. 

A. Gerbi, La Politica del settecento. Bari 1928. 

G. Giarrizzo, ‘Cultura illuministica e mondo settecentesco’, /tinerari (Génes 
1956), pp.514-533- 

G. Maugain, Etude sur l’évolution intellectuelle de I’ Italie de 1657 à 1750 envi- 
ron. Paris 1909. 

G. Natali, Storia letteraria d’ Italia; il settecento. Milan 1936. 

A. Neri, ‘Giuseppe Baretti e i Gesuiti”, GSZ/ (Turin 1899), suppl. a, pp.106- 
125 epr 

A. Noyer-Weidner, Die Aufklärung in Oberitalien. Munich 1957. 

J. J. Olivier et W. Norbert, Une étoile de la danse au xviii’ siècle. Barberina 
Campanini (1721-1799). Paris 1910. 

L. Piccioni, // Giornalismo letterario in Italia, t. 1. Turin 1894. 

C. Rosso, Moralisti del bonheur. Turin 1954. 

A. Scaglione, ‘L’Algarottielacrisi letteraria del Settecento”, Convivium (1956); 

p.1-26. 

A. Scaglione, ‘Il pensiero del Algarotti’, Convivium (1956), pp.404-426. 

I. F. Treat, Un cosmopolite italien du xvi siècle: Francesco Algarotti (Tré- 
VOUX 1913). 


268 


Les Guides de voyages 
au début du XVIII siècle 
et la propagande philosophique 


par P. Laubriet 


Malgré nos moyens perfectionnés de déplacement, nous devons 
renoncer à croire que nous sommes de plus grands voyageurs 
que nos ancétres; sans remonter jusqu’aux navigations d’Ulysse 
ou au périple d’Hannon, il suffirait de rappeler les randonnées 
d’Hérodote, les croisières des commerçants grecs ou les déplace- 
ments universitaires des étudiants latins, plus tard la libre circula- 
tion des hommes de finances, de commerce, de sciences ou de 
religion à travers l’Europe médiévale, sans parler des pèlerinages 
en terre sainte; puis, avec la renaissance, les enthousiastes décou- 
vertes de l’Italie qui vont devenir de tradition pour tout artiste 
et méme tout honnéte homme jusque, disons: jusqu’aujourd’hui; 
l’un des auteurs qui va nous occuper ne remarque-t-il pas dès 
1699, que ‘La coutume de voyager est a présent si commune, sur- 
tout parmi les peuples du Nord, qu’on n’estime presque point un 
homme qui n’a jamais abandonné son pays, tant il est vrai qu’on 
est persuadé que les voyages forment le jugement, et perfec- 
tionnent l’homme, qu’on prétend être comme ces plantes qui ne 
peuvent porter de bons fruits qu’aprés avoir été transplantées”t, 


1 Frangois Deseine, Nouveau voyage lieux considérables et des îles qui en 
d’Italie, contenant une description dépendent (Paris 1699), préface. 
exacte de toutes les provinces, villes, et 
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Or, ces voyageurs, d’avisés philanthropes ont voulu les ren- 
seigner aussi bien sur les commodités ou les incommodités de la 
route que sur les plaisirs, les curiosités, les beautés qui les atten- 
daient au fil des pays. Oserons-nous citer Pausanias comme le 
premier d’entre eux? Sa Description se présente en fait plus comme 
un journal de voyageur que comme un véritable guide. Ce n’est 
guère qu’au xvi° siècle que le genre lui-même apparaît avec les 
Itinera et les Diaria, qui deviennent dès la fin du siècle des 
Itinéraires, des Descriptions, des Voyages pittoresques, et enfin des 
Guides, allant se multipliant à partir de la fin du xvir° siècle pour 
pulluler pendant le xvini°. Les uns se contentent d’être des recueils 
de renseignements sur les routes, les relais, les postes, les auberges, 
les prix, les monnaies, etc.; on en trouvera une nomenclature et 
une idée dans l'ouvrage de sir Georges Fordham, consacré aux 
Guides-routiers, itinéraires et cartes-routières de l’ Europe de 1500 à 
2850 (Lille 1926). D’autres, tout en ne négligeant pas cet aspect 
pratique, se présentent surtout, comme l’indique souvent leur 
titre, comme des descriptions ou des peintures de tel ou tel pays, 
mêlant les considérations historiques, géographiques, écono- 
miques, sociologiques, politiques, esthétiques, considérations le 
plus souvent dues non à l’observation directe de l’auteur, mais à 
d’abondantes compilations; il est même fréquent qu’ils se nour- 
rissent les uns des autres. Une étude récente de Ludwig Schudt,? 
consacrée aux seuls guides de voyage en Italie aux xvII° et xvIII 
siècles, en découvre d’une manière excellente et agréable les 
divers visages; il nous a semblé cependant qu’au moins pour cer- 
tains, et plus particulièrement pour trois d’entre eux, leur singu- 
larité lui avait à peu près échappé, bien qu’elle mérite d’être 
davantage mise en lumière; ce qui sera notre propos. 

Nous étant trouvé étudiant les avatars de la critique d’art au 
XVIII siècle, nous nous étions aperçu que les guides de voyage en 
fournissaient une importante partie, et que certains, sans faire 
preuve d’originalité, se permettaient des remarques intéressantes 


2 Italienreisen im 17 und 18 Jahr- 
hunderten (Wien 1959). 
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sur les ceuvres d’art, nées à la fois de leurs observations person- 
nelles et d’emprunts aux bonnes sources, tels Vasari, Bellori, 
Malvasio, Félibien; que d’autre part ces jugements se retrouvaient 
sous la plume de voyageurs réputés plus originaux, tels Brosses 
ou Montesquieu. Mais si les opinions sur l’art restaient classiques, 
la pensée dans d’autres domaines était passablement étrangére à 
l’orthodoxie et bien proche de ce libertinage que les journalistes de 
Hollande tendaient à répandre dans les esprits; et comme ces 
sortes d’ouvrages se trouvaient dans les mains de l’élite pensante, 
il nous a semblé qu’il ne serait pas dénué d’intérét de considérer 
de plus près comment ils concevaient leur rôle de guides. 

Trois guides de la fin du xvir: siècle se distinguent donc de la 
masse, pour étre au service d’une autre cause que celle des simples 
voyageurs: le Nouveau voyage d’ Italie de Maximilien Misson, dont 
la première édition est de 1688, le Voyage de France, de Suisse, 
d’ Italie et de quelques endroits d’ Allemagne et de France, de Gilbert 
Burnet, paru en 1687, enfin, le Nouveau voyage d’ Italie de Francois 
Deseine, paru en 1699. Si les premières éditions sont de la fin du 
xvII® siècle, le xvne siècle en a connu de nombreuses rééditions 
dans sa première moitié; Misson et Deseine en particulier, n’ont 
cessé d’étre utilisés par tous les visiteurs de l’Italie à cette époque. 

Peut-étre n’est-il pas inutile de présenter les trois auteurs. 
Gilbert Burnet cependant est loin d’étre un inconnu, étant donné 
son rôle dans la seconde révolution d’Angleterre, que Guizot 
rappelle au tome xvii des Mémoires relatifs à cette révolution, 
ainsi que sa carriére d’écrivain et de polémiste; champion zélé de 
l’anglicanisme et violemment hostile au catholicisme il dut à cet 
état d’esprit d’être vivement critiqué pour sa partialité par Bossuet 
dans son Histoire des variations; c’est cet état d’esprit qui anime 
la relation du voyage qu’il entreprit, par nécessité, après l’avène- 
ment de Jacques 11, en France, en Italie, en Suisse, en Allemagne, 
entre septembre 1685 et mai 1686: ‘La relation de son voyage 
porte toujours, écrit la Biographie Universelle de Michaud (vi.204), 
le même caractère de méchanceté et de satire contre tous les objets 
du culte catholique’. 
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Misson est tout aussi critique, mais plus largement, et ses pro- 
fessions de foi protestante ne sont dites que du bout des lèvres. 
Misson est en effet d’origine protestante; né vers le milieu du xvrr° 
siècle et entré dans la magistrature, il perdit sa charge de conseiller 
au parlement de Paris lors de la révocation de Pédit de Nantes et 
se réfugia en Angleterre. Les archives de la Huguenot society 
(xviii.189) signalent des lettres patentes de citoyenneté délivrées 
à Misson le 9 avril 1689, et contiennent un certain nombre de réfé- 
rences à Misson et à sa femme, Francoise Pérot?. Il devint le pré- 
cepteur du comte d’Arran, vicomte de Tullo, baron de Weston, 
futur pair d’Angleterre et d’Irlande; c’est à ce titre qu’il visite 
l’Italie, où il accompagne son élève, à qui sa relation est dédiée, car 
elle vise à être un renouvellement des choses vues et des idées nées 
pendant le voyage, afin qu’elle en perpétue le ‘plaisir’ et l “utilité’*. 
Bien que Misson ait composé également des Observations faites par 
un voyageur en Angleterre (La Haye 1698), nous ne considérerons 
queson Voyageen Italie, car c’est lui qui eut le plus de retentissement. 

Quant à Deseine, c’est un catholique français, né à Paris, qui 
voyagea à plusieurs reprises en Italie et finit par s’installer comme 
libraire à Rome, où sa boutique servait d’agence de renseigne- 
ments pour ses compatriotes de passage; il était devenu le gendre 
d’un autre libraire français, Clousier, établi aussi à Rome, et qui 
était, selon le p. Labat, ‘presque aussi cher que ceux de Paris”. 
Donner le plus de renseignements possibles et des plus exacts est 
également le but de son ouvrage, mais plus secrètement il s’est 
proposé de rectifier les erreurs ou les partis-pris de ses devanciers, 
en particulier des deux protestants que nous venons de présenter, 
afin de remettre l’esprit des voyageurs dans les chemins de l’ortho- 
doxie. Dans quelle mesure les usagers de Burnet et de Misson 
risquaient-ils de ‘tordre [leur] voie’, pour reprendre une expres- 


3 ibid., xi.15, 17, Xxxiv; Proceedings, 5 Voyages du p. Labat, de l’ordre des 
ix, xviii. ff. prêcheurs, en Espagne et en Italie 
4 Misson, épître dédicatoire; nous (Paris 1730, privilège d’avril 1728), 
citons d’après la troisième édition, La _ iii.193-194. 
Haye 1698. 


272 


GUIDES DE VOYAGES 


sion de Montaigne, à quelles dangereuses divagations pouvaient- 
ils étre entrainés? Nous allons tenter de le montrer. 

Dans l'avertissement liminaire, Misson fait quelques déclarations 
déjà révélatrices. Il récuse d’abord le reproche de parler de choses 
connues: “Chacun a sa maniére d’envisager, et de répéter les 
mémes sujets, ce qui les rend en quelque sorte différents d’eux- 
mémes, et ce qui autorise chaque particulier de les mettre de 
nouveau sur le tapis; sans doute est-ce un lieu commun depuis 
Pascal, mais Misson poursuit en déclarant qu’il donnera pour sa 
part des idées ‘plus justes’, et surtout qu’il louera et blamera selon 
son jugement propre, n’ayant consulté personne que sa propre 
expérience: ‘Je parlerai naivement selon ce que j’ai vu, ou selon 
ce que j'ai appris par de bons témoignages, n’ayant jamais dessein 
de déplaire à personne’. Sans doute est-ce aussi une attitude com- 
mune à tous les auteurs de guides et de relations de voyages que 
de vanter leur singularité d’observation et leur indépendance de 
jugement; ainsi Burnet, bien qu’il se juge présomptueux d’écrire 
après tant d’autres un livre de voyage, déclare qu’il Pa fait ‘avec 
une curiosité toute particulière” et qu’il donnera ce qui lui a paru 
‘de plus singulier’. Deseine insiste également sur l’authenticité et 
le sérieux de ses renseignements: alors que, dit-il, ‘les autres ne 
parlent que de ce qu’ils ont vu en passant, et souvent avec beau- 
coup de négligence’, lui a séjourné longtemps, s’est rendu sur les 
lieux, y a interrogé les habitants et même a confronté ses observa- 
tions avec celles des meilleurs auteurs, qu’il cite très honnêtement, 
ce qui n’est pas le cas de Misson, qui a dévoré, quoiqu'il en ait dit, 
toute une bibliothèque dont les éléments ressortent au long de 
son texte, et si nous avons relevé une dizaine de sources impor- 
tantes chez Deseine, chez Misson nous en avons compté plus de 
trente. Cependant, malgré cette coquetterie d’auteur, la déclara- 
tion de Misson doit être prise au sérieux, parce qu’elle exprime le 
souci d’une véritable méthode d’information, qui s'aperçoit au 
cours de l’ouvrage, et qui révèle elle-même une attitude d’esprit 
originale. Il insiste d’abord sur le caractère personnel de son infor- 
mation; il reste par exemple à Venise un mois sans écrire pour 
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mieux s’assurer de sa matière: ‘Je ne vous dirai rien, que je n’aie 
vu de mes propres yeux, ou dont je n’aie été particulièrement 
informé” (i.187-188), et il n’est pas rare qu’à l’occasion de faits 
curieux, il ajoute: ‘Nous avons vu cela’. Burnet ne se fait pas faute 
d’ailleurs de prétendre aussi avoir pris la peine ‘de ne rien donner 
que je n’aie vu, ou qui ne me vienne de si bonne main, que je n’aie 
tout lieu de croire qu’on m’a dit la vérité (iv.208); mais Misson 
en fait une règle générale, qu’il livre aux voyageurs qu’il veut 
aider: il écrit en effet dans le Mémoire qui clôt l’ouvrage-et qui leur 
est destiné: ‘sans regarder les livres, autrement que comme des 
aides, il faut travailler soi-même et remplir son journal de tout ce 
que l’on voit’ (iii.195). Le résultat en est le plaisir de la décou- 
verte: ‘un homme curieux et exact, qui examine les choses de ses 
propres yeux, trouve toujours quelque nouvelle observation à 
faire’ (iii.195). N’est-ce pas le principe de l’observation person- 
nelle, de l’expérience par soi-même parce qu’on croit en l’excel- 
lence de son jugement, une sorte de règle cartésienne à l’usage des 
voyageurs, ou moins prétentieusement, une attitude baylienne? 

Comme Bayle d’ailleurs, Misson ne croit qu’aux faits, et aux 
faits bien établis: ‘Ni la voix publique, dit-il, ni la pluralité des 
sentiments, ni l’autorité prétendue des écrivains qui portent de 
grands noms, tout cela ne sont point des raisons pour un homme 
qui a le sens droit’ (ii.214), et il sait parfaitement poser les règles 
de la critique des témoignages comme les ont posées Bayle et 
Fontenelle: il ne faut croire les témoins qui assurent un fait, que 
quand le fait est possible, que les témoins sont irréprochables et 
qu’ils parlent contre leur propre intérêt (ii.202). Lui-même 
n'avance que les faits dont il est sûr: n’ayant par exemple pas eu 
un assez long commerce avec les papes pour parler de leurs 
mœurs et coutumes, il s’en est volontairement abstenu (iii.4). Il 
ne croit à l’existence d’un géant hollandais qu'après avoir visité sa 
maison et vu ses vêtements (1.11), et il en profite pour faire cette 
déclaration de principe: ‘Je vous avertis ici, dès le commence- 
ment, que je ne m’arréterai point à vous entretenir de ces sortes 
de choses dont l'incertitude est si grande qu’elles peuvent être 
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mises au rang de fables’. Il adopte même à l’égard des choses une 
attitude quasi scientifique: rien de plus caractéristique que l’exa- 
men auquel il se livre de la santa casa de Lorette; il constate que les 
matériaux de construction, pierres et mortier, sont des plus com- 
muns et semblables a ceux de la région, que le travail a été mal fait 
et semble avoir été hâtif; la vaisselle de la sainte famille n’échappe 
pas à l’expertise et se révèle être en faïence dont l’émail a été 
soigneusement écroûté (1.305-307); l’énoncé de tels faits suffit 
pour dévoiler l’imposture. Ailleurs, il fait usage du microscope 
pour s’assurer qu’un ouvrage extraordinaire est bien l’œuvre de 
la main humaine, et les rayures et traces des outils qu’il remarque 
ainsi lui en fournissent la preuve (1.103). 

Une telle défiance devant les choses se tourne en scepticisme à 
l'égard des faits de l’histoire ou des traditions; constatant la 
diversité des thèses sur l’origine de l’imprimerie, il commente: 
‘Chose étrange, que l’histoire soit si difficile à débrouiller d’avec la 
fable, et qu’il y ait si peu de certitude dans des faits si nouveaux’, 
et il conclut ainsi: ‘s’il ne fut pas aisé de découvrir la vérité alors, 
il ne faut pas s’étonner qu’on ne le puisse faire aujourd’hui’ (i.21). 
Il pose en conséquence quelques règles de conduite: confronter 
les témoignages, ce qu’il fait à chaque moment, les peser, et ne 
pas se hâter de conclure: ‘il y a de la différence’, dira-t-il, ‘entre 
croire une chose et ne la nier pas’ (ii.72); et il le montre en gardant 
à l’égard des relations sur la Chine, ‘remplies de choses qui sont 
manifestement impossibles et fabuleuses’, un doute poli: ‘Comme 
il ne faut pas étre trop crédule, il serait déraisonnable aussi de 
refuser sa créance aux choses probables qui sont insuffisamment 
attestées’, affirmation de bonne critique historique (i.23-24). En 
méme temps, il a laissé échapper le mot-clef: ‘déraisonnable’; 
comme son maitre Bayle, Misson a le goût et l’orgueil de l’évi- 
dence rationnelle: voyez comme il se distingue de la masse crédule 
et ignorante: ‘il n’y a jamais aucun fonds à faire sur ce qui vient de 
la bouche du peuple, quand la chose dont il est question dépend 
de quelque examen: C’est une maxime “éternelle” ? (iii.163). 
Dans le domaine religieux en particulier, le peuple est incapable 


275 


STUDIES ON VOLTAIRE 


de compréhension: comparant le peuple égyptien fermé aux mys- 
téres des hiéroglyphes — nous voici loin des Egyptiens de 
l Histoire universelle! — aux peuples chrétiens croyant toutes les 
superstitions, il déclare: ‘alors comme aujourd’hui encore, il se 
repaissait d’ombres et d’obscurités’ (ii.200). Burnet de son còté 
part en guerre contre la bigoterie des peuples catholiques, tels les 
paysans de la Valserine, entraînés au crime par leurs prétres 
(ii.164-165), ou les Vénitiens, dontil écrit: ‘Cependant la supersti- 
tion règne chez le peuple comme partout ailleurs’ (iii.52). C’est 
qu’ils savent l’un et l’autre comment se forment les traditions et 
comment s’établissent les vérités qui passent pour historiques. 
Ecoutons Misson à propos de la manière dont s’est établie la 
légende de la santa casa de Lorette: ‘Il faut que vous sachiez 
encore, qu’il n’y a personne ici, qui ne se dit de la race de quelqu’un 
quia vu l’arrivée de la Santa Casa. Tous ont oui dire à leurs grands- 
pères, que les ancêtres de ceux-ci l’avaient entendu raconter à 
leurs bisaïeuls: comme ceux qui vivent ne manqueront pas aussi 
de faire la même histoire à leurs enfants, et aux enfants de leurs 
enfants. Après cette tradition, ne faudra-t-il pas être bien incré- 
dule?” (i.319-320). 

Et, généralisant sa pensée, à propos de l’histoire, agrémentée de 
faits extraordinaires, d’une femme morte ressuscitée, il écrit cette 
page digne de Bayle ou de Fontenelle, et qui se souvient sans doute 
des Pensées sur la comète: ‘Il en est arrivé, comme vous voyez, de 
l’histoire de cet événement, comme de celle de la plupart des 
autres événements rares. On ne se contente pas de la pure singu- 
larité des faits, on veut accompagner et embellir ces faits, de 
nouveaux prodiges. Il y a des gens simples qui reçoivent avide- 
ment le tout ensemble, et qui le croient aveuglément. D’autres 
gens, peu mieux éclairés, apercevant du fabuleux parmi les appa- 
rences du vrai, confondant l’un avec l’autre, nient le tout préci- 
pitamment. Mais il me semble que les esprits raisonnables pèsent 
le vrai d’avec le faux. Si l’on n’ajoutait foi qu’à ces sortes de 
vérités, il ne faudrait presque rien croire, de ce qui n’est prouvé 
que par la tradition de l’histoire” (1.49). 
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Les grands ennemis de Misson s’appellent, comme pour les 
‘rationaux’ auxquels il ressemble, l’autorité, la prévention, la 
précipitation, la crédulité, le préjugé, et il met en garde contre eux 
son élève et ses lecteurs. ‘Il y a de la précipitation et de la légèreté, 
dit-il, à recevoir trop avidement ce qui tient du prodige; mais on 
peut bien pécher aussi, ajoute-t-il, par une trop générale incré- 
dulité’ (1.56); de même ne faut-il pas se précipiter pour juger 
autrui, tel cet Anglais qui ‘décide de tout de qui se fait en France 
en arrivant à Dieppe’ (iii.5). Il part fréquemment en guerre contre 
le préjugé, dans lequel il voit la source de la superstition et du 
fanatisme; ainsi par lui explique-t-il l’hostilité des catholiques à 
l'égard des réformés (1.323), la crainte des dévôts devant les 
reliques, tels ceux qui tremblaient de mourir de mort subite s’ils 
pénétraient dans la santa casa sans s’être confessés (i.319), les 
croyances en toutes sortes de faits historiques ou naturels, comme 
la sainteté des catacombes (ii.246) ou les cataclysmes géologiques 
miraculeux aux environs du Vésuve (ii.67, 75); il en fait le respon- 
sable de l’infériorité dans laquelle on veut tenir les femmes, alors 
qu’il ne s’agit que d’une différence d’éducation (iii.182); il lui 
consacre enfin une longue page qu’il destine à éclairer les voya- 
geurs qui aiment à s’instruire soigneusement de tout et en recher- 
chent les moyens avec passion, dans |’ Adresse au lecteur qui ouvre 
son troisiéme volume. Il leur demande surtout de se garder de 
juger des autres d’aprés eux-mémes, selon une tendance fort com- 
mune: “On est ordinairement entété de ce qui est a soi, de ce qui 
est chez soi, de ce qu’on a admiré, ou entendu admirer dés son 
enfance: ou, on loue ce que l’on connaît de plus louable, sans 
s'informer s’il y a quelque autre chose que ce que l’on connaît. 
Ainsi, un paysan qui n’a jamais sorti de sa chaumière, s’imagine 
que le soi-disant château du Seigneur, et la vieille tapisserie qui 
y pend depuis cent cinquante ans malgré les rats et les araignées, 
sont les plus belles choses du monde’ (iii.5). Le voyage, et Misson 
va méme jusqu’a dire l’exil, procurent au moins cet avantage de 
vous libérer des préjugés et de vous apprendre à suspendre votre 
jugement: ‘Jose dire, déclare-t-il non sans fierté, que le silence 
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que j’ai toujours observé [sur les mœurs des nations étrangères], 
n’est pas venu de la crainte que j'ai eu des mauvais effets de mon 
préjugé, étant, je crois sur mes gardes, autant que personne au 
monde puisse l’être, contre cet ennemi de la raison et de la vérité; 
et lexil où je suis m’ayant d’ailleurs assez fait connaître que je n'ai 
pas de patrie particulière ici-bas’ (iii.5). 

Misson sait fort bien, comme Montaigne, dont l’influence est si 
sensible dans ces passages, en particulier dans les remarques sur 
l’importance des impressions de l’enfance, que le préjugé naît de 
la coutume, et que tous deux règnent sur le monde; et il sait 
d’autre part que cette coutume est aussi diversifiée que les fantai- 
sies des hommes: il l’a appris de Montaigne encore, au point qu’il 
semble avoir tiré de l’Apologie de Raimond Sebond ou des cha- 
pitres sur la coutume, les lignes suivantes, qui commencent par 
poser comme une loi la diversité du monde: ‘À mesure qu’on 
change de pays, on a lieu de remarquer en toutes choses, la diver- 
sité qui règne dans le monde. Ce n’est pas seulement nouveau 
langage et nouvelles coutumes: ce sont aussi nouvelles plantes, 
nouveaux fruits, nouveaux animaux, nouvelle face de la terre’ 
(i.140), puis il en fait l'application aux sociétés humaines: ‘Les 
fantaisies des hommes ont aussi leurs diversités. Pour ne m’éloi- 
gner pas de l’exemple des brebis [il vient de constater la singularité 
des brebis du Tyrol], je connais des provinces, comme celle du 
Poitou où le lait de ces animaux est préféré à celui de vache: Dans 
la plupart des autres, on ne daigne pas traire les brebis, tant on 
fait peu de cas de leur lait. J’ai autrefois séjourné assez longtemps 
dans un pays, où quand une truie fait ses petits, s’il en vient 
quelqu’un de blanc, ce qui est très rare, on le noie, parce qu’on 
croit que tous les cochons blancs sont ladres. J’ai aussi demeuré 
dans un autre, où les pourceaux noirs sont beaucoup moins esti- 
més que les autres. En Normandie le lait de vache noire passe pour 
un remède spécifique, les Médecins l’ordonnent pour tel; parce 
que sans doute les vaches noires y sont moins connues que les 
rouges. Quelquefois on ne peut souffrir que ce que les yeux ont 
accoutumé de voir; en d’autres occasions, on ne veut que du rare, 
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et de l’inconnu. La coutume et le préjugé sont des tyrans qui gou- 
vernent le monde, et la bizarrerie règne partout avec eux (i.141). 

Et Misson ne se fait pas faute de relever — en soupirant: ‘le 
monde n’est-il pas étrange avec ses coutumes et ses préjugés?” 
(iti.6) — les particularités des mœurs et des coutumes partout où 
il passe, tellement que son guide peut fournir d’exemples, autant 
que Montaigne, un philosophe sceptique. Le préjugé peut se 
fonder également sur le respect de l’autorité, et combien de fois 
Misson ne reléve-t-il pas, avec malice souvent, nous le verrons, 
que telle ou telle opinion n’est fondée que sur la caution de 
quelque grand nom: par exemple tout ce qui a été dit de la Sibylle 
et des écrits sibyllins repose seulement sur l’autorité ‘de ces bons 
docteurs du temps passé, que nous appelons ordinairement les 
Pères’, et sur celle de Virgile transformé en une sorte de mage 
(ii.80-81, 87); et l’autorité de Carpaccio a accrédité la croyance 
que la Solfatare de Naples est une bouche de l’enfer (ii.67). Mais 
il est surtout une autorité dont Misson se plaît à secouer le joug, 
c’est celle des anciens. C’est à propos de l’énigmatique épitaphe 
de Bologne, qui, selon Misson, prouve que les anciens ne détes- 
taient pas plaisanter, qu’il ajoute, dans la troisième édition de son 
livre, les considérations suivantes: ‘en général on peut dire que les 
Anciens, qui de loin paraissent être à de certaines gens d’un sérieux 
terrible, comme si leur front s’était toujours sillonné et que leur 
barbe eût toujours crû et blanchi depuis quinze ou vingt siècles, 
on peut, dis-je, ajouter que ces bons anciens les plus sages mêmes, 
et les plus philosophes, n’ont pas été ennemis de certains égare- 
ments de l'esprit, qui ont plu dans tous les temps, et parmi tous 
les peuples du monde’; et après avoir relevé quelques-unes de leurs 
fantaisies, il hausse le débat, et prononce une condamnation sans 
appel du culte de l’antiquité: ‘On pourrait aussi composer des 
volumes en assez bon nombre de leurs inepties. Homère, le Dieu 
Homère, en fournirait pour sa part, presque autant qu’il est gros. 
Soit dit en passant contre ses idolâtres, et contre tous ceux qui 
font la pitoyable profession, par le plus aveugle de tous les pré- 
jugés, d’adorer ceux qu’en leur langage on appelle les Anciens. 
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J'avoue que je ne fais jamais d’attention aux fausses idées des 
gens qui s’abandonnent à un culte si déraisonnable, sans souffrir 
une certaine peine secrète, qui naît de la forte aversion que j'ai 
contre tout ce que je connais distinctement être un effet de pré- 
occupation. Je ne pense pas que jamais thèse ait été plus mal posée, 
ni plus malheureusement soutenue que celle de /’ Excellence des 
Anciens: et particulièrement dans ce qu’a écrit le célèbre M.B. 
[Boileau] contre les judicieuses réflexions de M.P. [Perrault]. 
J'espère que le lecteur pardonnera à cette petite digression; je 
n’ai pu m’opposer au torrent qui m’a poussé à la faire; et je crois 
que je ne résisterai pas longtemps à l’envie que j’ai souvent d’en 
dire davantage” (iii.284-287). 

Voilà qui fait prendre place à Misson parmi les successeurs de 
Saint-Evremond aux côtés de Fontenelle et de Perrault, dont il 
reprend ici presque les termes, pensant que les anciens sont 
‘hommes comme nous’, sans même admettre qu’ils soient 
‘grands’. Nous avons vu qu’il refusait de croire au prophète 
Virgile; ailleurs (iii.16) il se moque de la crédulité de Pline, ou il 
qualifie sommairement la philosophie d’Aristote de ‘prétendue 
philosophie’ (i.185); il consent pourtant à s’émouvoir en passant 
à l'endroit où Cicéron fut assassiné, sans doute par le sens de la 
fraternité du malheur (ii.20). 

A côté du préjugé, l’ignorance lui paraît être une redoutable 
maîtresse d’erreurs, car elle permet au pire fléau des hommes de 
s’installer et de se répandre dans les esprits, à la superstition, fon- 
dée sur la croyance au miracle. Il semble à ce sujet écrire une 
véritable paraphrase de l’assertion de Montaigne dans son cha- 
pitre ‘De la coutume” (i.xxiii): ‘Les miracles sont selon l’ignorance 
en quoi nous sommes de nature, non selon l’être de la nature’. 

Il vient de rapporter une impressionnante quantité d’opinions 
d’auteurs anciens et modernes à propos de l’air mortel du lac 
Averne, a proposé à son tour une explication rationnelle, et il 
termine par ces réflexions philosophiques: “Au reste, je répéte- 
rai encore ici, ce que je disais tantôt, que quelque inconcevables 
que paraissent les choses, pourvu qu’elles n’impliquent pas de 
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contraction [sic], on ne doit jamais se hater de s’inscrire en faux, 
avant qu’on ne les ait examinées. Avouons la vérité, l’ignorance 
des hommes enveloppe bien plus de choses, que leur connaissance 
n’en a pu découvrir. Nous avons beau faire les Philosophes, et 
nous moquer des causes occultes; les phénomènes de la Nature, a 
parler bien sincérement, sont presque tous incompréhensibles. 
Nous prétendons pourtant expliquer les plus difficiles, quand ils 
frappent les yeux; ce serait une honte à nous d’en user autrement. 
Mais entendons-nous quelque autre chose qui nous surpasse? ou 
nous crions au miracle, ou nous nous piquons fiérement d’incré- 
dulité’ (ii.78-79). 

N’est-ce pas l’attitude presque désabusée d’un Fontenelle ou 
d’un Bayle constatant la difficulté d’atteindre une vérité dans 
quelque domaine que ce soit? Il en tire en tout cas une régle qui 
peut aider a cette atteinte, et qui permet d’éviter les vices d’esprit 
qu’il a dénoncés: voyant qu’en toute chose il y a ‘du pour et du 
contre’. — ‘Comme toutes choses ont deux faces’, dit Bayle dans 
le Dictionnaire (article Macon) — il estime que pour se faire une 
opinion approchant du vrai, l’un et l’autre doivent étre examinés, 
et il le rappelle de temps a autre, aprés avoir posé au début méme 
de son ouvrage la règle elle-même: ‘Il me semble que pour bien 
connaitre les choses, il en faut savoir le pour et le contre’ (i.6). De 
cette régle d’or, lui-méme semble faire 4 chaque instant l’applica- 
tion, rapportant des aspects divers des traditions, des opinions 
contradictoires sur le méme fait, des explications différentes d’un 
même événement, et poussant parfois le jeu jusqu’à laisser le lec- 
teur conclure seul; ne croyons cependant ni qu’il aboutisse 
à une savante suspension de jugement: malgré quelques appa- 
rences, Misson n’est pas plus sceptique que Bayle et estime 
qu’il a au moins mission de démasquer l’erreur et l’imposture, 
ni qu’il soit absolument impartial: s’il n’a pas la violence parfois 
aveugle de Burnet, il met une feinte impartialité au service de 
ses rancunes contre le catholicisme et des idées libérales que 
son séjour en Angleterre et sa fréquentation des feuilles hollan- 
daises lui ont acquises. C’est ce que nousallons essayer d’examiner 
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succinctement, maintenant que nous avons dégagé les principes 
de sa critique; nous lui adjoindrons Burnet plus souvent que nous 
ne l’avons fait jusqu'ici. 

Burnet en effet est loin d’étre aussi ‘philosophe’ que Misson: il 
reste théologien anglican, profondément croyant, toujours prét a 
la controverse et ‘philosophe’ seulement dans la mesure où la 
raison l’appuie dans sa lutte contre l’obscurantisme catholique: 
lui aussi s’éléve contre le préjugé, l’autorité, l’ignorance, mais 
uniquement dans la mesure où ils servent la superstition catho- 
lique; s’il pose comme règle un retour aux sources, c’est qu’il en 
espère une justification de la Réforme: ‘La seule voie de terminer 
toutes disputes de fait’, dit-il par exemple à propos du Concile de 
Trente, ‘c’est d’imprimer les originaux’ (iii.30), mais c’est aussi 
qu’il pense y trouver confirmation de ses propres positions, et s’il 
pratique la critique des textes et la critique historique, c’est d’abord 
afin de saper les fondements de dogmes ou d’institutions catho- 
liques. Mais le lecteur pouvait facilement faire abstraction de cette 
partialité— quand même il ne la partageait pas, pour peu qu’il fût 
déjà libertin — et Burnet offrait alors le même usage de la raison, 
que son coreligionnaire, apportait des exemples aussi frappants 
des égarements de l’esprit et poursuivait la même fin: éclairer les 
âmes. 

Le premier et le plus grand ennemi, c’est la superstition, et par-là 
il faut entendre d’abord la religion catholique, parce qu’elle repose 
sur l’irrationnel, pour ne pas dire le déraisonnable, au point que 
Misson va presque jusqu’à douter de l’existence du surnaturel: 
‘entre mille et mille contes qui se font tous les jours, de choses qui 
sont ou paraissent être surnaturelles, il n’y en a que très peu qui 
aient quelque fondement” (i.50). Aussi ne se fait-il pas faute 
d’accumuler les faits les plus extraordinaires, les prodiges, les 
miracles, afin d’en prouver seulement par l'énoncé, la fausseté et 
le ridicule. Il reste peut-être en suspens devant l’histoire de l’éco- 
lier transporté sur le dos d’un dauphin apprivoisé, impressionné 
peut-être malgré lui par le nombre d’histoires semblables rappor- 
tées par les auteurs anciens et modernes, et au sujet desquelles il 


282 


GUIDES DE VOYAGES 


déclare: ‘Ce qui n’implique point de contradiction, ne doit pas 
être nié d’une manière précipitée’ (ii.72). Mais que penser de la 
montagne qui se fendit près de Gaéte a la mort du Christ et de la 
main de l’incrédule qui s’y est imprimée? Tout autant sans doute 
que de ce serpent dont les bigarrures forment des caractères 
arabes: ‘Il y a une bigarrure si universelle dans toutes les choses 
du Monde, qu’on pourrait aisément trouver de semblables figures, 
sur le premier objet qui se présenterait, pour peu qu’on se voulût 
donner la peine d’y en chercher’ (i.18). Il en est de méme de ces 
pierres de Pouzzoles sur lesquelles sont gravées des figures 
étranges, et méme des mots grecs et latins, que l’on croit formés 
naturellement, et auxquelles ‘la superstition attribue diverses 
vertus’ (ii.69). 

Que dire de la pierre suante qui atteste l’innocence de Corradin? 
de l’écrevisse vivante trouvée dans une pierre des carrières de 
Tivoli, de l’huile recueillie dans une autre pierre, d’une chatte qui 
allaita un rat? Histoire différente, mais bien étrange aussi, que celle 
d’une comtesse qui, ayant reproché à une mendiante d’avoir trop 
d'enfants, fut l’objet d’un envodtement et accoucha de 365, tous 
baptisés; malheureusement les auteurs disputent sur le nom de 

"évêque qui le fit: ‘Cette variation’, commente joliment Misson, 
ne préjudicie pas à la vérité ou à la probabilité des faits. Il arrive 
tous les jours qu’on parle et qu’on écrit avec quelque diversité 
d’une chose qui en elle-même est très vraie. Ce peut être aussi une 
faute de copiste’ (11.23). 

Mais voici d’une autre cuvée! ce buisson où les épines naissent 
sans pointes fut celui où st François se roula (ii.23); Misson n’est 
pas du tout sensible au charme des Fioretti, et parle sans respect 
de ‘ce Saint qui préchait aux hirondelles, qui se fait une femme, et 
toute une famille de neige, et dont la légende renferme bien des 
fables’ (i.325). L’oranger planté par st Thomas d’Aquin a, lui, le 
privilége de la longévité puisqu’il vit encore, et d’avoir des 
feuilles différentes de celles des autres orangers, ce que Misson, 
qui l’a examiné, n’a pas remarqué, mais il a constaté que ses 
oranges souffraient aussi bien du gel que celles des orangers de 
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Cicéron (ii.18). Une telle réflexion révèle l’un des procédés 
employés par Misson pour déconsidérer les miracles chrétiens: il 
se souvient de Fontenelle et de son Histoire des oracles, et discré- 
dite le surnaturel chrétien en le rapprochant d’un analogue sur- 
naturel paien; il s’en explique clairement en assimilant les dévo- 
tions diverses des chrétiens à un véritable polythéisme: il vient de 
s'amuser du nombre de Notre-Dames différentes, et il raconte 
l’anecdote suivante, qu’il conclut par des remarques sans équi- 
voque: ‘Je parlais de cela il y a quelques jours à un Frère Cordelier 
qui nous apporte quelquefois son bissac. Le bon religieux me 
répondit qu’on invoquait le Père, le Fils, et le Saint-Esprit, sous 
des idées différentes, sans que cela préjudiciât à l’unité et à la 
simplicité de Dieu: qu’ainsi, les diverses Madones pouvaient être 
invoquées sous divers noms, et comme ayant des fonctions diffé- 
rentes, quoiqu’au fond, tous ces milliers de Madones se rédui- 
sissent à l’unique mère de Dieu. Il me dit cela d’un ton si magistral, 
et d’un air si content de sa comparaison, que je ne crus pas devoir 
entreprendre de contester avec lui. Je lui dis seulement que les 
trois personnes de la Trinité guérissaient des mêmes maladies, au 
lieu que les Notre-Dames avaient chacune leurs talents particu- 
liers. Mais il nia la première partie de ma réponse, et dit que puisque 
les Docteurs chrétiens de toutes les religions, demandaient cons- 
tamment des choses différentes, à chacune des trois personnes de 
la Trinité, il fallait bien qu’ils ne fussent pas de mon sentiment. Il 
allait même bientôt à s’échauffer, et entreprendre de me prouver 
que j'avais une religion à part; si pour l’apaiser, je n’avais promp- 
tement mis quelque chose dans son bissac. Entre nous, il est cer- 
tain qu’à beaucoup d’égards, la Rome papiste, la Rome payenne, 
sont d’un caractère extrêmement semblable. Les grosses et 
menues divinités de l’Ancienne Rome, n’ont fait que changer de 
nom dans la nouvelle. La multitude de Saints et de Reliques, dont 
les différentes fonctions et vertus, leur attirent aussi de différents 
adorateurs, ont justement pris la place de tout ce Polythéisme du 
temps passé. Les faux miracles, et les vraies puérilités de l’une et 
de l’autre, viennent d’une même source de dépravation d’esprit: 
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Et il est assez évident que la perche fructifiante de Saint-Chris- 
tophe, a tiré son suc de la même terre qui en a fourni à la lance de 
Romulus’ (ii.293-293). 

Que d’insinuations et de condamnations dans ces quelques 
lignes! Le dogme de la trinité attaqué, la dévotion à la vierge, la 
dévotion aux saints et aux reliques et bien évidemment, par-delà, 
la croyance en leur caractére surnaturel ridiculisés, la succession 
du christianisme au paganisme historiquement, donc rationnelle- 
ment expliquée, le miracle chrétien dévalorisé et sa naissance 
expliquée tout naturellement par la psychologie des peuples, cette 
exagération italienne dont Misson se moque par ailleurs (i.168- 
170). Il tient d’ailleurs 4 bien assurer cette idée, d’une continuité 
entre le paganisme et le catholicisme, et les rapprochements ne 
manquent pas. Décrivant par exemple une statue de la Fortune- 
Panthée, qui porte sur elle les attributs d’une quantité d’autres 
dieux, il demande: ‘Cela ne vous fait-il pas souvenir du grand 
patriarche Saint Frangois qui selon le livre des Conformités, pos- 
sède toutes les vertus des Saints du Paradis, unitive et conjunctive?” 
(ii.249); ailleurs, après avoir cité pendant deux pages des images 
et des statues miraculeuses, saignant, parlant, bougeant, etc., il 
commente ainsi la chose: ‘Au reste, ce n’est pas d’aujourd’hui que 
de semblables choses sont arrivées. Ne vous souvenez-vous pas 
d’avoir lu qu’entre les prodiges qui parurent à Rome, quelque 
temps avant le Triumvirat, plusieurs statues de Dieux suèrent du 
sang et de l’eau, et qu’il y eut un bœuf qui parla. On ne fut pas 
moins étonné, sous l’empire de Caligula, quand la statue de 
Jupiter qui était à Olympie, fit de si grands éclats de rire, que ceux 
qui la démontaient pour la transporter 4 Rome, s’enfuirent tout 
effrayés, et abandonnérent leur ouvrage. Vous savez l’histoire de 
la corneille qui pronostiqua malheur à Domitius avec son”Eotat 
IIavta Kadéic’ (11.35). 

On sait du reste comment naissent les miracles et à quelles fins; 
il suffit de se souvenir de cette vierge de Neubourg que les dévots 
délaissaient; un Capucin la remit en honneur en prétendant qu’elle 
avait remué les yeux et l’avait regardé: ‘Il y avait alors plusieurs 
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vieilles femmes dans l’Eglise, qui accoururent aux cris du Capucin 
et qui embrassèrent avec joie l’occasion de pouvoir dire qu’elles 
avaient été témoins d’un miracle. Il ne fallut pas les solliciter 
longtemps, et elles s’écrièrent avec le Capucin, que la Notre- 
Dame l’avait regardé. Il sortit incontinent avec elles, et remplit 
toute la ville du prétendu miracle. Il fut appuyé des Puissances 
(...). On habilla splendidement la Notre-Dame, et on la mit sur 
cet autel, où elle fait des miracles par millions’ (i.95-96). 

Méme les miracles luthériens ne trouvent pas grace a ses yeux, 
car, rapportant qu’un verre de vin empoisonné destiné a Luther se 
cassa de lui-méme dans sa main, il ajoute: ‘C’est une histoire sur 
laquelle je ne gloserai point’ (i.70). Burnet est plus circonspect que 
Misson, et n’attaque pas l’idée de miracle en elle-méme; cependant 
nous allons le voir aussi acharné contre les cultes adjacents à celui 
de dieu, ou contre les reliques. Quant à Deseine, il est fort pru- 
dent: rapportant l’histoire du rocher fendu et de la main empreinte 
dedans, il glisse ces incises: “a ce que prétendent les gens du pays’, 
‘à ce qu’on dit’ (ii.468); ou bien il s’abstient de commentaires, ou 
il se précautionne tellement qu’il est difficile de savoir s’il critique 
ou non: ainsi à propos de l’origine de Salerne, lorsqu’il écrit: 
‘La ville de Salerne est si ancienne qu’on prétend qu’elle fut fon- 
dée par Sam, fils de Noé, et cette opinion s’est glissée jusque dans 
l'Office divin’ (ii.562). Il semble faire preuve au moins de 
scepticisme, mais nous verrons qu’il montre par ailleurs tant de 
confiance dans le surnaturel qu’il est impossible de le mettre sur 
le méme pied que les deux protestants. 

Le plus grand sujet de scandale, et de ridicule, pour nos réfor- 
més, c’est avant tout la croyance aux reliques et aux miracles 
qu’elles opèrent. Si Burnet se montre assez discret à leur égard, et 
se contente d’y voir une manifestation entre d’autres de la super- 
stition — il ne s’arrête guère que sur le fait des catacombes, dans les- 
quelles il voit des sépultures paiennes et serviles, devenues sacrées 
depuis le xvi° siècle, pour ‘entretenir la superstition des hommes’ 
(iv.149) — il n’est presque pas de page de Misson où ne paraissent 
quelque relique et quelqueanecdote la concernant; ce foisonnement 
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de reliques suffirait à lui seul a les discréditer, mais Misson ne se 
fait pas faute de mettre en évidence leur disparate, leur étran- 
geté, leur impossibilité. Admettons encore le sang du Christ, mais 
que dire du lait de la sainte vierge? ou de la colonne sur laquelle 
chanta le coq de Saint-Pierre, ou encore de celle sur laquelle st Paul 
fut décapité, à propos de laquelle Misson remarque: ‘C’est un beau 
sujet de critique, entre les curieux sur ces sortes de choses, de savoir 
comment cette exécution put être faite sur une colonne’ (ii.177). 

S’il est à peu près sûr que le corps de st Francois est à Assise, 
malgré les réclamations des autres villes, comment expliquer la 
multiplication des saints suaires? ‘C’est à eux de trouver le moyen 
de s’accorder’, écrit Misson. “Ce qu’il y a de bon encore, c’est 
qu’ils produisent tous leurs titres, par bulles de Papes. Le suaire 
de Cadoin est le mieux établi de tous; il a été autorisé par Quatorze 
bulles; celui de Turin n’en a que quatre’ (iii.51-52). 

Etranges assurément les reliques de l’àne de Jésus-Christ, qui, 
après de nombreux miracles, s’en fut mourir à Vérone, où les 
dévots conservèrent ses restes ‘dans le ventre d’un âne artificiel 
qui fut fait exprès, où on les garde encore aujourd’hui, à la grande 
joie et édification des fidèles. Cette sainte statue est gardée dans 

’église de la Notre-Dame des Orgues et quatre des plus gros 
moines du couvent pontificalement habillés, la portent solennelle- 
ment en procession, deux ou trois fois l’année? (i.162). 

Mais la plus étonnante de toutes est la santa casa de Lorette, sur 
laquelle Misson s’étend complaisamment, soit qu’il en raconte la 
fabuleuse histoire, soit qu’il souligne l’imposture de Boniface 
VIII, qui inventa les anges qui se chargèrent de ‘expédition de 
Lorette’ (1.306), soit qu’il se moque de l’adoration des pèlerins et 
des crainteset des pratiques ridicules auxquelles ils s’abandonnent, 
par exemple le tour de la maison à genoux: ‘Les uns tournent cinq 
fois, les autres sept, et les autres douze, selon le mystère qu’ils 
cherchent dans le nombre. Représentez-vous quarante ou cin- 
quante personnes, hommes, femmes, et petits enfants, tout cela 
trottant sur ses genoux, en tournant d’un côté. Et un pareil nom- 
bre qui les rencontre, enallant de l’autre. Chacun tient son chapelet, 
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et murmure ses patenòtres; cependant ils songent à côtoyer la 
muraille, tant pour abréger le chemin que pour approcher de 
plus près le Saint-Lieu; ce qui les fait souvent entrechoquer et ne 
cause pas peu d’embarras’ (i.314); et sa conclusion sur la santa 
casa tient dans cette phrase: ‘Il faut de l’effronterie chez les uns, 
dans ces sortes d’affaires, aussi bien que du préjugé, et de la 
stupidité chez les autres’ (i.318). Elle pourrait servir de commen- 
taire à tous les faits du méme genre que rapporte Misson. 

Il est aussi catégorique, et Burnet avec lui, en ce qui concerne 
l’adoration des statues et des images. Burnet par exemple note 
lors de la féte de Saint-Grégoire: ‘On y était à genoux devant sa 
statue à laquelle chacun ayant fait des prières, on alla lui baiser 
les pieds, et toucher sa table avec des chapelets et des rosaires, 
comme si ces choses avaient eu quelque vertu en elles’ (iv.199); 
et il parle d’autels ‘aussi superbes qu’idolatres par je ne sais com- 
bien de statues de marbre qui y sont élevées’ (iii.19). Misson s’en 
prend particulièrement aux peintures ou aux sculptures attri- 
buées a st Luc, ainsi la statue de la vierge à Lorette dont ‘l’on sait, 
par mille révélations que c’est un ouvrage de St Luc’ (i.30), et il 
juge ainsi un portrait de Jésus-Christ exécuté par un ange: ‘c’est 
une figure fort laide et fort hative’ (ii.19). 

L’attitude de Deseine est tout autre. Sans doute ne croit-il pas 
absolument a ces saintes ceuvres d’art et se réfugie-t-il derriére la 
tradition et la croyance générale (ii.8, 447), mais il n’essaie jamais 
de juger la valeur de cette tradition et ne montre guére de doute 
sur la vox populi. Au contraire, sa fierté catholique le pousse a 
étaler les reliques et à signaler les miracles les plus extraordinaires, 
sans manifester le moindre esprit critique, au point qu’on croirait 
souvent lire quelque naif apologiste: il écrit par exemple à propos 
de la santa casa: “Les graces que la mére de Dieu répand en abon- 
dance sur ceux qui l’invoquent en ce saint lieu, et les miracles 
incontestables qui s’y font journellement sont en si grand nombre 
qu’il faudrait des volumes pour les raconter’ (ii.8-9). 

Il rapporte tout d’un ton uni, sans étonnement presque, et 
comme s’il s’agissait de faits tout naturels, que l’on ait trouvé une 
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croix de chair et trois boules dans le coeur de ste Claire, que le bras 
de st Nicolas a Bari distille incessamment un spécifique souverain 
contre les fièvres, ou qu’un père Jésuite ait écrit un gros in-folio 
pour soutenir l’authenticité d’une lettre écrite par la vierge aux 
habitants de Messine; il s’étonnerait plutôt que l’on n’y crat pas; 
ne dit-il pas au sujet du miracle du sang de st Janvier: ‘ce qui arrive 
souvent, et à la vue de tant de gens, que c’est une simplicité de ne 
pas le croire’ (ii.496). Il essaie pourtant d’appuyer lui aussi sa 
croyance sur des arguments rationnels, et c’est 4 propos de la 
santa casa, sans doute parce qu’il s’agit là d’un morceau d’impor- 
tance et parce que Misson s’y est tant arrété, qu’il expose son point 
de vue sur le miracle. Il invoque les témoignages historiques de 
l’existence de cette maison de Galilée— dont celui de st Louis, 
les témoignages des translations, dont il confirme la véracité en 
déclarant: ‘ils s’accordent tous quoiqu’attestés en différents temps 
et lieux, et par des gens qui ne se connaissent point entre eux’ 
(ii.6), ce qui montre qu’il n’ignore pas les règles fondamentales de 
la critique des témoignages, et que sans doute il veut répliquer à 
Misson en rappelant qu’il s’appuie sur ses propres normes; il 
invoque même Erasme qu’on n’accusera jamais d’avoir cru trop 
légèrement (ii.6) et il conclut en élevant le débat: ‘Si jamais 
miracle avéré par un grand nombre de témoins irréprochables est 
digne de foi, c’est celui de la translation de la Sainte Maison de la 
Mère de Dieu, de la Ville de Nazareth en Galilée, sur les bords de 
la mer Adriatique. Car si l’on doit donner créance à deux ou trois 
témoins, le moyen de reprocher le témoignage, non d’un petit 
nombre de témoins crédules et intéressés, mais de tant de nations 
différentes d'humeur, de langage, et de climat, qui conspirent 
unanimement à certifier la vérité d’un transport si merveilleux, 
réitéré plusieurs fois, et qui a été suivi et confirmé par tant de 
miracles incontestables: autrement il faut nier la possibilité des 
miracles, et par conséquent la toute puissance de Dieu, qui peut 
quand il lui plaît, renverser les lois de la nature dont il est le maître 
absolu. Mais comme une pensée si impie n’entrera jamais dans 
Pesprit d’un chrétien, et d’un homme de bon sens, qui est persuadé 
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que le pouvoir de Dieu n’est pas diminué par la révolution des 
siècles, et qu’il peut en tout temps opérer des miracles, je crois 
que la seule relation que je vais vous faire, portera avec soi ses 
preuves, sans qu’il soit besoin d’autres’ (ii.1-2). Il ajoute enfin 
cette phrase, qui détruit tout le raisonnement précédent, et 
renvoie en définitive de la raison à la foi: ‘il y a toujours de l’im- 
piété à contrôler le procédé de Dieu, et à le soumettre aux faibles 
lumières de la raison humaine’ (ii.2). 

Cette même foi lui fait donner crédit aux indulgences, et il 
recommande même particulièrement le voyage d'Italie aux per- 
sonnes pieuses, parce qu’elles peuvent s’y enrichir plus qu'ailleurs 
‘dans les Trésors des Pardons et des Indulgences, toujours 
ouverts à ceux qui sont bien disposés à les recevoir’ (i, préface), 
et il ne manque jamais de faire savoir aux voyageurs qu’à telle 
église, à tel saint, à tel pèlerinage, à telle pratique pieuse, sont 
attachées des indulgences en plus ou moins grand nombre. Il va 
sans dire que les indulgences ne trouvent pas grâce devant Misson, 
qui va même jusqu’à rappeler, malgré le désaveu du concile de 
Trente, la liste des taxes pour l’absolution des péchés, ajoutant: 
‘la tache ne s’effacera jamais; et après tout, les dispenses s’achètent 
toujours’ (ii.190). Mais ici nous touchons à un nouveau chef de 
critique, celle du clergé. 

Pour en terminer avec la critique de la religion, il nous faut 
encore montrer comment Misson et Burnet s’attaquent à des 
éléments plus importants peut-être que les miracles et les 
croyances. Ils s’en prennent d’abord aux épisodes génants de 
l’histoire de l'Eglise, et en particulier l’affaire de la papesse Jeanne 
les occupe beaucoup. En disant ‘les’, nous sommes d’ailleurs 
injuste: Burnet en effet ne croit pas à la papesse et se fonde et sur la 
confusion à laquelle a pu prêter certaine statue de Nicolas Iv et sur 
un manuscrit qu’il a vu en Angleterre, où l’histoire de la papesse 
est manifestement interpolée (ii.83-84). C’est donc une attitude 
scientifique, de critique des textes, qui détermine le jugement de 
Burnet. Celui de Misson se fonde aussi sur la critique historique, 
mais il aboutit à l’opposé. Il cite en effet des auteurs sérieux qui se 
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rencontrent sur ce fait, alors qu’ils étaient de bon sens et incorrup- 
tibles, que leur intérét devait méme les porter à une opinion 
contraire; méme les divergences de détails sont une preuve de 
véracité, car quand ‘un grand événement éclate, on en parle 
diversement, on en écrit aussi diversement’ (ii.185) et Misson 
conclut par ces réflexions de méthodologie historique: ‘Quand il 
s’agit d’un fait, que de suffisantes autorités établissent positive- 
ment, sans qu’il y ait rien qui implique contradiction; des critiques 
fondées sur quelques endroits difficiles ou extraordinaires, ne sont 
point d’assez solides raisonnements pour détruire l’histoire. Voici 
des témoins très dignes de foi, qui racontent que telle ou telle 
chose est arrivée, rien n’est plus positif, et ces demi-difficultés ne 
signifient rien contre ces témoignages. De nécessité absolue, le 
plus fort doit emporter: il faut ou produire une plus grande évi- 
dence, ou céder malgré qu’on en ait’ (ii.180). Misson insinue d’ail- 
leurs à ce propos que l’histoire sainte elle-même fournit des 
exemples de variations sur les circonstances d’un même fait 
(11.185). 

Mais il reconnaît contradictoirement que l’histoire peut étre 
faussée tellement que le fait principal lui-même est transformé; il 
est vrai qu’il s’agit non plus de la papesse Jeanne, mais des persé- 
cutions contre les protestants frangais: ‘Quand on verra dans les 
siécles à venir, l’histoire de ce qui vient d’arriver aux protestants 
de France, écrite par la main d’un Maimboug, d’un Varillon, d’un 
évéque de Meaux, et de quantité d’autres, qui ne se peuvent lasser 
d’exalter la douceur et la modération extréme dont ona usé envers 
ces malheureux dans cette Exécuzion: Pourra-t-on croire, ou 
pourra-t-il tomber dans l’esprit, qu’il n’y ait point eu de maux 
qu’ils maient souffert” (ii.189). Ainsi, déjà sous la plume de 
Misson, la raison sert différemment suivant la cause. 

D’autres attaques sont plus sérieuses encore. On élève des 
doutes sur l’authenticité du manuscrit de l’évangile de st Marc 
conservé à Venise; Burnet ne l’a pas vu, mais il rapporte cepen- 
dant un bruit selon lequel on ne sait s’il est en grec ou en latin; 
quant à Misson, il eut le privilège de le voir deux fois et n’a pu 
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lire que le mot KATA, néanmoins il le pense de la main d’un copiste 
et qu’il faut ‘s’en rapporter au bruit commun, pour croire aussi 
que ce soit un Evangile plutôt qu'autre chose, puisque à peine en 
peut-on déchiffrer quelques lettres’ (i.208). Lui comme Burnet 
s'intéresse aux manuscrits originaux, ou prétendus originaux, de 
la bible, des traités des pères, des rituels anciens et il constate ou 
qu’il est difficile de les authentifier ou qu'ils ont disparu; ainsi 
Burnet (ii,226) conclut de l’absence de rituels anciens que l’Eglise 
les a supprimés pour qu’on ne voie pas qu’elle a changé de for- 
mules; et parlant d’un manuscrit contenant à la fois Apocalypse 
et les Fables d’Esope, il rapporte et fait sien le jugement du proprié- 
taire, ‘que ceux qui avaient joint les deux ouvrages ne les croyaient 
pas apparemment plus authentiques l’un que l’autre’ (ii.8). 
Enfin, ils s’engagent dans le domaine théologique même, que ce 
soit au sujet du culte des saints: Burnet par exemple s’indigne 
d’avoir lu sur une statue de st Antoine cette inscription ‘que toute 
bonne âme détestera, la regardant comme un horrible blasphème, 
ce sont ces paroles: Exaudiz, en parlant du saint, exaudit quos non 
audit et ipse Deus, c’est-à-dire, il exauce ceux-là mêmes que 
Dieu renvoie’ (iii.19); ou le culte de la vierge, qui, selon Burnet, 
aboutit à ce paradoxe que l’on porte ‘plus de dévotion pour la 
mère que pour le fils’ (iii.26); Misson souligne le même paradoxe 
à propos d’un poème célébrant le lait de la vierge mélé au sang du 
Christ pour sauver les âmes: ‘les dévots de la Vierge ne font pas de 
difficultés de dire qu’il y a plus de monde sauvé par le nom de 
Marie, que par le nom de Jésus’ (i.143). Il va même à suggérer que 
la vierge n’était qu’une femme comme les autres, en rapportant 
une révélation de ste Catherine selon laquelle ‘la Vierge avait été 
conçue en péché, comme les autres femmes’ (ii.309). Il n’a guère 
plus de respect pour le dogme de la trinité vu à travers la théologie 
du frère cordelier déjà cité. Le diable lui-même perd son crédit 
auprès de notre esprit fort, autant qu’il l’avait perdu peu aupara- 
vant auprès de Christian Thomasius; il n’est plus qu’une imagina- 
tion populaire, réduit à garder les trésors que cache la Solfatare 
de Naples, à se percher sur un noyer pour faire des malices aux 
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gens qui passent près du tombeau de Néron, ou à se promener de 
temps à autre dans les rues de Naples sous la forme d’un pourceau; 
il n’est guére que Deseine pour rapporter gravement ces jeux 
diaboliques. Enfin la question de l’infaillibilité des papes et des 
conciles est soulevée par Burnet, qui déclare que les cardinaux n’y 
peuvent prétendre ‘ni selon les lois divines, ni selon les lois 
ecclésiastiques’, et que les papes la partagent pour assurer leur 
autorité, ce qui revient à la nier. 

Quant à Misson il s’élève violemment contre le pouvoir tant 
spirituel que temporel de la papauté: ‘Est-il convenable que ces 
Messieurs demeurant toujours dans l’état de Prétres, soient par- 
venus a l’Empire du Monde chrétien? à l’autorité, et même à la 
pratique de distribuer les royaumes? de fouler au pied les Tétes 
couronnées? de leur faire faire amende honorable; comme à des 
vassaux criminels, ou de les contraindre à quitter leurs états, par la 
frayeur de leur anathème? Est-il convenable que quelques-uns 
aient osé donner a ces mémes prétres le pouvoir de rendre la vertu 
vice, et le vice vertu; d’excommunier les anges? de dispenser des 
lois des Apòtres et de l'Evangile?” (ii.186); et Burnet précise 
l’idée en affirmant la liberté de dieu et celle de l’homme en matière 
religieuse, puisqu’il déclare, à propos d’un règlement introduit 
sur un point de théologie— et il s’agit de théologie protestante: 
‘On ne peut, à mon avis, appeler autrement cette conduite, qu’une 
usurpation des droits de Dieu, qui seul peut entrer dans la con- 
science et y commander’ (1.123). 

Avec de tels textes, nous abordons le dernier aspect de la cri- 
tique religieuse que présentent nos guides, l’anticléricalisme. 

Le clergé est peut-être, aux yeux de nos auteurs, plus redoutable 
encore que le préjugé et la superstition, parce que c’est lui qui les 
entretient dans les esprits, à des fins peu louables; aussi est-il 
l’objet des attaques les plus violentes, et plus particulièrement le 
clergé italien. Quels sont donc les chefs d’accusation? D’abord 
l'ignorance, dont la constatation revient comme un leit-motivaussi 
bien à travers l’ouvrage de Burnet qu’à travers celui de Misson; 
Burnet donne le ton par cette phrase générale: ‘L’ignorance des 
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prétres tant réguliers que séculiers est si grande en Italie qu'il 
faut lavoir vue pour la croire” (ii.214-215). Nous ne nous 
arréterons pas à rapporter toutes les anecdotes qui l’illustrent; 
qu’il suffise de ce trait: Misson se trouvant dans la bibliothéque des 
Jésuites à Munich et ayant parlé des pères, le bibliothécaire crut 
qu’il s’agissait des pères Jésuites de son couvent (i.101). Il ne faut 
d’ailleurs pas s’en étonner, si l’on songe à la manière dont ils sont 
instruits: ‘Pour devenir théologien à Padoue par exemple il n’y a 
qu’à apprendre par cœur tous ces misérables scolastiques, qui sont 
opposés à la saine théologie comme le jour l’est à la nuit. On n’y 
connaît pas d’autre philosophie que la prétendue philosophie 
d’Aristote’ (1.185). 

Un second leit-motiv est celui de l’imposture: c’est à elle que 
Burnet aussi bien que Misson impute les miracles: après avoir 
raconté en effet une frauduleuse affaire de fausses apparitions de la 
vierge montée par les Dominicains de Berne et découverte par 
hasard, il en conclut que ‘l’on doit apprendre à se défier de quan- 
tités de miracles qu’on fait tous les jours dans l’ Eglise romaine qui 
ne sont pas faits autrement que ceux-ci, mais qui ont eu seulement 
plus de succès” (i.84-85). Misson rapporte aussi cette histoire 
(iii.92-93), mais il s’est surtout intéressé, comme nous l’avons vu, 
à montrer que la santa casa de Lorette était en fait l’ouvrage de 
Boniface vi, ‘le plus rusé, le plus ambitieux, et le plus avare de 
tous les hommes du monde’ (i.305-306). Le dernier mot revient 
sur ce point à Burnet, qui se refuse à croire que le diable soit l’arti- 
san de la grotte de la Sibylle: il y a vu des traces de marteau qui 
n'avaient rien de démoniaque, et il conclut: ‘Ceux qui Pentre- 
prirent ne le firent apparemment qu’à dessein de donner plus de 
créance aux Prêtres qui conduisirent toute l’imposture, tant il est 
vrai que les Prêtres des fausses religions de tout temps ont été 
pleins de fraude et d’ambition, et ont su venir à bout de leurs 
desseins’ (iv.158). 

De même que les miracles chrétiens ne sont pas plus sérieux que 
les prodiges païens, de même le clergé catholique n’a pas un 
caractère plus sacré et n’a pas plus de vertus que les prêtres 
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antiques: ainsi la cause est jugée. Cette imposture a pour fin de 
s’assurer la domination sur les esprits des peuples: ‘C’est une 
chose étonnante, constate Burnet, de voir que les gens d’Eglise 
étant aussi ignorants qu’ils sont, soient si fort maîtres de l’esprit 
des peuples” (iv.122), et par elle de satisfaire le goût du lucre qui 
est peut-être ce qui scandalise le plus les deux réformés.Misson, 
à propos des vœux que font les voyageurs pour échapper aux 
accidents de la route, rappelle la coutume des ex-voto, très répan- 
due au point que ‘les églises en sont pleines, les nouveaux rem- 
placent les anciens, et vous pouvez croire qu’il n’y a rien de perdu’ 
(i.144). Il insiste sur la richesse du trésor de la santa casa, les rentes, 
les domaines acquis grâce aux dons, et pourtant le clergé se plaint 
encore auprès des pèlerins d’être dans la gêne en leur distribuant 
des comptes extravagants: ‘Et cela le plus heureusement du 
monde, pour prendre de là occasion de représenter pathéti- 
quement leur pauvreté, et pour émouvoir la charité des dévots 
pèlerins, en faveur de la bonne Notre-Dame, laquelle n’aime 
rien tant, disent-ils, que la vertu de libéralité’ (i.317-318); et son 
ton s'élève quand il s’agit du trésor des Théatins de Naples, ‘trésor 
de pauvres gens, capable de contenter l’ambition la plus déréglée’ 
(ii.31). 

Burnet signale de même la richesse énorme des églises ita- 
liennes, l’opulence des couvents, les immenses propriétés des 
Jésuites, qui se font en certains endroits marchands de vin en gros: 
‘Vous ne sauriez croire combien ces Eglises sont magnifiques, 
celles de Milan entr’autres sont si magnifiques qu’on ne s'imagine- 
rait jamais d’où tant de biens leur sont venus, si on ne savait 
qu’il est un Purgatoire qui a un fonds inépuisable’ (ii.230); mais 
il ajoute: ‘avec tout cela, le peuple est ici fort pauvre’. C’est une 
des raisons qui ajoute au scandale de la richesse ecclésiastique, 
particulièrement pour Burnet, que cette misère du peuple, surtout 
dans les états de l’Eglise; il cite l’exemple de Ferrare, prospère 
avant de tomber sous la domination du pape, maintenant aban- 
donnée, sans culture, dépeuplée et très pauvre, à cause des taxes 
prohibitives, des confiscations fréquentes accordées par les papes, 
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et de la thésaurisation de l’argent par les églises et les couvents 
(ii.78); il donne surtout comme exemple d’inhumanité la poli- 
tique frumentaire des papes, qu’il oppose à celle de Genève; le 
pape a le monopole d’achat du blé, le paie mal, et le revend le 
double aux boulangers en diminuant la mesure (i.9-11); la con- 
clusion en est tirée par Cornand de Lacroze, qui a complété 
l’ouvrage de Burnet, dans le même sens: ‘ce qui fait voir qu’il n'y 
a pas de domination plus malheureuse pour les sujets que celle des 
Prêtres’ (ii.300), à tel point, constate Burnet, que même les 
paysans vénitiens, pourtant bien misérables, se refusent a se 
réfugier dans les états du pape; et ‘bien loin qu’ils voulussent y 
passer, on ne voit autre chose que des gens qui passent de ces 
Etats chez eux’ (ii.20). 

Il est bien curieux de lire ensuite Deseine, qui reconnait sans 
doute que les villes et les campagnes des états pontificaux sont 
dépeuplées, que les champs ne sont pas cultivés, mais qui attribue 
cet abandon exclusivement au mauvais air, et qui, constatant que 
les marais qui en sont la cause n’existaient pas dans l’antiquité et 
qu’actuellement ils viennent d’une absence de nettoyage et de 
drainage, ne se demande pas une seule fois la raison de cette 
incurie. Il n’établit aucune comparaison entre l’état de ces habi- 
tants ‘jaunàtres et pales comme la mort’ et les richesses des églises 
et des couvents qu’il décrit complaisamment: il s’extasie devant les 
cing cent mille écus dépensés par les Chartreux de Naples en 
peintures, dorures et argenterie, et devant l’appartement du 
prieur ‘où le marbre, l’or et les peintures qui le couvrent entière- 
ment, font croire que c’est plutôt l’appartement d’un roi magni- 
fique, que d’un pauvre religieux’ (ii.537-540); on comprendrait 
les révoltes de Misson et de Burnet, si Deseine ne nous avertissait 
qu’il ne faut pas juger trop vite: ‘Au reste on ne doit point être 
scandalisé de voir tant de richesses jointes avec la pauvreté reli- 
gieuse; si ces bons pères prennent tant de soin d’orner la maison 
de Dieu en terre, ils ont bien plus d’intérét de se batir des maisons 
éternelles dans le ciel, ils savent mieux que personne qu’on est 
obligé de faire aumône de ce qu’on a de superflu, et tout Naples 
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leur rend témoignage des grandes charités qu’ils font en toutes 
manières, même dans des temps de calamité publique, ils se 
retranchent le nécessaire pour soulager les affligés avec une 
tendresse digne de vrais disciples de Jésus-Christ préts à tout 
quitter pour lamour de lui’. Et Deseine ajoute une autre raison, 
qui servira plus tard aux philosophes, 6 ironie, pour justifier le 
luxe: ‘ils font encore mieux de faire subsister quantité de vertueux 
peintres, sculpteurs, architectes, brodeurs, que d’entretenir la 
fainéantise, et la mendicité dans une ville aussi peuplée que Naples’ 
(ii.§ 40-5 41). 

Un autre thème, moins général peut-être, pourtant sur lequel 
les deux protestants ne se font faute d’insister, c’est la licence des 
mœurs ecclésiastiques en Italie, surtout à Venise et à Rome. ‘Le 
libertinage où donne le peuple de Venise’, écrit Burnet, ‘a tant 
de lieu dans tous ceux du clergé, que quoique l'ignorance et le 
vice semble être sur le trône dans toute l’Italie, on peut dire pour- 
tant qu’il n’y a point d’endroit où l’on voit tant qu’à Venise’ 
(11.47). Misson vient confirmer cette affirmation en laissant voir 
la morale relâchée des confesseurs vénitiens: ‘J'ai été assuré aussi 
par un bon catholique, que les Confesseurs ne veulent pas qu’on 
les amuse, en leur racontant toutes ces sortes de bagatelles [sur les 
concubines que l’on a, par exemple]; de semblables vétilles ne 
méritent pas qu’on en parle, ils demandent qualch’ altra cosa; aussi 
n’y a-t-il que quelques idiotes de Courtisanes étrangères, qui par 
un reste de scrupules, qu’elles apportent de leur pays, aient accou- 
tumé de se faire dire quelques messes de temps en temps. Il est vrai 
que cela leur coûte peu, parce que comme ceux qu’elles emploient 
ont réciproquement besoin de leurs secours, on n’est pas barbare 
Pun à l’autre, et il n’est pas difficile de s’accommoder d’une telle 
manière, qu’il ne soit besoin de rien débourser” (1.234). 

Il n’en est d’ailleurs pas mieux à Rome, où il fallut rappeler les 
courtisanes après les avoir chassées: ‘Ce fut, dit-on, pour éviter 
des plus grands péchés [et Misson cite en note un quatrain sur 
l'amour pédérastique]. St Paul dit qu’il vaut mieux se marier 
que brûler; et à Rome on ne veut pas brûler, mais on trouve que 
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les femmes d’emprunt sont un meilleur reméde’ (ii.151). Le liber- 
tinage des cloîtres n’échappe pas a ces yeux inquisiteurs, et si 
Misson se refuse à insister sur les moeurs des religieuses véni- 
tiennes (ii.107), Burnet s’en scandalise vivement (iii.47). La 
licence se glisse jusque dans les sermons, et Misson présente un 
Carme qui, préchant sur Madeleine repentie, la peint: ‘comme la 
plus charmante créature qui fut sous le ciel. Il n’y a pas de trait 
de beauté sur le corps le plus accompli, qu’il ne représentàt; il 
parlait en peintre savant plutôt qu’en prédicateur, et je ne sais s’il 
ne ressemblait point à Perrin Del Vague, qui faisait presque tou- 
jours le portrait de sa maîtresse, quand il avait quelque belle 
femme à peindre dans une histoire’ (ii.151). 

D’une manière générale d’ailleurs, les prédicateurs italiens n’ont 
pas trouvé grâce devant nos deux auteurs, qui les traitent de 
bouffons et de ‘grimaciers’*. Pourtant il arrive que les efforts de 
tel ou tel prélat pour établir plus de pureté dans les mœurs, surtout 
chez les femmes cloîtrées, soient honnêtement signalés, mais ce 
n’est que pour constater aussitôt leur échec; ainsi Misson donne- 
t-il l’exemple du cardinal Barberigo, qui, outre qu’il a obligé ses 
prêtres à savoir un peu de latin, a poussé le zèle ‘jusqu’à faire 
doubler les grilles, chez quelques religieuses de son diocèse, dans 
l’espérance qu’on suivrait son exemple à Venise, où les parloirs 
sont d’un peu trop facile communication. Mais tout cela n’a rien 
produit, on n’écoute pas volontiers de pareils trouble-féte’ 
(i.257-258). Deseine vante aussi les vertus de ce cardinal (i.102). 

La critique n’est pas épuisée avec ces trois accusations capitales; 
pour être un peu moins fréquentes, ou violentes, les autres n’en 
sont pas moins importantes, d'autant qu’elles sont aussi des 
thèmes de l’opposition protestante et libertine à l’église catho- 
lique. L’intolérance du clergé catholique vient en première ligne; 
les papes, les moines en sont également accusés, et même les 
fidèles quelquefois, tandis qu’à l’opposé est vantée la tolérance 
protestante; un des leit-motiv du voyage d'Allemagne de Misson 


ê Misson, i.150; Burnet, ii.219. 
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est la tolérance réciproque des religions dans les petits états alle- 
mands, à l’exemple de la Hollande, et Burnet rapporte les lois 
différentes édictées dans les cantons suisses, les catholiques con- 
damnant à mort les apostats et les protestants à lexil, et pose cette 
question: ‘Je vous laisse à juger dans lequel de ces deux régle- 
ments, règne davantage l’esprit de Jésus-Christ et de l’Evangile’ 
(i.51). C’est enfin la religion catholique que Burnet considère 
comme la premiére responsable des persécutions contre les pro- 
testants de France: ‘Je ne crois pas que le roi de France soit ici 
tant a blamer que sa religion, puisque c’est cette religion qui sans 
difficulté l’oblige à extirper les hérétiques et à manquer à la foi, 
qu’il leur avait donnée, de sorte qu’il semble qu’au lieu de crier 
contre lui, il faut plutôt plaindre son sort et regretter de ce qu'il 
a été élevé dans une religion qui visiblement l’oblige à dépouiller 
l’humanité et à violer sa foi toutes les fois que l’intérét de sa reli- 
gion et de son Eglise le demande’ (v.216). 

Il vaut de noter que les deux auteurs relèvent l’iniquité des 
traitements infligés aux Israélites, que ce soit dans les états pro- 
testants d’Allemagne ou dans les états catholiques d’Italie, mais 
avec un sentiment très mélé; Misson en particulier, tout en sentant 
l’inhumanité de leur situation, laisse échapper cependant ici et là 
quelques réflexions qui ne sont pas à l’unisson de sa tolérance 
affichée (1.65, 99, 148-149). 

Les ordres religieux, et d’une manière générale la vie monacale, 
servent de cible a leurs fléches. Ils ne manquent jamais de sou- 
ligner les querelles de vanité entre les ordres, la simplicité des uns: 
les Cordeliers; l’orgueil des autres: les Dominicains; l’esprit d’in- 
trigue et de domination chez d’autres: les Jésuites. Ceux-ci sont 
particulièrement pris à partie, tant par Burnet, qui remarque leur 
puissance méme en Suisse: ‘il n’y a rien de si sacré qu’ils ne violent 
pour s’agrandir’, déclare-t-il (i.91), que par Misson dont des cita- 
tions précédentes nous ont montré qu’il doutait de leur science, 
mais non de leur habileté commerciale, et qui leur reproche en 
outre leur art de flatter les puissants et leur pouvoir occulte, et se 
donne le malin plaisir d’un còté de réhabiliter leur ennemi Molinos 
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(ii.138-139), ce dont Burnet ne se prive pas non plus (iv.125-129), 
et d’un autre d’en faire les ennemis de la beauté antique en racon- 
tant comment ils ont obligé le prince Pamphile a passer a ses 
statues des ‘chemises de plâtre’ (ii.172). C’est encore Misson qui 
fait indirectement la critique de l’institution monacale, en lui 
opposant l’organisation des Béguinages, dont il déclare que ‘cette 
retraite, bien éloignée de la contrainte des vœux du couvent, est 
une manière de vie douce et assez raisonnable’ (1.32). Quant à 
Burnet, il s’en prend au célibat ecclésiastique sous le voile d’une 
plaisanterie un peu grosse: il vient de parler des femmes de Rome, 
qui, dit-il, commencent ‘à devenir plus familières, quoique la 
nation soit jalouse et redoute les ecclésiastiques, qui sont soup- 
connés de faire payer quelquefois à leurs voisins la peine qu’on 
leur a imposée en refusant de leur donner des femmes” (iv.187- 
188): et le dernier mot doit être donné à Misson, qui rapporte une 
boutade selon laquelle, pour lever les difficultés que faisait naître 
le célibat, ‘il n’y avait qu’à faire ce que disait St Paul, que chaque 
homme eût sa propre femme, et chaque femme son propre mari’ 
(ii.140-141). Il constate d’ailleurs que les filles romaines n’ont pas 
la vocation monastique: à une cérémonie de dotation, où celles qui 
aiment mieux le couvent que le mariage reçoivent une somme 
double, ‘des trois cent cinquante, il n’y en eut que trente-deux qui 
aient voulu faire le mieux de St. Paul. Les trois cent dix-huit 
autres se sont contentées de faire le bien: elles ont mieux aimé 
maritarsi que monacarsi’ (ii.122-123). 

Seul Deseine, nous l’avons vu, rappelle la charité des ‘bons 
religieux’, selon son expression favorite, bien que la manière dont 
ils traitent les insensés, et que Deseine apprécie, ne nous paraisse 
pas très évangélique: ‘Quoique les fous aiment fort à parler, c’est 
une chose admirable de les voir ici [à Naples] manger à une table 
commune sans dire un mot, tant on leur a bien appris le silence 
à coups de bâton’ (ii.509). 

Enfin, nous avons pu voir que la papauté n’est pas épargnée, 
puisqu'il lui est reproché aussi imposture, avidité, ambition tem- 
porelle et spirituelle, fourberie, inhumanité, népotisme, et comme 
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les exemples sont pris aussi bien dans le passé que dans le moment 
présent, c'est à travers eux le procès de l’institution elle-même qui 
est instauré et jugé. Il vaudrait mieux dire que c’est le procès de 
toute la religion catholique en ce qui concerne Burnet, et méme de 
la religion en général en ce qui concerne Misson, dont nous venons 
d’étaler les pièces, plaidé par des esprits déjà philosophes, tout au 
moins désireux d'éclairer les esprits enténébrés de leurs contempo- 
rains voyageurs. La conclusion que tire Burnet à la vue de tant 
de vices et de méfaits de la religion catholique, est qu’elle mène 
tout droit au doute et à l’athéisme; ayant appris que plusieurs 
médecins de Naples sont soupçonnés d’athéisme, il commente 
ainsi la chose: ‘Il faut avouer qu’il y a en Italie plusieurs personnes 
d'esprit lesquelles n’ayant d’autre idée de la religion chrétienne 
que ce qu’ils en voient chez eux ne sont pas éloignés de n’en rien 
croire du tout; car y trouvant diverses parties où la tromperie et 
la niaiserie paraissent manifestement, cela les porte à croire qu’il 
en pourrait bien être de même de tout le reste’ (iv.124). 

Burnet et Misson n’auraient-ils pas pu se demander aussi si leurs 
guides ne portaient pas à se poser la même question? 

Si les affaires de la religion constituent le premier souci de nos 
instituteurs en l’art de voyager, les questions temporelles ne les 
laissent pas indifférents. Quoiqu’en ait dit Sartre, qui accuse les 
guides anciens de ne se soucier que des beautés artistiques ou de 
l’histoire, et de ne rien dire de la vie économique, de la vie quoti- 
dienne, des institutions des pays qu’ils décrivaient’, les nôtres 
n’hésitent pas à renseigner le voyageur aussi sur ces points, car on 
était alors aussi curieux de tout que maintenant, et Burnet note les 
masures, les habits déchirés et les visages hâves qu’il aperçoit en 
France (i.2-3), comme il décrit la fabrication et les qualités de 
certains pots de pierre fabriqués dans les Grisons (i.188-191). 
Deseine note que les habitants de Terracine ‘paraissent des sque- 
lettes’ (ii.455). Et même, non contents d’accumuler les détails sur 
toutes les manières dont on vit, ils essaient de tirer de leurs obser- 


7 Les Pays Scandinaves (Guides 
Nagel 1952), préface. 
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vations quelques réflexions plus générales sur les mœurs, et sur la 
politique et l’économie, dont beaucoup sont aussi annonciatrices 
du siècle des lumières que l’étaient les remarques sur la religion. 

L’organisation politique des états, et les principes qui les 
meuvent, sont au premier rang de leurs préoccupations: Burnet 
comme Misson étaient payés pour savoir l’importance de leurs 
répercussions sur la vie des individus. Et eux aussi, de méme que le 
catholique Deseine, étudient les états qui ont posé à leurs contem- 
porains, et vont poser à leurs successeurs immédiats, des pro- 
blèmes: les cantons suisses, pour leur liberté et leur organisation 
apparemment démocratique, la république de Venise pour l’extra- 
ordinaire conservation d’une république aristocratique, et ils ne 
sont pas loin de proposer le gouvernement papal comme un 
exemple de despotisme, sans parler de la monarchie absolue 
comme la conçut Louis xiv. Le point central est ici encore le 
scepticisme à l’égard du surnaturel et de l’humain; sans doute 
n'est-il pas clairement exprimé, mais encore peut-il se déduire 
d’une réflexion caractéristique de Misson; il vient de parler d’une 
croyance selon laquelle les empereurs d'Autriche guérissaient le 
goître en donnant un verre d’eau, il rappelle que les rois d’Angle- 
terre prétendaient aussi guérir, et que c’est seulement aujourd’hui 
que Guillaume mi a aboli Tusage superstitieux’ de toucher les 
écrouelles, et rapportant un mot de Pline selon lequel Pyrrhus 
guérissait les douleurs de la rate, il conclut: ‘En tout temps, on a 
flatté les Grands, jusqu’à leur faire faire des miracles’ (iii.16). En 
refusant ainsi au roi des dons surnaturels, non seulement Misson 
détruisait un préjugé, mais il ruinait du méme coup le fondement 
divin de son pouvoir, et somme toute de tout pouvoir politique; 
aussi pouvait-il dire à propos du doge de Venise: ‘Il faut avouer 
que si l’or et la pourpre n’ont qu’un éclat trompeur; si les gran- 
deurs de ce monde ne sont que des chimères, ou de superbes jougs, 
c’est particulièrement chez le doge de Venise’ (i.256), et ce n’est 
pas ici une formule morale, mais une formule politique, et de 
portée générale, suggérant que le pouvoir politique, comme le 
montre l’analyse que fait Misson du gouvernement de Venise, est 
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essentiellement dépendant de l’organisation de l’état, repose donc 
sur un droit humain, et non sur le droit divin. On comprendra 
qu’ils hésitent moins encore à mettre en doute les fondements de 
la noblesse; si Burnet reconnaît qu’à l’origine les sénateurs de 
Venise devaient leur distinction aux grands services rendus ou à 
la dignité de leur personne, il admet que le titre ducal est depuis 
longtemps avili; Deseine le constate lui aussi, en voyant que le 
mérite sur lequel on se fonde maintenant pour donner la noblesse, 
c’est de ‘constituer une grosse somme pour les nécessités de 
l'Etat’ (ii.130-131); quant à Misson, il est plus catégorique: il se 
moque d’une famille de Louvain, les Crouj, qui prétendent 
remonter à Adam, en regrettant qu’ils naient pas adopté comme 
blason celui de leur ancêtre, ‘trois feuilles de figuier’, et en faisant 
cette réflexion: ‘A la fin, j'espère que nous rencontrerons aussi 
quelque Noble Préadamite’ (iii.112), et dans une phrase où 
passent des échos de Montaigne et de Pascal, il proclame: ‘Ne 
savez-vous pas qu’à Venise aussi bien qu'ailleurs, ce qui s’appelle 
Noblesse selon le langage ordinaire, ne consiste qu’en fantaisie et 
en opinion comme presque toutes les choses du monde? . . . Les 
choses valent ce qu’on les fait valoir’ (1.247). 

En fait, tous deux ont, sinon un idéal démocratique, du moins 
un idéal de liberté peu compatible avec un gouvernement absolu 
ou même un régime comme celui de Venise; il faut entendre 
Misson définir la liberté vénitienne: ‘Les Républicains ne parlent 
pas d’autre chose que de leur liberté. Ces pauvres gens sont des 
esclaves de leurs maîtres, comme le sont tous les autres peuples, 
sous quelque domination qu’ils vivent, et cependant ils se sont mis 
en tête je ne sais quelle prétendue liberté, comme si chacun d’eux 
était quelque petit souverain. Mais il faut avouer que les habitants 
de Venise, ont plus de raison que personne de se vanter de la leur. 
Je vous dirai en deux mots ce que c’est que cette liberté. Ne vous 
ingérez en une façon quelconque dans les affaires de l’Etat; ne 
commettez point de crimes énormes, punissables par la Justice, 
de telle manière que leur trop d’éclat oblige nécessairement à en 
faire la recherche; et du reste, faites sans aucune réserve tout ce 
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que bon vous semblera, sans appréhender seulement le gu’en 
dira-t-on, voilà la liberté de Venise’ (i.219-220). 

Misson distingue donc la liberté de la licence, en apprécie sur- 
tout l’aspect politique, mais semble douter de sa possibilité; 
forcerons-nous sa pensée en disant qu’il ne la juge possible que 
dans l’absence de gouvernement, comme dans les sociétés natu- 
relles de certains utopistes ou voyageurs contemporains ou 
postérieurs? Peut-être eût-il été moins catégorique s’il se fut 
attardé comme Burnet à Genève et dans les Grisons, et s’il eût 
connu lamour que l’on a ici pour la liberté — il est vrai que la 
petitesse du pays et les montagnes qui le protègent la favorisent 
(11.146, 195); Cornand de Lacroze fait dans ses Remarques sur les 
lettres de Burnet une description idyllique des Grisons, état sans 
luxe et sans misère, où tout repose sur le travail, dont le gouver- 
nement est ‘entièrement populaire’, où chacun ‘jouit du fruit 
de son travail et des revenus de sa terre’ (ii.294) — et l’habileté 
avec laquelle elle est préservée à Genève grâce à une savante 
séparation des pouvoirs (i.17-18). Il semble d’ailleurs que pour 
Burnet, le seul fondement de la liberté et d’un bon gouver- 
nement serait le respect des prescriptions évangéliques, et il 
voit justement dans le despotisme des papes le signe de leur 
imposture, et même celui de la fausseté de la religion catho- 
lique: ‘Le monde chrétien’, a déclaré un ecclésiastique à Burnet, 
‘devrait être scandalisé jusqu’à douter de la vérité de la reli- 
gion chrétienne, de voir que la ville de Rome laquelle pour être 
de la dépendance du vicaire de Jésus-Christ, devrait être traitée 
par le gouvernement avec la dernière douceur, était dans une 
plus grande oppression que les pays relevant du Turc. Com- 
ment, dit-il, pourrait-on trouver ici de la religion, puisque les 
maximes les plus communes de la justice et de la charité ne s’y 
trouvent pas?” (iv.109). 

Sans doute Burnet songe-t-il au contraste qu’offrent les gou- 
vernements protestants de Suisse, mais ne peut-on se demander 
aussi si son lecteur ne pouvait pas voir là une revendication 
des seuls droits naturels? 
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La liberté est en tout cas pour eux un élément indispensable du 
bonheur des peuples; et Misson signale souvent que tel état despo- 
tique est peuplé et tel état démocratique riche en hommes. La 
liberté est aussi une condition de la prospérité des états, 
et c'est cette prospérité qui est la cause directe du peuplement. 
Deseine signale que Florence s’accrut et devint ‘une puissante 
République’ du moment où elle racheta sa liberté aux empereurs 
d'Allemagne (ii.89). Nous avons vu comment nos auteurs ont 
signalé la misère des états ecclésiastiques: elle ne vient, dit Burnet, 
‘d'autre chose que de la sévérité du gouvernement’ (iii.95); et 
tous deux signalent aussi l’état misérable du peuple de France, qui 
n’a que de ‘méchants lits, des chaises de paille, des écuelles de bois 
et de terre’, alors que les paysans suisses ont des lits de plumes, de 
bonnes chaises et du linge blanc (ii.293), et Burnet remarque que 
‘la solitude qui règne même au milieu des villes, est une preuve 
qu’on n’y est pas à son aise’ (i.2-3), ce dont il faut accuser le despo- 
tisme de Louis x1v. Ces gouvernements arbitraires en particulier 
tuent le commerce par les réglementations et les taxes successives 
qu’ils mettent sur les denrées; il en est ainsi dans les états du pape, 
il en est de même en France, où seule Marseille est prospère grâce 
à ses franchises; en face ils exaltent la prospérité, fondée sur son 
‘prodigieux négoce’, de la Hollande (i.27); plus encore que l’agri- 
culture, le commerce est vraiment pour eux créateur de la richesse 
des états; Misson en fait pour ainsi dire la preuve par l’absurde, en 
signalant telle ville, comme Augsbourg tombée en décadence en 
même temps que son commerce (1.96), ou Gênes dont le commerce 
‘est extrêmement déchu’ (iii.45); Burnet déclare que Vérone n’est 
rien, ‘parce qu’il n’y a pas de commerce’ (iii.8), et Deseine prétend 
que, plus que la liberté et son climat privilégié, c’est le commerce 
qui a été utile à Florence (ii.90). Fénelon ne dira pas mieux par la 
bouche de Mentor, ni plus tard Voltaire, ou Melon. 

Il faudrait enfin signaler leur intérêt pour les questions les plus 
diverses, qui se montre en particulier par le zèle avec lequel le 
catholique comme les protestants visite les cabinets de ‘curiosités’ 
et en énumère complaisamment les richesses. On soulève des 
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questions de zoologie: Misson parle du basilic et pense que ‘ce ser- 
pent ne se trouve qu’au pays des Phénix et des Licornes’ (i.159), il 
discute dela pierre de bézoar qui se rencontre dans la panse de cer- 
tains animaux (i.95), il décrit l’hippocampe et ses vertus médici- 
nales; Deseine disserte sur la migration des cailles (ii.90). Ons’inté- 
resse aux effets du climat, et avant Montesquieu on relève ses effets 
sur les caractères des peuples: les hommes en Suisse, dit Burnet, 
sont ‘sincères et de bonne foi, mais en méme temps un peu pesants: 
ce qui venant, selon eux, de l’humidité de Pair qu’ils respirent, cela 
fait aussi qu’ils aiment fort la bonne chère, se persuadant qu’il n’y a 
rien de plus propre pour les tirer de leur pesanteur’ (i.36); et Deseine 
constate: ‘L’air de Florence est fort subtil, et très sain, ce qui fait 
que ses habitants sont fort ingénieux et ont l’esprit vif, subtil et 
industrieux, ainsi il ne faut pas s’étonner si Florence a produit les 
meilleurs Peintres, Sculpteurs, Architectes, Musiciens, Poètes, 
Orateurs, Historiens et Philosophes d'Italie” (ii.90). 

La géologie leur pose des problèmes: Misson essaie d’expliquer 
par les vents et les pluies les transformations de la figure du globe 
(ii.12) et à l’occasion par les tremblements de terre: ‘à peu près 
comme quand une taupe pousse la terre’, dit-il non sans justesse 
(ii.73-74); il se heurte à la question des fossiles, qu’il estime en fin 
de compte, sur la foi des Nouvelles de la république des lettres et de 
Paré, de ‘fantaisies de la nature’ produites par la terre (ii.315); il 
est inutile de rappeler à combien de débats ces ‘coquilles’ donne- 
ront lieu un peu plus tard. Burnet touche même à la gnoséologie 
en rapportant l’histoire d’un sourd qui apprit à parler et à com- 
prendre en suivant le mouvement des lèvres (iv.203-205), antici- 
pant sur Diderot. 

Ainsi se rencontrent dans ces guides de voyage bien des pro- 
blèmes et bien des idées qui courent déjà dans les milieux avancés 
de cette fin du xvir siècle, et qui deviendront des thèmes de la 
propagande philosophique à partir du second tiers du siècle sui- 
vant. Les maîtres de leurs auteurs, et nous pensons surtout à 
Misson, sont les mêmes que ceux des futurs philosophes: Bayle 
d’abord, dont les Nouvelles de la république des lettres semblent 
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étre une lecture assidue de Misson, qui les cite à bien des reprises, 
et les dit ‘cet ouvrage si chéri et si estimé’ (i.8), Fontenelle, et 
plus au-delà Montaigne; comme eux ils se plaisent à l’érudition, 
surtout quand elle leur fournit des arguments pour leur thèse, et ils 
savent aller aux ouvrages sérieux que souvent leurs cadets pren- 
dront après eux: les Voyages de Tavernier, |’ Histoire du gouverne- 
ment de Venise d’Amelot de la Houssaye, que pratiquera Mon- 
tesquieu, les ouvrages historiques de Mézeray que consultera 
Voltaire. Ils ont employé dans leur critique de la religion et des 
institutions religieuses les arguments que reprendront les philo- 
sophes, comme ils ont indiqué plus ou moins fugacement les 
désirs politiques et les thèses économiques qui s’épanouiront après 
eux. Il nous faut dire encore, pour achever leur portrait de pré- 
curseurs, qu’ils ont usé de procédés critiques qui annoncent dans 
leur forme les procédés de leurs successeurs. 

Nous avons déjà remarqué comment, suivant le procédé em- 
ployé par Fontenelle tout au long de l Histoire des oracles, ils se 
servaient de rapprochements insidieux pour faire éclater une évi- 
dence et détruire un préjugé. Ils savent utiliser aussi, à l’exemple 
de Bayle cette fois, et c’est surtout Misson qui les emploie, les 
notes explicatives, ou rectificatives. En voici quelques exemples 
pris chez Misson. A Assise, l’on garde, dit-il, les os de st François; 
il met en note: des endroits différents se vantent de posséder le 
corps de st François. Quand il rapporte que le pape donne une dot 
double aux filles qui veulent aller au couvent, une note précise: 
‘le Pape Clément 1v donna cent écus en mariage à sa fille aînée; 
et dix écus seulement à celle qui aima mieux le couvent’ (ii.132). 
Il raconte qu’une nymphe prise à Harlem avait appris à saluer la 
croix, et que l’historien avait connu des témoins du fait; il met 
alors cette note: ‘L’an 197, il y avait à Corbie un chien dévot. Il 
écoutait la messe modestement et dans les postures requises. Il 
observait scrupuleusement les jours maigres. Il allait mordre les 
chiens qui pissaient contre les murailles des Eglises ou aboyaient 
pendant le service, etc. Pacollini. Voyez le 6. vol. des Nouvelles 
de la République des Lettres, au mois de septembre” (1.25). 
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Une citation ridicule suffit pour discréditer un saint: Misson 
cite quelques étymologies bizarres tirées, dit-il, de la égende dorée, 
dont celle-ci, qui est bien la plus étrange: ‘St Macrin vient en droite 
ligne d Amer et de Cis, qui veut dire vomissant dur; et d’Us, c’est- 
à-dire Conseilleur ou hâtif; vomissant par éection de superfluités: 
Dur à souffrir tourment, Conseilleur par admonestement des Che- 
valiers ses compagnons: Hatif par ardeur. Cela est clair comme le 
jour’ (ii.326). 

Misson n’a pas oublié non plus le procédé cher a Fontenelle de 
l’accumulation des références et des noms savants, autant que 
possible en latin, et dans son ouvrage se rencontrent à plusieurs 
reprises des passages dont le mouvement et l’intention sont 
évidemment modelés sur le paragraphe bien connu de la dent 
d’or: ‘Hortensius, professeur en médecine . . .’; ainsi cette page, 
au sujet de l’invention de la poudre: “Ce Jean Mendoza Gonzales 
dont je vous parlais . . . dit. . .; Tavernier a écrit . . . Léonard 
Bauwolf, médecin d’Augsbourg, qui a voyagé en Orient, et qui 
est assez du sentiment de Gonzalez, s’efforce de prouver. . . . 
Girolamo della Corte, autre visionnaire en cela, croit avoir de 
bonnes raisons pour. ... Le comte Garbazo Gualdo Pinto dit [que] 
ces machines furent inventées en 1012, Naucher en 1214, Antoine 
Cornazani en 1330, Corneille Kemp en 1354, Jacques Gautier en 
1365, en 1388 et 1425: selon des divers auteurs. La plus commune 
opinion qu’ont suivie Polydore Virgile, Sabellicus, Forcatel, 
Collenuccio, Camerarius, et une partie de ceux que je viens de 
nommer, est qu’un Franciscain du nom de Bernard Schmartz, qui 
aimait aussi la chimie, fut l’auteur de cette invention’ (ii.88-89). 

Enfinla critique repose souvent sur des doutes à peine exprimés, 
sur des ironies, sur les ressources de l’esprit. Ainsi cette descrip- 
tion d’abord apparemment sérieuse du rocher de Moise, qui se 
poursuit par un trait rabelaisien et se termine sur un trait déjà 
voltairien: ‘C’est une espèce de marbre grisâtre; rien n’est plus 
joli que les quatre petits trous par où l’on assure que l’eau sortit. 
Ils sont disposés à deux doigts l’un de l’autre, et l’ouverture de 
chaque trou, n’est pas plus grande qu’un tuyau de plume d’oie. 


308 


GUIDES DE VOYAGES 


Assurément, c’est une chose doublement merveilleuse, qu'il ait 
sorti en peu de temps de ces petits canaux, une assez grande 
abondance d’eau pour désaltérer une armée de six cent mille 
hommes, avec les femmes, les enfants, et tout le bétail. Au reste, 
on n'est pas encore bien informé si ce morceau de pierre est du 
rocher d’Horeb (Exod.17, 6) ou de celui de Kadiz au désert de 
Trin (Nombres, 20, 8)’ (i.203-204). 

Les traits d’esprit, d’ailleurs plus ou moins faciles ou réussis, 
abondent chez Misson. En voici quelques échantillons: ‘Nous 
avons vu [a Lorette] des chapelets dont les graines sont comme 
des ceufs d’oie; c’est pour les grosses dévotions’ (i.319); celui-ci 
est a la fois une satire rapide des Jésuites et une légére parodie du 
début de l’évangile de st Jean; il s’agit des statues que le prince 
Pamphile avait pudiquement voilées sur l’ordre des Jésuites: ‘Il 
arriva pourtant enfin, que le Prince ayant changé d’esprit, et 
s’étant résolu à préférer la société de la princesse, à la société de 
la Société; l'envie le reprit de remettre le monde comme il était au 
commencement’ (ii.173); en voici dans le style des grasses im- 
piétés de Voltaire ou de Diderot: il s’agit de Catherine de Sienne, à 
laquellele Christ venait rendre visite: ‘après le secret et intime com- 
merce qu’il eut avec elle, il l’épousa dans toutes les formes’ (ii.308). 

Sa dignité de docteur en théologie n’empêche pas Burnet de 
plaisanter également, mais plus lourdement que son coreligion- 
naire; que dire par exemple de cette formule, qui commente un 
tableau, à vrai dire étrange, où l’on voit, dit Burnet, ‘une machine 
à vent et la Vierge qui jette Christ dans la trémie, d’où il sort tout 
en petits morceaux de pain que quelques-uns prennent et distri- 
buent au peuple’, et Burnet conclut donc: ‘il n’y a rien qu’on ne 
puisse digérer quand on a avalé la Transsubstantiation’ (v.261). 
Mais voici un trait un peu moins gros: une statue de la vierge 
ayant répondu a une salutation de st Bernard, ‘sur quoi Bernard 
lui ayant dit, que la femme se taise dans l’ Eglise, la statue de la 
Vierge n’avait point parlé depuis ce temps-là; ce qui est la partie 
de l’histoire la plus croyable’ (v.249). Méme Deseine risque par- 
fois une plaisanterie, jusqu’en des sujets qui touchent a la piété, 
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car la raison est la plus forte malgré qu’il en ait: il raconte que des 
souris envahirent la campagne romaine pendant le conclave qui 
suivit la mort d’Alexandre vini: ‘On a pensé à des prières publi- 
ques, ou aux conjurations ou excommunications comme on le 
faisait autrefois; puis on se décida à donner une prime de destruc- 
tion’ (ii.416-417). 

Enfin les gauloiseries elles-mémes ne sont pas absentes, comme 
nous l’a montré le trait de Burnet sur le célibat; Misson s’en per- 
met de plus fortes, dont nous ne citerons qu’un exemple: il s’agit 
des prétres chanteurs 4 Venise: ‘Vous savez qu’un prétre doit 
étre un homme complet, c’est une loi sans exceptions. Néanmoins 
comme on a remarqué que cette perfection du corps, apporte 
quelquefois du désagrément à la voix, et que d’autre còté la dou- 
ceur de la voix est d’une grande utilité, pour mieux insinuer les 
choses dans l’esprit, soit à l’église, soit à l’opéra: on a trouvé un 
milieu pour accommoder l’affaire, et il a été conclu qu’un prêtre 
ajusté pour la musique pourrait exercer la sacrificature aussi bien 
qu’un autre, pourvu qu’il eût ses Vécessités, ou si vous voulez ses 
Superfluités dans la poche. Je ne voudrais pas m’engager a pro- 
duire l’acte de ce réglement, qui peut n’avoir été donné que de 
vive voix, mais quoi qu’il en soit, je sais de science certaine, 
que la chose est comme je vous la dis’ (i.258). 

Et nous ne citerons pas, à cause de la longueur du texte, et de son 
incongruité, le poème du Jésuite et l’explication littérale qui en est 
faite ensuite pour obtenir de la vierge que la reine d’Angleterre soit 
enceinte (i.310-313). Ces quelques citations suffisent sans doute 
pour montrer que nos auteurs cultivaient un genre d’esprit, qui, 
sans avoir encore toute la légéreté et la vivacité de celui du 
XVIIe siècle, n’en était pas cependant très éloigné et l’annongait 
bien souvent, et pour prouver qu’ils n’avaient pas la prétention 
d’écrire de doctes traités, mais des livres agréables à lire, sachant 
bien d’ailleurs que l’agrément fait beaucoup pour la persuasion, 
surtout parmi les lecteurs qu’ils pensent avoir, gens cultivés sans 
doute, au moins curieux de savoir, d’étre renseignés, de penser, 
mais qu’ennuieraient des dissertations en forme; ils pratiquent cet 
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art de la vulgarisation des idées et des connaissances que leur a 
appris Fontenelle et que le xvin siècle va si habilement et fervem- 
ment pratiquer. De toute évidence, un Burnet, un Misson, font, 
à l’occasion des renseignements touristiques, une propagande 
ouverte contre un système religieux, politique, économique qu’ils 
estiment rétrograde et dangereux pour la société humaine, et 
fournissent en méme temps les armes nécessaires pour s’en déli- 
vrer ainsi que les éléments d’un systéme nouveau qui substitue la 
lumière de la raison aux ténèbres de la superstition, animés qu’ils 
sont de la certitude de leur vérité et de leur victoire; comme 
l'écrit Misson: ‘Ni la voix publique, ni la pluralité des sentiments, 
ni l’autorité prétendue des écrivains qui portent de grands noms, 
tout cela ne sont point des raisons pour un homme qui a le sens 
droit’ (ii.214). En face d'eux, Deseine essaie de sauvegarder les 
croyances et les traditions du passé, et son ouvrage apparaît 
comme une tentative de contre-propagande; mais quel résultat 
pouvait-il attendre, alors que ses concurrents connaissaient dans 
la société, comme nous l’allons voir pour en terminer, un succès 
aussi grand que les plus audacieux voyages imaginaires. 

Ludwig Schudt, dans son étude’, dit que l’ouvrage de Misson 
était ‘très utilisé” par des voyageurs. Il n’en donne aucune preuve, 
mais il suffirait de considérer le nombre d’éditions qu’il a connues 
pour s’en convaincre; il est remarquable d’ailleurs que les ouvrages 
de Burnet et de Deseine ont rencontré également un certain succès. 
Alors que Deseine semble n’avoir qu’une édition, en 1699, Burnet 
est édité trois fois, en 1687, 1688 et 1718; mais Misson entre 1691 
et 1750 a connu huit éditions en trois volumes, en 1691, 1694, 
1698, 1702 (celle-ci est la plus prisée), 1717 (deux éditions dans 
cette même année), 1731, et en 1743 une édition augmentée, en 
quatre volumes; son ouvrage a donc bien été un succès de librairie, 
et le plus répandu des guides de voyage dans la première moitié du 
siècle. D’autre part, il fut l’objet d’une polémique, puisqu'il fut 
malmené par le père Freschot dans ses Remarques historiques 
dans un voyage en Italie (1705), auquel Misson répondit dans sa 
préface aux Voyages de Francois Leguat, et s’attira ainsi une 
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nouvelle réplique du p. Freschot dans sa Nouvelle relation de la ville 
de Venise, ce qui tend a prouver que son influence était crainte, 
puisqu’on prenait la peine de la réfuter. 

C'est dans la préface de ses Remarques que le p. Freschot 
attaque longuement Misson. Il lui reproche d’avoir empli son 
Voyage de trop de ‘pauvretés’, se moque de sa crédulité, de sa 
facilité à croire ‘des sottises incroyables’, et de son étrange incapa- 
cité à faire usage de sa raison quand il l’eùt le plus fallu: ‘pourquoi 
cette connaissance [qu’on le trompait] ne le rendait-elle pas plus 
retenu a croire ce qui choquait les lumières les plus faibles du bon- 
sens, et les notions les plus communes de la raison?’ (i.4-5). Il ne 
comprend pas, par exemple, qu’il ait pu rapporter l’histoire de 
lâne de Vérone: Misson a trop tendance ase fier aux fripons et à 
prendre les ecclésiastiques pour des ânes (i.6)— le préjugé reli- 
gieux de Misson fournit toute l’explication de cette attitude: 
‘Peut-étre répondra-t-il ce qu’on entend quelquefois dire à quel- 
ques-uns de Messieurs les Protestants, que tout ce qu’ils repro- 
chent aux Catholiques romains est vrai, mais que la honte qu’il y a 
de l’avouer fait qu’ils n’en veulent pas convenir. Si M. Misson 
est dans ce sentiment, il n’y a rien à lui répliquer, car aucune répli- 
que ne le satisfera. On ne laissera pas cependant de lui dire, que le 
mal pour lui, et pour tous ses semblables, qui font le voyage 
d'Italie, est qu’allant dans ce pays-là avec la disposition d’y 
trouver une riche matière, de quoi railler les usages de l'Eglise 
romaine, ils ne manquent jamais de trouver à point nommé dans 
les meilleures villes une quantité d’escrocs, tout prêts à leur en 
conter pour leur argent, ou comme pouvant être des Français, des 
Protestants cachés, ou des gens sans religion, lesquels dans les 
occasions de décharger leurs cœurs en liberté avec des étrangers 
ennemis de la croyance et du culte romains, en usent à peu près 
comme les galants rebutés, qui pour se venger du mépris que 
quelque femme aura fait d’eux se consolent à en dire tout le mal 
qu’ils peuvent’ (i.6-8). 

Aussi le p. Freschot fait-il l’apologie, dans le corps de sa rela- 
tion, de la religion catholique, tantòt faisant seulement allusion a 
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des thèmes favoris de Misson, comme dans sa huitième lettre, où 
il défend le pape et son autorité spirituelle, le culte des saints, les 
images, le célibat des prétres et les voeux monastiques (ii.11-16), 
tantôt en le prenant nommément à partie. Il le met par exemple en 
contradiction avec lui-même à propos de l’histoire des onze mille 
vierges de Cologne, ou lui fait une dissertation historique sur le 
culte des saints (ii.86-88). Enfin, il le blame même de l'incertitude 
de son information en général, attaquant sa méthode et son absence 
d’esprit critique (i.9-10), s’en prenant donc à ce à quoi Misson 
tenait peut-être le plus®. 

Sans doute est-ce la raison de sa virulente réplique dans les 
Voyages de Leguat’. Misson y réaffirme d’abord l'originalité et la 
valeur de sa méthode, qui ne veut chercher que ‘la simple Vérité 
toute nue’ (vol.i, p.x); puis il s’en prend vivement aux auteurs 
d'ouvrages anonymes (Freschot n’avait pas signé le sien), et 
décoche cette phrase contre l’auteur des Remarques: ‘impudent 
anonyme, que l’on connaît, et qui a forgé ce tissu de fables, selon 
sa pratique ordinaire, n’a eu d’autre vue, après l’espoir de quelque 
vil et honteux profit, que celle d’insulter, contre toute justice, une 


8 il est bon de dire que si Freschot fes désertes des Indes Orientales 


apparaît comme plein de sympathie 
pour les Jansénistes et assez fortement 
hostile aux Jésuites, il n’est pas 
homme à préjugés mesquins; nous le 
voyons par exemple apprécier l’éru- 
dition et les qualités de cœur de Banage 
de Beauval, et écrire après une visite à 
Bayle: ‘J’ai trouvé dans sa personne un 
savant à mon gré, parfaitement hon- 
nête homme, et dont les manières 
éloignées de la présomption et de la 
pédanterie me parurent celles des 
hommes du vieux temps, où la sincé- 
rité et la pudeur étaient les premières 
vertus desquelles on cherchait à se faire 
honneur’ (ii.117-118). 

® Voyages et aventures de François 
Leguat et de ses compagnons aux deux 


(Amsterdam 1708). Misson y raconte, 
sous le pseudonyme de Leguat, son 
odyssée et celle de quelques protes- 
tants français, aux îles de l’Océan 
Indien, entre 1691 et 1693. Ces 
Voyages offrent un aspect intéressant 
de la littérature des voyages exotiques 
à cette époque; ils contiennent en parti- 
culier des dissertations politiques ou 
philosophiques qui deviendront des 
thèmes de notre littérature au cours du 
siècle, l’éloge de la vie naturelle en pre- 
mier lieu; une longue discussion sur 
le mariage n’est pas sans préfigurer 
jusque dans le détail les pages de 
Diderot dans le Supplément au Voyage 
de Bougainville (i.148-156). 
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personne qu’il devait honorer, et qui l’épargne depuis trop long- 
temps’ (vol.i, p.xxx). Le p. Freschot ne fut pas seul à malmener 
Misson. Nous pouvons citer une critique que fait au passage le 
p. de Montfaucon, à propos de l’évangile de st Marc conservé à 
Venise: ‘Characteres autem etsi vix legi possint, evidenter Latini 
sunt, nam multoties occurrunt litterae D & R, quae non habent 
eamdem in Graecis atque in Latinis formam. Quod ait autem 
nuperus quidam, se legisse vocem KATA, is in prima littera 
hallucinatur; est quippe B, sic scriptum 13, uti solet antiquis 
codicibus bene multis. Est igitur BATA, ex vocibus quae fre- 
quenter occurrunt in Evangelio ut IBATAUTEM, nulla enim 
distinctio vocum est in hoc codice. Quod autem se vidisse putat 
litteram A Graecam: errat similiter, est enim A cujus transversa 
linea non comparet, & clausum videtur inferius, quia duabus 
lineolis characteres inferne et superne clauduntur ut in scribendo 
rectius procederetur. Cum autem ait se in litteram © incidisse, 
haud felicius; nam similem numquam vidi, accuratius licet 
inspexerim™. 

L’allusion à Misson est des plus claires, puisqu’il est le seul 
parmi les guides à signaler qu’il avait pu lire ce manuscrit, qu’il y 
avait ‘trouvé trois ou quatre lettres bien formées” et même ‘ren- 
contré le mot KATA’ (i.20). Le savant qu'est Montfaucon se 
contente de reprendre, avec un sourire dissimulé par le latin, 
l’ignorance grossière du profane Misson, sans entrer dans une 
querelle plus sérieuse sur l’authenticité, et sur les intentions cri- 
tiques de l’incompétent lecteur!!. 


10 B. de Montfaucon, Voyage de 
Paris en Italie (1698-1700) (Paris 
1702), pp.55-56. 

11 ces quelques lignes, pourtant peu 
méchantes, ont attiré au p. de Mont- 
faucon une cinglante réponse de Mis- 
son dans les Voyages de F. Leguat. Il 
se moque en particulier de son érudi- 
tion, dans laquelle il voit un pur pédan- 
tisme et une recherche de gloire: ‘Si 
mon Voyage était écrit en Hébreu, dit 
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Misson dans la préface (p.xiv), ‘je suis 
bien assuré, qu’il irait au moins de pair, 
avec celui de Rabbi Benjamin. Et s’il 
était seulement en latin, entrelardé de 
grec, ala Montfauconne, avec deux mots 
d’Arabe pour Saupiquet; il est indu- 
bitable que si les lecteurs me man- 
quaient, j’aurais du moins des admi- 
rateurs’. Et il revendique le mérite 
d’écrire en frangais et avec naturel. Puis 
il s’en prend très violemment à Mont- 
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Il en va autrement avec le p. Labat. Dès la préface de son Voyage 
d’Espagne et d’ Italie, il annonce son désir de redresser les erreurs: 
‘quand quelques écrivains, comme M. l Abbé Baudrand, M. Mis- 
son et autres se sont trompés, je n’ai pas oublié de le faire remar- 
quer, afin que les erreurs dans lesquelles ils sont tombés, ne 
trompent pas plus longtemps ceux qu’ils avaient déjà séduits’”. 

Si Labat semble reconnaître ici la particulière séduction exercée 
sur les lecteurs par les deux auteurs cités, il ne se prive pas d’en 
reprendre d’autres, tels le p. Martène, ou Deseine. Il se défend 
seulement de le faire de parti pris: ‘Mon zèle n’est point amer, je 
reprends l’iniquité sans hair ceux qui la commettent’ (v.304-305), 
et uniquement, affirme-t-il, ‘sur les endroits où je suis sûr qu’ils 
se sont trompés’ (iii.63); il se considère comme un ‘historien’ 
(v.246), dont il possède l’impartialité et le goût de la vérité: 
‘Jamais l’intérèt, ni le préjugé, écrit-il solennellement, ne m’ont 
fait prendre le parti contraire a la vérité, quand je l’ai connue’ 
(vii.99). De fait le p. Labat n’apparaît pas du tout comme un 
fanatique, et fait méme preuve souvent d’une certaine liberté 
d’esprit qui lui valut, rapporte-t-il, d’étre considéré en Italie 
comme un Frangais a la foi légére et qui aurait pu le mener, s’il ne 
s’était tenu sur la réserve, devant le saint office. Et certes, il lui 
arrive plus d’une fois de lacher des traits qui sentent l’esprit fort, 
ou de faire un inquiétant usage de la raison: ainsi certaines 
réflexions sur les reliques, leur valeur et leur prolifération" ou 
sur leur aspect"; certains doutes sur des faits considérés comme 
miraculeux#; ses ironies ou ses répugnances à l’égard des 


faucon, à ‘sa querelle d’ Allemand’ et à 
‘son triomphe chimérique, sur le fait de 
l'Evangile de Saint-Marc écrit de la 
PROPRE MAIN du saint EN LATIN’. Et 
pour finir, il le traite de moine bourru, 
en lui reprochant d’avoir blessé des gens 
‘qui sont en état de lui donner la disci- 
pline quand bon leur semblera’ (p.xv). 

12 Voyage du p. Labat, vol.i, p.v. 

18 jii.318 sqq., et viii.34-35 à propos 
des clous de la crucifixion. 


M 11.3 36-337, sa réflexion lorsqu’il a 
l’honneur d’officier devant le corps 
desséché et noir de Sainte Catherine 
de Bologne: ‘cette relique n’était pas 
du tout de mon goût’. 

15 vii.117-118, la conservation de 
ste Rose de Viterbe ne lui paraît pas un 
miracle, après qu’il a vu des corps 
pareillement et mieux conservés, et qui 
n’étaient pas des dépouilles de saints. 
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superstitions italiennes!"; ses remarques sur les impostures de cer- 
tainsmembres du clergé”; ses traits d’esprit surcertaines légendes!*; 
des critiques sur le gouvernement pontifical’. Labat est donc un 
homme de bon sens, qui sait voir, dont la raison n’est pas obnubilée 
par le foi qu’il a pourtant si vive, et dont l’orthodoxie n’offre 
pas de doute; aussi ses critiques contre Misson n’en pouvaient- 
elles avoir que plus de poids. 

Il lui reconnaît certes des mérites, et d’abord celui de bien 
écrire, qu’il avoue à plusieurs reprises (ii.172, 222), et celui d’avoir 
bien parlé sur certains sujets: sur les montagnes de coquilles 
(ii.226), sur St Pierre de Rome (iii.126). ‘M. Misson serait un 
excellent auteur, s’il avait écrit ce qu’il a vu en Italie avec autant de 
justesse et de vérité qu’il a parlé de cette Eglise. On m'aurait rien 
à lui reprocher’. ‘C’est dommage qu’une aussi belle plume que la 
sienne, ait été employée à écrire une semblable fausseté’ (iii.258). 
Mais il regrette la rapidité de son voyage, qui ne lui a pas laissé le 
temps de voir vraiment; ce reproche revient en leitmotiv presque 
chaque fois que le p. Labat cite ou reprend Misson, et il a même 
en quelques pages évoqué ‘la course rapide de ce célèbre voya- 
geur’ (l’adjectif est à retenir), ‘qui court presque la poste’ et dont 
il finit par se demander s’il a même fait le voyage tellement il en 
parle ‘autrement que dans les Livres de ceux qui lont précédé” 
(ii.226-227). Aussi en vient-il à penser que les impiétés et ‘les 
railleries froides’ qu’il répand partout ne sont là que pour grossir 
le volume, faute d’une documentation puisée à même la vie 


16 jii.104-106: il attribue à la canicule 
le dérangement de certaines femmes en 
qui les Italiens voient des possédées; 
iii.125-126: il se moque de la croyance 
au diable gardant des trésors cachés; 
etc... 

17 iv.103: les prêtres de st Grégoire 
spécialisés dans l’intercession pour les 
âmes du purgatoire; iv.321-322: le 
crucifix miraculeux truqué; iv.350-352: 
un directeur abusif, viii.31: le mission- 
naire flagellant dont Labat examine 
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subrepticement le dos pour s’assurer 
qu’il avait à un degré éminent le talent 
‘de se flageller sans qu’il y parût, et 
sans en recevoir aucune douleur, ni 
incommodité’. 

18 v.38: l’ange qui creuse le sable 
pour y faire tenir la mer afin d’obliger 
st Augustin à renoncer au problème 
de la Trinité, et qui fait au moins jail- 
lir une source. 

19 v.51; les papes laissent ‘croupir” 
leurs sujets dans la paresse. 
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(ii.225-226); cependant l’explication véritable, que le p. Labat est 
loin de dissimuler, c’est le libertinage de Misson: ‘D’autres que cet 
auteur verraient peu, et ne diraient presque rien, mais il voit d’une 
manière différente des autres hommes, il voit par les yeux d’autrui 
et pourvu qu'il trouve à déchirer la religion Catholique, ses 
Mystères et ses Ministres, il ne lui en faut pas davantage pour 
emplir ses belles Lettres’ (ii.222). Labat voit d’ailleurs dans cette 
attitude le désir de plaire aux protestants anglais, afin de se les 
ménager, ce que sa situation excuse en partie: il aurait fallu, dit-il, 
que l’on invoquat pour lui st Antoine de Padoue afin qu’il lui fit 
‘retrouver son bon sens qui parait fort égaré dans une infinité 
d’endroits de ses lettres’: “ce qu’on peut dire pour l’excuser, c’est 
que dans la triste situation où se trouve un réfugié dans un pays 
étranger, il a cru devoir se ménager l’esprit de la populace, ne 
pouvant espérer l’approbation des honnêtes gens. Paupertas cogit 
ad Turpia’ (ii.226). 

C’est pourquoi le p. Labat attaque Misson sur son propre ter- 
rain, en recourant a la méthode critique, a la discussion scienti- 
fique, à l’examen des sources, documents et témoignages. Que ce 
soit à propos de l’histoire de la papesse Jeanne, ou de la stella 
stercoraria, ou des travaux de Jean Annius, le p. Labat entreprend 
une réfutation en règle, fondée sur des arguments rationnels, capa- 
bles deconvaincre ou de réduireau silence ceux qu’ilappelleles ‘par- 
tisans’ de Misson (vii.109). Mais il va parfois plus loin, et l’accuse 
implicitement de mauvaise foi; il le blame, en particulier, à propos 
de ses moqueries au sujet des reliques, de vouloir faire passer 
comme de foi ce qui n’est que tradition ou croyances populaires 
et considérer tous les catholiques comme de stupides supersti- 
tieux®; et il va jusqu’à le suspecter de mensonge, d’inventer des 
fables poussant à l’absurde cette soi-disant superstition”. Il le 
reprend en général sans acrimonie, et il fait méme remarquer 
cette mansuétude a son lecteur, en la comparant a l’incivilité de 


20 ji.256: à propos du cyprès planté 21 ji.294, à propos de l’image de la 
par st Thomas. vierge de Bologne, qui se déplacerait 
toute seule si on n’allait la chercher. 
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Misson: ‘J'ai relevé en passant quelques-unes des faussetés qu’il 
nous a bien débitées; ceux qui voudraient lire avec attention 
son voyage en remarqueront bien d’autres et cependant je ne 
Pai point traité de filou. Je plains son sort, il s’est mis dans la 
dure nécessité de débiter bien des mensonges pour divertir la 
populace du pays où il s’est retiré, en est-il plus honnête homme?” 
(vii.96). 

Pourtant à deux reprises, cette malhonnéteté l’irrite, et il se 
laisse aller à quelque violence, parce qu’à travers lui, ce sont tous 
les libertins, ses partisans, qu’il vise. Une première fois, remar- 
quant que bien des protestants et méme des pasteurs ne croient 
pas l’histoire de la papesse— nous avons d’ailleurs vu la position 
de Burnet— il s’étonne ‘qu’un aussi habile homme que Misson 
n’ait pas pris garde qu’il se déshonorerait en écrivant ces faussetés, 
et qu’il se rendait méprisable à ceux mêmes dont il tàchait de 
mériter l’estime et les assistances par ses discours, et ses recherches 
indignes d’un homme d’esprit qui doit au moins chercher a 
passer pour avoir quelque reste de probité et d’honneur, s’il n’a 
point de religion’ (11.225). 

Mais son étonnement devient une véhémence d’inquisiteur, 
quand il s’agit des remarques de Misson sur la stella stercoraria: 
‘M. Misson a-t-il pris garde, qu’il tombe dans un ridicule affreux, 
en voulant faire visiter le Pape revétu de tous ses ornements en 
présence-d’un nombre infini de peuple, et au milieu d’une céré- 
monie des plus augustes. . . . Quelle honte pour un écrivain de 
salir ainsi son papier, et l’imagination de ses lecteurs. Il est faux, 
je le répéte encore, il est faux qu’on ne soit jamais avisé de faire 
cette indigne visite. Elle n’a jamais subsistée que dans l’ima- 
gination des Hérétiques ennemis du St Siège. Il n’y a méme 
parmi les Hérétiques que des gens déréglés dans leurs mœurs, 
sans honneur, et sans jugement qui aient fait semblant de la 
croire, et qui aient eu l’impudence de la produire au dehors’ 
(111.257). 

Cette peine qu’a prise le p. Labat de réfuter ainsi Misson et de 
redresser ses erreurs, l’assurance qu’il donne de la célébrité de cet 
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auteur” et de son appartenance à un groupe précis d’esprits, 
seraient déjà des preuves de l’influence qu’a pu exercer son 
ouvrage, ou du moins de l’intérét qu’il suscitait. Mais nous en 
avons d’autres, et venant cette fois d’un milieu tout différent. 
Nous le trouvons dans les mains des deux plus illustres voya- 
geurs de la première moitié du xvin siècle. Misson figure en 
effet dans le catalogue des livres de Montesquieu à La Brède, 
sous le no.2750; il s’agit de la quatrième édition, réputée la 
meilleure, et son possesseur l’avait emporté lorsqu’il partit en 
Italie en 1728. Onze ans plus tard, son collégue au parlement de 
Dijon, Charles de Brosses, mettait aussi dans ses bagages les trois 
volumes de Misson, et les compulsait abondamment tout au 
long de son périple. Il arriva méme au président libertin une 
mésaventure pour avoir transporté un livre aussi compromettant; 
nous le laissons la raconter: ‘Ignorez-vous l’aventure par laquelle 
j ai débuté a mon entrée triomphante dans Rome? J’allai débarquer 
à la douane; c’était autrefois la curia Antoniana. Tandis que j’étais 
attaché, comme un badeau, à considérer cet admirable portique 
de colonnes antiques cannelées, . . . les maudits commis de la 
douane fouillaient mes hardes et trouvèrent, sur un coussin de 
ma chaise de poste le second volume de Rome; voilà mon guide- 
âne perdu. .. . Jugeant qu’il me serait impossible de retrouver ici 
chez les libraires, un livre si bien noté à l’index du purgatoire, j’ai 
tout tenté pour amollir le cœur de ces perfides commis; j’ai même 
offert de leur donner les deux autres volumes de Misson en échange 
de celui-là. Rhétorique inutile’; et ayant refusé la proposition 


22 le p. Labat ne donne dans son son récit, qui il est, comme s’il était peu 


ouvrage aucune indication sur la per- 
sonne même de Misson, ayant l’air de 
supposer qu’il est bien connu de ses 
lecteurs, comme le montrent ses allu- 
sions à son exil en Angleterre. Il n’en 
est pas de méme de Deseine, sur lequel 
il donne quelques indications biogra- 
phiques (iii.193-194), et à propos du- 
quel il rappelle souvent, au cours de 


ou mal connu des voyageurs. Il consi- 
dère d’ailleurs comme un excellent 
guide sa ‘très belle description de 
Rome ancienne et moderne’, et s’y 
réfère de temps à autre, ainsi qu’au 
Nouveau voyage d’Italie (v.76). Il ne 
manque cependant pas de le reprendre 
aussi à l’occasion, et de rectifier ses 
erreurs comme celles de Misson. 
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d’un père dominicain, qui lui a soufflé de déclarer qu’il avait une 
permission de son évéque de tenir les livres défendus, de Brosses 
se résigne: ‘Je me suis rejeté, pour me guider dans ma course, sur 
une plate et longue description de Rome, par Deseine*. 

Il aurait pu se rabattre aussi sur Burnet, qu’il possédait égale- 
ment, mais il faut convenir qu’il est moins détaillé que Deseine®; 
il apparait d’ailleurs, à travers les Lettres de Brosses, que les voya- 
geurs n’étaient pas seuls à posséder ces volumes, et que bien des 
gens ont fait le voyage d’Italie en lisant Misson au coin de leur 
cheminée— on aimerait savoir si ce ne fut pas, entre autres, le cas 
de Diderot —; souvent en effet, quand une description ennuie 
Brosses, ou qu’il n’a pas vu lui-même, il renvoie tout simplement 
son lecteur à Misson: par exemple (i.134) à St Marc il n’a vu ni les 
reliques ni le trésor, alors il conseille de prendre Misson, qui, dit-il, 
‘les a traités à fond’; il semble d’ailleurs que tout ce qui touche aux 
croyances religieuses l’ennuie profondément, et chaque fois qu'il 
doit en parler, il s’esquive derrière un de ses guides: il renvoie 
(i.254) à Burnet et à Misson à propos des catacombes de Naples, 
il confie (1.217) à Misson le soin de raconter une histoire édifiante, 
et il demande (ii.304) que l’on complète sa description de Lorette, 
fort courte et en partie déjà inspirée de Misson, par celle de ce 
guide, qui l’a donnée, dit-il, ‘fort au long et avec une grande 
exactitude”. 

N'est-ce pas un signe de la popularité dans les milieux cultivés 
de ces ouvrages, dont l’auteur pense que chacun les a sous la main, 
dans sa bibliothèque?” Les savants eux-mêmes ne dédaignent pas 


28 Ch. de Brosses, Lettres d’Italie 
(Ed. du Raisin 1928), ii.18-19. 

24 il faut convenir avec Brosses de la 
platitude de Deseine: ses ouvrages, et 
plus encore les volumes consacrés à la 
description de Rome que le guide géné- 
ral pour l’Italie, sont des exposés secs, 
froids, par instants agaçants par leurs 
recommandations pieuses. Ce ne sont 
guère que des nomenclatures: après un 
historique des villes, une énumération 
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des monuments, des renseignements 
politiques et économiques rapides, 
Deseine fait une place importante au 
répertoire des œuvres d’art, et à celui 
des martyrs et des reliques conservés 
dans les églises et les couvents. De 
fait, il ennuie. 

25 il est probable que lui-même a dû 
les compulser plus d’une fois pour 
rafraîchir ses souvenirs pendant qu’il 
rédigeait ses Lettres. 
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de s’y rapporter, et Burnet comme Misson sont cités par Buffon 
dans l Histoire naturelle; ils n’existent d’ailleurs à ses yeux que 
comme réservoirs de renseignements, à l’instar des multiples 
ouvrages de voyages dans lesquels Buffon a puisé une abondante 
documentation; il demande à Misson un exemple d’une montagne 
formée de fossiles®, et il donne l’origine de la pierre dont sont 
faits ces pots des Grisons dont la fabrication avait paru si curieuse 
à Burnet, dont il cite le texte”. Signalons que Brosses (i.297), dans 
la note qu’il avait rédigée pour Buffon sur le Vésuve, s’était servi 
de la méme facon de renseignements donnés par Misson, que 
Buffon n’a d’ailleurs pas retenus, bien que Brosses eût garanti à son 
scrupuleux ami la valeur des indications de Misson: ‘Misson et 
Addison, surtout ce dernier, ont parfaitement bien vu le Vésuve’. 
Brosses l’apprécie d’ailleurs en général. Ainsi, renonçant à 
décrire Venise dans le détail à m. de Blancey, parce qu’il n’aurait 
souvent qu’à répéter ce qu’a dit Misson, il ajoute: ‘Il en parle fort 
pertinemment’. Il signale (i.117, 226) que Misson ‘remarque fort 
judicieusement’ que la cathédrale de Sienne est un des rares bàti- 
ments d’Italie à étre terminé. Mais au besoin il ne se prive pas de 
noter ses erreurs Ou ses mensonges, que ce soit sur le matériau des 
maisons génoises (1.39) ou sur une fausse attribution d’une antique 
(i.204), ou sur ses éloges excessifs des bâtiments de Naples (1.250), 
il lui arrive méme de le reprendre vivement à propos de ses accu- 
sations contre la dureté du gouvernement ecclésiastique: ‘Il ne 
faut pas dire comme Misson que c’est la rigueur du gouverne- 
ment papal qui ruine ce pays-ci. Rien n’est plus faux que cette 
accusation, aussi bien que la plupart des contes ridicules, que cet 
écrivain, estimable d’ailleurs, se plait 4 inventer en haine du 
papisme. Le gouvernement papal, quoiqu’il soit en effet le plus 
mauvais qu’il y ait en Europe, est en méme temps le plus doux’ 
(ii.306-307). Il s’inscrit également en faux contre l’histoire de la 
papesse Jeanne, sans nommer spécialement Misson, mais en le 
comprenant dans les auteurs qu’il reprend, puisqu’il fait allusion 


26 Preuves de la théorie de la terre, 27 Histoire des minéraux: Pierres 
art.VIII. ollaires. 
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à la chaise percée que Misson avec d’autres alléguait comme preuve 
(i.81-83). Ce n’est d’ailleurs, de sa part, que souci de la vérité, et 
non réaction d’une foi offensée. 

L’esprit fort qu’était Brosses ne pouvait en effet se formaliser 
des critiques ou des plaisanteries que ses guides se permettaient à 
l’égard des croyances populaires et religieuses; lui-méme dans ses 
Lettres ne retient jamais un trait d’esprit bien venu sur ces sujets. 
et ne manque pas, comme nous l’avons dit, de signaler les pas- 
sages de ses auteurs intéressants a ce point de vue; c’est méme 
probablement la raison principale de ses renvois quand il s’agit de 
miracles, de reliques et d’hagiographie: il n’a rien a ajouter a leur 
libertinage. Il lui est arrivé souvent de se les étre assimilés, dans ce 
domaine comme dans celui de la critique d’art, au point que ses 
réminiscences nous font demander s’il ne les avait pas sous les 
yeux en rédigeant le récit de son voyage. Et nous voyons repa- 
raitre par exemple le trait sur Catherine de Sienne et son mariage 
avec le Christ (i.296), les considérations sur les catacombes de 
Rome magasins de reliques (ii.224), la raison de l’inachévement 
de la cathédrale de Milan (i.62), la maladresse artistique des 
saints (i.215); trois lignes résument les considérations de Misson 
sur la liberté à Venise (i.118); une vision rapide évoque les mœurs 
aimables des religieuses (i.120); le népotisme des papes, les effets 
de leur mauvaise politique économique ou les conséquences 
démographiques du célibat contiennent quelques échos des deux 
protestants (i.236-237, ii.22, 105). Et de tels rapprochements 
pourraient se multiplier. Si ces guides n’ont pas imposé leurs vues 
à un homme qui savait voir et juger, du moins ont-ils aiguisé sa 
réflexion et peut-étre orienté et retenu sa curiosité sur des pro- 
blèmes qu’il aurait pu davantage négliger. 

Il est plus difficile de saisir ce que Montesquieu a gardé des 
lectures de ses guides. Il est sûr en tout cas qu’il avait avec lui 
Misson, puisqu'il le cite, pour relever une erreur, dans les notes sur 
les musées de Florence; il serait bien étonnant qu’il eût ignoré le 


28 Œuvres complètes (Paris 1950), 
ii.1337. 
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guide Burnet, dont il connaît fort bien!’ Histoire de la Réformation, 
mentionnée dans les Pensées (ii.193), dans le Spicilége (ii.701, 
866), et pour finir dans l’ Esprit des lois; il est probable d’ailleurs 
qu’il s’est entouré des ouvrages nécessaires avant d’entreprendre 
son périple européen, puisqu'il dit posséder même ce ‘mauvais 
livre’, les Délices de l’ Italie, de Rogissart et Navart, et qu’il a 
également Addison, cité au même endroit que Misson. Que leur 
doit-il? 

Peut-être d’abord une règle pour le voyage, si tant est que Mon- 
tesquieu en eût besoin: ‘sans regarder les livres, autrement que 
comme des aides”, écrit Misson, ‘il faut travailler soi-même et 
remplir son journal de tout ce que l’on voit’ (iii.195); et Misson 
dresse une liste de toutes les choses dont il faut s’informer, liste 
très longue, mais qui correspond a peu près a tout ce que cherche 
à voir Montesquieu: Misson par exemple invite à s’intéresser aux 
arsenaux, garnisons, fortifications, ce que Montesquieu manque 
rarement de faire, alors que Brosses y est plus indifférent; il 
est vrai que leur dessein était autre. Peut-étre encore une 
habitude de voyageur, celle de monter en arrivant dans une ville 
‘sur le plus haut clocher ou la plus haute tour, pour voir le tout 
ensemble’ (Montesquieu, ii.1102), lui vient-elle de Misson: 
celui-ci, arrivant à Parme, dit en effet: ‘Nous avons monté au plus 
haut clocher, selon notre coutume ordinaire’ (iii.7), et de fait il 
signale souvent qu’il a cherché, a son arrivée dans une ville, à s’en 
donner une idée d’ensemble (ii.327, iii.25). Deseine (i.190) de son 
côté conseille de monter au campanile pour bien voir Venise, 
mais ce n’est pas une application d’une règle générale, comme 
chez Misson. Montesquieu n’avait pas besoin de Deseine pour 
remarquer les effets du mauvais air dans la campagne romaine, 
cependant ses essais d’explication, pour étre un peu plus poussés 
que ceux de Deseine,— il se souvient qu’il est savant— ne sont 
guère plus suffisants (ii.1121, 1148). Mais il est possible que les 
rapides allusions libertines aux courtisanes vénitiennes qui ne 
gâtent pas leurs affaires dans les églises (ii.980), aux couvents 
‘où étaient [autrefois] la joie et les plaisirs” (ii.987), à l’usage des 
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gondoles, aux richesses des églises de Naples (ii.1153), soient 
des échos de Misson; de même le trait sur ‘invention poétique’ 
qu'est Lorette (ii.1193); la remarque sur la liberté à Venise rend le 
méme son que celle de Misson (ii.981), et ses critiques du gou- 
vernement papal rejoignent celles de ses prédécesseurs (ii.1097, 
1099); ainsi que ses remarques sur le relachement des moeurs 
ecclésiastiques à Rome (ii.1163), mais il avait sur ces sujets des 
informateurs sur place, n’aurait-ce été que le cardinal de Polignac 
ou mgr Cerati; les remarques sur les catacombes dans le Spicilège 
(ii.725-726) présentent des analogies avec celles de Misson et de 
Burnet. Les quelques détails communs sur Venise ne s’expliquent 
sans doute que par la communauté des sources: Saint-Didier et 
Amelot de La Houssaye; quant au scepticisme de Montesquieu 
sur l’ordre admirable qui règne en Chine, il faut plutòt l’imputer 
à son désir de faire entrer la Chine dans sa théorie (Esprit des lois, 
viii.xxi) qu’à cette indication de Misson (i.23), que les relations 
que donnent les missionnaires sur ce pays ‘sont remplies de choses 
qui sont manifestement impossibles et fabuleuses’. Mais peut-être 
peut-on voir dans ses remarques sur la tolérance très relative des 
protestants d'Allemagne à l’égard des catholiques, remarques 
insistantes et parfois un peu acerbes, une réponse agacée aux 
éloges que Burnet adressait à ce sujet aux mêmes protestants alle- 
mands (Montesquieu, ii.1255, 1258). Si les guides qu'il avait 
emportés ont pu aider Montesquieu dans sa connaissance et sa 
compréhension des œuvres d’art — et des rencontres sont 
visibles sur ce point entre eux et lui — si peut-être ils lui ont 
apporté quelques petits faits, ils n’ont pas eu d’influence sur sa 
pensée, et même leur libertinage d’esprit ne pouvait rien apporter 
à une intelligence déjà délivrée des préjugés et rompue à la ré- 
flexion critique; il n’en est pas moins intéressant pour nous d’avoir 
pu constater leur présence dans les bagages du futur auteur de 
l Esprit des lois: ils ont tout de même été une partie de son 
information. 

Nous arrêterons là notre enquête, bien que l’on puisse se 
demander si certains articles de l Encyclopédie, consacrés à l'Italie, 
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et composés par Diderot, n’ont pas nos auteurs comme sources, 
par exemple les deux articles ‘Pasquins’ et ‘Pasquinades’, et quel- 
ques traits sur la société italienne et l’abandon de l’agriculture 
dans l’article ‘Luxe’, bien qu’à vrai dire leur généralité rende vaine 
toute attribution précise”. L'important pour nous était de mon- 
trer, par ces quelques exemples privilégiés, que nos ouvrages 
avaient pu se trouver dans les mains et de la plupart des voyageurs 
français qui faisaient le pèlerinage d’Italie, et même dans celles des 
gens cultivés qui désiraient se renseigner sur les pays étrangers qui 
les entouraient, et qu’en conséquence toutes les réflexions cri- 
tiques qui étaient en somme l’essentiel de leur propos, l'attitude 
d’esprit qu’ils cherchaient à répandre, pénétraient dans la société 
la plus capable de les comprendre et de les accepter; par d’autres 
voies, mais des voies non moins sûres et fort attrayantes, ils 
accomplissaient le même travail d’expansion des lumières que les 
ouvrages des vulgarisateurs philosophes®, des officines clandes- 
tines: ils avaient bien suivi le précepte de leur maitre Montaigne, 
en faisant du ‘voyager’ un ‘exercice profitable’. 


29 i] convient de signaler cependant 
que Diderot a emprunté au p. Labat 
(v.188-193), presque textuellement, 
Vhistoire du cordonnier de Messine, 
qu’il a introduite dans l Entretien d’un 
père avec ses enfants lors du dernier 
remaniement du texte: elle lui four- 


nissait une singulière illustration du 
thème de l’ Entretien. 

80 ils s’imprimaient d’ailleurs comme 
eux à La Haye, et ce n’est qu’en 1743 
que l’ouvrage de Misson sera pour la 
première fois ouvertement dit ‘vendu 
à Paris’. 
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The Problem of the unsigned articles 
in the Encyclopédie 


by J. Lough 


The question of the authorship of the unsigned articles in the 
Encyclopédie, with which it is convenient to associate that of the 
articles bearing Diderot’s editorial asterisk, has been taken up 
seriously only in recent years. It is true that, in chapter vi of 
Diderot as a disciple of English thought (New York 1913), the 
problem was touched on by R. Loyalty Cru who offered some 
information on the debt of Diderot to Chambers’s Cyclopedia. He 
has, for instance, some interesting comments to make (pp.260- 
263) on the use of articles from Chambers in Encyclopédie articles 
which bear the editorial asterisk. *ANAGRAMME reproduces 
ANAGRAM with the quite minor cuts and additions, and *AVALER 
(apart from somecuriously careless mistranslations) issimply taken 
over wholesale from SWALLOWING, except for the addition of a 
reference to the memoirs of the Académie de chirurgie. *BEURRE, 
he rightly points out, is an article for which the Assézat-Tourneux 
edition reproduces the passages taken straight from Chambers, 
BUTTER, and leaves out the original part on the technique of 
butter-making. However, he sometimes exaggerates, as we shall 
later see, Diderot’s debt to Chambers. It is, for instance, mis- 
leading to speak of CERTITUDE as ‘being borrowed from Chambers 
and much enlarged’. It is true that the starting-point of the intro- 
duction to CERTITUDE (it bears the editorial asterisk) is Chambers, 
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CERTITUDE, but even it is considerably expanded. One change, 
though small, is interesting; a cross-reference to PROBABILITÉ 
replaces Chambers’s reference to TRADITION. Then follows the 
main part of the article by the abbé de Prades’, and after that the 
concluding editorial remarks. Even ‘much enlarged’ seems a 
decided understatement. 

Shortly after this book there appeared an interesting article by 
Pierre Hermand, ‘Sur le texte de Diderot et sur les sources de 
quelques passages de ses Œuvres (RHL, 1915, pp.361-370), 
which showed that certain of the articles attributed to Diderot 
came wholly or largely from earlier works; this attack on the 
problem was carried slightly further in a posthumous work by 
the same writer, Les Idées morales de Diderot (Paris 1923), 
especially in chap.vi. Yet, valuable as their contributions have 
been to subsequent students of Diderot and the Encyclopédie, 
neither of these scholars went beyond the search for Diderot’s 
sources to the fundamental question: are the unsigned articles 
from the Encyclopédie reprinted by Assézat and Tourneux to be 
accepted as coming from his pen? 

It is really only since 1945 that scholars have brought this ques- 
tion out into the open. First in the field came Franco Venturi 
who in Le Origini dell’ Enciclopedia (Florence 1946), pp.138-140, 
pointed out that four lengthy articles reprinted in the standard 
edition of Diderot’s works— IMMATERIALISME, LIBERTE, MANI- 
CHÉISME and POLYTHEISME—were almost certainly written by 
Yvon. Close on this followed a series of publications by Herbert 
Dieckmann which had an important bearing on the problem of 
Diderot’s part in the unsigned articles in the Encyclopédie. In 
Le Philosophe, texts and interpretation (Saint Louis 1948) he 
showed that the article PHILosoPHE must be removed from the 
canon of Diderot’s writings, and three years later, in addition to 
publishing his /nventaire du fonds Vandeul whichis of considerable 


1 abbé Yvon later claimed to have had 
a hand in this part of the article; see 
Venturi, Le Origini, p.139. 
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importance for a study of the whole question, he also published 
two articles which deal directly with it. ‘L’Æncyclopédie et le 
fonds Vandeul’ (RAZ, 1951, pp.318-332) was the first detailed 
discussion of the whole problem of Diderot’s contribution, as 
editor and author, to the Encyclopédie; while he showed that the 
fonds Vandeul threw disappointingly little light on the question, 
he produced a document which almost certainly compels us to 
transfer from Diderot to baron d’Holbach the authorship of three 
very important articles—PRETRES, REPRESENTANTS and THEO- 
CRATIE. In the same year, in an article with the somewhat uncom- 
municative title of “The Sixth Volume of Saint-Lambert’s Works’ 
(Romanic Review, pp.109-121) he showed that we must assign 
to Saint-Lambert thirteen unsigned articles in the Encyclopédie, 
nine of which—among them the important articles GÉNIE, 
INTERET (Morale), LEGISLATEUR and LUxE—were reprinted by 
Assézat and Tourneux and which, even a decade after professor 
Dieckmann’s article, still continue to be attributed to Diderot. 

Two recent theses on Diderot throw yet more light on this 
problem—one of them (Jean Mayer, Diderot homme de science, 
Rennes 1959) only incidentally, and yet in ways which repay 
careful study, the other (Jacques Proust, Diderot et l Encyclopé- 
die, Paris 1962) offering the most thorough and systematic exami- 
nation of the whole baffling question which has yet been at- 
tempted. M. Proust’s contribution to this particular aspect of 
Diderot’s part in the production of the Encyclopédie is obviously 
outstanding for both its thoroughness and its lucidity, and yet— 
as he is the first to point out—he cannot claim to have exhausted 
the problem. This article is written in the belief that, while no 
dramatic solution of the whole problem can be achieved, the 
material at our disposal allows us to move a little further in the 
direction of a solution. 

Leaving aside one or two points of detail, there are two major 
questions on which one may differ from m. Proust. First, while 
he gives usa fairly complete list of the articles which were wrongly 
included by Assézat and Tourneux, he does not provide an 


929 


STUDIES ON VOLTAIRE 


equivalent list of those articles, either unsigned or with the edito- 
rial asterisk, which they omitted from their edition even though 
we can confidently assign them to Diderot?. And second, while the 
caution with which he repeatedly declines to attribute to Diderot 
any article in the Encyclopédie for which positive proof of his 
authorship is not available, perhaps deserves the epithet of 
‘scholarly’, it involves carrying scepticism to lengths which 
appear at times excessive. Diderot did write works of his own— 
long and short—before, during and after the period of nearly 
twenty years in which he edited and wrote for the seventeen 
volumes of text of the Encyclopédie; it may well be that with 
certain unsigned articles for the authorship of which we have no 
external evidence, we can be guided by their relationship to 
earlier, contemporary and later writings of Diderot to attribute 
them to him. 

As m. Proust points out (pp.131-138), the information given 
us in the preliminary matter of successive volumes of the Encyclo- 
pédie about the authorship of articles bearing the editorial asterisk 
and those which are unsigned, is distinctly confusing. The 
Prospectus, written by Diderot, has this to say about the use of 
the asterisk: ‘La seule partie de notre travail, qui suppose quelqu’ 
intelligence, c’est de remplir les vuides qui séparent deux Sciences 
ou deux Arts, & de renouer la chaine dans les occasions où nos 
Collegues se sont reposés les uns sur les autres de certains articles 
qui paroissant appartenir également a plusieurs d’entre eux, n’ont 
été faits par aucun. Mais afin que la personne chargée d’une partie, 
ne soit point comptable des fautes qui pourroient se glisser dans 
des morceaux surajoutés, nous aurons l’attention de distinguer 
ces morceaux par une étoile” (A.-T. xiii.135). The relationship 
between articles or parts of articles marked with an asterisk and 
those which are left unsigned is defined as follows in the preli- 
minary matter of the first volume: ‘Les Articles qui n’ont point 


? the account which he gives of Nai- complete and at times inaccurate. 
geon’s handling of Diderot’s articles FÉTICHISME, for instant, is ascribed by 
(pp.138-139) is, as we shall see, in-  Naigeon to Brosses, not to Diderot. 
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de lettres à la fin, ou qui ont une étoile au commencement, sont 
de M. Diderot; Les premiers sont ceux qui lui appartiennent 
comme étant un des Auteurs de l’Encyclopédie; les seconds sont 
ceux qu’il a suppléés comme Editeur’ (p.xlvi). Although it is, 
oddly enough, also used by Robinet, the editor of the Supplément 
(vol.i, p.iv), not only is this distinction between Diderot’s func- 
tions as author and editor by no means easy to grasp; it has also 
been at the root of a ghastly misunderstanding—the belief of 
nineteenth century editors of Diderot’s works, from Belin to 
Assézat and Tourneux, that unsigned articles in the Encyclopédie 
must automatically be attributed to Diderot. 

At the end of the second volume (p.871), in addition to the 
words “tau commencement de l’article, M. Diderot’, there is one 
sentence which explodes this whole notion: ‘Les articles dont 
P Auteur n’est ni nommé, ni désigné, sont de M. DIipEROT, ou 
de plusieurs Auteurs qui en ont fourni les matériaux, ou de diffé- 
rentes personnes qui n’ont pas voulu étre connues, ou qui sont 
nommées dans le Discours Préliminaire’. The third volume of the 
Encyclopédie, which repeats under the heading ‘Marque des 
Auteurs’ *M. Diderot’, renews this warning about the authorship 
of unsigned articles: ‘Entre les articles sans marque des Auteurs, 
il y en a plusieurs qui ont été faits par des Personnes qui n’ont 
point voulu étre connues’ (p.905). A hint of a further complica- 
tion is contained in the tactful reference to the departure abroad 
of Yvon after the row over Prades’s thesis—‘M. l’abbé Yvon qui 
avoit la lettre X est absent’: there is every reason to think that his 
contributions continued to be made use of, but without any 
signature’. 

Neither volume 1v nor volume v contains any information 
about regular contributors and their marques, and all that volumes 
vi and vi tell us about Diderot’s contributions is to repeat 
‘*M. Diderot’. In the ‘Avertissement des éditeurs’ to volume vi 


3 see Venturi, pp.138-140; Proust, 
pp.156-159; and Studies on Voltaire, 
xxiii.121-122. 
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there is, however, another warning about a number of unsigned 
articles which came from contributors who wished to remain 
anonymous. In addition to several contributions sent in by ‘une 
Femme que nous n’avons pas l’honneur de connoitre’, there is 
mention of four sets of unsigned articles: ‘Quatre Personnes que 
nous regrettons fort de ne pouvoir nommer, mais qui ont exigé 
de nous cette condition, nous ont donné différens articles’*. The 
‘Avertissement des éditeurs’ of volume vit also refers to ‘cing 
Personnes qui ne veulent pas être connues”. 

When the last ten volumes appeared all together after a break in 
publication of eight years, they offered only one hint about the 
authorship of unsigned articles. After gliding over the awkward 
point of the defections which had taken place among regular 
contributors in the crisis years 1757-1759, the ‘Avertissement’ of 
volume vin speaks of certain new contributors—vaguely de- 
scribed as ‘des hommes de lettres & des gens du monde’—who 
had come to the editor’s aid, and then adds, as a preliminary to a 
eulogy of Jaucourt: ‘Que ne nous est-il permis de désigner à la 
reconnoissance publique tous ces habiles & courageux auxiliaires!” 
(p.i; A.-T. xiti.172). Here we have yet another warning that the 
original statement that unsigned articles were by Diderot no 
longer applied. 

To add to the confusion, the use of the editorial asterisk 
gradually fades out. It still continues to appear with normal 
regularity in volume vii (H-Itzehoa), the first of the post-1757 
volumes, becomes much rarer in volume 1x (Ju-Mamira) and 
fades out entirely after *MARBREUR de papier, the only article 
bearing an asterisk in the whole of volume x*. 

The reasons for the gradual disappearance of the editorial 
asterisk in the last ten volumes are not altogether clear. There is 


4 p.vi; the identity of one of these 5 p.xiv; among them were Turgot 
(Morellet) is revealed in the ‘Avertis- and Saint-Lambert. 
sement” of vol.vir (p.xiii); the other 6 cf. Proust, p.135; as we arrived 
three were Turgot, Quesnay and independently at the same conclusion, 
Saint-Lambert. it may presumably be taken to be 
established. 
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perhaps an explanation of its continued presence in volume vit. 
Contemporary evidence would suggest that by the time of the 
parlement’s onslaught on the Encyclopédie in February 1759 the 
printing of this volume was already far advanced. On 15 February 
1759 Grimm (Corr. litt., iv.81) stated that ‘le huitième [volume] 
s’imprime actuellement’; and in the same month in two successive 
entries in Barbier’s journal’ we find the statements: ‘On met 
actuellement sous presse le huitième volume de l Encyclopédie 
qu’on commence a imprimer’, and ‘Le huitiéme est actuellement 
sous presse’. If true, this could explain why the distribution of 
asterisks in this volume is very much the same as in the first 
seven. The only contemporary reference to the absence of 
asterisks in the remaining nine volumes appears to be the follow- 
ing, found in a letter of Holbach to Servan, written on 27 April 
1765: ‘Vous auréz je crois dans quelques mois la masse Encyclopé- 
dique; je m’estimerois fort heureux si quelques uns de mes articles 
avoient le bonheur de vous plaire, mais ils passeront a la faveur des 
autres. Les signes distinctifs disparoitront, ce qui sera du moins 
favorable a ceux qui, comme moi, ne peuvent avoir dans la Répu- 
blique des Lettres qu’une existence collective’ (Autographes de 
Mariemont, i.558). At first sight this remark about the absence 
of the contributors’ signs does not seem to make sense, as a con- 
siderable number of articles, right to the end of volume xvii, 
continue to bear either the contributor’s name or else one of the 
symbols indicated in the first seven volumes. Holbach’s own sign 
— ‘(—)’ — continues to appear frequently. Yet some of the 
more outspoken of his articles, including PRETRES, REPRESEN- 
TANTS and THEOCRATIE, as we see from the list supplied by his son 
(RAL, 1951, p.332), appeared without signature, and at some 


7 Chronique de la régence et du règne de 8on the other hand there is the 
Louis XV (1718-63), vii. 126-127. awkward point that Diderot wrote to 
M. Proust (p.54) refers to a letter from Sophie Volland on 26 September 1762: 
Diderot to Grimm of 1 May 1759 ‘Le huitième volume de discours tire à 
(Roth, ii.121), but this has no bearing sa fin’ (Roth, iv.172). 
on the printing of the Encyclopédie. 
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stage in the clandestine production of the last ten volumes it seems 
to have been decided to dispense with certain symbols, including 
the editorial asterisk, though clearly this was not done in a syste- 
matic or coherent fashion. 

As m. Proust points out, it is not easy to see how a clear line of 
demarcation can be drawn between those articles of Diderot which 
bear the editorial asterisk and those which were left unsigned. 
However, it is a fact that the articles which are preceded by an 
asterisk do carry a guarantee that in some degree Diderot mixed 
his labour with them. As they are in quite a different category from 
the unsigned articles, it is regrettable that—with one exception 
which modesty forbids me to specify—nineteenth and twentieth- 
century editors of the works of Diderot or of selections of articles 
from the Encyclopédie have omitted to place the editorial asterisk 
in front of such articles when they chose to reproduce them. 

Assézat made it clear right from the beginning that he had no 
intention of attempting to reproduce in the Œuvres complètes all 
the articles in the Encyclopédie marked with Diderot’s asterisk, 
since the total, especially in the opening volumes, was stagger- 
ingly large and since in any case many of his contributions were 
mere compilation. It is abvious that even a twentieth-century 
editor of the complete works of Diderot, however much he might 
look down his nose at Assézat and Tourneux, could not under- 
take to reproduce all of these articles. However, it may justly be 
held against Assézat that his selection from the articles bearing 
Diderot’s editorial asterisk was not a very good one, that he 
included articles of little interest and left out quite a number which 
are of much greater significance. Obviously there are dangers— 
as m. Proust points out (p.124)—in any editor deciding what is or 
is not ‘significant’; but it is better to draw attention to such articles 
since they are otherwise lost in the fifteen thousand or so folio 
pages of the Encyclopédie than to ignore them as Assézat did or to 
do virtually nothing to ‘rescue’ them, like m. Proust in his 
Diderot et l Encyclopédie, where he tells us in most useful detail 
what articles in Assézat and Tourneux are nor by Diderot, but 
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offers practically no guidance as to which of his articles are 
omitted in vols.xm-xvi of the Œuvres complètes. 

What is especially puzzling in Diderot et I’ Encyclopédie 
(pp-136-149) is the restricted use made by m. Proust of the testi- 
mony of Naigeon. Working mainly on the other side of the 
Channel and for a long period in complete ignorance of the 
parallel researches of m. Proust, I had arrived independently at 
the same conclusions regarding the capital importance of the 
evidence furnished by Naigeon as to Diderot’s contribution to the 
Encyclopédie in three works composed in the period following his 
master’s death—the volumes on ancient and modern philosophy 
in the Encyclopédie méthodique’, his edition of Diderot’s works 
(1798) and the Mémoires historiques et philosophiques sur la 
vie et les ouvrages de D. Diderot which appeared posthumously 
in 1821. 

Given the importance which he rightly attaches to it, it is 
strange that m. Proust should have made such limited use of this 
testimony. In the extremely useful appendix in which he lists the 


® it is incorrect to describe them as 
‘publiés en 1791” as m. Proust does 
(p.138). Vol.r is dated 1791, but an 
8-page pamphlet, bound with the 
Edinburgh university library copy and 
dated ‘Lundi 21 Mai 1792’, announces 
that the forty-ninth livraison of this 
encyclopaedia consists, among other 
volumes, ‘du tome premier, deuxième 
Partie de la Philosophie Ancienne & 
Moderne, par M. Naigeon’, and states 
that ‘si le premier volume de son Ou- 
vrage n’a point paru plutôt’, this is due 
to the enormous labour in which the 
editor is involved. Vol.1 bears the 
date 1792; when it appeared in these 
troubled years is uncertain. Vol.1 
bears on the titlepage the date “L’An 
deuxiéme de la République frangaise 
une et indivisible’ (z.e. between 22 Sep- 


tember 1793 and 21 September 1794), 
but another 8-page pamphlet bound 
with the Edinburgh university library 
copy and dated ‘le 16 brumaire, an 
sixième. . . . (Le lundi 6 novembre 
1797, vieux style)’, states that the 
seventy-third livraison consists, among 
other volumes, of ‘la seconde partie du 
troisième & dernier volume de /a Phi- 
losophie ancienne & moderne, par le 
citoyen Naigeon’. The long period 
over which both the composition and 
the publication of these three volumes 
were spread, combined with the new 
situation brought about by the Revo- 
lution, perhaps explains why Naigeon 
gradually felt freer to reveal more and 
more about the part played by Diderot 
in the composition of the Encyclopédie. 
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articles contained in vols.xiii-xvii of the Assézat-Tourneux edition 
he gives the following 31 articles marked with an asterisk as 
being guaranteed to be by Diderot in one or more of Naigeon’s 
three works: *ACOUSMATIQUES, *ASCHARIENS, *AZARECAH, *BAC- 
CHIONITES, *BASSESSE, *BELBUCH, *BOIS DE VIE!, *BRACHMANES, 
*BRAMINES, *CHAVARIGTES, *CHINOIS, *COTERIE, *CYNIQUES, 
*CYRENAIQUE, *DRANSES, *ECLAIRÉ, *ECLECTISME, *EGYPTIENS, 
*ELEATIQUE, *ENCYCLOPEDIE, *EPICUREISME, *ETHIOPIENS, *FOR- 
DICIDIES, *GRECS, *HAMBELIENS, *HERACLITISME, *HOBBISME, 
*IONIQUE, *JAPONAIS, *JOQUES, *JUIFS. Yet, if one looks closely 
at Naigeon’s writings, one discovers other articles bearing the 
editorial asterisk and reproduced by Assézat and Tourneux, 
which he also attributes to Diderot. 

Information about these additional articles is to be found in the 
second and third volumes of Naigeon’s history of ancient and 
modern philosophy in the Encyclopédie méthodique. In the second 
volume, in the course of his article on Diderot, he reproduces 
64 passages from the latter’s writings under the heading ‘Ré- 
flexions philosophiques sur divers sujets’. The majority of these 
are taken from one or sometimes more articles in the Encyclopé- 
die", In addition, in the third volume he reproduces a certain 
number of articles written by Diderot for the Encyclopédie, but 
under a different heading, as m. Proust duly noted in the case of 
one article, *DRANSES, which he labels NAISSANCE. 


10 a slip for *Bois sacrés, which is 
the article reproduced by Naigeon 
(Mémoires, pp.59-60). 

11 pp.197-217. I have been unable to 
trace the following passages either in 
the Encyclopédie or in Diderot’s 
works: p.201, ‘Sur la mort’; p.209, ‘Sur 
une observation de Lucréce’; p.213, 
‘Sur l'instinct & le tact’; pp.214-215, 
‘Sur quelques effets d’un mauvais gou- 
vernement’; p.215, ‘Sur la briéveté de 
la vie’; pp.216-217, ‘Sur les inconvé- 
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l’histoire naturelle’. Five of the pas- 
sages, do not come from the Encyclo- 
pédie: pp.204-205, ‘Sur les duels’ 
(A.-T.vi. 390-392); pp.205-206, ‘Sur 
l’origine du mal’ (A.-T.ii.85); pp.213- 
214, ‘Sur l’infaillibilité des sens lors- 
qu’ils ne sont pas contredits par la rai- 
son’ (A.-T.ii.87); p.214, ‘Sur les pas- 
sions’ (A.-T.ii.88) and ‘Sur la justice’ 
(A.-T.ii.86, 98). 
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An examination of these two volumes of the Encyclopédie 
méthodique yields the following additional articles by Diderot, 
bearing an asterisk and reproduced by Assézat and Tourneux: 


*AFFECTION (Physiol.): P.A.M.ii.212 (Sur ce sentiment vif de plaisir ou 
d’ aversion que les objets, quels qu’ils soient, occasionnent en nous). 

*AIGLE: P.A.M.ii.212 (Sur le penchant de l’homme à la superstition, first 
13 lines of extract). 

*AIR: ibid. (last 7 lines of extract). 

*ALECTO: P.A.M.iii.625 — under THEOLOGIE EMBLEMATIQUE. 

*aMENTHES: P.A.MM.ii.203 (Sur un dogme de la théologie des grecs.) 

*BETE, ANIMAL, BRUTE: P.A.MM.ii.212-213 (Sur Pame des bêtes.) 

*CHANGEMENT, VARIATION, VARIETE: P.A.M.iii.758 — under VARIATION, 
VARIETE, CHANGEMENT. 

*CHARIDOTES: P.A.M.ii.201 (Effets des histoires scandaleuses que les payens 
attribuoient a leurs dieux.) 

*CONJECTURE: P.A.MM.iii.759 — under VRAISEMBLANCE. 

*CONSERVATION: P.A.M.ii.204 (Sur le suicide). 

*CONTINENCE: P.A.M.ii.216 (Sur cette vertu morale par laquelle nous résis- 
tons aux impulsions de la chair.) 

*coQ (Mythol.): P.A.M.iii.759-759 — under VIGILANCE. 

*FACE: P.A.M.ii.206 (Sur la folie de l’astrologie judiciaire.) 

*FANTOME: P.A.M.ii.217 (Sur les fantémes.)* 

*HARMONIE: P.A.M.ii.203-204 (Sur les causes finales — second paragraph). 

*HESITATION: P.A.M.ii.210 (Sur la co-existence nécessaire de plusieurs sen- 
sations, soit pour comparer, soit pour juger, &c.) 

*HIERACITES: P.A.M.ii.210 (Sur les effets d’une opinion répandue parmi les 
premiers chrétiens.) 

*IMAGINAIRE: P.A.M.ii.201 (Sur ce qu’il faut entendre par un plaisir ou une 
peine qui n’est que dans I’ imagination. ) 

*IMPARFAIT: P.A.M.ii.210 (Sur les monstres — last 16 lines). 

*IMPARTIAL: P.A.M.ii.210-211 (Sur certaines qualités morales très-rares 
dans tous les hommes.) 

*IMPERISSABLE: P.A.M.ii.212 (Sur le principe d’ Aristote, corruptio unius, 
generatio alterius — first 9 lines). 

*IMPERCEPTIBLE: P.A.MM.ii.206 (Sur les animaux que leur petitesse dérobe à 
notre vue.) 

*INCOMPRÉHENSIBLE: P.A.MM.ii.207 (Sur une conséquence très-importante 
de l’ancien axiôme, nihil est in intellectu quod non prius fuerit in sensu.) 

*INCONSEQUENCE, INCONSEQUENT: P..M.iii.625 — under TENEBRES. 


12 *FoRDICIDIES (P.A.M.iii.;96, un- in the Mémoires and is therefore listed 
der suPERSTITION) is also given in part by m. Proust. 
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*INCROYABLE: P.A.M.ii.207 (Sur les caractères d’un bon examen en matière 
de faits qui ne paroissent pas dignes de foi.) 

*npEcENT: P.A.M.ii.207 (Sur le jugement plus ou moins sévère qu’on doit 
porter des mêmes fautes, selon les différentes causes auxquelles on peut les attri- 
buer & l’instant où on les commet.) 

*Inpecis: P.A.M.ii.207 (Sur cet acte de l’entendement que les philosophes 
appellent délibération.) 

*INDISTINCT: P.A.M.iii.371-372 — under NOTIONS INDISTINCTES. 

*INSEPARABLE: P.A.MM.ii.207 (Sur quelques erreurs très-communes dans les 
écrits des théologiens & méme des philosophes.) 

*INVISIBLE: P.A.M.ii.207 (Sur les aveugles.) 

*IRASCIBLE: P..A.M.iii.590-600 — under SYSTEME DE L’ AME. 

*IRRELIGIEUX: P.A.M.iii.512-513 — under RELIGIEUX, IRRELIGIEUX. 

*ISOLÉ, ISOLER: P.A.M.iii.561— under SOLITAIRE, ISOLÉ (paragraphs 2-5))!* 

*JOURNÉE DE LA SAINT-BARTHÉLEMY: P.A.M.ii.208 (Sur le massacre de 
la Saint-Barthélemi.) 


II 


The volumes of the Philosophie ancienne et moderne yield, by 
contrast, very few Diderot articles bearing the editorial asterisk, 
which are not to be found in the Assézat-Tourneux edition: 


*AMER: P.A.M.ii.217 (Sur les saveurs en général.) 

*ARITHMETIQUE (Machine): P.A.M.i. p.viin., iii. 862n. 

*BARAICUS: P.A.M.iii.373-374 — under ORACLE D’HERCULE. 

*BAS (métier à): P.A.M i. viin. 

*ESCULAPE: P.A.M.iii.465-466 — under PRODIGE. 

*IMBIBER: P.A.M.ii.201 (Sur la manière physique dont se fait l’ imbibition.) 

*INTEMPERIE: P.A.M.iii.3;0 — under NATURE, INTEMPERIE DE LA. 

However, nowhere did Naigeon claim that he was seeking 
either to reproduce or to refer to all the articles, with or without 
asterisks, which Diderot had contributed to the Encyclopédie. In 
his edition of the Œuvres, all he set out to offer in volumes v-vii, 
entitled ‘Opinions des anciens philosophes’, was what he called 
Diderot’s ‘Essai d’une histoire critique de la philosophie ancienne 
et moderne’ (i. p.xxiv). Indeed, he makes it perfectly plain that 
he did not intend to include a whole host of other Diderot articles 
from the Encyclopédie: ‘Les articles de Diderot sur les arts méca- 
niques, la grammaire, la politique, la morale et la philosophie, 

13 the first paragraph reads ‘Interro- qu'il n’y a que le méchant qui soit seul’ 


gez votre coeur, & il vous dira que (from Le Fils Naturel, iv.3; see 
l’homme de bien est dans la société, &  A.-T.vii.66). 
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réunis sous le titre général de Mélanges, formeroient seuls plus 
de trois volumes in-4°; et j’ajoute qu’il y auroit peu de lecture 
plus variée, plus agréable et plus instructive’. In a sense we could 
dispense with his testimony that the articles marked with an 
asterisk are by Diderot; where it is of particular value is, as we 
shall see, with the unsigned articles. 


III 


Before dealing with these, however, it might be useful to pro- 
vide a list of significant articles marked with an asterisk in the 
Encyclopédie, but omitted in the Assézat-Tourneux edition and 
not vouched for by Naigeon. No doubt not everyone will agree 
as to what is ‘significant’ in this context"; but at least it could be 
claimed that the articles which appear in the following list are 
more characteristic of the outlook and interests of Diderot than 
many articles of this type which Assézat and Tourneux repro- 
duced in their edition. 


*ABAREMO-TEMO, s.f. arbre qui croît, dit-on, dans les montagnes du Bré- 
sil... (account of its wonderful medicinal qualities). . . . Il ne reste plus qu’à 
s’assurer de l’existence de l’arbre & de ses propriétés. Voilà toûjours son nom 
(cf. J. Mayer, Diderot homme de science, p.109). 

*ABARNAHAS: cf. Mayer, p.163. 

*. . 15 ABSENT: (the article is by Alembert): . . . En attendant que nous expo- 
sions à l’article PROBABILITÉ cette théorie nouvelle [z.e. of probability] qui est 
de M. de Buffon, nous allons mettre le lecteur en état de se satisfaire lui-méme 
sur la question présente des absens réputés pour morts (cf. Mayer, p.71). 

*AGUAPA, subst. m. (Hist. nat. bot.) arbre qui croît aux Indes occidentales, 
dont on dit que l’ombre fait mourir ceux qui s’y endorment nuds, & qu’elle 
fait enfler les autres d’une maniere prodigieuse. Si les habitans du pays ne le 
connoissent pas mieux qu’il ne nous est désigné par cette description, ils sont 
en grand danger. 

*ALLEMAGNE 

*ALRUNES, s.f. c’est ainsi que les anciens Germains appelloient certaines 
petites figures de bois dont ils faisoient leurs lares. ... N’est-ce pas là le comble 
de l’extravagance? a-t-on l’idée d’une superstition plus étrange, & n’étoit-ce 


14 Jean Mayer, as will be seen from 15 this indicates that the article is by 
the following list, also considers a another contributor, but that Diderot 
good number of these articles worthy made an addition to it which is marked 
of comment. with an asterisk. 
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pas assez pour la honte du genre humain qu’elle eût été? falloit-il encore 
qu’elle se fût perpétuée jusqu’à nos jours? 

*ALSACE: chiefly information about mines, based on a mémoire by Comte 
d’Hérouville de Clayes. 

*ALUN: cf. Mayer, p.163. 

*...AME(thearticle is by Yvon). Aux quatre questions précédentes sur l’ori- 
gine, la nature, la destinée de l’ame, & sur les étres en qui elle réside, les Phy- 
siciens & les Anatomistes en ont ajouté une cinquieme, qui sembloit plus 
étre (sic) de leur ressort que de la Métaphysique; c’est de fixer le siége de 
l’ame dans les étres qui en ont. Ceux d’entre les Physiciens qui croyent pou- 
voir admettre la spiritualité de lame, & lui accorder en même tems de l’éten- 
due, qualité qu’ils ne peuvent plus regarder comme la différence spécifique 
de la matiere, ne lui fixent aucun siége particulier: ils disent qu’elle est dans 
toutes les parties du corps; & comme ils ajoûtent qu’elle existe toute entiere 
sous chaque partie de son étendue, la perte de certains membres ne doit rien 
ôter a ses facultés, ni à son activité, ni à ses fonctions. Ce sentiment résout des 
difficultés: mais il fait naître d’autres, tant sur cette maniere particuliere & 
incompréhensible d’exister des esprits, que sur la destruction de la substance 
spirituelle & de la substance corporelle: aussi n’est-il guere suivi. Les autres 
philosophes pensent qu’elle n’est point étendue, & pourtant il y a un lieu 
particulier où elle réside, & d’où elle exerce son empire. (Discusses theories 
of Descartes, Vieussens, Lancisi and La Peyronie). 

*ANGLETERRE 

*ANIMAL, s.m. Reproduces copious extracts from Buffon, Histoire naturelle, 
Vol.11, but interspersed with Diderot’ s comments and questions. (cf. Mayer, 
pp-56, 214-215). 

*... ARISTOCRATIE. Quant aux lois relatives à l’aristocratie on peut consulter 
l’excellent ouvrage de M. de Montesquieu. Voici les principales (23 num- 
bered paragraphs taken from Esprit des lois). 

*ARITHMETIQUE POLITIQUE: cf. Mayer, p.426 (not to be confused with the 
unsigned article POLITIQUE ARITHMETIQUE, which comes straight from 
Chambers, POLITICAL ARITHMETIC, see below, p.353; *ARITHMETIQUE POLI- 
TIQUE is a considerably expanded version of the article in Chambers.) 

*ASSAZOÉ, subst. f. (Hist. nat. bot.) plante de l’ Abyssinie, qui passe pour un 
préservatif admirable contre les serpents; son ombre seule les engourdit: ils 
tombent morts s’ils en sont touchés. . . . Une observation que nous ferons sur 
l’assazoé & sur beaucoup d’autres substances naturelles, auxquelles on attri- 
bue des propriétés merveilleuses, c’est que plus ces propriétés sont merveil- 
leuses & en grand nombre, plus les descriptions qu’on fait des substances sont 
mauvaises; ce qui doit donner de grands soupgons contre l’existence réelle 
des substances, ou celle des propriétés qu’on leur attribue (cf. Mayer, p.109). 

*AZUR FACTICE: cf. Mayer, p.163. 

*BARBARIE 

*BATRACHITE, S.f. (Hist. Nat.) pierre qui se trouve, dit-on, dans la gre- 
nouille. On lui attribue de grandes vertus contre les venins: mais l’existence 
de la pierre n’est pas encore constatée (cf. Mayer, p.110). 
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*CHEF-D’@UVRE: (Arts & Mét.): an attack on the guilds (see Sel. Art., 
pp-20-21). 

*CHEVEUX: cf. Mayer, pp.134n., 149; based on Chambers, HAIR, but much 
expanded. 

*COACTIF, adj. (Théol. & Jurispr.) qui peut légitimement contraindre & se 
faire obéir par la force. Les souverains ont seuls le pouvoir coactif: il y a cette 
différence entre les lois de l’Eglise, & les lois de l’état, que celles de l’Eglise, 
en qualité simple de lois de l’Église, n’ont que force directive; au lieu que les 
lois de l’état ont par elles-mêmes force coactive. Les lois de l’Eglise n’ont 
force coactive que quand elles sont devenues lois de l’état. 

*COACTION, S.f. (Théol.) action sur la volonté, qui en ôte ou diminue le 
libre exercice, d’où il s’ensuit que la coaction, si elle avoit lieu, excuseroit 
entièrement ou en partie la créature du crime, & lui Oteroit le mérite de la 
bonne action: car le mérite & le démérite diminuent & disparoissent aussitòt 
que la nécessité de vouloir ou de ne pas vouloir commence. Voyez LIBERTE, 
GRACE. 

*CRAPAUD (Mat. med.) on doute de la qualité venéneuse de notre crapaud. 
Je vais en raconter ce que j’en sai par expérience; on en conclura ce que l’on 
jugera a propos. J’étois a la campagne vers le tems de la Quasimodo; j’ap- 
perçus sur un bassin, à l’extrémité d’un parc, une masse de crapauds collés 
les uns contre les autres: cette masse flottoit & étoit suivie d’une foule d’autres 
crapauds; je l’attirai au bord du bassin avec une canne, puis je l’enlevai de 
l’eau avec une branche fourchue, & je me mis à séparer ces animaux, au centre 
desquels j’appercus une femelle, apparemment étouffée. Tandis que j’étois 
occupé a mon observation, je me sentis prendre au nez d’une vapeur trés- 
subtile, qui me passa de la gorge dans l’estomac, & de-là dans les intestins; 
jeus des douleurs de ventre, & je fus incommodé d’un crachement assez 
abondant qui dura trois ou quatre heures, au bout desquelles ces accidens ces- 
serent avec l’inquiétude qu’ils me donnoient & à la personne avec laquelle je 
me trouvois: c’étoit M. l’abbé Mallet, maintenant professeur royal en Théolo- 
gie, alors curé de Pesqueux, village voisin de Vernouillet, lieu de la scene que 
je viens de raconter! (followed by an ironical account of three fables con- 
cerning toads) (cf. Mayer, 1347, 363-364). 

*DYDIME, s.m. (Géog. mod. & Divination) lieu célebre dans l’île de Milet, 
par un oracle d’Apollon que Licinius consulta, dit-on, sur le succès de la 
guerre qu’il se proposoit de recommencer contre Constantin, & qui lui 
répondit en deux vers d’Homere; Malheureux, ne t’attaque point à de jeunes 
gens, toi que les forces ont abandonné, & qui es accablé par le faix des années. On 
ajoute que l’empereur Julien, qui n’étoit pas un petit génie, fit ce qu’il put 
pour remettre cet oracle en honneur, & qu’il prit lui-méme le titre de pro- 
phete de l’oracle de Dydime. Mais il ne faut pas donner dans ces contes 
d’oracles. Quelle que soit l’autorité qui les appuie, elle ne supplée jamais 
entierement a la vraisemblance qui leur manque par la nature. Il faut s’en 
tenir fermement à l’expérience, qui leur est contraire dix mille fois, pour une 


16 according to Alembert in his vi.p.iv) Mallet was appointed to his 
‘Eloge de l’abbé Mallet’ (Encyclopédie, chair in Paris in 1751. 
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seule où elle ne les autorise ni les conduit. Il faut bien se garder sur-tout de 
confondre ces faits avec les faits naturels & historiques. Ceux-ci acquierent 
de plus en plus de certitude avec le tems; les autres en perdent de plus en plus. 
Le témoignage de la tradition & de l’histoire est par rapport aux uns & aux 
autres, comme le témoignage d’un homme que nous surprendrions en men- 
songe sur un certain nombre de faits, toutes les fois que nous serions à portée 
de les vérifier, & qui nous diroit constamment la vérité, sur un autre genre de 
faits. N’y auroit-il pas beaucoup d’apparence que cet homme auroit menti, 
méme dans les occasions où nous n’aurions pù nous en assurer; & cette seule 
réflextion ne suffit-elle pas pour renverser toutes les inductions que les esprits 
forts ont prétendu tirer des oracles & des autres miracles du paganisme? 
Voy. ORACLES. 


*EGAGROPILES, s.f.pl. (Mat. med.) elles n’ont aucune propriété médicinale. 
Cependant combien ne leur en a-t-on pas attribué? Avant qu’on en connût la 
nature, elles étoient bonnes pour le flux de sang, pour les hémorrhagies; elles 
avoient la vertu de toutes les plantes dont on les croyoit composées; elles 
guérissoient du vertige & des étourdissemens. Quand la nature en a été 
connue, elles n’ont plus été bonnes à rien. Il est donc de la derniere impor- 
tance de ne rien assûrer sur la formation & les élémens des choses qu’aprés un 
grand nombre d’expériences. Quand on a obtenu de l’expérience tout ce 
qu’on pouvoit en attendre, sur la nature des choses, il en faut faire de nou- 
velles sur leurs propriétés, si l’on ne veut pas prendre les substances pour ce 
qu’elles ne sont pas, ordonner des masses de poil & d’herbes pour des spéci- 
fiques, & tomber dans le ridicule de Velschius qui a composé un livre des 
propriétés de l’égagropile. (cf. Mayer, p.110). 

*ENTREPRISE, s.f. (Gramm.) c’est en général ou le dessein d’exécuter quel- 
que chose, ou l’exécution même de ce dessein. On dit d’un homme, qu'il ne 
voit pas tous les dangers de son entreprise; que son entreprise lui a réussi; qu’ily a 
gagné cent mille écus. Entreprise, dans un autre sens, est synonyme à usurpa- 
tion, comme dans ces phrases: /a puissance civile peut former des entreprises sur 
la puissance ecclésiastique; la puissance ecclésiastique peut former des entreprises 
sur la puissance souveraine. Le même terme a lieu, selon la même signification, 
dans les Arts & Métiers. Si les maîtres de quelque communauté s’immisçoient 
de faire des ouvrages qui fussent du ressort d’une autre communauté, comme 
si les Orfévres vouloient débiter des pincettes de fer, ce qui appartient aux 


Serruriers, ces sortes d’entreprises occasionneroient infailliblement de grandes 
contestations. 


*EPÉES (Hist. mod.) l'ordre des deux épées de J.C. ou les chevaliers du Christ 
des deux épées, ordre militaire de Livonie & de Pologne en 1193. Dans ces 
tems où l’on croyoit suivre l’esprit de l'Evangile & se sanctifier, en forçant 
les hommes d’embrasser le Christianisme, Bertold, second évêque de Riga, 
engagea quelques gentilshommes qui revenoient de la croisade, de passer en 
Livonie & d'employer leurs armes à l’avancement de la religion; mais ce 
projet ne fut exécuté que par Albert son frere, chanoine de Reims, & son 
successeur. La troupe de nos soldats convertisseurs fut érigée en ordre mili- 
taire. Vinnus en fut le premier grand-maître en 1203. Ils portoient dans leurs 
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bannieres deux épées en sautoir. Ils s’opposerent avec succès aux entreprises 
des idolatres. 

*EXHUMER, V.act. (Gramm.) c’est tirer un cadavre de la terre, ce qui se fait 
quelquefois licitement, comme lorsque les lois l’ordonnent. 

On lit dans Brantôme & dans le dictionnaire de Trévoux, qu’aprés la mort 
de Charles Quint, il fut arrêté à l’inquisition en présence du roi Philippe 11 son 
fils, que son corps seroit exhumé & brûlé comme hérétique, parce que ce 
prince avoit tenu quelques propos légers sur la foi. Ces peuples sont bien 
revenus de cette barbarie, comme il le paroît par les propositions avanta- 
geuses qu’ils ont faites récemment à M. Linnaeus. 

*FAMILISTES, s.m.pl. (Hist. ecclés.) hérétiques qui eurent pour chef David- 
Georges Delft. Cette secte s’appelle /a famille d'amour ou de charité, & leur 
doctrine eut pour base deux principes qu’on ne peut trop recommander aux 
hommes en général; c’est de s’aimer réciproquement, quelque différence qu’il 
puisse y avoir entre leurs sentimens sur la religion, & d’obéir à toutes les 
puissances temporelles, quelque tyranniques qu’elles soient. Delft se croyoit 
venu pour rétablir le royaume d'Israël; il faisoit assez peu de cas de Moyse, 
des Prophetes, & de Jesus-Christ: il prétendoit que le culte qu’ils avoient 
prêché sur la terre, étoit incapable de conduire les hommes à la béatitude; que 
ce privilége étoit réservé à sa morale; qu’il étoit le vrai Messie; & qu’il ne 
mourroit point, ou qu’il ressusciteroit: il eut des disciples qui ajoûterent à 
son système d’autres opinions de cette nature: ils soûtinrent que toutes les 
actions de l’impie sont nécessairement autant de péchés, & que les fautes sont 
remises à celui qui a recouvré l’amour de Dieu. 

*FEU(Pompeà) Hydraul. & Arts méchaniques: la premiere a été construite en 
Angleterre; plusieurs auteurs se sont occupés successivement à la perfection- 
ner & à la simplifier. On en peut regarder Papin comme l’inventeur: car que 
fait celui qui construit une pompe à feu? il adapte un corps de pompe ordinaire 
à la machine de Papin. Voyez son ouvrage’, l’article DIGESTEUR!*, & sur-tout 
l’article précédent”. 

Tout ce que nous allons dire de cette pompe est tiré d’un mémoire qui nous 
a été communiqué avec les figures qui y sont relatives, par M. P. . .2°, homme 
d’un mérite distingué, qui a bien voulu s'intéresser à la perfection de notre 
ouvrage. 

(The article runs from p.603a to p.609a; it ends with a general reflection 
which contrasts with the severely technical tone of the main part of the 
article and which may well be an editorial addition). Le jeu de cette machine 
est très-extraordinaire, & s’il falloit ajoûter foi au système de Descartes, qui 
regarde les machines comme des animaux, il faudroit convenir que l’homme 
auroit imité de fort près le Créateur, dans la construction de la pompe à feu, 
qui doit étre aux yeux de tout Cartésien conséquent une espece d’animal 


17 Nouvelle manière pour lever l’eau 19 FEU (Physig.) by Alembert. 

par la force du feu (Cassel 1707). 20 Perronnet, according to Mayer, 
18 this article has at the end ‘Cham- — p.201. 

bers (dY (=d Aumont). 
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vivant, aspirant, agissant, se mouvant de lui-méme par le moyen de l’air, & 
tant qu’il y a de la chaleur. 

*FIGER (SE): cf. Mayer, p.186. 

*GEOMETRIE SOUTERREINE: cf. Mayer, pp.71, 80. 

*GIROVAGUE, s.m. (Hist. ecclés.) espece de moines, la quatrieme dont 
S. Benoît fasse mention dans sa regle; ces girovagues ne s’attachoient a aucune 
maison; ils erroient de monastere en monastere, genre de vie que l’indépen- 
dance leur faisoit préférer à celui de Cénobites. S. Benoît n’aimoit pas ces 
couvens-là. Mais le méme nom de girovagues ne conviendroit-il pas égale- 
ment à ces moines qui n’habitent leur cloître que le moins qu’ils. peuvent, qui 
sont plongés dans les embarras du monde & les dissipations, qui intriguent, 
qui cabalent, & qu’on rencontre dans tous les quartiers, dans toutes les mai- 
sons de la ville? Si S. Benoît pouvoit élever sa voix de dessous sa tombe, ne 
leur crieroit-il pas: ‘Girovagues, vous étes pires que les Sarabaites’. 

*coc & MAGOG (Théol.) c’est par ces noms que l’Ecriture a désigné des 
nations ennemies de Dieu. Ceux qui se sont mélés d’interpreter cet endroit 
de l’Ecriture, ont donné libre carriere à leur imagination; ils ont vû dans gog 
& magog tout ce qu’ils ont voulu; les uns des peuples futurs, d’autres des 
peuples subsistans, les Scythes, les Tartares, les Turcs, &c. 

*HUMAINE ESPECE (Hist. Nat.)... Voyez l Histoire naturelle de Mrs. de 
Buffon € D’Aubenton (summary of the section Variétés dans l’espèce 
humaine, iii.371-530.) 

*INCULTE, adj. (Gramm.) qui n’est pas cultivé. Des terres incultes. Il est 
démontré qu’en tout pays où il reste des terres incultes, il n’y a pas assez 
d’hommes, ou qu’ils y sont mal employés. 

Inculte se dit aussi au figuré; les hommes de cette province ont de l’esprit, 
mais inculte. 

Il y a peu de terres incultes en France, mais elles y sont mal cultivées. 

*INDISPOSE: cf. Mayer, p.385. 

*INFUS, INFUSE, adj. (Gram.) On dit science infuse, grace infuse, sagesse 
infuse, c’est-à-dire qu’on n’a point acquise par ses soins, mais qu’il a plû à 
Dieu de verser dans quelques ames privilégiées. 

On aagité & l’on agite encore dans les écoles sur toutes ces qualités infuses, 
beaucoup de questions frivoles que la saine philosophie n’a point encore 
décriées. 

C’est bien peu de chose que ce qu’on a par infusion. 

*INTERMINABLE, adj. (Gram.) qui ne peut être terminé. On dit un bruit 
interminable. Sans une autorité infaillible, les disputes de religion sont inter- 
minables. Le mépris seroit un moyen bien aussi sûr que l’autorité. Les Théo- 
logiens ne disputent guere quand on ne les écoute pas. 

*IRRÉGULARITÉ, $.f. (Gram.) défaut contre les regles; par-tout où il y a un 
systéme de regles qu’il importe de suivre, il peut y avoir écart de ces regles & 
par conséquent irrégularité. 

On peut même quelquefois en accuser les ouvrages de la nature; mais alors 
il y a deux motifs qui doivent nous rendre très-circonspects; la nécessité 
absolue de ses lois & le peu de connoissance de la variété de ses opérations. 
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*JOUER (Gramm. ): the article in itself is not particularly important, but it is 
interesting to note that the next article, *jouER (Gram. Mathémat. pures), is 
reproduced in A.-T. not only under the wrong label — (Morale et Mathém.) 
— but also in a truncated version which omits over six columns devoted by 
Diderot to the application of the theory of probability to gaming, (cf. Mayer, 
pp-71, 80-86, and J. Proust, p.125). 


IV 


If we turn now to the problem of the unsigned articles properly 
speaking, we must begin by excluding a large number of those 
which are wrongly included in the Assézat-Tourneux edition. 
The list which follows incorporates the articles rejected by 
m. Proust, but will be found to be even longer: 


ACRIDOPHAGES: cf. Loyalty Cru, p.282n; straight from Chambers, ACRIDO- 
PHAGI?1, 

ADORATION ( T'héol.), ADORATION (Hist. mod. ): Adapted from Chambers, 
ADORATION, but without any sign of Diderot’s hand. 

ADORER ( 7 héol. ): not from Chambers, but no sign of Diderot’s hand in it. 

AEDES: not Chambers, AEDES, but no sign of Diderot’s hand in it. 

AFFINITÉ (Jurisprud.): the next article, AFFINS, terme de Droit, is signed 
‘(HY (= Toussaint).2? 

ALMAGESTE: expanded from Chambers, ALMAGEST, but no sign of Diderot’s 
hand in it. 

ARCHONTES: the next article, ARCHONTIQUES (Théol.) is signed ‘(GY 
(= Mallet) 


BENIN: certainly not by Diderot as it comes not from the Encyclopédie, but 


from the Supplément (i.875)*8 


BIBLIOMANIE: largely from La Bruyère (Caractères, xiii.2). 


21the problem of Diderot’s use of 
articles from Chambers is complicated. 
Diderot himself was apparently not 
responsible for the translation which 
had been made of the Cyclopaedia. 
Where an article in the Encyclopédie is 
merely a translation of one from 
Chambers, we may safely remove it 
from the list of Diderot’s writings. 
Where the article is adapted—whether 
it is abridged or enlarged—in some 
way which can be held to reflect 
Diderot’s interests or style, it seems 
reasonable to attribute it to him. 
Where an article which is not a mere 


translation of an article from Cham- 
bers, fails to reflect Diderot’s manner, 
it has been rejected in the above list. 

22 cf. Encyclopédie, i.p.xlvi: ‘N.B. 
Lorsque plusieurs articles appartenant 
a la méme matière, & par conséquent 
faits ou revûs par la même personne, 
sont immédiatement consécutifs, on 
s’est contenté quelquefois de mettre la 
lettre distinctive a la fin du dernier de 
ces articles’. 

23 the article is accidentally marked 
with an asterisk in m. Proust’s list 


(p.532). 
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CATHÉDRALE (Hist. ecclés.): the next article, CATHÉDRATIQUE (Hist. 
ecclés) is signed ‘(GY (= Mallet). 

CENTON: straight from Chambers, CENTO. 

CHRISTIANISME: although much attacked at the time, this article bears no 
signs of being by Diderot himself. 

DISTINCTION: not from Chambers, but no sign of Diderot’s hand in it. 

FANTAISIE (Morale): the Encyclopédie (vii. p.xiv) attributes to an anonym- 
ous writer ‘les mots FANTAISIE, FRAGILITÉ (Morale), FRIVOLITÉ, & GÉNIE 
(Littér.); attributed to Saint-Lambert by Grimm, Corr. litt. iii.222, and 
reproduced in vol.vi of his Œuvres Philosophiques (pp.1-2). 

FASTE (Morale): attributed to Saint-Lambert by Grimm (Joc. cit.) and 
although not in his Œuvres philosophiques, the Encyclopédie (vi. p.vi) attri- 
butes to an anonymous writer ‘les mots FASTE, FAMILIARITÉ, FRIVOLITÉ, 
FERMETÉ, FLATTERIE, & quelques autres” 

FERMETE: attributed to Saint-Lambert by Grimm, iii.222; see FASTE. 

FONDATION (Politique & Droit naturel): see Turgot, Œuvres, ed. G. Schelle, 
1584-593. 

FORTUNE: from ‘Articles omis’ of vol.xvii; the second and third paragraphs 
come from Chambers, FORTUNE; there is no evidence that Diderot had any 
hand in it?4. 

FRAGILITE (Morale): see FANTAISIE: attributed to Saint-Lambert by 
Grimm, iii.458; reproduced in Saint-Lambert, Œuvres philosophiques, vi.5-7. 

FRIVOLITE (Morale): see FANTAISIE and FASTE: reproduced in Saint-Lam- 
bert, Œuvres philosophiques, vi.7-8. 

GENIE (Philosophie & Littér.): see FANTAISIE; attributed to Saint-Lambert 
by Grimm, iv.457, and reproduced in his Œuvres philosophiques, vi.8-20 (it 
is pretty clear that Diderot ‘edited’ this article fairly heavily, as there are some 
notable differences between the text of the Encyclopédie article and that of 
Saint-Lambert’s works). 

GLORIEUX, GRAVE, GRAVITE, GRONDEUR: all from the ‘Articles omis’ of 
vol.xvii of the Encyclopédie, and very dubious Diderot. 

HAMMON (Belles-Lettres): in the Encyclopédie the two paragraphs repro- 
duced in A.-T. are followed by the words ‘Corne d’ Hammon, terme d’his- 
toire naturelle. Voyez CORNE. (G)’. The article is presumably by Mallet. 

IDENTITE: this article is alleged by Loyalty Cru (p.266) to be taken from 
Chambers, IDENTITY, but this is not the case: there is no reason to attribute 
it to Diderot. 

IMMATERIALISME: almost certainly by Yvon (see Venturi, p.140) 

INDUCTION: ?? 

INTERET (Morale): reprinted in Saint-Lambert, @uvres philosophiques, 
vi.45-34 [sic]. 


24 m. Proust (p.118n.) points out in some respects the article on the 
that the article FORTUNE in vol.vi, same subject which did not appear 
which is signed by Jaucourt, follows until vol.xvii. 
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JAKUTES: the last words of the article ‘Voyez Gmelin, Voyage de Sibérie’ 
would point to Holbach as its author, as Gmelin’s Reise durch Sibirien (Güt- 
tingen 175 1-175 2) was not translated into French until the abridged versions of 
Keralio (1767) and of the continuation of the Histoire générale des voyages (vol. 
xviii, 1768). The Catalogue des livres de feu m. le baron d’ Holbach (Paris 1789) 
lists both the German original (p.285) and the Keralio translation (p.188). 

JUSTE, INJUSTE: taken mainly from F. H. Strube de Piermont, Ébauche des 
loix naturelles et du droit primitif (Amsterdam, 1744); cf. L. Thielemann, 
Diderot Studies, iv. 261-283. 

KING (Hist. moderne, Philos.): although there is a cross-reference to 
*CHINOIS (PHILOSOPHIE DES), the collection and its separate parts are given 
different names from those given in the latter article (A.-T.xiv.124-125). 

LABOURAGE OU AGRICULTURE (Hist. anc.): although unsigned, AGRICUL- 
TURE is certainly by Diderot (Encyclopédie, i. p.xliii); the words ‘Voyez 
AGRICULTURE’ at the end of the article in A.-T. are not in the Encyclopédie, 
and there seems no reason to attribute it to him. 

LÉGISLATEUR ( Politig. ): reprinted in Saint-Lambert, Œuvres philosophiques, 
vi.34-87. 

LIAISON (Métaphysique): a piece of pure compilation? 

LIBERTÉ (Morale): see Naigeon, Philosophie ancienne et moderne, i.89n., 
96n.; he claims for himself ‘les quatre premiéres colonnes’ and attributes the 
rest to Mallet. Venturi (pp.139-140) shows that the article must have been by 
Yvon, in whose Histoire de la religion (ii.28-68) the second part of the article 
is reproduced. 

LIBERTE NATURELLE ( Droit naturel): compiled from Burlamaqui, Principes 
du droit politique, presumably by Jaucourt whose signature follows the next 
article but one, LIBERTE POLITIQUE. 

LIBERTE CIVILE (Droit des nations ): compiled from Burlamaqui and Mon- 
tesquieu, presumably by Jaucourt whose signature follows the next article, 
LIBERTE POLITIQUE. 

LOGIQUE: compiled from a variety of sources, including Fontenelle and 
Buffier (see Hermand, RHL, 1915, 364-366 and Idées morales, pp.232, 243). 

LOI NATURELLE (Morale): compiled, like several other articles on LOI, by 
Jaucourt? 

LOUANGE (Morale): reprinted in Saint-Lambert, Œuvres philosophiques, 
vi.87. 

LUXE: attributed to Saint-Lambert by Grimm, v.465; printed anonym- 
ously as Essai sur le Luxe (s.l. 1764) and reprinted in Œuvres philosophiques, 
vi.88-134. 

inte (Mythologie): by Polier de Bottens (cf. R. Naves, Voltaire et 
l Encyclopédie, p.32). 

MANICHEISME: almost certainly by Yvon (see Venturi, p.140). 

MANIERES (Gram. Pol. Moral.) reprinted in Saint-Lambert, Œuvres philo- 
sophiques, Vi.135-147. 

MANSTUPRATION: by Hugues Maret; see Jean Mayer, Diderot homme de 
science, p.343n, who points out that the medical origin of the article is 
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indicated by the words ‘comme nous l’avons prouvé dans une thèse sur la 
génération, soutenue aux écoles de Médecine de Montpellier’ (in the A.-T. 
version ‘nous l’avons’ is replaced by ‘on l’a’). 

MARABOUS: like other unsigned oriental articles, by Holbach? 

MONT-FAUCON: perhaps by Jaucourt who at this point in the Encyclopédie 
was responsible for a whole series of geographical articles, the last of which 
is signed ‘D.]J.’. 

NÉCESSITÉ (Métaphysigq.) reproduced by Naigeon in P.A.M., iii.365, but 
not attributed to Diderot; described as ‘Anonyme’. 

ncomBos: by Holbach, according to his son (RAZ, 1951, 332); reproduced 
P.A.M., iii. 370, but without signature. 

opin: although the article contains a cross-reference to the short article 
*FREYA, it ends with the words: ‘Voyez /’introduction à l’histoire de Dane- 
mark, par M. Mallet & l’art. EDDA des Islandois.’ There is no article EDDA, but 
after ISLANDOIS which is signed ‘(—) (=Holbach) comes an article De 
l Edda, ou de la Mythologie des Islandois which bears the same signature 
and which also ends: ‘Voyez l Introduction à l’histoire de Danemarck, par 
M. Mallet.” There would seem to be some reason to count it among the 
unsigned articles of Holbach. 

OFAVAI: like other unsigned oriental articles, by Holbach? The reference 
to SIAKA (not in A.-T.) is to another unsigned article. 

PAIN CONJURÉ: straight from Chambers, CORSNED BREAD. 

PAREAS: like other unsigned oriental articles, by Holbach? 

PASSIONS: the first part of the article (as is acknowledged in a parenthesis, 
A.-T.xvi.213) comes from Levesque de Pouilly, La Théorie des sentiments 
agréables. While the source of the rest has not been identified, there seems no 
reason to attribute the article to Diderot. 

PATIENCE: from Toussaint and Fontenelle (see Hermand, pp.364, 366, and 
Idées morales, pp.233, 243). 

PERFECTION: ?? 

PHILOSOPHE: cf. Naigeon, P.4.M., iii.203, ‘Un anonyme a tiré de cette 
dissertation (as published in the Nouvelles libertés de penser, 1743) la matière 
d’un article qu’on trouve dans l’ancienne Encyclopédie au mot PHILOSOPHE; 
mais cet extrait est très-infidèle & très-mal fait’ (see Dieckmann, Le Philo- 
sophe). 

PHILOSOPHIE: as Hermand (p.365), and Jdées morales (pp.237, 243) 
pointed out, contains borrowings from Malebranche and Fontenelle; the 
fact that Naigeon does not attribute it to Diderot would seem to exclude it 
from his collected works. 

PIACHES: like other unsigned articles on exotic religions, by Holbach? 

PLAISIR: see Hermand, p.364, and /dées morales, p.232, and also Levesque 
de Pouilly, Théorie des sentimens agréables (Paris 1775, sth edition), p.xi, 
‘Les Auteurs de l'Encyclopédie... ont pris la peine de fondre entiérement cet 
ouvrage dans un des articles de leur Dictionnaire; ils en ont méme copié mot 
a mot une foule de phrases, qui véritablement ne déparent point leur travail. 
(Note. Voyez Dictionn. Encyclop. au mot Plaisir). 
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PLASTIQUE: not reproduced by Naigeon in his P.4.M. where he prints 
another article under the same heading. 

POLI, CIVIL: at this stage in the Encyclopédie’s history Jaucourt had taken 
over articles on synonyms. Although unsigned, this article which is from 
Girard with only minor changes is followed by a 5-lined article signed ‘D.J. 

POLITIQUE: cf. Proust, 5537. 

POLITIQUE, GRACE: this is presumably the article by an anonymous contri- 
butor which is mentioned in the introduction to vol.vii of the Encyclopédie 
(p.xiv): ‘D’autres personnes nous avoient aussi fourni des secours que nous 
n’avons pu employer, quelquefois parce qu’ils sont arrivés trop tard; de ce 
nombre est l’article GRACE (Politiq.)’ 

POLYTHÉISME: almost certainly by Yvon (see Venturi, 140); not repro- 
duced by Naigeon in P.4.M. where he prints a different article under the 
same heading. Yvon’s article ATHÉES ends with the cross-reference: ‘Lisez 
l’article du POLYTHEISME, où l’on examine quelques difficultés de cet auteur’ 
[i.e. Bayle]. 

POSSIBLE: not attributed to Diderot by Naigeon. 

PRASSAT: like other unsigned oriental articles, by Holbach? 

PREDESTINATIENS: straight from Chambers, PREDESTINARIAN, except for 
the last paragraph; there is nothing to connect the article with Diderot. 

PREMOTION PHYSIQUE: a summary of L. F. Boursier, De la prémotion phy- 
sique (Lille 1713); not attributed to Diderot by Naigeon. Note the final cross- 
reference to CONCOURS (unsigned) which in turn refers to PREMOTION. 

PREOCCUPATION: borrowings from Malebranche (see Hermand, p.365, and 
Idées morales, p.238). 

PRESCIENCE: ?? 

PRÉSOMPTION: it is the following article, PRÉSOMPTUEUX, which bears the 
mark of Diderot. 

PRETRES: according to his son, by Holbach (RHL, 1951, p.332). 

PRINCIPES, PREMIERS: borrowings from Bufher, Traité des premières 
vérités. A.-T. omits ‘Voyez AXIOMES’ in the first paragraph and in the second 
‘Voyez AXIOMES où nous prouvons combien ils ont peu d’influence pour 
étendre nos connoissances’. AXIOMES is by Yvon. There are also cross- 
references to SENTIMENT INTIME and SENS COMMUN. 

PRIVILEGE: this interesting, but dully written article surely never came 
from Diderot’s pen. It is worth noting that A.-T. cuts out the last words of 
the article — ‘Sur quoi il faut aussi observer de n’en pas charger un pays par 
les raisons qui sont exposées article FORGE’ — i.e. FORGES (GROSSES) by 
Bouchu? 

PROBITE: can the sentiments expressed in this article possibly be attributed 
to Diderot? 


PROMESSE: ?? 
PROPHETE, PROPHETIE: the Encyclopédie has a second article, PROPHETIE 


(also four columns in length, but not reproduced in A.-T.) This second 
article, as Loyalty Cru (p.264) points out, is based fairly closely on Cham- 
bers, PROPHECY, but is less bold; indeed at one point it refutes Chambers’s 
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comments on Surrenhuisis’s Sepher Hamechave (‘qu’il faut n’avoir pas lu 
pour dire, comme fait M. Chambers, que ces regles sont forcées & peu natu- 
relles. Voyez ce que nous avons dit au mot CITATIONS’. CITATION ( Lhéolog.) 
which discusses Surrenhuisis’s work is signed ‘(GY — i.e. Mallet.) PROPHÈTE, 
PROPHETIE has no connection with Chambers, PROPHET, nor, as far as one 
can see, with Diderot. 

PROPRIETE (Métaphysique): from Buffier, Traité des premiéres vérités, in 
Cours des sciences, coll.627-629. 

PROVIDENCE: the article ends with a cross-reference to MANICHÉISME, 
which is probably by Yvon (see above). 

PRUDENCE: source untraced, but can it be by Diderot? 

PSYCHOLOGIE: the very form of this article (more notes than text) suggests 
a different author from Diderot. 

PUISSANCE: this article is followed by PUISSANCE LÉGISLATIVE, EXÉCUTRICE 
& de Jucer which is signed ‘D.J. who could well have been responsible for 
both. 

RAISONNEMENT: a compilation from Malebranche (see Hermand, pp.364- 
365, and Idées morales, pp.232, 238), Buffier, Principes du raisonnement in 
Cours des Sciences, coll.855-858, and Condillac. 

REPRESENTANTS: according to his son, by Holbach (RAZ, 1951, p.332). 

SEMI-PÉLAGIENS: expanded from Chambers, SEMI-PELAGIANS, but with no 
trace of Diderot’s hand. 

SENSATIONS: concludes with a passage from Malebranche (see Hermand, 
p-365, and Zdées morales, p.238); nothing in the article suggests Diderot. 

SENTIMENT INTIME: from Buffer, Traité des premières vérités in Cours des 
sciences, coll.5 57-561; there is a cross-reference from the article PRINCIPES, 
PREMIERS. 

SOCIETE: a large part of the article consists of borrowings from Buffier’s 
Traité de la société civile (see Hermand), but it has other sources too and 
contains a strong attack on ultramontanism. There is a cross-reference 
(omitted in A.-T. xvii.144) to ATHEES, which is by Yvon. It is a curious fact 
that the Extrait d’une lettre écrite à l’éditeur sur la vie et les ouvrages de 
mr. Boulanger which introduces the posthumous Antiquité dévoilée ends 
with the sentence (not reproduced in A.-T. vi.3 39-346): ‘Il a fourni a l’Ency- 
clopédie les articles Déluge, Corvée, & Société (Amsterdam, 1766, 4°, p.vi)’. 

SPINOSA: reproduced by Naigeon, P.A.M., iii.566-581, but described as 
‘(ANONYME) . 

SUICIDE: in view of the long account given here of Donne’s Biathanatos, 
one is tempted to seek the source in Chambers, but the word is not given 
there or in the Supplement. Is there anything to make one attribute the 
article to Diderot? 

THEOCRATIE: according to his son by Holbach (RAZ, 1951, p.332). 

TORTURE: straight from Chambers, TORTURE. 

TYRAN: the article could be by Jaucourt; TYRANS, LES TRENTE, which 
follows, bears his signature, as does TYRANNIE. 

ULEMA: like other unsigned oriental articles, by Holbach? 
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VÉRITÉ: from Buffier, Principes du raisonnement, in Cours des sciences, 
coll.789-793 (see Hermand, p.364). 

VRAISEMBLANCE: from Buffier, Traité des premières vérités, in Cours des 
Sciences, coll.606-615. 


V 


The aim of a historian of the Encyclopédie is not confined to 
establishing what Diderot did or did not write for it; he is con- 
cerned with all the contributors and would like, as far as possible, 
to see their property restored to them. Hence before turning to 
consider what, after this purge, is left of Diderot’s contribution 
to the Encyclopédie, it might be useful to examine briefly which 
other unsigned articles can be assigned to these contributors even 
if their articles have not had the honour of being reprinted by 
Assézat and Tourneux. Despite the lamentable gaps in our knowl- 
edge there are certain well established facts, which, conveniently 
summarized, might help to prevent in future the unfortunate 
mistakes in attribution which continue to occur. 


ACCOUCHEMENT: ‘On a oublié (Y) (z.e. Louis) à la fin de l’article accoucHE- 
MENT’ (Encyclopédie i. p.xlvi). 

ACTE: ‘On a oublié (G) (i.e. Mallet) à la fin d’AcTE’ (Encyclopédie, i. xlvi).25 

AIGU: ‘On a oublié (E) (i.e. Abbé de La Chapelle) à la fin de l’article arcu’ 
(Encyclopédie, i. xlvi).26 

ALCORAN: ‘On a oublié (G) (i.e. Mallet) à la fin d’atcoran’ (Encyclopédie, 
i, xlvi). 

CONTINGENCE: ‘A la fin de l’article CONTINGENCE . . . mettez un (O) (i.e. 
Alembert) (Encyclopédie, iv, p.iv). 


25 ACTION, ADULTERE, AGIR, AMITIE, 
AMOUR: in vol.iii (p.iv) of the Encyclo- 
pédie the reader is informed: ‘N.B. Un 
mal entendu, qui n’aura pas lieu dans 
ce volume & dans les suivans, est cause 
que dans le premier volume la lettre de 
M. l’abbé Yvon se trouve aux articles 
AGIR, AMITIE, AMOUR, ADULTERE, 
ACTION, qui ont été fournis par une 
autre personne’. This statement, as 
Venturi points out (p.139), is untrue; is 
was simply a rather weak retort to the 
criticisms directed by the Mémoires de 


Trévoux against the plagiarisms which 
Yvon had perpetrated in the composi- 
tion of these articles. 

26 AIGUILLE, ANATOMIE and ARDOISE 
(not reproduced in A.-T.) are speci- 
fically attributed to Diderot in the 
Encyclopédie (i.xliii). It might be con- 
venient to recall here that, according to 
Grimm (Corr. litt., viii.224), in the 
article VINGTIEME (not unsigned, but 
published by Damilaville under the 
name of Boulanger) ‘ce qu’il y a de 
bon... y a été fourré par M. Diderot’. 
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ETYMOLOGIE, EXISTENCE, EXPANSIBILITÉ: the ‘Avertissement des éditeurs’ 
of vol.vi of the Encyclopédie (p.vi) speaks of four persons who wished their 
articles to remain anonymous: ‘Nous devons a la premiére les mots ETYMO- 
LOGIE, EXISTENCE & EXPANSIBILITÉ. See Turgot, Œuvres, ed. Schelle, 
1.473-576. 

EVIDENCE: see the same ‘Avertissement’: ‘Nous devons . . . à la seconde les 
mots EVIDENCE & FONCTIONS DE L’AME’. See J. Hecht, ‘La Vie de Frangois 
Quesnay’ in Frangois Quesnay et la physiocratie, i.252-253 (the article 
FONCTIONS DE L’AME was not published in the Encyclopédie). 

FAMILIARITÉ: see the same ‘Avertissement’: ‘Nous devons... à la quatrième 
. + + FAMILIARITE’; attributed to Saint-Lambert by Grimm, iii:222, and re- 
printed in his Œuvres philosophiques, vi.2-4?". 

FLATTERIE: See the same Avertissement: ‘Nous devons... à la quatrième... 
FLATERIE... Attributed to Saint-Lambert by Grimm, Corr. litt., iii.222, but 
not reprinted in his Œuvres philosophiques. 

FOIRE: ‘Cinq personnes qui ne veulent pas être connues, nous ont donné... 
la troisième, les articles FOIRE & FONDATION’ (Encyclopédie, vii. xiv). See 
Turgot, Œuvres, ed. Schelle, i.577-583 for the text of FOIRE (FONDATION Is 
reproduced in A.-T.; see above). 

HAWAMAAL: According to his son, by Holbach (RHL, 1951, 332). 

HONNETE (Morale): reprinted in Saint-Lambert, Œuvres philosophiques, 
vi.20-28. 

HONNEUR (Morale): reprinted in Saint-Lambert, Œuvres philosophiques, 
vi.28-44. 

INSTINCT: reprinted in Lettres philosophiques sur la perfectibilité et l’intelli- 
gence des animaux of Charles Georges Leroy (see A.-T.xv.226n). 

KIJUN: by Polier de Bottens (see R. Naves, Voltaire et l’ Encyclopédie, 
PP-32-33). 

LITURGIE, LOGOMACHIE: by Polier de Bottens (ibid. ). 

MADREPORES: according to his son, by Holbach (RAZ, 1951, 332). 

MAGICIENS, MAGIE, MALACHBELUS, MAOSIM, MESSIE: by Polier de Bottens 
(Naves, pp.32-33). 

OMBIASSES: according to his son, by Holbach (RAZ, 1951, 332); repro- 
al by Naigeon in P.4.M., iii.373, but without any indication of author- 
ship. 

Ovissa: according to his son, by Holbach (RAZ, 1951, p.332); reproduced 
by Naigeon in P.4.M., iii.387-388, but without any indication of author- 
ship. 

A DES GEANTS: according to his son, by Holbach (RAZ, 1951, 
D:332) 


2? FINESSE: “de M. de Voltaire et de reprinted in the Œuvres philosophiques 
M. de Saint-Lambert’ according to of Saint-Lambert: the two articles are 
Grimm, iii.222, but not mentioned in in fact signed by Voltaire and Mar- 
the ‘Avertissement des éditeurs” to montel. 
vol.vi of the Æncyclopédie and not 
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POLITIQUE ARITHMETIQUE: straight from Chambers, POLITICAL ARITH- 
METIC (*ARITHMETIQUE POLITIQUE is an adaptation, not a straight translation, 
of the very same article). 

SAMBA-PONGO: according to his son, by Holbach (RAZ, 1951, p.332); 
reproduced by Naigeon in P.A.M., iii.5 17, but described as ‘Anonyme’. 

SENSORIUM: straight from Chambers, SENSORY. 

TOPILZIN: according to his son, by Holbach (RAZ, 1951, p.332); repro- 
duced by Naigeon, P.A.M.iii.725-726, where it is attributed to Holbach. 

TRANSFUGE (Art milit.): in “Article omis’ (vol.xvii); reprinted anonym- 
ously as De /a désertion (Hambourg 1766); attributed to Saint-Lambert by 
Grimm, vii.128, and reprinted in his Œuvres philosophiques, vi.147-183. 


VI 


It may perhaps be convenient for reference if we now put to- 
gether under authors the unsigned articles contained in lists 1v 
and v for which a contributor can be named: 


Alembert: CONTINGENCE 

Chambers: ACRIDOPHAGES, CENTON, PAIN CONJURÉ, POLITIQUE ARITHMÉ- 
TIQUE, SENSORIUM, TORTURE 

Dumarsais: PHILOSOPHE 

Holbach: HAWAMAAL, MADREPORES, NGOMBOS, OMBIASSES, OVISSA, PAVÉ 
DES GÉANTS, PRETRES, REPRÉSENTANTS, SAMBA-PONGO, THEOCRATIE, 
TOPILZIN 

Jaucourt: LIBERTÉ NATURELLE, LIBERTÉ CIVILE, PUISSANCE 

La Chapelle: arcu 

Louis: ACCOUCHEMENT 

Leroy: INSTINCT 

Mallet: ACTE, ALCORAN, ARCHONTES, CATHEDRALE, HAMMON 

Maret: MANSTUPRATION 

Naigeon: LIBERTE (Morale) (first four columns) 

Polier de Bottens: KIJUN, LITURGIE, LOGOMACHIE, MAGICIENS, MAGIE, 
MALACHBELUS, MANES, MAOSIM, MESSIE 

Quesnay: EVIDENCE” 

Saint-Lambert: FAMILIARITE, FANTAISIE, FASTE, FERMETE, FINESSE, 
FLATTERIE, FRAGILITE, FRIVOLITE, GENIE, HONNETE, HONNEUR, INTERET 
(Morale), LEGISLATEUR, LOUANGE, LUXE, MANIERES, TRANSFUGE 

Toussaint: AFFINITE 

Turgot: ETYMOLOGIE, EXISTENCE, EXPANSIBILITE, FOIRE, FONDATION 

Yvon: IMMATERIALISME, LIBERTE (Morale) (except for the first four 
columns), MANICHEISME, POLYTHEISME, PRINCIPES, PREMIERS 


28 François Quesnay’s other two  tique)and Grains (Economie politique) 
articles — FERMIERS (Economie poli-  — are signed ‘M. Quesnay Le fils’. 
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VII 


If so far this article has been largely devoted to removing 
from the canon of Diderot’s writings articles from the Encyclopé- 
die which belong to other contributors, that is by no means the 
end of the story. If Assézat and Tourneux reprinted many un- 
signed articles which are not by him, they also—as with those 
bearing the editorial asterisk—left out many that undoubtedly are. 

M. Proust lists as being by Diderot the following 48 unsigned 
articles from the Encyclopédie reproduced by Assézat and Tour- 
neux: AGRICULTURE”, ANTÉDILUVIENNE, ARABES, ART", ASIA- 
TIQUES, AUTORITÉ POLITIQUE", CHALDÉENS, IMPORTANCE, IN- 
DIENS, INTOLERANCE™, JÉSUITE, JESUS-CHRIST, JORDANUS BRUNUS, 
JOUISSANCE, LEIBNITZIANISME, LOCKE, LOISIR, MACARIENS, MA- 
CHIAVÉLISME, MALABARES, MALEBRANCHISME, MÉGARIQUE, MO- 
SAÎQUE, NATAL, NATURALISTE, NÉANT, ORIENTALE, PARMÉNI- 
DÉENNE, PÉRIPATÉTICIENNE, PERSES, PHÉNICIENS, PLATONISME, 
POPLICAIN, PRODUCTION, PUÉRILITÉ, PYRRHONIENNE, PYTHAGO- 
RISME, RÉSURRECTION”, ROMAINS, SARRASINS, SCEPTICISME, 
SCOLASTIQUES, SCYTHES, SOCRATIQUE, STOÎCISME, THÉOSOPHES, 
THOMASIUS, ZEND-AVESTA. Yet there are, in the Assézat-Tourneux 
edition, a considerable number of other unsigned articles which are 
specifically attributed to Diderot by Naigeon, although they are 


not on m. Proust’s list: 


IMMOBILE: P.A.M., vol.ii, DIDEROT, Réflexions philosophiques sur divers 
sujets, p.211: Sur un des caractères de la philosophie Stoicienne. 


29 Encyclopédie i.xliii (Where no vide a note ascribing this article to 


note is supplied here for the different 
articles in M. Proust’s list, it is because 
he relies on Naigeon’s authority in 
attributing them to Diderot). 

30 see the postscript to the Lettre au 
R. P. Berthier, Jésuite (A.-T.xiii.168): 
‘Je joins à cette lettre un article du Dic- 
tionnaire. J'ai choisi, pour cette fois, 
l’article ART. Il est de moi. . .’ 

81 although M. Proust does not pro- 
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the text of the book he does attribute it 
to him. 

32 there is, of course, even stronger 
evidence for Diderot’s authorship in 
the letter to his brother of 29 Dec. 1760 
(Roth, iii.283-288). 

33 the article which Naigeon quotes 
from in P.A.M. (iii.513) is in fact 
RESSUSCITER. 
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IMMORTALITE: ibid., p.211: Sur l’amour de la gloire & le respect de la posterité*4 

INVOLONTAIRE: ibid., p.203: 23 lines of column a3. 

LAIDEUR: ibid., p.203: Sur les causes finales (first paragraph). 

LÉGISLATION: ibid p.208: Sur l’art de donner des loix aux peuples®8. 

MALFAISANT: ibid., p.208: Sur la nécessité de changer certaines dénominations 
peu exactes dont on Jait un grand usage dans la morale (first 14 lines only). 

MENACE: tbid., p.216: Sur différentes acceptions métaphoriques données au 


même mot dans une même langue; (cf. Gordon and Torrey, p 


-70). 


MODIFICATION: ibid., p.208: the last eight lines of the Legion of which 


MALFAISANT forms the first part. 


MULTITUDE: ibid., p.198: Sur le peu de confiance que méritent les jugemens de 


la multitude. 


NAITRE: ibid., pp.197-198: Sur les termes de vie & de mort. 

OINDRE: ibid., pp.208-209: Sur l’ancien usage de consacrer par l’onction cer- 
tains étres animés ou inanimés; Chambers, UNCTION, much adapted. 

PERFECTIONNER: ibid., p.209: Sur les obstacles que ‘la nature oppose quelque- 
fois aux efforts que nous faisons pour nous rendre moins imparfaits. 

PRODUIRE: ibid., p.210: Sur les monstres (Naigeon reproduces only ‘La 
nature ne produit des monstres que par la comparaison d’un être à un autre; 
mais tout naît également de ses loix, & la masse de chair informe, & l’être le 


mieux organisé? )?? 


VII 


What is even more interesting, however, is to see the number 
of unsigned articles from the Encyclopédie, among those not 
reprinted by Assézat and Tourneux, which are assigned to 


Diderot by Naigeon: 


34 IMPORTANCE, which, as m. Proust 
notes, is partially reproduced in Nai- 
geon’s Mémoires (p.65), is also drawn 
upon in P.A.M., ii.206, under the 
title: Sur le mépris que le gouvernement 
doit témoigner pour toutes les querelles 
théologiques. 

35 this passage is also quoted by Nai- 
geon, though the author is described 
simply as ‘un philosophe célèbre’, in a 
note to his article FRÉRET (P.A.M., 
ii.520-521). 

36 MACHIAVELISME, as m. Proust 
points out, is reproduced under that 
headingin P.A.M. (iii.15 6-157). How- 
ever, only the first three paragraphs are 
reprinted there; the rest is to be found 


in the article DIDEROT under the head- 
ing Sur le but que Machiavel s’est pro- 
posé en écrivant son traité du Prince 
(ii.208). The article was tampered with 
by Le Breton (Gordon and Torrey, 
p.69). 

37 PRODUCTION is listed by m. Proust 
as it appears under that heading in 
P.A.M. (iii.466-467); there one finds a 
cross-reference to the article DIDEROT 
(ii.210) which is to an extract from the 
article PRODUIRE listed above. The 
second half of PRODUCTION is, how- 
ever, also reproduced in the article 
DIDEROT (ii.212) in the section entitled 
Sur le principe d’ Aristote, ‘corruptio 
unius, generatio alterius’. 
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IMPIE: adj. (Gram.) (P.A.M., vol.ii, DIDEROT, Réflexions philosophiques 


sur divers sujets, p.206: Sur l’inutilité des censures de la Sorbonne & des arrêts 
du parlement contre l’auteur d’un livre hétérodoxe). Un homme a ses doutes; 
il les propose au public. Il me semble qu’au lieu de brùler son livre, il vaudroit 
beaucoup mieux l’envoyer en sorbonne, pour qu’on en preparàt une édition, 
où l’on verroit, d’un côté les objections de l’auteur, de l’autre les réponses 
des docteurs. Que nous apprennent une censure qui proscrit, un arrêt qui 
condamne au feu? rien. Ne seroit-ce pas le comble de la témérité, que de dou- 
ter que nos habiles théologiens dispersassent comme la poussiere toutes les 
misérables subtilités du mécréant. Il en seroit ramené dans le sein de l'Eglise, 
& tous les fidèles édifiés s’en fortifieroient encore dans leur foi. Un homme de 
goût avoit proposé à l’académie françoise une occupation bien digne d’elle, 
c’étoit de publier de nos meilleurs auteurs, des éditions où ils remarqueroient 
toutes les fautes de langue qui leur auroient échappé. J’oserois proposer à la 
sorbonne un projet bien digne d’elle, & d’une toute autre importance; ce 
seroit de nous donner des éditions de nos hétérodoxes les plus célebres, avec 
une réfutation, page à page. 

INCORPOREL, adj. (Gram. & Métaphys.): (P.A.M., iii.349, under Mou- 
VEMENT). Les idées indépendantes du corps ne peuvent ni étre corporelles, 
ni être reçues dans un sujet corporel. Elles nous découvrent la nature de notre 
ame, qui regoit ce qui est incorporel, & qui le recoit au-dedans de soi d’une 
maniere incorporelle, excepté le mouvement que mon ame reçoit quand je me 
meus, & qu’elle reçoit tout-à-fait à la manière des corps. Voilà donc une 
modification divisible dans un sujet indivisible**. 

INTERMÉDIAIRE: P.A.M., iii.726, under TRANSMISSION. 

MÉTAPHYSIQUE, s.f. (P.A.M., vol.ii, DIDEROT, Réflexions philosophiques, 
p.198: Surl’utilité de la métaphysique)... c’est la science des raisons des choses. 
Tout a sa métaphysique & sa pratique: la pratique, sans la raison de la pratique, 
& la raison sans l’exercice, ne forment qu’une science imparfaite. Interrogez 
un peintre, un poéte, un musicien, un géometre, & vous le forcerez à rendre 
compte de ses opérations, c’est-à-dire à en venir à la métaphysique de son art. 
Quand on borne l’objet de la métaphysique à des considérations vuides & 
abstraites sur le tems, l’espace, la matiere, l’esprit, c’est une science mépri- 
sable; mais quand on la considere sous son vrai point de vue, c’est autre chose. 
Il n’y a guère que ceux qui n’ont pas assez de pénétration qui en disent du mal. 

OPERATION, $.f. (P.4.M., iii.373: the opening lines of the article as given 
there are supplied by Naigeon) en Logique, se dit des actes de l’esprit. On en 
compte quatre: savoir l’appréhension ou perception, le jugement, le raisonne- 
ment & la méthode, voyez-les chacun à son article. Toutes les opérations de 
notre ame s’engendrent d’une premiere: voici l’ordre de leur génération. 
Nous commençons par éprouver des perceptions dont nous avons conscience. 
Nous formons-nous ensuite une conscience plus vive de quelques percep- 
tions; cette conscience devient attention. Dés-lors les idées se lient, nous 


38 Naigeon adds in brackets: ‘Dide- 
rot auroit pti écrire au bas de cet article, 
SAPIENTI SAT’. 
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reconnoissons en conséquence les perceptions que nous avons eues, & nous 
nous reconnoissons pour le méme étre qui les a eues; ce qui constitue la 
réminiscence. L’ame réveille-t-elle ses perceptions; c’est imagination. Les 
conserve-t-elle; c’est contemplation. En rappelle-t-elle seulement les signes; 
c’est mémoire. Dispose-t-elle de son attention; c’est réflexion; & c’est d’elle 
enfin que naissent toutes les autres. C’est proprement la réflexion qui dis- 
tingue, compare, compose, décompose & analyse; puisque ce ne sont là que 
différentes manieres de conduire son attention. De-là se forment, par une 
suite naturelle, le jugement, le raisonnement, la conception. 

PRESSENTIMENT: P.A.M.iii.465. 

RECOMPENSE, s.f.: (P.4.M. vol.ii, DIDEROT, Réflexions philosophiques, 
p-209: end of article from ‘Quelle bizarrerie dans nos lois. . .’; ibid., iii.5 12: 
only the beginning—down to ‘ainsi que tous les autres animaux’—corre- 
sponds to the text given in the Encyclopédie) prix accordé pour quelque action 
qu’on juge bonne & utile. Dans la croiance®* des Chrétiens, & même des 
Déistes, il y a des chàtimens & des recompenses a venir. Il y a des philosophes 
qui nient l’immortalité de Pame & la vie future, admettant l’existence de 
Dieu, parce que la vertu selon eux, est suffisamment recompensée par elle- 
méme, & le vice suffisamment puni dès ce monde-ci. Ils croyent que la loi 
qui anéantit les êtres sans retour, est universelle, & s’exécute sur l’homme, 
ainsi que sur tous les autres animaux. Rien ne dégoute plus de bien faire, que 
les recompenses mal placées. Quelle bizarrerie dans nos lois! Tous les crimes 
ont leur punition; aucune vertu n’a sa récompense; comme si les citoyens 
n’avoient pas autant de besoin d’être encouragés à la vertu, qu’effrayés du 
vice. En cela les Chinois sont plus sages que nous. Pourquoi vous recompenser? 
vous avez fait votre devoir. Mais ne m’a-t-il rien coûté pour faire ce devoir? 
(cf. Diderot to Sophie Volland, 19 August 1762; Roth, iv.110). 

RÉFUGIÉS: (P.A.M. vol.ii. DIDEROT, Réflexions philosophiques, p.199: Sur 
les effets funestes du zéle aveugle & inconsidéré de Louis XIV pour la religion): 
an attack on the persecution of the Huguenots by Louis xiv. 

REMORDS: ibid., p.199: Sur les reproches secrets de la conscience. 

RESSENTIMENT, s.m. (Gram.): (ibid., pp.199-200: Sur une des premières & 
des plus fortes passions de l’homme) c’est ce mouvement d’indignation & de 
colere qui s’éleve en nous, qui y dure & qui nous porte à nous venger ou sur 
le champ ou dans la suite d’une injustice qu’on a commise a notre égard. Le 
ressentiment est une passion que la nature a placée dans les étres pour leur 
conservation. Notre conscience nous avertit qu’il est dans les autres comme 
en nous, & que l’injure ne les offense pas moins que nous. C’est un des carac- 
teres les plus évidens de la distinction que nous faisons naturellement du 
juste & de l’injuste. La loi qui se charge de ma vengeance a pris la place du 
ressentiment, la seule loi dans l’état de nature. Plus les étres sont foibles, plus 
le ressentiment est vif & moins il est durable; il faut qu’il soit vif dans la guépe 


39 before being censored by Le Bre- 
ton, this read ‘le système’ (Gordon and 
Torrey, p.78). 
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pour inspirer la crainte de l’irriter; il faut qu’il soit passager en elle, pour qu'il 
ne la conduise pas à sa perte. 

RESSUSCITER, v.act. (Gramm.): (P.A.M.iii.513, under RESURRECTION) 
revenir à la vie. Jésus-Christ a ressuscité le Lazare. Lui-méme est ressuscité. 
Il y a des résurrections dans toutes les religions du monde; mais il n’y a que 
celles du christianisme qui soient vraies; toutes les autres, sans exception, 
sont fausses. Voyez RESURRECTION. 

REVE, s.m. (Métaphysique): (P.A.M. vol.ii, Réflexions philosophiques, 
p.200: Sur la cause des rêves: first 17 lines) songe qu’on fait en dormant. Voyez 
SONGE. 

L'histoire des réves est encore assez peu connue, elle est cependant impor- 
tante, non-seulement en médecine, mais en métaphysique, à cause des 
objections des idéalistes; nous avons en rêvant un sentiment interne de nous- 
mêmes, & en même-tems un assez grand délire pour voir plusieurs choses 
hors de nous; nous agissons nous-mêmes voulant ou ne voulant pas, & enfin 
tous les objets des réves sont visiblement des jeux de l’imagination. Les choses 
qui nous ont le plus frappé pendant le jour, apparoissent à notre ame lors- 
qu’elle est en repos; cela est assez communément vrai, même dans les brutes, 
car les chiens révent comme l’homme, la cause des r?ves est donc toute 
impression quelconque, forte, fréquente & dominante. 

REVENANT, adj. (Gram.): (P.A.M. iii.513) qui revient; c’est ainsi qu’on 
appelle les personnes qu’on dit reparoitre aprés leur mort: on sent toute la 
petitesse de ce préjugé. Marcher, voir, entendre, parler, se mouvoir, quand 
on n’a plus ni piés, ni mains, ni yeux, ni oreilles, ni organes actifs! Ceux qui 
sont morts le sont bien, & pour long-tems. 

REVER v.n. (Gram.): (P.A.M., vol.ii. DIDEROT, Réflexions philosophiques, 
p.200: Sur la cause des rêves — last sentence) c’est avoir l’esprit occupé pen- 
dant le sommeil. Il est certain qu’on réve, mais il n’est rien moins que certain 
qu’on réve toujours, & que l’ame n’ait pas son repos comme le corps. 

RIGORISME, s.m. (Gram.): (ibid., p.200: Sur les vues étroites de ceux qui 
ont inventé les différentes religions que nous connoissons.) profession de la mo- 
rale chrétienne, ou de la morale en général dans toute sa rigueur. La plupart 
des fondateurs de religion, de sociétés, de sectes, de monasteres, ont des- 
tiné leurs institutions 4 un grand nombre d’hommes, quelquefois à toute la 
terre, tandis qu’elles ne pouvoient convenir qu’au petit nombre de ceux qui 
leur ressembloient. D’où il est arrivé à la longue qu’elles sont devenues 
impraticables pour ceux-ci; & il s’en est suivi la division en deux bandes, 
Pune de rigoristes & l’autre de relâchés. Il n’y a guere qu’une morale 
ordinaire & commune qui puisse étre pratiquée & suivie constamment par 
la multitude. Il y a & il y aura dans tout établissement, dans toute profession 
théologique, monastique, politique, philosophique & morale, du jansénisme 
& du molinisme; cela est nécessaire. 

SACCAGER: Naigeon, Mémoires, p.65. 


SCHOUBIAK s.m. (Hist. mod.): (P.A.M. iii.551, and Œuvres, 1798) secte 
ed 2 * . . . 
qui s’est élevée parmi les Musulmans: ceux qui la professent disent qu’il ne 
faut faire aucune acception des orthodoxes aux hétérodoxes; qu’ il faut en user 
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également bien avec tous, & qu’il n’appartient qu’à Dieu de scruter les reins 
& les esprits. Ainsi l’on voit que si la folie est de tout pays, la raison est aussi 
de tout pays. Voila des hommes autant & plus entetés de leur religion 
qu’aucun peuple de la terre, préchant la tolérance à leurs semblables; on les 
accuse, comme de raison, d’incrédulité, d’indifférence & d’athéisme; ils sont 
obligés de se cacher de leur doctrine; on les persécute; & cela parce que les 
prétres étant les mémes partout, il faut que la tolérance soit détestée par-tout. 

SPECULATION, s.f. (Gram.): (P.A.M., iii.566) examen profond & réfléchi 
de la nature & des qualités d’une chose. Ce mot s’oppose a pratique. La spécu- 
lation recherche ce que c’est que l’objet; la pratique agit. Ainsi l’on peut dire 
que la philosophie, la vertu, la morale, ne sont pas des sciences de pure spé- 
culation. Celui qui n’en a que la spéculation, n’est que le fantôme d’un philo- 
sophe, d’un homme vertueux, religieux, moraliste. La physique a ses spécu- 
lations qu’il faut mettre à l’épreuve de l’expérience: que seroit-ce que les 
mathématiques sans les problèmes d’utilité auxquelles (sic) on arrive par la 
démonstration de ses propositions spéculatives? Les théorèmes sont la partie 
de spéculation. Les problèmes sont la partie de pratique. 

SPINOSISTE, s.m. (Gram.): (P.A.MM., iii.581, and Œuvres, 1798) sectateur 
de la philosophie de Spinosa. Il ne faut pas confondre les Spinosistes anciens 
avec les Spinosistes modernes. Le principe général de ceux-ci, c’est que la 
matiere est sensible, ce qu’ils demontrent par le développement de l’oeuf, 
corps inerte, qui par le seul instrument de la chaleur graduée passe a l’état 
d’être sentant & vivant, & par l’accroissement de tout animal qui dans son 
principe n’est qu’un point, & qui par l’assimilation nutritive des plantes, en 
un mot de toutes les substances qui servent a la nutrition, devient un grand 
corps sentant & vivant dans un grand espace? De là ils concluent qu’il n’y a 
que de la matiere & qu’elle suffit pour tout expliquer; du reste ils suivent 
l’ancien spinosisme dans toutes ses conséquences. 

SUBIT adj. (Gram.): (Naigeon, Mémoires, p.68) qui s’exécute tout-à-coup; 
il y a des coups subits, des échecs subits, des bonheurs subits, des fortunes, des 
élévations subites. C’est alors qu’on considere les hommes élevés si subite- 
ment, & qu’on se demande comment cela s’est fait, sans pouvoir se répondre. 
On se rappelle seulement un endroit où Lucien introduit Jupiter fatigué des 
clameurs qui s’élevoient de la terre, mettant la téte à sa trape, & disant de la 
gréle en Scythie, un volcan dans les Gaules, la peste ici, la famine là; refermant 
sa trape, achevant de s’enyvrer, s’endormant entre les bras de Ganymede ou 
de Junon, & appellant cela gouverner le monde“. 

succès, s.m. (Gram.): (P.A.M., iii.595) fin ou issue bonne ou mauvaise 
d’une affaire. Le succès d’une entreprise ne dépend pas toujours de la pru- 
dence. Cette vertu nous console seulement lorsqu’il ne répond pas a notre 
attente. Quel que soit le succés d’une chose, il vient de Dieu. Il n’arrive 
jamais, que ce qui doit arriver. Si le succès étoit autre, il faudroit que 
l’ordre universel changeat. Lorsque l’Etre tout-puissant gratifie une créature 


40 cf. the Entretien entre d’ Alembert 41 cf. Salon de 1765 (A.-T. x.312) 
et Diderot and Diderot’s letter to and Réfutation d’Helvétius (A.-T.ii. 


Duclos (10 October 1765; Roth, v.141). 449-450). 
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d’un bon succès, il fait un miracle aussi grand que quand il créa l’univers. Il 
faut la même puissance pour changer l’enchainement universel des causes, 
que pour l’instituer. Si Dieu écoutoit nos souhaits & qu’il nous accordat des 
succès tels que nous les desirons, il feroit marcher l’univers à notre fantaisie, & 
souvent il nous chàtieroit séverement. Qui est ce qui sait, si le succés qu’il de- 
mande, est celui qui convient vraiment au bon sens? Reconnoissons donc la 
vanité & l’indiscrétion de nos voeux & soumettons-nous aux événemens. 

SURPRISE: P.A.M., vol.ii, DIDEROT, Réflexions philosophiques, pp.198-199: 
Sur les mouvemens de l’ame occasionnés par quelque phénomène étranger. 


SYNCRÉTISTES, HENOTIQUES Ou CONCILIATEURS: P.A.M., iii.596-599, and 
Œuvres, 1798. It is odd that this important article which has obvious links 
with THÉOSOPHES should have been omitted in A.-T.; it is reprinted in the 
Belin and Briére editions. 

VEILLE, S.f. (Physiolog.): (P.A.M., iii.758) dans l’économie animale l’état 
du corps humain dans lequel les actions des sens internes & externes, & des 
muscles peuvent se faire facilement, sans trouver aucune résistance. Je suis 
stir que je veille lorsque mes yeux ouverts appergoivent les corps qui m’en- 
vironnent; car mes yeux voyent confusément quand j’ai envie de dormir, & 
je ne vois plus rien quand je dors. Je veille si j'entends les sons qui sont à la 
portée de mon oreille; je dors si je ne les entends pas. Je veille lorsque je parle 
ou je marche a volonté; je veille lorsque mon cerveau est dans cette disposi- 
tion physique, au moyen de laquelle les impressions externes appliquées a 
mes organes excitent certaines pensées. Je veille enfin lorsque le principe 
moteur des muscles, au moindre changement du principe pensant, est prét a 
être déterminé vers les muscles, quoique souvent il n’y coule point actuelle- 
ment. 

VELOURS: P.A.M., vol.i, p.viin. 

+ + + VICE, s.m. (Droit naturel, Morale, &c.): (P.A.M., vol.ii, DIDEROT, 
Réflexions philosophiques, p.199: Sur la fausseté de quelques distinctions établies 
par l’usage entre certains mots de la langue, and Naigeon, Mémoires, pp.69-70: 
an addition to an article by Jaucourt.) L’usage a mis de la différence entre un 
défaut & un vice; tout vice est défaut, mais tout défaut n’est pas vice. On sup- 
pose à l’homme qui a un vice, une liberté qui le rend coupable à nos yeux; le 
défaut tombe communément sur le compte de la nature; on excuse l’homme, 
on accuse la nature. Lorsque la philosophie discute ces distinctions avec une 
exactitude bien scrupuleuse, elle les trouve souvent vuides du sens. Un 
homme est-il plus maître d’ètre pusillanime, voluptueux, colère en un mot, 
que louche, bossu ou boiteux? Plus on accorde à l’organisation, à l’éducation, 
aux moeurs nationales, au climat, aux circonstances qui ont disposé de notre 
vie, depuis l’instant où nous sommes tombés du sein de la nature, jusqu’a 
celui où nous existons, moins on est vain des bonnes qualités qu’on possede, 
qu’on se doit si peu à soi-même, plus on est indulgent pour les défauts & les 
vices des autres, plus on est circonspect dans l’emploi des mots vicieux & 
vertueux, qu’on ne prononce jamais sans amour ou sans haine, plus on a de 
penchant a leur substituer ceux de malheureusement & d’heureusement nés, 
qu’un sentiment de commisération accompagne toujours. Vous avez pitié 
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d’un aveugle; & qu’est-ce qu’un méchant sinon un homme qui a la vue courte, 
& qui ne voit pas au-delà du moment où il agit? 

VINDICATIF: P.A.M., vol.ii, DIDEROT, Réflexions philosophiques, pp.200- 
201: Sur ce qui constitue I’ esprit de vengeance. 

VOLONTÉ, S.f. (Gram. & Philosophie morale): (P.A.M., vol.ii, DIDEROT, 
Réflexions philosophiques, pp.202-203; Naigeon quotes the same passage in a 
footnote to his article FRERET, ibid., p.520, but merely refers to the author as 
‘un philosophe célèbre’) c’est l’effet de l’impression d’un objet present à nos 
sens ou à notre réflexion, en conséquence de laquelle nous sommes portés 
tout entiers vers cet objet comme vers un bien dont nous avons la connois- 
sance, & qui excite notre appétit, ou nous en sommes éloignés comme d’un 
mal que nous connoissons aussi, & qui excite notre crainte & notre aversion. 
Aussi il y a toujours un objet dans l’action de la volonté; car quand on veut, 
on veut quelque chose; de l’attention à cet objet, une crainte ou un désir 
excité. De-là vient que nous prenons à tout moment la volonté pour la liberté. 
Si l’on pouvoit supposer cent mille hommes tous absolument conditionnés 
de méme, & qu’on leur présentàt un méme objet de désir ou d’aversion, ils le 
désireroient tous & tous de la méme maniere, ou le rejetteroient tous & tous 
de la méme maniere. Il n’y a nulle différence entre la volonté des fous & des 
hommes dans leur bon sens, de l’homme qui veille & de l’homme qui rêve, 
du malade qui a la fievre chaude & de l’homme qui jouit de la plus parfaite 
santé, de l’homme tranquille & de l’homme passionné, de celui qu’on traîne 
au supplice ou de celui qui y marche intrépidement. Ils sont tous également 
emportés tout entiers par l’impression d’un objet qui les attire ou qui les 
repousse. S’ils veulent subitement le contraire de ce qu’ils vouloient, c’est 
qu’il est tombé un atome sur le bras de la balance, qui l’a fait pencher du côté 
opposé. On ne sait ce qu’on veut lorsque les deux bras sont à-peu-près égale- 
ment chargés. Si l’on pese bien ces considérations, on sentira combien il est 
difficile de se faire une notion quelconque de la liberté, sur-tout dans un 
enchaînement de[s] causes & des effets, tels que celui dont nous faisons 
partie. 

VOLUPTUEUX, adj. (Gram.): (P.A.M., vol.ii, DIDEROT, Réflexions philoso- 
phiques, pp.215-216: Sur l’usage innocent des plaisirs sensuels) qui aime les 
plaisirs sensuels: en ce sens tout homme est plus ou moins voluptueux. Ceux 
qui enseignent? je ne sais quelle doctrine austere qui nous affligeroit sur la 
sensibilité d'organes que nous avons reçue de la nature qui vouloit que la 
conservation de l’espece & la nôtre fussent encore un objet de plaisirs; & sur 
cette foule d’objets qui nous entourent & qui sont destinés à émouvoir cette 
sensibilité en cent manieres agréables, sont des atrabilaires à enfermer aux 
petites-maisons. Ils remercieroient volontiers l’être tout-puissant d’avoir 
fait des ronces, des épines, des venins, des tigres, des serpens, en un mot tout 
ce qu’il y a de nuisible & de malfaisant; & ils sont tout prêts à lui reprocher 
l'ombre, les eaux fraîches, les fruits exquis, les vins délicieux, en un mot les 


42 Le Breton replaced ‘nous préchent’ 
by ‘enseignent’ (Gordon and Torrey, 


p.107). 
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marques de bonté & de bienfaisance qu’il a semées entre les choses que nous 
appelons mauvaises & nuisibles. A leur gré, la peine, la douleur ne se ren- 
contrent pas assez souvent sur notre route. Ils voudroient que la souffrance 
précédàt, accompagnàt & suivit toujours le besoin; ils croient honorer Dieu 
par la privation des choses qu’il a créées. Ils ne s’apperçoivent pas que s’ils 
font bien de s’en priver, il a mal fait de les créer; qu’ils sont plus sages que lui; 
& qu’ils ont reconnu & évité le piege qu'il leur a tendu. 

VULNÉRABLE: Naigeon, Mémoires, p.62 (under the heading INVULNÉRABLE). 


It will be noticed that a considerable number of the articles 
attributed to Diderot by Naigeon are short, or relatively short, 
grammatical articles. In his Philosophie ancienne et moderne he has 
several important remarks to make on the interest which Diderot 
showed in questions of language and on his contributions to the 
Encyclopédie in this field. In the article DIDEROT, for instance, he 
states: ‘Diderot avoit congu de bonne heure le plan d’un ouvrage 
qu’il n’a jamais perdu de vue, & dont le projet avoit même pris 
plus d’importance dans sa tête, à mesure que l'expérience, produit 
trop tardif du tems, étoit venue confirmer ce que la réflexion lui 
avoit appris. Il vouloit faire ce qu’il appelloit le dictionnaire uni- 
versel & philosophique de la langue: il a même dispersé dans 
l'Encyclopédie un grand nombre de matériaux qui devoient ser- 
vir un jour à la composition de ce vocabulaire par lequel il avoit 
résolu de terminer sa carrière littéraire’ (ii.219). After explaining 
that this project was not realized because Diderot never reco- 
vered from the after-effects of his journey to Russia, Naigeon 
continues: ‘On peut voir dans la première édition de l’Encyclo- 
pédie quelques fragmens épars du travail particulier de Diderot 
sur l’objet en question. C’est à lui qu’on doit presqu’entiérement 
cette partie de la grammaire qui exige le plus de goût, de finesse & 
de philosophie, celle des synonimes’ (p.220). 

This last remark is misleading. As m. Proust points out in an 
excellent appendix (pp.555-563), even in the early volumes 
Diderot did not monopolize the treatment of synonyms in the 


43 Le Breton cut out the words ‘aussi 
bêtement que méchamment which 
came before ‘tendu’ (ibid. ). 
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Encyclopédie. In the later volumes the task seems to have been 
taken over by the grammarians, Douchet and Beauzée, and 
especially by Jaucourt. It is noticeable that none of the short un- 
signed articles attributed to Diderot by Naigeon deals with 
synonyms”, 

It is only in the last volume of his Philosophie ancienne et 
moderne, in introducing the article PRODUCTION, that Naigeon 
gives a satisfactory account of the grammatical articles which 
Diderot contributed in such abundance to the later volumes of the 
Encyclopédie, and shows their importance for the student of his 
ideas: “Par une suite nécessaire de la tyrannie & de tous les vices 
du gouvernement sous lequel il vivoit, par l’effet de cette terreur 
que lui inspiroient les actes arbitraires des ministres, l’intolérance 
des prétres & le fanatisme sanguinaire du parlement, la plupart des 
matériaux qu’il avoit recueillis dans le silence de l’étude & de la 
méditation, & qui, employés avec discernement par d’aussi 
habiles mains, auroient été si utiles pour perfectionner l’entende- 
ment humain, & pour mettre dans la langue philosophique cette 
exactitude & cette précision sans lesquelles on n’éclaircit rien, se 
trouvent épars, isolés, perdus dans des articles où personne jusqu’à 
présent ne les a découverts, où personne même ne les suppose, ne 
les cherche & où Diderot semble même les avoir déposés, moins 
comme des vérités positives, déjà constatées par l’expérience, & 
pour ainsi dire, jugées & senties, que comme des espèces de 
germes qui attendent leur développement & leur fécondation du 
progrès des lumières & de l’irradiation des esprits” (iii.466). 
From this point onwards he proposes to give various examples 
of this type of article: ‘C’est là qu’on peut observer que par le seul 
choix des exemples, Diderot, en travaillant au dictionnaire uni- 
versel de la langue qu’il regardoit avec raison comme l’instrument 


44 there is a curious lapse here on tion of Abbé Girard’s Synonymes fran- 
Naigeon’s part; he reproduces in a çois, published by Beauzée in 1769. In 
footnote a passage on the difference fact it is simply the article *BASSESSE, 
between abjection and bassesse which, ABJECTION, which appeared in vol.ii of 
he claims, comes from notes written by the Encyclopédie. 

Diderot on a copy of the enlarged edi- 
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le plus propre à déraciner tous les préjugés religieux & poli- 
tiques, a eu l’art d’insinuer, d’établir tout doucement, pour parler 
comme Bayle, & en gardant toujours le caractère peu suspect de 
grammairien, les principes d’une philosophie, qui, pour n’étre 
communément ni reçue ni connue, n’en est pas moins la seule 
raisonnable, la seule admissible & la seule vraie’. Obviously 
Naigeon reproduced some of the more characteristic unsigned 
articles of this type which Diderot contributed to the Encyclopé- 
die, but not, as we shall see, by any means all. 


IX 


Naigeon’s testimony adds quite a number of interesting articles 
to the canon of Diderot’s writings. But are we compelled to stop 
at the point where it and a few other scraps of contemporary 
evidence as to the authorship of the unsigned articles in the Ency- 
clopédie are no longer there to guide us? The safest thing is no 
doubt to go no further*. And yet, rash as it may be to venture 
beyond this point, there are solid reasons for doing so. We know 
that Naigeon never claimed to reprint or even mention a// the 
articles which Diderot had contributed to the Encyclopédie; we 
have his guidance to take us part of the way. But that is not all. 
Occasionally some help may be obtained from cross-references 
from one article to another; sometimes comparisons with the text 
of Chambers’s articles reveal significant additions and other 
changes. Above all, we have a basis of comparison in our own 
knowledge of Diderot’s other writings—produced before, 
during and after the years of his labours on the Encyclopédie. No 
doubt the authorship of a considerable number of unsigned 


45 for further comments by Naigeon 
on thesame subject see P.A.M.,iii.512. 

46 I ought perhaps to make it clear 
that further research has long since led 
me to effect a withdrawal from the 
exposed position represented by the 
sentence in the introduction to my edi- 
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articles will always remain a mystery; yet, even without Naigeon’s 
help, we might conceivably have worked out for ourselves that 
such articles as MALFAISANT, MODIFICATION, SPINOSISTE, VICE, 
VOLONTÉ and voLUPTUEUX were, indeed must be, by Diderot. 

In the two lists which follow—the first consisting of unsigned 
articles reproduced by Assézat and Tourneux, and the second of 
articles not reproduced in their edition—an attempt has been made 
to distinguish between those which may, with reasonable cer- 
tainty, be attributed to Diderot, and those about which there is a 
certain amount of doubt. Those in the second category are pre- 
ceded by a question-mark. It goes without saying that the range 
of certainty and uncertainty is much broader than is indicated by 
this division into two categories; but it would require about a 
dozen different symbols to indicate everything from absolute, 
provable certainty (derived, for instance, from parallel passages 
in Diderot’s other writings) to a fair degree of doubt. The result 
would become fantastically complicated. In the following lists 
such evidence of authorship as was available has been produced; 
and in the second list, which is devoted to articles buried in the 
Encyclopédie, extracts from a number of the more characteristic 
articles have been given. The proponderance of short, gram- 
matical articles in this second list is in line with Naigeon’s observa- 
tions on Diderot’s interest in these questions. 

First, the list of unsigned articles reprinted by Assézat and 
Tourneux which may reasonably be attributed to Diderot despite 
the absence of Naigeon’s guarantee: 


ARTISAN 
ARTISTE 

ASSAISONNEMENT 

ASSEZ, SUFFISAMMENT 

ASSURER, AFFIRMER, CONFIRMER 

ASSURE, SUR, CERTAIN 

ATTACHER, LIER 

ATTENUER, BROYER, PULVERISER 

AUSTERE, SEVERE, RUDE 

AUTORITE dans les discours & dans les écrits. 
BATTE 
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BIBLIOTHÈQUE: not from the short Chambers article, LIBRARY, except for 
the passage on the Bodleian library (p.449). 

BOURREAU 

BROCHURE 

BUT, VUE, DESSEIN 

CALICUT 

CARAÎBES 

CEILAN 

CONSOLATION: only the definition is taken from Chambers, CONSOLATION. 

CORDELIER: although Diderot does not admit his responsibility for this 
article in discussing cross-references in the article *ENCYCLOPEDIE (A.-T. 
xiv.465), can one doubt that the author of *caPucHON was also that of 
CORDELIER? 

DIEUX: freely adapted from the second part of Chambers, GoD*?. 

FOIBLE: Chambers, FOIBLE is at most the starting-point of this article. 

GALANTERIE (Morale) 

HABITUDE: note ‘heureusement né’, and ‘malheureusement né’ (A.-T. 
XV.71). 

HÉLAS 

HÉROÏSME 

HOTEL-DIEU: there is a cross-reference to this article and to *CHARITÉ at the 
end of *HOPITAL. 

HUMANITÉ 

HUMBLE: cf. Diderot to Sophie Volland, 18 August 1759 (Roth, ii.236): 
‘Je me souviens seulement d’avoir lu une fois sur la table d’un docteur de 
Sorbonne ces deux mots: Humilité, pauvre vertu; Aypocrisie, vice dont il ne 
seroit pas difficile de faire l’apologie’. 

HUMILITÉ 

PHYLOPATHIANISME: followed by the words ‘Hist. de la Philologie in A.-T. 
(the Encyclopédie has Phylologie); the fact that it was neither reprinted nor 
mentioned by Naigeon seems to remove it from the Diderot canon, but in 
content and style it seems to belong to his series of contributions to the His- 
toire de la Philosophie. 

HYPOCRITE 

IGNORANCE ( Métaphys.): adapted from Chambers, IGNORANCE: the article 
is rounded off with exactly the same sentence as Pensées philosophiques, 
xxviii. 

PIGNORANCE (Morale): not from Chambers. 

ILIADE: the beginning—down to the paragraph concerning ‘M. Barus 
(=Barnes!)—is from Chambers, ILIAD. 

ILLIMITÉ 

ILLUSION 

IMAGINATION (POUVOIR DE L’) 

IMMONDE 


‘in m. Proust’s list (p.533) the lacks the asterisk which it has in the 
article ÉPREUVE, ESSAI, EXPERIENCE Encyclopédie. 
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IMPRESSION 

IMPURETÉ 

INCOGNITI 

INCOMMODE 

PINDEPENDANCE 

INDOLENCE 

INDULGENCE 

INFIDELITE: a significant cut was made in the article by Le Breton (Gordon 
and Torrey, p.68). 

INGENUITE 

INJURE, TORT: quite different from the article in Girard, Synonymes 
françois. 

INQUIÉTUDE 

INSENSÉ 

INSENSIBILITÉ: contains a cross-reference (A.-T.xv.223) to Diderot’s 
STOÎCISME. 

INSERTION DE LA PETITE VEROLE 

INTERMEDE 

. .. INTOLERANT: an addition to an article by Jaucourt. 

INTREPIDITE 

INTRIGUE 

INVINCIBLE 

INVIOLABLE 

INVISIBLE 

IRRESOLUTION 

JANSENISTE (Mode) 

.. JEU: an addition to JEU (Droit naturel & Morale) by Jaucourt. 

?JuDAÏSME: the first six paragraphs come from Chambers, JupAISM, the 
last two are added (there is a cross-reference to *JUIFS) 

LABEUR 

LABORIEUX 

LABOUREUR 

LANGRES 

LANGUEUR 

PLAO-KIUN 

LAQUAIS 

LEÇON 

LÉGÈRETÉ 

LESTE 

LIBERTINAGE 

LIBRAIRIE: text altered by Le Breton (Gordon and Torrey, p.69). 

LICENCE 

LIGATURE: expanded from Chambers, LIGATURE. 

LOUER 

LUBRIQUE, LUBRICITÉ 

MACERATION: censored by Le Breton (Gordon and Torrey, p.69). 
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MACHER 
MACHIAVELISTE 
MACHINAL: cf. the ‘cent mille hommes’ of VOLONTÉ, attributed to Diderot 


by Naigeon; it is interesting that Naigeon made use of the same example of 
‘cent mille femmes’ in his part of the article LIBERTÉ (A.-T.xv.481). 

MAGISTRAT: m. Proust (p.135) points out that this article is followed by 
MAGISTRAT (Jurisprud.) which is signed ‘(A)’ (=Boucher d’Argis), and 
could therefore be by the same author; but 1. MAGISTRATURE ends with the 
words ‘Voyez l’article MAGISTRAT and 2. as we shall see, Diderot shows a 
distinct interest in the parlements in his ‘grammatical’ articles. 

MAGISTRATURE 

MAGNANIME 

MAGNIFIQUE 

MAINTIEN 

MALADROIT, MALADRESSE 

MALE 

MALEDICTION (Gram.) 

MALÉDICTION (/urispr.): expanded from Chambers, MALEDICTION, by the 
addition of the last fifteen words. 

MALEFICE: nearly all taken from Chambers, WITCHCRAFT, but with two 
additions. 

MALICE 

MALIGNITE 

MALINTENTIONNE 

MALVEILLANCE et MALVEILLANT 

MANIERES, FAGONS: quite different from the comparable article in Girard, 
Synonymes francois. 

MASSACRE: Cf. *JOURNÉE DE LA SAINT-BARTHÉLEMY and, for a similar attack 
on Caveirac, INTOLERANCE (A.-T.xv.239) and PACIFIQUE (xvi.184). 

MECONNAISSABLE 

MECONTENT 

?MÉDISANCE: some debt to Toussaint, Les Mœurs (see Hermand, p.364). 

MEDITATION: the starting-point of the article is Chambers, MEDITATION. 

MEFIANCE 

MÉLANCOLIE: cf. Salons (ed. Seznec and Adhémar), ii.99n for another 
reference to Feti’s picture. 

MENEE 

MENSONGE OFFICIEUX: a rural tale from Sadi; cf. Le Gulistan (A.-T.iv.487) 
and Réfutation d’ Helvétius (A.-T.ii.408). 

MENTION 

MEPRIS 

MERCENAIRE 

PMÉTEMPSYCOSE: not from Chambers, METEMPSYCHOSIS. 

MISERABLE 

MISERE 

MODICITE, MODIQUE 
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MŒURS 
MOMERIE 
MOTIF 
MUNIFICENCE 
NATIF 
NATUREL 
PNÉCESSAIRE 
NÉCESSITANT 
NIAIS 
NIGRO-MANTIE 
NOCTAMBULE 


NOMMER: the idea contained in this article (‘Quand on veut exclure un 
rival d’une place, et lui ôter le suffrage de la cour, on le fait nommer par la 
ville’) was a favourite one with Diderot; see, for instance, Entretiens avec 
Catherine 11in Œuvres politiques, ed. P. Vernière, p.259. 

NONCHALANCE 

NOURRICE 

NU 

NUIRE 

OBEISSANCE: as Hermand points out (/dées morales, p.206) the source of 
the story of the vicomte d’Orte is Agrippa d’Aubigné’s Histoire universelle, 
no doubt via Esprit des lois, iv.2. 

OBJECTER: censored by Le Breton (Gordon and Torrey, p.71). 

OBSCENE 

OBSCUR 

OBSCURITE 

OBSTINATION 

OBTENIR 

OBVIER 

OCCASION 

OCCURRENCE 

ODIEUX 

oDYSSÉE: the first six paragraphs and the last few lines come from Cham- 
bers, ODYSSEE. 

OFFENSE: the image ‘introduire un rayon de soleil dans un nid de hiboux’ 
had already been used in . . .*AIGLE. 

OFFICIEUX 

OH 

POLIGARCHIE 

OMPHALOMANCIE 

ONOMANCIE: from Chambers, onomancy (see Loyalty Cru, p.262), but 
with some additions. 

PONTOLOGIE 

POPHIOMANCIE 

OPPOSER 

OPPRESSEUR 
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OPPRESSION: censored by Le Breton (Gordon and Torrey, p.71). 

OPPROBRE 

OPULENCE 

ORDONNER 

PoRIGÉNISTES: Chambers, ORIGENIANS and ORIGENISTS, expanded. 

ORIGINAIRE 

ORIGINAUX 

ORIGINAL 

ORIGINALITE 

ORIGINE 

ORNEMENT 

OSEE 

OUBLI 

OUBLIER 

PACIFICATION: greatly expanded from the six lines of Chambers, PACIFI- 
CATION. 

PACIFIQUE: cf. INTOLERANCE and MASSACRE for the attack on Caveirac. 

PAIN BENI 

PPAIX: cf. Proust (p.5377) on Diderot’s mention of this article in a letter to 
Damilaville (Roth, iii.358). 

PALE 

PALINODIE: from Chambers, PALINODY, greatly expanded. 

?PAMILLIES 

PAN 

PAPEGAI 

PARAITRE 

PARCOURIR 

PARDONNER 

PARLER 

PAROLE 

PAROLE ENFANTINE 

PARTICULIER 

PARTIR 

PARTISAN 

PARVENIR 

PASQUIN: the first four paragraphs come from Chambers, PASQUIN; the 
last is added. 

PASQUINADES: not from Chambers, PASQUINADES. 

PASSAGER: on the attractions of cloisters for adolescents cf. Diderot to 
Sophie Volland, 20 September 1760 (Roth, iii.77), 21 November 1765 
(Roth, v.191) and Jacques le Fataliste (A.-T.vi.182). 

PASSANT 

PASSE-DROIT 

PASSIONNER 

PECUNE 

PEDALIENS 
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PEINE 

PÉNÉTRATION 

PÉNÉTRER 

PÉNIBLE 

PERDRE 

PERFIDE 

PÉRIR: last sentence cut by Le Breton (Gordon and Torrey, p.71). 

PERPÉTUER 

PERPLEXE 

PERSÉCUTER 

PERSISTER 

PERSONNAGE 

PERSUASION 

PERVERS 

PESER les malades: appears to come from Chambers, but under what 
heading? The last paragraph, relating to France, must have been added. 

PETIT 

PETIT-MAITRE 

PETITESSE 

PHYSIONOMIE 

PINDARIQUE: from Chambers, PINDARIC (see Loyalty Cru, p.264), but 
considerably expanded. 

PIQUANT 

PIRE 

PITOYABLE 

PPOLITESSE 

PPOLYANDRIE 

POMPE 

POPULAIRE 

POSTÉRITÉ 

PPOUVOIR 

PRATIQUER 

PRÉADAMITE: the first five paragraphs come from Chambers, PREADAMITE, 
but the great bulk of the article is added. 

PRÉCAUTION 

PRÉCIEUX 

PRÉDILECTION 

PRÉSOMPTUEUX 

PRESSENTIR 

PRÉVALOIR 

PROIE 

PROMETTRE 

PROMISSION 

PROPAGATION DE L’ÉVANGILE: as Loyalty Cru points out (p.265), the first 
short paragraphis from Chambers, SOCIETY for propagating the gospelin foreign 
parts; but the longish paragraph which follows doesnotcomefromthissource. 
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PROPOSITION (poésie): based on Chambers, PROPOSITION in poetry, but 
much expanded. 

?PROPRIETE (droit naturel et politique) 

PROSTITUER 

PROTATIQUE: the definition only comes from Chambers, PROTATICUS. 

PPROTECTION 

PROVENIR 

PRUDE 

PUBLICAINS: much expanded from Chambers, PUBLICAN. 

PPURITAINS: not from Chambers which has only a very brief article. 

QUOTIDIEN, JOURNALIER: not in the index of Girard, Synonymes françois. 

PRAISON 

REGARDER 

PRÉSURRECTION: as Loyalty Cru points out (pp.265-266), based on Cham- 
bers, RESURRECTION, but much expanded*8. 

ROMANCE 

SCANDALEUX 

PSOUVERAINS 

SUBVENIR 

TENIR 

VOLAGE N 


X : 


The following is a list of unsigned articles* which are not to be 
found in the Assézat-Tourneux edition, but which, despite 
Naigeon’s silence, may fairly be attributed to Diderot: 


ARCANE, s.m. (Chimie): an attack on charlatans and a defence of medicine. 
On ne doit avancer que la Médecine est conjecturale, que parce qu’on peut 
dire que toutes les connoissances humaines le sont: mais si l’on veut examiner 
sincerement la chose, & juger sans préjugé, on trouvera la Médecine plus 
certaine que la plùpart des autres sciences. . . . 

Il est du devoir d’un citoyen de faire tous ses efforts pour arracher les 
hommes à une prévention qui expose souvent leur vie, tant en les écartant 
des vrais secours que la science & le travail pourront leur donner, qu’en les 
jettant entre les mains des prétendus possesseurs de secrets, qui achevent de 
leur ôter ce qui leur reste de santé. Combien d’hommes ont été dans tous les 
tems, & sont encore tous les jours, les victimes de cette conduite! (The four \ 
lines of Chambers, ARCANUM, are expanded to over a column; cf. Mayer, 


PP-163, 363). 
CARPOCRATIENS (Hist. ecclés.): from Chambers, CARPOCRATIANS, expanded. 


48 m, Proust (p.538) wrongly gives 49°. , before the heading of an 
RESURRECTION as being reproduced in article indicates that the article is 
P.A.M. (see above p. 354, note 33.) signed by another contributor, but 

followed by an unsigned addition. 
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CHALCÉDOINE (Géog. anc. & mod.) 

CHINE (LA) (Géog.): cross-reference to *CHINOIS (PHILOSOPHIE DES). 

DEFICIENT (Arithmétique ): cf. Mayer, pp.71, 80. 

+ + + ETERNITÉ ( Métaphys.): (by Jaucourt and Formey). Nous rapportons 
ces objections des Thomistes & des Scotistes, 1° parce qu’elles appartiennent 
à la Philosophie, qui est l’objet de notre ouvrage: 2° parce qu’elles servent a 
montrer dans quel labyrinthe on se jette, quand on veut raisonner sur ce 
qu’on ne conçoit pas. 

GAZETIER, s.m. (Hist. mod.) Celui qui écrit une gazette; un bon gazetier 
doit être promptement instruit, véridique, impartial, simple & correct dans 
son style; cela signifie que les bonnes gazertes sont rares. 


. + HERALDIQUE (Art): (by Jaucourt, who attacks ‘la science vaine & 
ridicule des armoiries”, quoting La Fontaine, Fables, x.16). Cependant comme 
le tems n’est pas encore venu parmi nous, où l’art héraldique sera réduit à sa 
juste valeur, voyez volume 11. de nos Planches & de leurs explications, les prin- 
cipes généraux du Blason, avec des figures relatives à chacun des termes qui 
lui sont propres. 

HONDREOUS (Hist. mod.)... C’est le nom que l’on donne dans l’isle de Cey- 
lan aux nobles, qui ainsi que par-tout ailleurs, se distinguent du peuple par 
beaucoup de hauteur & d’arrogance... 

JAMAIS, adv. de tems (Gramm.) Il se dit par négation de tous les périodes 
de la durée, du passé, du présent, de l’avenir. Il est impossible que l’ordre de 
la nature soit jamais suspendu. De quelque phénomene que les tems passés 
ayent été témoins, & quelque phénomene qui frappe les yeux des hommes à 
venir, il a la raison de son existence, de sa durée, & de toutes ses circonstances 
dans l’enchaînement universel des causes qui comprend l’homme, ainsi que 
tous les autres étres sensibles, ou non. 

IMPLORER ( Gramm.) 

IMPOT en faveur du Thédtre 

INCORRIGIBLE ( Gram.) 

>... INTENDANS & COMMISSAIRES: an unsigned addition to an article by 
Boucher d’Argis; cf. Diderot to Le Breton, 12 Nov. 1764: ‘Vous fîtes main- 
basse sur l’article /ntendant et sur quelques autres dont j’ai les épreuves” 
(Roth, iv.305), but this does not tell us whether he himself wrote the addi- 
tion to the article. 

INVECTIVE, s.f. (Gramm. & Morale)... Tous nos écrivains modernes invec- 
tivent contre le luxe; tous nos prédicateurs, contre les progrès de l’incrédulité; 
mais on les laisse dire: on n’en est pas moins fastueux, ni plus croyant. 


INVETERE ( Gramm.) 

JUDAÏSER (Gram. Théolog.) 

LIVRE (Littér.): Loyalty Cru (pp.267-269) points out that the article is 
derived from Chambers, 800K; Diderot’s hand is visible in only one or two 
places of this long article, e.g. in thesecond paragraph in theexample histoire 
de Grece de Temple Stanyan est un fort bon livre, divisé en trois volumes’. 
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Locutius (Mythol.): cross-reference to *AIUS LOCUTIUS. 

LUL (bot. exot.) 

LUXURE (Morale): the sting in the article was removed by Le Breton 
(Gordon and Torrey, p.69). 

MAGOT (Gramm.) 

MATERIALISTES, s.m. ( Théol.): the first two paragraphs are taken straight 
from Chambers, MATERIALISTS; the third paragraph reads: ‘On donne encore 
aujourd’hui le nom de matérialistes à ceux qui soutiennent ou que Pame de 
l’homme est matiere, ou que la matiere est éternelle, & qu’elle est Dieu; ou 
que Dieu n’est qu’une ame universelle répandue dans la matiere, qui la meut 
& la dispose, soit pour produire les étres, soit pour former les divers arran- 
gemens que nous voyons dans lunivers. Voyez spinosIsTEs’. This passage is 
reproduced faithfully (down to the cross-reference) as the first paragraph of 
the anonymous article MATERIALISTES in P.A.M. (iii.208), but it is not 
attributed to Diderot. 

MÉLANGE, S.M. (Gram. )... Le mélange des animaux produit des monstres & 
des mulets. On ne s’est pas assez occupé du mélange des especes. 

MELER (Gram. ) 

MENAGERIE, S.f. (Gram.)... Il faut détruire les ménageries, lorsque les peu- 
ples manquent de pain; il seroit honteux de nourrir des bétes a grands frais, 
lorsqu’on a autour de soi des hommes qui meurent de faim. 

MÉTHODE, division méthodique des différentes productions de la nature: cf. 
RUDIMENT, ‘J’ai déjà dit au mot MÉTHODE... 

MINCE, adj. (Gramm.)... Il y a des gens d’un mérite assez mince, à qui l’on a 
accordé des places très-importantes, soit dans la robe, soit dans l’église, soit 
dans le gouvernement, soit dans le militaire. 

MORGUE, s.f. (Gramm.) Si vous joignez la dureté & la fierté à la gravité 
& à la sottise, vous aurez la morgue. Elle est de tous les états; mais on en 
accuse particulièrement la robe, & la raison en est simple. Il y a dans la robe, 
tout autant de gens sots & fiers que dans l’église & le militaire, ni plus ni 
moins; mais la gravité est particulièrement attachée à la magistrature; dépo- 
sitaire des lois qu’elle fait parler ou taire à son gré, c’est une tentation bien 
naturelle que d’en promener partout avec soi la menace. Les gens de lettres 
ont aussi leur morgue, mais elle ne se montrera dans aucun plus fortement 
que dans le poëte satyrique. 

MORIGENER, v.act. ( Gramm.)... Il est difficile qu’un enfant qui n’a point été 
morigené, soit assez heureusement né pour n’en avoir pas eu de besoin. .. 

MULTIPLICITÉ 

MUTUEL, adj. (Gramm.) terme qui marque le retour, la réciprocité. . . . 
Toute obligation est mutuelle sans excepter celle des rois envers leurs sujets. 
Les rois sont obligés de rendre heureux leurs sujets, les sujets d’obéir à leurs 
rois; mais si l’un manque à son devoir, les autres n’en sont pas moins obligés 
de persévérer dans le leur. 

NOVATEUR ( Gram.) 

oacco, (Géog.) province d’Afrique dans l’Ethiopie, au royaume d’An- 
gola. C’est une espece de désert habité, dont les peuples n’ont pas l’industrie 
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de cultiver les terres avec art: & pourquoi l’auroient-ils, ils n’ont point 
de terres en propriété? Tout ce qu’en dit le pere Labat ne mérite aucune 
créance. 

OBLAT (Hist. ecclés.): adapted from Chambers, OBLATI. 

OCCULTE: adapted from Chambers, OCCULT. 

ORIX (Gramm. & Hist. nat.) 

OUTRAGE, OUTRAGEANT, OUTRAGER (Gramm.) 

OUTRANCE 

OUTRE (Gramm.) 

OUTRER: v. act. . . qui est-ce qui a donné au public mêlé de tout état & de 
toute condition ce tact délicat, qui dans la représentation d’une piece lui fait 
discerner un sentiment juste d’un sentiment outré, une expression vraie d’une 
expression fausse? Il le fait souvent à étonner les hommes du goût le plus 
délicat; & qu’on vienne après cela me dire que l’homme ne se connoît pas, 
qu’il s’en impose à lui-même, qu’il se trompe, qu'il a la conscience hébétée, 
&c. . . il n’en est rien. On peut s’envelopper pour les autres, mais non pour 
soi. Quand on cherche a détourner de soi son regard, on s’est vu, on s’est 
jugé. 

OUVRIR (Gramm.) 

PPACTA CONVENTA (Hist. mod. politig.): the definition comes from Cham- 
bers, PACTA CONVENTA; a violent attack on nobles. 

PALIBOTRE, s.m. (Hist. anc.) nom que les rois de Perse ont long-tems 
porté dans l’antiquité; ce nom venoit d’un roi persan très-révéré, dont il 
étoit le nom propre. Un souverain est bien vain d’oser prendre le nom d’un 
prédécesseur illustre; conçoit-il la tâche qu’il s'impose? la comparaison con- 
tinuelle qu’on fera de lui avec celui dont il porte le nom? Mais ce n’est pas la 
vanité des rois qui leur fait prendre un titre si incommode, & qui leur prescrit 
leur devoir chaque fois qu’on leur prononce, ou qu’on leur reproche d’y 
manquer; c’est la bassesse des peuples qui le leur donne; ou si ce n’est pas 
leur bassesse, mais une invitation honnête faite au prince de leur restituer 
l'homme chéri, le bon maître qu’ils ont perdu; je les loue de ce moyen, 
quoiqu'il leur réussisse assez mal. . . . Les rois de Perse s’appelloient 
palibotres, comme les rois d'Egypte Pharaon, comme les rois de France 
aujourd’hui Louis. 

PARFAIRE 

PARFAIT, adj. Iln°y a rien d’imparfait dans la nature; tout ce qui est néces- 
saire dans toutes ses parties est parfait (cf. *IMPARFAIT). 

PARLEMENTAIRE, s.m. (Gram. & Hist.) c’est dans les troubles de l’état 
celui qui est attaché au parti du parlement, contre celui de la cour. Alors il 
s’agit des intérêts de la nation que le parlement & le roi veulent, mais qu’ils 
entendent mal Pun ou l’autre. Pour l’ordinaire, lorsqu'il y a deux factions, la 
faction des parlementaires & la faction des royalistes, les premiers pourroient 
prendre pour devise pour le roi contre le roi. 

PASENDA (Hist. mod.) 

PERQUISITION, S.f. (Gramm.) recherches ordonnées par un supérieur, & 
occasionnées par un délit sur lequel on n’a pas les connoissances nécessaires. 
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La publication de ce livre donna lieu aux perguisitions les plus rigoureuses. 
Avec toutes ces perquisitions, on ne trouva rien?0. 

PERSONNALISER ( Grammaire) 

PERTURBATEUR, s.m. (Gram.) homme turbulent, inquiet, séditieux, qui 
émeut les esprits des citoyens & cause du désordre dans la société. Après cette 
définition, ou une autre peu différente, on ajoute dans le dictionnaire de Trév. 
que les Théologiens sont ordinairement perturbateurs de l’état?1. 

PRÉPOSÉ, PRÉPOSER, v.act. (Gram.) c’est charger de la conduite d’une 
chose. Le roi l’a préposé à l'entretien des grands chemins du royaume. Les 
intendans sont préposés par la cour pour exercer l’autorité du roi sur les pro- 
vinces; mais l’autorité consiste à réprimer le mal & faire le bien. 

PRIEZ-DIEU, s.m., terme d’ Eglise... Ce luxe peu sensé qui s’est établi dans les 
églises catholiques, consacrées à l’humiliation devant l’être suprême, a 
peut-être même en bonne politique, plus d’inconvéniens que d’avantage... 

PRIER ( Gram.) 

PRIVILEGE, s.m. (Gramm. ) avantage accordé à un homme sur un autre. Les 
seuls privileges légitimes, ce sont ceux que la nature accorde. Tous les autres 
peuvent étre regardés comme injustices faites 4 tous les hommes en faveur 
d’un seul. La naissance a ses privileges. Il n’y a aucune dignité qui n’ait les 
siennes; tout a le privilege de son espece & de sa nature. 

PROBABILISTE (Gram. Théol.) 

?PROBABILITE: cf.*... ABSENT (p.339 above), CERTITUDE (p.327) and Mayer, 
Pp-71, 85-86. 

PROSTITUER, PROSTITUTION (Gramm.)... On a étendu l’acception de ces 
mots prostituer & prostitution, à ces critiques, tels que nous en avons tant 
aujourd’hui, & a la téte desquels on peut placer l’odieux personnage que 
M. de Voltaire a joué sous le nom de Wasp dans la comédie de l’Ecossoise 
[see Tic below]; & l’on a dit de ces écrivains qu’ils prostituoient leurs plumes à 
l’argent, à la faveur, au mensonge, à l’envie & aux vices les plus indignes 
d’un homme bien né. Tandis que la Littérature étoit abandonnée à ces fléaux, 
la Philosophie d’un autre côté étoit diffamée par une troupe de petits bri- 
gands sans connoissance, sans esprit & sans moeurs, qui se prostituoient de 
leur còté a des hommes qui n’étoient pas fachés qu’on décriat dans l’esprit de 
la nation ceux qui pouvoient l’éclairer sur leur méchanceté & leur petitesse. 

. » » PRUSSE: addition to an article by Jaucourt, on Frederick the Great’s 
poetic gifts, ending with the words ‘Il n’a manqué à cette flûte admirable 
qu’une embouchure un peu plus nette’ (cf. R. Mortier, Diderot en Allemagne, 
p.166). 

QUODLIBÉTAIRE OU QUODLIBETIQUE: expanded from Chambers, Quop- 
LIBETICAL question. 

RACONTER ( Gramm.) 

RAFFINEMENT ( Gram.) 

PRAISON D’ETAT 


50 an allusion to the events of Feb- first two volumes of the Encyclopédie. 
ruary 1752 after the suppression of the 51 the quotation is accurate. 
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RAISONNABLE (Gramm.) 

RALENTIR ( Gram.) 

RALLUMER ( Gram.) 

RAMASSER ( Gram.) 

RAMENER ( Gramm.) 

RANCUNE (Gramm.) 

RANIMER 

RAPPORT ( Gram.) 

RAPPORTER (Grammaire) 

RASSURER (Gram.) 

RATTACHER (Gram.) 

RATTEINDRE (Gramm.) 

RAVAGE (Gramm.) 

RAVIR 

REALISTE (Philos.): from Chambers, REALISTS, but condensed. 

RÉALITÉ (Gram. ) 

RECHERCHER Gramm.) 

RECONCILIER (Gramm.) 

RECONSULTER (Gramm.) 

RECRIER (Gramm.) 

RECUEILLEMENT (terme de Grammaire) 

RECUEILLIR (terme de Grammaire) 

RECULER 

RÉDACTEUR (Gramm.) 

REDACTION (Gramm.) 

REDEVABLE (Gramm.) 

REDEVANCE (Gramm. & Jyrisprud.) 

REDIRE (Gramm.) 

REDITE (Gramm.) 

REDUIRE (Gramm.) 

REGNER (Gram.) 

RELACHER ( Gram.) 

RELEVER ( Gram.) 

REMPORTER ( Gramm.) 

REMUNERATEUR (Gramm. & Théol.) 

RENAISSANT (Gramm.) 

RENAITRE ( Gramm.) 

RENCONTRE ( Gram.) 

RENFERMER (Gramm. ) 

RENOM ( Gram.) 

RENVERSER ( Gram.) 

RENVOI (Gram.)... Je hais la méthode de Wolf, elle fatigue par la multitude 
des renvois, & elle en devient d’une obscurité profonde & d’une sécheresse 
dégoûtante, par une affectation barbare & gothique de démonstration rigou- 
reuse & de brièveté. En l’introduisant en Allemagne, cet homme fameux y a 
éteint le bon goût, & perdu les meilleurs esprits. . . 
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RENVOYER ( Gram.) 

REPAITRE ( Gram.) 

REPENTIR ( Gram.) 

REPLI ( Gram.) 

REPOSER ( Gram.) 

REPRESENTER (Gramm.) 

REPRIMANDER ( Gramm.) 

REPRIMER ( Gramm.) 

REPROCHE, REPROCHER ( Gramm.) 

REQUISITOIRE (Gram. & Jurisprud.): the sting in the article was removed 
by Le Breton (Gordon and Torrey, p.72). i 

RESIGNATION, s.f. (Gramm.) entiere soumission, sacrifice absolu de sa 
volonté a celle d’un supérieur. Le chrétien se résigne a la volonté de Dieu; 
le philosophe aux lois éternelles de la nature. 

RESSOURCE ( Gram.) 

RESSOUVENIR ( Gram.) 

RETARDER ( Gram.) 

RETATER ( Gram.) 

RETENTIF ( Gram.) 

RETENTIR, RETENTISSEMENT ( Gram.) 

RETENUE ( Gram.) 

RETIRER ( Gram.) 

RETOUR ( Gram.) 

RETOURNER ( Gram.) 

RETRACTION ( Gram.) 

RETRANCHER, V.act. (Gramm. )... Toutes les religions ont droit de retrancher 
de leur communion ceux qui ne pensent pas orthodoxement, & qui ont de 
mauvoises moeurs; mais les excommuniés n’en sont pas de moins bons 
citoyens, auxquels le souverain doit toute sa protection... 

REVANCHE (Gram.) 

REVEILLER ( Gram.) 

REVENIR ( Gram.) 

REVERENCE, s.f. (Gram.)... Portez aux magistrats la révérence qu’on doit à 
ceux qui sont chargés du dépôt des lois & du soin de rendre la justice. 

REVETIR ( Gram.) 

REVIVRE ( Gram.) 

REUNIR ( Gram.) 

RICHE ( Gram.) 

RICHE COMPOSITION (Peinture) 

RIGIDE ( Gram.) 

RIGORISTE ( Gram.) 

RIGOUREUX ( Gram.) 

RIGUEUR ( Gram.) 

ROBUSTE, adj. (Gramm.) qui est fort, vigoureux. On dit une plante 
robuste, un homme robuste, une santé robuste. Hobbs (sic) ayant remarqué que 
l’homme étoit d’autant plus méchant qu’il avoit plus de force & de passion, 
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& qu’il avoit moins de raison, a défini le méchant, puer robustus, un enfant 
robuste; définition courte, laconique & sublime. 

ROGNER ( Gram.) 

ROIDE ( Gram.) 

ROIDEUR ( Gram.) 

ROIDIR, V. act. (Gram.)... Il est naturel à l’homme, que la nature a créé libre, 
de se roidir contre l’autorité; c’est la raison qui lui en fait connoître les avan- 
tages, qui le soumet au poids de la chaîne, & qui l’empéche de la secouer. 

RONFLER 

RONGER (Gramm. ) 

ROYAUTÉ s.f. (Gramm. ): dignité du roi. Les Grecs & les Romains autre- 
fois, aujourd’hui tous les peuples républicains sont ennemis de la royauté. 
La royauté n’est pas un métier de fainéant; elle consiste toute dans l’action. 

RUDE 

RUDIMENT, s.m.... J'ai déjà dit au mot MÉTHODE, ce que je pense sur cette 
sorte d’ouvrages... 

RUGIR, RUGISSEMENT ( Gram.) 

RUINE ( Peinture) 

RUMEUR ( Gram.) 

RUSE ( Gram.) 

SAISIR ( Gram.) 

SALETÉ ( Gram.) 

SALEUR ( Gram.) 

SALIR (Gram.) 

SALUTAIRE ( Gram.) 

SANCTIFIANT ( Gram.) 

SANGLANT ( Gram.) 

SANGUINAIRE ( Gram.) 

SAVOURER, v.act. (Gramm. ) c’est goûter avec grand plaisir dans les organes 
de cette sensation. Je savoure la douceur de ce mets. Il se dit au figuré: cet 
homme est heureusement né, la peine l’affecte peu, il savoure le plaisir. 

SCÉLÉRAT, adj. qui se prend aussi substantivement (Gram. ) celui qui est né 
malfaisant, & qui s’est rendu coupable de quelques grands crimes. 

SCÉLÉRATESSE ( Gram.) 

SCRUPULE ( Gram.) 

SÉANCE, S.f. (Gram. )... Les ducs & pairs ont droit de séance à la grand’cham- 
bre, & ils entendent mal leur intérét & celui de la nation de n’en pas user plus 
souvent... 

SÉANT ( Gram.) 

SECOUER ( Gram.) 

SECOURS (Hist. ecclés. mod.): attack on convulsionnaires. 

SECTAIRE (Gram.) 

SECURITÉ ( Gram.) 

SEDENTAIRE ( Gram.) 

. . + SEDUCTEUR ( Gram.): a four-line addition to an article by Jaucourt. 


SEIN ( Gram.) 
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SENTENCIEUX ( Gram.) 
SENTEUR ( Gram.) 
SERIEUX ( Gram.) 
SERREMENT ( Gram.) 
SERRER ( Gram.) 
SERVICE ( Gram.) 
SERVIR ( Gram.) 
SIGNALEMENT (Gramm.) 
SIGNALER ( Gramm.) 
SILENCE 

SILENCIEUX (Gram.) 
SIMPLE, adj. (Gramm.) 
SIMPLE, s.m. (Gramm.) 
SIMPLE (Métaphysique) 
SIMPLIFIER (Gramm.) 
SIMULATION (Gram. & Jurispr.) 


SIMULTANÉE, adj. (Gram.)... Il se passe souvent dans la vie, dans la même 
maison, dans le même appartement des scènes simultanées. Pourquoi ne les 
rendroit-on pas sur le théâtre? cf. Entretiens sur le Fils naturel (A.-T.vii.116). 


SOBRE (Gramm.) 


SOCIAL, adj. (Gramm.) mot nouvellement introduit dans la langue, pour 
désigner les qualités qui rendent un homme utile dans la société, propre au 


commerce des hommes: des vertus sociales. 
SOIN (Gram.) 
SOLLICITUDE (Gramm.) 
SONNANT (Gramm.) 
SONNER (Gramm.) 
SONNERIE (Gramm.) 
SORTIE (Gram.) 
SORTIR ( Gram.) 


SOUBRETTE, S.f. (Gram.) C’étoit autrefois une femme attachée au service 
d’une autre. Il n’y a plus de soubrette dans nos maisons; mais elles sont restées 
au théatre, où elles sont communément méchantes, bavardes, sans décence, 
sans sentiment, sans moeurs, & sans vertu; car il n’y a rien dans la société qui 
ressemble a ce personnage. Cf. Entretiens sur le Fils naturel (A.-T. vii.90-91). 


SOUDAIN (Grammaire) 
SOUDOYER (Gram.) 
SOUFFLER 

SOUFFRANCE (Gramm.) 
SOULAGER (Gram.) 

SOUPLE (Gram.) 

SOUTENIR (Gram.) 
SPADASSIN (Gramm. Escrim.) 


P. . . SPARTE: addition (nearly four columns) to Jaucourt’s article. 


SPECIEUX (Gram.): on relations with J. J. Rousseau? 
SPIRITUALITÉ ( Gramm.) 
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SPIRITUEL ( Gramm.) 

SPIRITUEUX ( Gram.) 

SPLENDEUR ( Gram.) 

SPLENDIDE ( Gram.) 

SPONTANÉE 

STABILITÉ ( Gram.) 

SUBIR ( Gram.) 

SUBJUGUER 

SUBMERGER ( Gram.) 

SUBSEQUENT ( Gram.) 

. . . SUBSIDE, terme de droit: the first 8 paragraphs of Chambers, SUBSIDY = 
paragraphs 2-9 of this article. Then comes the following passage in italics 
(p.573a): Un homme de mérite a rassemblé sous un même point de vue l’apo- 
logie d’un des meilleurs auteurs politiques de nos jours, & la critique de 
quelques-uns de nos articles de finance. Son ouvrage, publié par lui-méme, 
pouvoit certainement lui faire plus d’honneur, & nous causer plus de peine 
(s’il étoit si pénible de reconnoitre ses erreurs), que n’en peuvent jamais 
attendre de leurs injurieuses & pauvres productions une infinité d'hommes 
obscurs, qui depuis 20 ans jusqu’à ce jour, depuis le plat Ch. . . jusqu’à 
l’hypocrite abbé de S. . .52 se sont indignement déchainés contre nous. 

Celui qui a écrit les observations suivantes, homme d’un caractere bien 
différent, nous les a envoyées à nous-méme, pour en faire l’usage qui nous 
conviendroit, & nous les imprimons. 

M. de Voltaire s’est tout nouvellement chargé de nous venger des autres. 
Il a dit dans une de ses lettres à-propos de la brochure de cet abbé de S... 
‘Quel est celui qui s’est occupé à vuider les fosses d’un palais où il n’est 
jamais entré. . .. Tel misérable petit architecte, qui n’est pas en état de tailler 
un chapiteau, ose critiquer le portail de S. Pierre de Rome?53. Nous voudrions 
bien que ces comparaisons flatteuses, plus méritées de notre part, nous hono- 
rassent autant qu’elles doivent humilier nos ennemis. 

Pesselier’s article begins at this point (p.573b) and continues to p.582a. 
The following notes to it must be ascribed to Diderot: 

(c) (to Pesselier’s text: ‘. . . les espérances qu’on avoit de la continuation 
d’un dictionnaire qui auroit honoré la nation, sont malheureusement aujour- 
d’hui très foibles’) L’auteur ne parloit pas sans beaucoup de vraisemblance. 
Les jésuites existoient encore lorsqu’il écrivoit. 

(d) Un ministre auquel un étranger demanderoit pourquoi il n’y a pas au 
moins dans la capitale une salle où l’on puisse représenter convenablement les 
chef-d’ceuvre du théatre francois, répondroit-il en disant qu’autrefois une 
populace d’importuns se méloit à un sénat romain, qu’Athalie avoit un panier, 
& que ces grossieretés ridicules sont abolies? 

(e) Nous ne pouvons nous dispenser de remarquer ici que nous ne sommes 
point du tout de l’avis de l’auteur de ces considérations. S’il y eut jamais un 


52 Chaumeix and Saas. 58 see the letter to Damilaville of 
15 October 1764 (Best.11304). 
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besoin d’opinion, c’est la dentelle, par exemple; cependant qu’il calcule le 
prix énorme du chanvre manufacturé de cette maniere, le tems & le nombre 
des mains employées, & il verra combien ce besoin d’opinion rend à la 
terre. 

(£) On conçoit que l’on satisfait mal à la question, en citant d’ Amboise, 
Richelieu ou Mazarin: on peut faire de grandes choses, sans être un don 
ministre. Celui qui auroit vendu le royaume pour acheter la tiare, celui qui 
sacrifioit tout à son orgueil & à sa vengeance, celui qui faisoit servir son 
pouvoir à son insatiable avarice, ne méritent point le titre de bon ministre. 

(g) Si le bon, l’adorable Henri Iv s’aigrissoit souvent contre le vertueux 
Sully, quel souverain pourra se promettre d’être plus accessible que lui aux 
calomnies travaillées de mains de courtisan? 

(h) On sait jusqu’où la fureur du peuple poussa l’atrocité après la mort de 
Colbert, qu’on ne nomme aujourd’hui que pour en faire l’éloge. 

(i) Je ne trouve dans l’histoire de France que Sully qui ait constamment 
voulu le bien; mais il étoit parvenu dans ces tems orageux qui forment les 
ames vigoureuses & sublimes: il avoit partagé les malheurs de son maitre; il 
étoit son ami, & il travoilloit sous les yeux & pour la gloire de cet ami. 

(k) Si le maitre ne s’étoit pas trompé dans son objet, c’est-à-dire s’il n’eût 
pas pris pour la gloire ce qui n’en étoit que le fantôme, Colbert auroit préféré 
Putilité a la splendeur. 

(n) Quand les calculs énoncés dans cet article ne seroient pas justes, pourvu 
qu’ils ne s’éloignassent pas du vrai, de façon à présenter des inductions oppo- 
sées, les raisonnemens que l’on fait conserveroient toujours la méme force. 

SUBSTITUER (Gram.) 

SUBTERFUGE (Gram.) 

SUBTILITE (Gram.) 

SUCCEDER ( Gram.) 

SUCCINCT ( Gram.) 

SUCCOMBER 

PSUFFISANTE RAISON ( Métaphys.) 

SUINTEMENT, SUINTER ( Gram.) 

SUITE ( Gram.) 

SUIVANTE (Littérat.) 

SUIVRE ( Gram.) 

SUPERBE ( Gram.) 

SUPERFICIEL ( Gram.) 

SUPERFLU ( Gram.) 

SUPPLANTER ( Gram.) 

SURETÉ ( Gram.) 

SURMONTER ( Gram.) 

SURNAGER ( Gram.) 

SURPASSER (Gramm.) 

SURSAUT (Gramm.) 

SURVENIR ( Gram.) 

SURVIVANT ( Gram.) 
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SURVIVRE 

SUSCEPTIBLE ( Gram.) 

SUSCITER ( Gram.) 

SUSPECT (Gram.) 

SUSPENDRE ( Gram.) 

SUSPICION ( Gram.) 

SUSTENTATION ( Gram.) 

TACITURNE ( Gram.) 

TAIRE ( Gram.) 

TALENT ( Gram.) 

TANIERE, S.f. (Gramm.)... Il se prend aussi quelquefois au figuré, & l’on 
appelle taniere, la demeure d’un homme vorace, solitaire & méchant. 

TARDER ( Gram.) 

TARDIF ( Gram.) 

TARIR (Gramm.) 

TATER ( Gram.) 

TEMERITE (Morale) 

TENDANT ( Gram.) 

TENDRE, v.act. (Gram. ) 

TENTATIVE ( Gram.) 

TENU ( Gram.) 

TENUE ( Gram.) 

TERMINER ( Gram.) 

TERNIR (Gram.) 

THÉOLOGIEN (Gram.): cut down to one line by Le Breton (Gordon and 


Torrey, p.95) 
THESE ( Gram.) 


TIC,s.m. (Gram. )... Wasp ale ticdejugerdetout,sansavoirjamaisrienappris. 

TIÈDE (Gram.) 

TIRADE, S.f. ( Littérat.) expression nouvellement introduite dans la langue, 
pour désigner certains lieux communs dont nos poétes, dramatiques sur- 
tout, embellissent, ou pour mieux dire, défigurent leurs ouvrages. . . . 
(24 lines in all). cf. Entretiens sur le Fils naturel (A.-T.vii.106). 

TIRER (Gram.) 

TOMBER (Gram. ) 

TOME (Gram. & Littérat.) 

TOUCHER, v.act. (Gram. )... il est dangereux de toucher aux choses de la reli- 
gion, des moeurs & du gouvernement. 

TOURMENT (Gram.) 

TOURNER, v.act. & neut.... La terre rourne autour du soleil, hérésie autrefois, 
fait d'astronomie démontré aujourd’hui... 

TRAINER ( Gram.) 

TRAITER ( Gram.) 

TRAITEMENT ( Gram.) 

TRAITÉ ( Gram.) 

TRAITRE ( Gram.) 
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TRANCHANT ( Gram.) 

TRANCHER ( Gram.) 

TRANSCRIRE ( Gram.) 

TRANSFERER ( Gram.) 

TRANSGRESSER ( Gram.) 

TRANSIR ( Gram.) 

TRANSMETTRE ( Gram.) 

TRAPPE, abbaye de la (hist. ecclés.): this follows on TRAPPE, moines de la 
(Géog. mod.) by Jaucourt; there is a reference to the senseless austerities of 
these monks in a letter of Diderot to Sophie Volland (7 October 1762; Roth, 
iv.188) . 

TRAVERSER (Gram.) 

TREMPER (Gram.) 

TRESSAILLIR, v.n. (Gram.) éprouver une émotion subite & légere: on 
tressaillit de peur & de joie; l’homme le plus intrépide qui regarde sa fin d’un 
air tranquille, ne peut fixer long-tems son attention sur cet objet, sans tres- 
saillir; combien notre éducation est mauvaise de ce côté! pourquoi nous 
effrayer sans cesse sur un événement qui doit un jour avoir lieu? pourquoi 
nous surfaire 4 tout moment le prix d’une vie qu’il faut perdre? ne vaudroit-il 
pas mieux nous en entretenir avec mépris dés nos plus jeunes ans? nous 
tressaillons de frayeur quand on nous montre la mort de prés; on pourroit 
nous apprendre a tressaillir de joie en la recevant; quels hommes que ceux 
qu’on auroit instruits 4 mourir avec joie! 

TRIBADE (Gram.) 

TROISIEME ( Gram.) 

TROMPER ( Gramm.) 

TRONQUER ( Gram.) 

TROUBLE ( Gram.) 

TROUSSER ( Gram.) 

TUER ( Gram.) 

TUER, DÉTRUIRE (Peinture) 

VACILLER, VACILLATION, VACILLER ( Gram.) 

VAIN ( Gram.) 

VAINQUEUR ( Gram.) 

VALABLE ( Gram.) 

VALOIR ( Gram.) 

VAQUER ( Gram.) 

VÉHÉMENT ( Gram.) 

VÉHICULE ( Gram.) 


VELLEITE, s.f.: the definition and the opening lines of this article come 
straight from Chambers, vELLEITY, but not the passage which follows: Si 
on examinoit bien toute sa vie, on trouveroit que la cause pour laquelle on a 
eu si peu de succès, c’est qu’on n’a presque point eu de volonté; mais qu’excité 
par le désir de la chose, retenu par la paresse, la pusillanimité, la vue des 
difficultés, on n’a eu que des demi-volontés. Les Italiens ont un proverbe 
qui contient le secret de devenir pape; & ce secret est de le vouloir. 


384 


ENCYCLOPEDIE 


VENIR (Gram.) 

VERBEUX (Gram.) 

VERBIAGE ( Gram.) 

VÉRIFIER ( Gram.) 

VERITABLE ( Gram.) 

VERSER, v.act. (Gram.)... Les évangélistes n’accusent pas unanimement 
Hérode d’avoir versé le sang des innocens. .. 

. .. VERTU: addition of six lines. 

. .. VETERANS: addition of two paragraphs. 

VICTORIEUX (Gram.) 

VIGILANT, VIGILANCE (Gramm. & Morale)... Sans la vigilance, le philosophe 
bronchera quelquefois; le chrétien ne fera pas un pas sans tomber. 

VIGUEUR, s.f. (Gramm.) Lorsque les lois sont sans vigueur, les mauvaises 
actions sans chatimens, les bonnes sans récompense; il faut que l’anarchie 
s’introduise, & que les peuples tombent dans l’avilissement & le malheur. 
Quelques actions de vigueur de la part d’un prince intelligent & ferme, 
suffisent pour relever un état chancelant... 

vit, adj. (Gram.): c’est celui qui a quelque mauvaise qualité, ou qui a 
commis quelque mauvaise action, qui marque dans son ame de la pusillani- 
mité, de intérêt sordide, de la duplicité, de la lâcheté; il y a des vices qui se 
font abhorrer, mais qui supposant quelque énergie dans le caractère, n’avi- 
lissent pas. Comme ce sont les usages, les coutumes, les préjugés, les supersti- 
tions, les circonstances méme momentanées qui décident de la valeur morale 
des actions, il y a telle action vile chez un peuple, indifférente ou méme peut- 
étre honorable chez un autre; telle action qui étoit vile chez le méme peuple, 
dans un certain tems, & qui a cessé de l’ètre; la morale n’est guere moins en 
vicissitude chez les hommes, & peut-être dans un même homme, que 
la plùpart des autres choses de la nature ou de l’art; multa renascentur, 
multa cecidere cadentque quae nunc sunt in honore. C’est ce qu’on peut dire des 
vertus & des vices nationaux, comme des mots. Tacite nous apprend que les 
Romains regardoient les Juifs, le peuple de Dieu, celui qu’il s’étoit choisi, 
pour lequel tant de miracles s’étoient opérés, comme la partie la plus vile 
des hommes. 

VILAIN (Gram.) 

VISÉE (Gramm.) 

VISER (Gramm.) 

VISITE (Gramm.) 

ULTRAMONTAIN, adj. & subst. (Hist. mod. ): the words in square brackets 
are added to Chambers, ULTRAMONTANE: Les opinions des ultramontains, 
c’est-à-dire des théologiens & des canonistes italiens, [tels que Bellarmin, 
Panorme, & d’autres qui prétendent que le pape est supérieur au concile 
général, que son jugement est infaillible sans l’acceptation des autres églises, 
&c.,] ne sont point reçues en France. 

UNANIME ( Gram.) 

UNANIMITÉ (Gram.) 

VOILER ( Gram.) 
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VOLATIL (Gram.) 

VOLATILISATION, VOLATILISER (Gram. Chimie) 

VOLATILITÉ ( Gram.) 

VOLONTAIRE (Gram. Morale) 

VOLUBILITE (Gram.) 

vomir (Gram. ): censored by Le Breton (Gordon and Torrey, p.107) 

VOQUER 

VORACE, VORACITE (Gram.) 

VOULOIR, v.act. (Gram.)... quand les rois veulent, ils ordonnent, & à des 
gens bassement disposés à leur obéir aveuglément; ils ne peuvent donc étre 
trop attentifs à ne vouloir que des choses justes. 

VOULOIR, s.m. (Gram.) 

VOYAGE ( Gram.) 

URGENT ( Gram.) 

USER ( Gram.) 

VUIDER ( Gram.) 

VULGAIRE, adj. (Gram. )... penser comme le vulgaire, sur le vice, sur la vertu, 


sur la religion... 
ZAHORIE (Gram.) 


It will be noticed what a high proportion of the articles in lists 
vint and x—z.e. of articles not included in the Assézat-Tourneux 
edition which are expressly attributed to Diderot by Naigeon or 
which, although not reproduced or mentioned by Naigeon, may 
reasonably be attributed to him—cover the part of the alphabet 
from R to Z. In the course of a most interesting and valuable 
discussion of the methods by which the two editors made their 
selection of articles, m. Proust (pp.119-127) gives high marks to 
Tourneux, who was responsible, after the death of Assézat, for 
volume xvui: ‘Le tome xvii est . . . un modèle de prudence. . . . 
Du moins Tourneux a-t-il limité les risques en ne reproduisant 
qu’un tout petit nombre d’articles depuis Raison jusqu’à Zend- 
Avesta’. Yet, with due respect to the invaluable contribution 
made by Tourneux to eighteenth-century French studies, can one 
avoid the conclusion that, in a rather different way from Assézat, 
he made a mess of the task of assembling Diderot’s contribution 
to the last four and a half volumes of the Encyclopédie? The 324 
pages to which he confined that contribution are distinguished by 
a considerable number of sins of commission and an even greater 
number of sins of omission. Such clear errors of attribution as 
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RAISONNEMENT, REPRÉSENTANTS, SENSATIONS, SENTIMENT IN- 
TIME, SOCIÉTÉ, SPINOSA, THÉOCRATIE, VÉRITÉ and VRAISEM- 
BLANCE account for nearly a third of these pages. If we confine 
ourselves to the list of articles for which Diderot’s authorship is 
vouched for by Naigeon we find that Tourneux left out RÉCOM- 
PENSE, RÉFUGIÉS, RESSENTIMENT, RESSUSCITER, REVE, REVENANT, 
REVER, RIGORISME, SCHOOUBIAK, SPECULATION, SPINOSISTE, 
SUBIT, SUCCES, SURPRISE, SYNCRETISTES, VEILLE, . . . VICE, 
VINDICATIF, VOLONTE, VOLUPTUEUX and VULNERABLE. With one 
exception, these are short or even very short articles, and yet 
several of them are of the highest significance for an understand- 
ing of Diderot’s development as a writer and thinker. 

One thing that m. Proust has firmly established is that, even 
allowing for his trials and tribulations in collecting articles from 
the other contributors and for the work which he had to put in 
on the volumes of plates, the publication of which extended down 
to 1772, Diderot was not totally submerged by his labours on the 
Encyclopédie for some twenty-five years of his life. His total 
contribution to the work was nothing like as great as has often 
been imagined; in this period he must have had a good deal of 
time left over for his own writings—and for those of other people. 

Yet there is another side to the medal. If one cuts down too 
drastically Diderot’s contribution to the Encyclopédie which was, 
when all is said and done, his main preoccupation throughout this 
period and especially down to 1765, one breaks the continuity of 
his development as writer and thinker. In the years between 1750 
and 1770 he wrote a good deal, but published relatively little. Some 
part of the evidence for his outlook and interests in these years is 
hidden away in odd corners of the Encyclopédie. Fortunately 
some of these short or very short articles were rescued from the 
work by Naigeon; if we follow cautiously in the same direction, 
we may rescue quite a lot more, some of them reprinted by Assézat 
and Tourneux, and others ignored. If we put all these together we 
find that they fit in with what we know of Diderot’s ideas at this 
period of his life and also help to enrich our knowledge of it. 
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We see, for instance, in articles like OUTRER, SOUBRETTE, 
SIMULTANÉE, note (d) to SUBSIDES and TIRADE, that he was still 
anxious to get across his ideas on the theatre. More important, 
we see that in the 1750’s and 1760’s Diderot was far more inter- 
ested in political questions than has generally been imagined. In 
his notes to SUBSIDES we see a man far from ignorant of the past 
history of France, and particularly of the development of abso- 
lutism. Doubt surrounds the authorship of such general political 
articles as INDÉPENDANCE, OLIGARCHIE, PAIX, POLITIQUE, POU- 
VOIR, PROPRIÉTÉ, PROTECTION and SOUVERAINS; but one thing 
which strikes very forcibly the student of the unsigned articles in 
the last ten volumes of the Encyclopédie is that Diderot definitely 
took sides—as he was later to do at the time of Maupeou’s coup 
d’état—in the struggle between Parlements and Crown, the main 
feature of France’s history in the 1750’s and 1760’s. In *IMPROBA- 
TION, MAGISTRAT, MAGISTRATURE and OBVIER, reproduced in the 
Assézat-Tourneux edition, we find a discreetly worded, but none 
the less clear support of the Parlements’ political claims. With 
these four articles go several other short ones, unmistakably by 
Diderot, which this edition left out: MORGUE, PARLEMENTAIRE, 
REVERENCE and SÉANCE. The article REQUISITOIRE, emasculated 
by Le Breton, shows with what mixed feelings Diderot and other 
philosophes looked upon the cours souveraines of France; yet in the 
Encyclopédie the attitude which he was to take up in the crisis of 
1771 is already foreshadowed. 

We owe to Naigeon the knowledge that Diderot was the author 
of RÉFUGIÉS, but other unsigned articles attacking religious in- 
tolerance drive the lesson home— . . . INTOLERANT, MASSACRE, 
OBEISSANCE, PACIFICATION, PACIFIQUE and PERSECUTER, repro- 
duced in the Assézat-Tourneux edition, are matched by others 
which are not—for instance, RETRANCHER. Diderot’s hatred of all 
forms of religious asceticism is poured forth in voLUPTUEUX 
among other unsigned articles. His love of sly digs at religious 
orthodoxy comes out in the cheeky article, IMPIE, or in the 
pinprick in ORIGINE. 
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Most important of all perhaps are those short articles which 
reveal clearly—at any rate to the modern reader who knows his 
Diderot—his materialism and determinism. Three brief articles 
linked by cross references (the first two mere additions to articles 
from Chambers)—MATERIALISTES, NATURALISTE and SPINO- 
siSTE—form an obvious group. Articles in the Assézat- Tourneux 
edition which are expressly attributed to Diderot by Naigeon— 
INVOLONTAIRE, LAIDEUR, MALFAISANT, MODIFICATION, NAITRE 
and PRODUIRE,—go together with other articles which, while 
guaranteed by Naigeon, did not have the honour of being in- 
cluded in that edition: INCORPOREL, OPERATION, RECOMPENSE, 
RESSUSCITER, REVENANT, SUCCES, . . . VICE and VOLONTÉ. To these 
may be added a few others which are not attested by Naigeon: 
MACHINAL in the Assézat-Tourneux edition and JAMAIS, PARFAIT, 
RESIGNATION, VELLÉITÉ and viL which are not. 

In the last resort, it is clear, the problem of the unsigned articles 
in the Encyclopédie is insoluble. We shall no doubt never know 
who actually wrote several hundred articles in it. On the other 
hand it is possible to restore to their rightful owners—to men 
like Holbach, Saint-Lambert, Turgot and Polier de Bottens— 
quite a number of articles which have been wrongly attributed to 
Diderot. It is also possible to take away from Diderot quite a 
number of articles even if we do not know who wrote them. With 
the assistance of the editorial asterisk (though even that presents 
such problems as that it often covers mere compilation from 
Chambers or other sources) we can make some fairly reliable 
attributions for the first eight volumes; for unsigned articles in 
this part of the Encyclopédie we have relatively little to go on 
except analogy with other writings of Diderot. For the last nine 
volumes, however, we can rely, at any rate for more or less philo- 
sophical articles, on a great deal of assistance from Naigeon. Yet 
even so the declared limits which he set to his reproduction of 
articles by Diderot leave us with the gruesome task of trying to 
sort out for ourselves, by the light of nature, what other unsigned 
articles may be assigned to Diderot. 
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Ifone thinks of the problem in the light of the projected new edi- 
tion of the complete works of Diderot, one is struck by its resem- 
blance to another tricky problem, the exact degree of Diderot’s 
participation in successive editions of Raynal’s Histoire philoso- 
phique et politique des établissements et du commerce des Européens 
dans les deux Indes. In both cases the editor or editors of the com- 
plete works of Diderot will have a good deal of solid information 
on which to rely in attributing parts of the work to Diderot; but 
with both works there is an area of doubt which nothing in the 
manuscript material available in Paris and Leningrad can remove. 

So far as Diderot’s contribution to the Encyclopédie is con- 
cerned, a new edition of his collected works would certainly 
leave out a great many articles included in volumes xiii-xvii of 
the Assézat-Tourneux edition; it would put in their place those 
unsigned articles for the authorship of which Naigeon vouches. 
But should an editor stop there? He can surely go a little beyond 
where m. Proust stops, so as to include the other Diderot articles 
for which Naigeon was prepared to vouch, and then move cau- 
tiously beyond that point, relating certain anonymous articles in 
the Encyclopédie to the other writings of Diderot and also bearing 
in mind Naigeon’s testimony as to the large number of ‘gram- 
matical’ articles contributed by him. 

Inevitably we are left with a considerable number of doubtful 
cases—particularly in the important field of political ideas, where, 
as we have seen, it is difficult either to attribute to Diderot or to 
remove from the canon of his writings some significant articles. 
Certainly any editor is going to have a difficult task if he should 
venture beyond the cautious limits set by m. Proust. However, 
that is not our problem here. The aim of this article has not been 
to solve an insoluble problem, but merely to carry the discussion a 
little further, adding more articles to the list which can in all cer- 
tainty be attributed to Diderot, making a list of suggestions as to 
others which with varying degrees of certainty may be attributed 
to him, and bringing together what information is available con- 
cerning articles which are definitely known to be by other hands. 
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